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Marcus Aurelius (Marcus Aurelius Antoninus Augustus) este cunos- 
cut atât ca împărat al Romei, cât şi ca filozof stoic. Născut la Roma, 
la 26 aprilie 121 p. Chr., într-o familie senatorială de origine hispa- 
nică, a fost adoptat de viitorul împărat Antoninus Pius, la cererea 
împăratului Hadrian. Primeşte o educaţie aleasă, studiind retorica cu 
Marcus Cornelius Fronto și Herodes Atticus şi filozofia cu Quintus 
lunius Rusticus, Apollonius din Calcedonia şi Sextus din Cheroneea. 
Domnia sa este marcată de un șir de catastrofe (ciumă, inundaţii, 
cutremure), dar şi de numeroase războaie, purtate cu succes; în plan 
militar, Marcus Aurelius a fost preocupat să respingă atacurile duş- 
manilor Romei de la hotarele imperiului, în special în Orient şi pe 
Dunăre, continuând politica defensivă iniţiată de Hadrian. A murit 
la 17 martie 180 p. Chr., de ciumă, se pare, la Sirmium sau la Vin- 
dobona (Viena de azi). Este ultimul din seria „celor cinci împărați 
buni“. Ca filozof stoic, Marcus Aurelius şi-a exprimat ideile în lucra- 
rea Τὰ εἰς ἑαυτόν (Gânduri către sine însuși), scrisă în limba greacă — una 
dintre pietrele de remelie ale canonului literar și filozofic. Învățătu- 
rile sale au un caracter moral şi aplicabilitate practică, fiind o serie de 
„exerciţii spirituale“ prin intermediul cărora omul poate dobândi cum- 
pătarea, virtutea și liniștea lăuntrică în faţa încercărilor vieţii. 
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FILOZOFIA CA PREOCUPARE DE SINE 
ÎN OPERA LUI MARCUS AURELIUS 


Reprezentant de seamă, alături de Seneca şi Epictet, al 
ultimei perioade a stoicismului, numită și „stoicismul im- 
perial“, Marcus Aurelius și-a expus concepțiile filozofice în- 
tr-o singură lucrare, scrisă în limba greacă, Τὰ εἰς ἑαυτόν] 
Gânduri către sine însuşi. Departe de a fi un tratat care dez- 
bate în manieră științifică diverse teze ale filozofiei stoice, 
opera împăratului-filozof reprezintă mai degrabă o culegere 
de exerciţii spirituale pe care Marcus Aurelius a ţinut să le 
noteze în jurnalul său. Aceste „tehnici ale sinelui“, precum 
examenul de conştiinţă, meditaţia asupra condiţiei umane, 
terapia pasiunilor, stăpânirea de sine, îndeplinirea înda- 
toririlor, aveau drept scop, în concepţia filozofilor stoici, 
formarea unei perspective veridice asupra propriei persoane, 
modificarea discursului interior, atingerea perfecțiunii ac- 
ţiunilor morale, alungarea fricii de moarte și dobândirea 
liniștii sufletești. 

Vom prezenta în rândurile următoare, pe de o parte, 
concepţia lui Marcus Aurelius despre filozofie văzută ca 
un mod de viaţă și mai puţin ca un sistem teoretic al rea- 
lităţii, iar pe de altă parte desfășurarea și implicaţiile 
preocupării de sine, aşa cum apare ea în opera filozofului. 
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[. CONSIDERAŢII GENERALE 
PRIVIND PREOCUPAREA DE SINE 


Este ştiut faptul că filozofia nu însemna în Antichitate 
numai necesitatea însușirii unui discurs savant și a unei 
învățături abstracte sau exegeza textelor filozofice, ci mai 
cu seamă promovarea unor »ΓΙαζεῖες, unor stări, unei 
atitudini prin care individul avea posibilitatea să obţină 
conștiința de sine, liniştea sufletului și libertatea interioară. 

Această atitudine sau formă de atenţie îndreptată asupra 
sinelui (προσοχή), întâlnită în foarte multe dintre textele di- 
feritelor şcoli filozofice, a fost analizată de-a lungul timpu- 
lui cu multă acribie de o serie de specialiști precum Paul 
Rabbowi!, Michel Foucault? și Pierre Hadoti. 

Preocuparea de sine (ἐπιμέλεια ἑαυτοῦ, cura sui) este de- 
numirea pe care Michel Foucault a dat-o, în lucrările sale, 
atitudinii prin care individul încearcă să-și modeleze sinele 
şi care presupune atât un mod de a fi, caracterizat de reflec- 
ţia asupra sinelui, cât şi o serie de practici prin care individul 
se ia în îngrijire pe sine însuși, încercând să se schimbe, să se 
purifice, să se transforme pentru a atinge nu atât o treaptă 
înaltă de înţelepciune, cât rectitudinea acţiunilor sale morale. 


1. Paul Rabbow, See/enfihrung. Methodik der Exerzitien in der 
Antike, Munich, 1954. 

2. Michel Foucault, Jstoria sexualității, vol. INI — Preocuparea de 
sine, trad. de Cătălina Vasile, Editura Univers, București, 2004, şi Fler- 
meneutica subiectului. Cursuri la College de France (1981-1982), trad. 
de Bogdan Ghiu, Editura Polirom, Iaşi, 2004. 

3. Pierre Hadot, La citadelle interieure. Introduction aux Pensces 
de Marc Aurele, Artheme Fayard, Paris, 1992; Ce este filozofia antică?, 
Editura Polirom, lași, 1997; Exercices spirituel et philosophie antique, 
Albin Michel, Paris, 2002; La philosophie comme manitre de vivre, 
Albin Michel, Paris, 2002, şi Eloge de la pbilosophie antique, Allia, 
Paris, 2003. 


STUDIU INTRODUCTIV 7 


Aceste practici sunt considerate „tehnici ale sinelui“ sau, 
cum au fost denumite de Pierre Hadot după titlul celebrei 
lucrări a lui Ignaţiu de Loyola, „exerciţii spirituale““. 

Chiar dacă nu deţinem nici un tratat sistematic care să ne 
prezinte un învățământ și o tehnică a acestor exerciţii spiri- 
tuale, găsim la Philon din Alexandria două liste de exerciţii 
cu ajutorul cărora ne putem face o idee asupra unei terapeu- 
tici filozofice de inspiraţie stoico-platoniciană. Prima listă 
cuprinde: căutarea (ἣ ζήτησις), cercetarea aprofundată (A 
σκέψις), lectura (ἡ ἀνάγνωσις), ascultarea (ἡ ἀκρόασις), aten- 
ţia (ἡ προσοχή), stăpânirea de sine (ἣ ἐγκράτεια), indiferența 
față de lucrurile indiferente (ἡ ἐξαδιαφόρησις τῶν ἀδιαφόρων)". 
A doua enumeră: lecturile (ἀναγνώσεις), meditaţiile (μελέται), 
terapia pasiunilor (θεραπεῖαι), amintirile despre lucruri bune 
(τῶν καλῶν μνῆμαι), stăpânirea de sine (ἐγκράτεια), înde- 
plinirea îndatoririlor (τῶν καθηκόντων ἐνέργειαι). 

Practicarea asiduă a multora dintre aceste exerciţii după 
un program atent stabilit avea rolul de a realiza, pentru in- 
divid, o transformare profundă a manierei de a fi și de a se 
vedea pe sine și lumea. Cu alte cuvinte, aceste exerciţii de- 
terminau o ruptură totală de modul de viaţă obișnuit, non-fi- 
lozofic, reprezentau o chemare către convertirea la filozofie 
(conversio ad philosophiam). 

Temă predilectă în toate lucrările lui Pierre Hadov, 
convertirea (conversio) presupune, în sens religios și filozo- 
fic, o modificare mentală care putea să meargă de la simpla 


4. Pierre Hadot, Exercices spirituels et philosophie antique, ed. 
cit., pp. 19-74. 

5. Vezi Philon din Alexandria, Quss rerum divinarum heres sit, 
cap. 253. 

6. Vezi idem, Legum allegoriarum libri, |, 18. 

7. Pierre Hadot, Exercices spirituels et philosophie antique, art. 
„Conversion“, pp. 223-235. 
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schimbare de opinie până la transformarea totală a perso- 
nalităţii, a modului de viaţă și a manierei de a vedea rea- 
litatea. De fapt, termenul latinesc cozversio traduce două 
cuvinte grecești cu sensuri diferite, pe de o parte ἐπιστροφή, 
care înseamnă „întoarcere“ (întoarcere la sine, întoarcere la 
origine), pe de altă parte μετάνοια, care înseamnă „schimbare 
de opinie“, „modificare a gândirii“, chiar „pocăință“. Această 
discrepanţă care se observă la nivelul semantic al noţiunii de 
convertire între ideea de „întoarcere la sine“ și cea de „mo- 
dificare a gândirii“ a avut un rol foarte important în cadrul 
fenomenului preocupării de sine în platonism, stoicism şi 
neoplatonism, având o influenţă puternică asupra conștiinței 
occidentale după apariţia creștinismului. 

În cadrul filozofiei stoice, principiul preocupării de sine 
are o desfășurare complexă, fiind un ansamblu de procedee 
extrem de atent elaborat, ce presupune trei etapet, pe care 
le întâlnim și în lucrarea lui Marcus Aurelius, Gânduri către 
sine însuşi. 

Prima etapă presupune adoptarea de către subiect a unei 
atitudini prin care acesta caută să instituie în propria-i gândire 
o ordine. Această ordine nu se poate obține decât sortând şi 
supunând unui examen critic atent reprezentările (φαντασίοι) 
care vin din exterior, pentru ca doar cele comprehensive sau 
obiective (καταληπτικαὶ φαντασίαι) să primească asentimentul 
(συγκατάθεσις) din partea subiectului. Cu alte cuvinte, această 
primă etapă determină raportul individului cu sine însuși, 


8. Pentru structura ternară a preocupării de sine în cadrul filo- 
zofiei stoice, vezi Pierre Hadot, „Une cle des Pensces de Marc Aurile: 
les trois zopoi philosophiques selon Epictete“, în Exercices spiritueb et 
philosophie antique, ed. cit. pp. 165-192, şi La citadelle interieure. 
Introduction aux Penstes de Marc Aurele, ed. cit., pp. 119-248. 
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deoarece partea esenţială a fiinţei umane este situată la nivelul 
facultăţii de gândire şi de judecată. 

Cea de-a doua etapă priveşte raporturile interumane, 
pregătindu-l pe subiect pentru a acţiona în interesul și 
spre binele neamului omenesc în spiritul dreptăţii. 

A treia etapă se referă la atitudinea privind evenimentele 
care rezultă din cursul naturii universale, din acţiunea „cauzei 
exterioare“ și a ordinii cosmosului. După această etapă, care 
priveşte raportul omului cu universul, subiectul acceptă cu 
bucurie și cu pietate tot ceea ce depinde de natura univer- 
sală şi nu își mai dorește decât ceea ce depinde de εἰ însuși, 
adică ceea ce pentru stoici reprezintă acţiunea morală dreaptă. 

Pierre Hadot consideră că fiecărei etape îi corespunde 
o funcţie a sufletului raţional. Prima etapă presupune o 
bună folosire a reprezentărilor, o disciplină a asentimentului. 
A doua etapă se referă la impuls (ὁρμή) şi la acţiune. Nelă- 
sându-se antrenat de dorinţe dezordonate, omul acționează 
în interesul întregii comunităţi umane conform dreptăţii 
care aparţine naturii noastre raţionale. A treia etapă cores- 
punde unei discipline a dorinţei (ὄρεξις). Renunţând să-și 
dorească ceea ce nu depinde de el însuși, ci de cursul general 
al universului, individul va accepta cu sufletul împăcat ceea 
ce vine de la natura universală. 

Practica de sine în filozofia stoică, văzută de toţi filo- 
zofii ca un proces îndelungat și anevoios, la capătul căruia 
subiectul ajunge, prin schimbarea viziunii asupra lui însuși, 
a vieţii și a universului, să-și conştientizeze cât mai exact 
locul pe care îl ocupă în lume și sistemul de necesităţi în 
care se află inserat, are ca obiectiv transformarea sinelui, care 
ajunge să se identifice cu o natură ce nu a avut încă nici- 
odată ocazia să se manifeste în el. 
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II. SINELE PENTRU MARCUS AURELIUS 


Văzând cât de importantă și de complexă este preo- 
cuparea de sine pentru stoici și, implicit, pentru Marcus 
Aurelius, considerăm că e necesară lămurirea câtorva pro- 
bleme legate de percepţia sinelui și de concepţia despre 
subiectivitate, așa cum apar ele în textele filozofiei Porti- 
cului de-a lungul timpului. 

Anthony Long, consideră că noţiunea de percepție a sinelui 
(ἑαυτοῦ συναίσθησις) a fost inventată de filozofii stoici, 
întrucât la Platon și la Aristotel nu găsim nimic asemănător cu 
aceasta, și că, prin concepţia lor despre suflet și părțile sale, 
adepţii învățăturii Porticului s-au apropiat foarte mult de 
concepţia modernă despre creier și sistemul nervos central.” 

Dar, întrucât nici în latină și nici în greaca veche nu 
exista un termen precis pentru noțiunea de „sine“, va trebui 
să discutăm alte noţiuni care vin să explice diferite aspecte 
ale concepţiei despre subiectivitate în filozofia stoică. 

În mule dintre lucrările care tratează tema percepției de 
sine se afirmă că, pentru grecii din perioada clasică, noţiunea 
de „suflet“ (ψυχή) ar fi fost echivalentul noţiunii moderne de 
subiectivitate, afirmaţie discutabilă într-o oarecare măsură, 
chiar dacă ţinem seama doar de faptul că prin subiectivitate 
se înţelege uneori, în mod reductiv, interioritatea gândirii. 

În schimb, filozofii stoici încep să se intereseze de subiec- 
tivitate sub forma percepţiei de sine, după cum reiese din 
întrebarea pe care Cleanthes i-o adresează unui tânăr disci- 
pol: „De ce, spune el, eu nu simt că tu simţi? "0 Interesul lor 


9. A. Long, „Hierocles on oikeiosis and self-perception“, în Szoic 
Studies, Cambridge, 1996, pp. 250-263. 

10. Diogenes Laărtios, VII, 172 (Stoicorum Veterum Fragmenta [ΟΝ ΕἸ, 
I, 609): „And τί οὖν, εἶπεν, ἐγὼ οὐκ αἰσθάνομαι ὅτι αἰσθάνῃ; “ 
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pentru subiectivitate era în strânsă legătură atât cu logica, 
cât şi cu fizica. În cadrul logicii, stoicii se opuneau tripar- 
tiţiei platonice, susținând cu tărie unitatea indivizibilă a 
sufletului, și considerau că sinele este cel care acceptă sau 
refuză cu ajutorul asentimentului reprezentările venite din 
exterior. Fizica era de asemenea privită din perspectiva 
problemei sinelui, întrucât stoicii nu se interesau numai 
de viaţa universală, ci și de vieţile individuale, care sunt 
fragmente desprinse (ἀποσπάσματα) din sufletul lumii. 

Nașterea subiectivităţii la stoici înseamnă apariţia unor 
noi concepte!!: unul este „calitatea specifică“ (ἰδίως ποιόν), 
concept propriu lui Chrysippos, pe care Simplicius îl pre- 
zintă astfel: „[...] în compuşi există acea formă individuală, 
pe care, în sens tehnic, stoicii o numesc «calitate specifică» 
şi care vine şi se duce în totalitate și rămâne identică pe 
toată durata compusului, chiar dacă alte părţi se nasc și 
dispar din fiecare parte.“!? Acest lucru presupune că „fie- 
care fiinţă are o originalitate ireductibilă, inexplicabilă prin 
simpla compoziţie a lucrurilor sau a principiilor preexistente. 
Individualitatea nu este, la Chrysippos, ceva negativ, prin 
care fiinţa nu atinge modelul comun speciei sale, ci ceva 
foarte pozitiv“!5. 


11. Gilbert Romeyer Dherbey, „La naissance de la subjectivit€ 
chez les stoiciens“, în Les Stoiciens, &tudes sous la direction de Gilbert 
Romeyer Dherbey, rcunies et €ditees par Jean-Baptiste Gourinat, 
Vrin, Paris, 2005, pp. 277-291. 

12. Simplicius, Jp Aristotelis De anima, p. 217, 36 Hayd (SVE, II, 
395): ...ἐπὶ τῶν συνθέτων τὸ ἀτομωθὲν ὑπάρχει εἶδος, καθ᾽ ὃ ἰδίως 
παρὰ τοῖς ἐκ τῆς Στοᾶς λέγεται ποιόν, ὃ καὶ ἀθρόως ἐπιγίνεται καὶ αὖ 
ἀπογίνεται καὶ τὸ αὐτὸ ἐν παντὶ τῷ τοῦ συνθέτου βίῳ διαμένει, καίτοι 
τῶν μορίων ἄλλων ἄλλοτε γινομένων τε καὶ φθειρομένων. 

13. E. Brehier, Chrysippe et Lancien stoicisme, PU.E, Paris, 1951, 
pp. 110-111. 
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În al doilea rând, în textele stoicilor conștiința este de- 
numită printr-un concept specific, συνείδησις. Acesta apare 
la Chrysippos, în tratatul său Despre scopuri: „Cel mai scump 
lucru, pentru fiecare animal, îl reprezintă propria constituţie 
şi conştiinţa pe care o are despre aceasta. “11 

Al treilea concept specific stoicismului este cel de „hege- 
mon“, de „principiu conducător“ sau „parte conducătoare 
a sufletului“ (τὸ ἡγεμονικόν). În textele unor stoici îl găsim 
pe ἐγώ denumit prin termenul îyenovuxdv: „Așadar, despre 
cuvântul «eu», Chrysippos a scris în prima carte din tra- 
tatul său Despre suflet, în care discută despre partea condu- 
cătoare a sufletului. “15 

De-a lungul Antichității, localizarea părții conducătoare 
a sufletului a fost obiectul unor lungi dispute. Alegând ini- 
ma drept locul unde se găsește partea conducătoare, stoicii au 
adoptat părerea medicilor sicilieni, a medicului grec Diocles 
din Carystos și a lui Aristotel, opusă părerii medicilor greci 
din şcoala hipocratică, care plasau sufletul în creier.!$ 

ΑΙ patrulea concept, aflat în centrul eticii stoice, este 
οἰκείωσις ΄, o noţiune fundamentală în cadrul școlii stoice. 


14. Diogenes La&rtios, VII, 85 (SVE, III, 178): Καθά φησιν ὁ 
Χρύσιππος ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ τελῶν, πρῶτον οἰκεῖον λέγων εἶναι παντὶ 
ζῴῳ τὴν αὑτοῦ σύστασιν καὶ τὴν ταύτης συνείδησιν. Toate citatele din 
Diogenes Laărtios traduse în limba română sunt din ediţia Diogenes 
Lasrtios, Despre viețile şi doctrinele filozofilor, trad. rom. de. C.I. Bal- 
muș, studiu introductiv şi comentarii de Aram M. Frenkian, Editura 
Polirom, Iaşi, 1997. 

15. Galenus, De H;ppocratis et Platonis placitis, IL, 2, 9, 215 K. 
(SVE, II, 895): “A δ᾽ οὖν ὑπὲρ τῆς ἐγὼ φωνῆς ἔγραψεν ἐν τῷ πρώτῳ 
περὶ ψυχῆς ὁ Χρύσιππος ὑπὲρ ἡγεμονικοῦ διαλεγόμενος. 

16. Gerard Verbeke, 1 ὀνοίμείοτι de la doctrine du pneuma du 
stoicisme ἃ saint Augustin, Paris-Louvain, 1945, pp. 12-15. 

17. Pentru problema osfeiosis-ului, de remarcat sunt studiile şi 
articolele: T. Engberg-Pedersen, 7he Szoic Theory of Oikeiosis, Moral 
Development and Social Interaction în Early Stoic Philosophy, Aarhus 
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Sensurile şi traducerea termenului okeiosis variază: conştiinţă 
de sine, afinitate naturală, apropriere. 

Oikeiosis-ul se bazează în general pe patru principii: 1) 
dragostea de sine, pe baza căreia orice vietate încearcă să 
obţină pentru sine propriul bine, îşi iubește propriul stars 
şi se teme de moarte ca de dispariţia sinelui!'$; 2) conștiința 
de sine, adică συνείδησις, care înseamnă că orice vietate e 
conştientă de propriul szazus şi de propria dragoste de sine, 
dincolo de orice senzaţie empirică!; 3) autoconservarea, 
pe baza căreia orice vietate se îngrijește să se menţină pe 
sine însăși în viață; 4) alegerea: conform stoicilor, după 
dragostea și conștiința de sine urmează necesitatea alegerii 
între ceea ce este util și ceea ce este dăunător” 


(Studies in Hellenistic Civilization), 1990; R. Radice, „Ozesosis “. 
Ricerche sul fondamento del pensiero stoico e sulla sua genesi, introdu- 
zione di Giovanni Reale, Vita e Pensiero, Milano, 2000; C-U. Lee, 
Oikeiosis: stoische Ethik în naturpbilosophischer Perspektive, Alber, Fri- 
bourg, 2002, şi Mary-Anne Zagdoun, „Probl&mes concernant | v;Fe- 
iosis stoicienne“, în Les Stoiciens, pp. 319-334. 

18. Cf. Cicero, De finibus, III, 16, 18: Ex quo intellegi debet prin- 
cipium ductum esse a se diligendo (De aici rezultă că principiul ac- 
ţiunii se întemeiază pe dragostea de sine). Toate citatele din Cicero, 
De finibus. ... traduse în limba română sunt din ediţia Cicero, Despre 
supremul bine şi supremul rău, trad. rom. de Gheorghe Ceaușescu, 
Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, București, 1983. 

19. Cf. Diogenes Lacrtios, VII, 85: Οὔτε γὰρ ἀλλοτριῶσαι εἰκὸς 
ἦν αὐτὸ «αὑτῷ» τὸ ζῷον, οὔτε ποιήσασαν αὐτό, μήτ᾽ ἀλλοτριῶσαι 
μήτ᾽ [οὐκ] οἰκειῶσαι. ἀπολείπεται τοίνυν λέγειν συστησαμένην αὐτὸ 
οἰκειῶσαι πρὸς ἑαυτό οὕτω γὰρ τά τε βλάπτοντα διωθεῖται καὶ τὰ 
οἰκεῖα προσίεται (Într-adevăr, n-ar fi fost firesc ca natura să îndepăr- 
teze fiinţa de ea însăși și s-o lase pe aceasta pe care a făcut-o să se în- 
străineze şi să fie lipsită de dragoste pentru propria ei constituţie. 
Suntem deci siliți să spunem că natura, în constituirea animalului, 
l-a făcut să se iubească pe sine însuși; din această cauză el respinge tot 
ce-i este dăunător și primeşte tot ce-i este folositor). 

20. Cf. Cicero, De finibus, III, 17, 5: Satis esse autem argumenti 
videtur quam οὗ rem illa, quae prima sunt adscita natura, diligamus, 
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Conform acestora, există două tipuri de o//eiosis: oike- 
iosis-ul universal, comun tuturor ființelor, și o/e;osis-ul 
individual, specific fiecărei ființe. În acest sens, natura este 
locul în care se manifestă okeiosis-ul universal, în timp ce 
oikeiosis-ul individual acţionează la nivelul individului. 
Oikeiosis este un concept și un sentiment preraţional care, 
totuși, nu se găseşte în opoziţie cu raţiunea însăși”!. 

ΑΙ cincilea concept care ar putea desemna sinele apare în 
textele filozofilor stoici și s-ar traduce prin 4zimon (δαίμον) 
sau geniu interior”. 

Termenul 44imon apare, de exemplu, la Chrysippos, 
care considera că „virtutea unui om fericit și cursul fericit 
al unei vicţi înseamnă ca orice acţiune să fie realizată în 
acord cu daimon-ul care există în fiecare dintre noi, în 
conformitate cu voinţa celui care conduce universul “25, 

La Marcus Aurelius, 4zimon-ul, fiind o prelungire a /o- 
gos-ului divin în noi, oferă adăpost oricui în faţa nenoro- 


quod est nemo, quin, cum utrumuis liceat, aptas malit et integras omnis 
partis corporis quam, eodem usu, inminutas aut detortas habere (Astfel, 
se dovedeşte destul de limpede de ce iubim în chip firesc ceea ce ne 
impune natura iniţial, fiindcă nimeni, pus în faţa alternativei, nu 
preferă un corp diminuat sau deformat, chiar dacă îl utilizează ca pe 
unul sănătos, unuia bine legat și întreg în toate organele sale). 

21. Vezi Panezio, Testimonianze e fiammenti, introduzione, 
edizione, traduzione, note e apparati di commento a cura di Emma- 
nuele Vimercati, Bompiani, Milano, 2002, p. 42 şi p. 287. 

22. Termenul genium apare la Seneca în Epistulae morales ad 
Lucilium, XC, 28; XCV, 41; CXI, 1, iar termenul δαΐμον apare la 
Epictet în Diarribe, 1, 14, 12; 11, 5, 18; IL, 1, 19; 1, 37; 13, 16; 
22, 53; IV, 1, 109; 4, 39; la Marcus Aurelius, 1, 6; II, 13, 17; III, 
3, 6, 7, 12, 16; V, 10, 27; VII, 17; VIII, 45; X, 13; XII, 3. 

23. Diogenes Laertios, VII, 88: Εἶναι δ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὴν τοῦ 
εὐδαίμονος ἀρετὴν καὶ εὔροιαν βίου, ὅταν πάντα πράττηται κατὰ τὴν 
συμφωνίαν τοῦ παρ᾽ ἑκάστῳ δαίμονος πρὸς τὴν τοῦ τῶν ὅλων 
διοικητοῦ βούλησιν. 
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cirilor, precum într-o fortăreață: „De aceea intelectul eli- 
berat de pasiuni e o fortăreață, căci omul nu are în εἰ nimic 
mai întărit, în care, dacă se refugiază, rămâne de neînfrânt 
pentru restul zilelor sale. Cel care nu a văzut acest refugiu 
este un neștiutor, iar cel care l-a văzut și nu s-a pus la adă- 
post în el este un nefericit.“?4 Grija faţă de Zaimon în- 
seamnă să demonstrezi în fiecare clipă că el este într-adevăr 
de natură divină şi să încerci să te identifici cu acesta. 
Fiecare om trebuie în mod constant să se identifice cu 44i- 
mon-ul său, numai așa sinele va putea atinge divinul. Pentru 
aceasta, omul trebuie să se întoarcă la sine sau, după cum 
consideră Marcus Aurelius, „să se retragă în sine însuși %, 
pentru a se modela după buna ordine (εὐκοσμία) și virtute 
(ἀρετή). Virtutea, scopul suprem pentru filozofii stoici, 
înseamnă o viaţă trăită în acord cu natura, legea comună 
tuturor lucrurilor sau /ogos-ul universal. Natura însăși îi 
împinge pe oameni să trăiască conform virtuţii. Or a trăi 
conform virtuţii nu înseamnă nimic altceva decât a trăi în 
conformitate cu experienţa evenimentelor naturale, căci 
natura noastră este aceea a universului?€. 

Concepţia filozofilor stoici despre nemurirea sufletului 
era diferită atât de cea a lui Platon, pentru că ei nu credeau 
în nemurirea sufletului”, cât și de cea a lui Epicur, pentru 
că ei nu considerau că sufletul dispare în totalitate odată 
cu moartea trupului”. În concepţia lor, doar sufletele ani- 
malelor mor odată cu trupul, în timp ce, pentru sufletele 
raţionale, sfârșitul fuziunii cu trupul nu implică dispariţia 
simultană a componentelor. 


24. Marcus Aurelius, VIII, 48. 

25. Idem, IV, 3: εἰς ἑαυτὸν ἀναχωρεῖν. 

26. Vezi Diogenes La&rtios, VII, 87-89. 

27. Vezi Tertullian, De anima, cap. 54 (SVE, II, 814), şi Com- 
menta Lucani, IX, 1, p. 289 Us (SVE II, 817). 

28. Vezi SVE, II, 817. 
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Pentru Zenon, sufletul este „un suflu durabil“ (πολυ- 
χρόνιον πνεῦμα)", care supravieţuieşte descompunerii tru- 
pului, dar numai o bucată de timp. Pentru Cleanthes, 
orice suflet supraviețuiește până la conflagrația cosmică 
periodică, în timp ce pentru Chrysippos, doar sufletele în- 
țelepţilor îşi păstrează existenţa autonomă și subzistă „prin 
ele însele“ (καθ᾽ ἑαυτάς) Ὁ. 

După Chrysippos, sufletul ia o formă sferică”, iar după 
alți stoici sufletele care își continuă existenţa călătoresc în 
stele”? sau în jurul Lunii. Numai sufletul înțelepţilor su- 
pravieţuieşte mai mult timp, înainte să dispară în confla- 
graţia periodică a lumii. Deși sufletele care au supravieţuit 
sunt distruse de conflagrație, totuși ele reînvie odată cu 
apariţia unei lumi noi, ca orice calitate specifică: „<după 
conflagrație, stoicii> declară că se va restaura și calitatea spe- 
cifică.““% Dar această reînviere nu trebuie înţeleasă ca o repe- 
tare a lumii în linii mari, ci ca o reduplicare identică. Dintr-o 
relatare a lui Nemesius aflăm că „vor fi iarăși un Socrate și 
un Platon, laolaltă cu fiecare om aflat împreună cu prie- 
teni și concetăţeni; se vor întâlni cu aceleași evenimente și 
vor fi aceleași întâmplări, se vor consacra acelorași activităţi 
şi fiecare oraș, sat sau câmp va fi restabilit în același fel“. 
Comentând acest text, nu putem să nu ne întrebăm 


29. Epiphanius, Adversus haeres, II, 2, 9, p. 592, 26 Ὁ ΝΕ, 146-2). 

30. Theodoretus, Graecarum affectionum curatio, V, 23 (ΝΕ, 
II, 810-2); Sextus Empiricus, IX, 72 (SVE II, 812); Diogenes 
La&rtios, VII, 157 (SVE II, 811). 

31. Vezi Schola in Homeri Iliadem, Y, 65 (SVE II, 815.). 

32. Vezi SVE, II, 817. 

33. Vezi SVE, II, 814. 

34. Clement din Alexandria, Sfromaza, V, 1, p. 649 Port. (ΝΕ 
II, 630): καθ᾽ ὃν καὶ τὸν ἰδίως ποιὸν ἀναστήσεσθαι δογματίζουσι. 

35. Nemesius, De natura hominis, cap. 38, (SVE IL, 625): .. ἔσεσθαι 
γὰρ πάλιν Σωκράτην καὶ Πλάτωνα καὶ ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων σὺν τοῖς 
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atunci dacă, în viziunea stoicilor, subiectivităţile scapă uni- 
cităţii, acest lucru însemnând că a existat și va exista o in- 
finitate de Socrate și că va fi întotdeauna același individ. 

Origen face o remarcă interesantă care vine să explice 
această dificultate: „Filozofii Porticului susţin — nu înțeleg, 
cum — că toate lucrurile vor fi, la următorul ciclu, foarte 
asemănătoare celor din ciclurile precedente. Cu siguranță, 
Socrate nu va reveni, dar va fi cineva foarte asemănător 
lui Socrate și se va căsători cu o femeie foarte asemănătoare 
cu Xantipa și va fi acuzat de oameni foarte asemănători 
lui Anytos și Meletos. Nu înţeleg cum lumea, de la un 
ciclu la altul, va fi întotdeauna același, și nu «foarte ase- 
mănător», în timp ce lucrurile care sunt în el nu sunt ace- 
leași, ci numai «foarte asemănătoare».“3* Această asemănare 
totală nu merge așadar până la identitatea absolută; acest 
„foarte asemănător“ nu se suprapune identicului, ase- 
mănarea implicând o dualitate: o ființă seamănă cu o altă 
fiinţă, nu este identică ei. 

Simplicius rezumă foarte clar această problemă, lăsând 
să se înţeleagă că, pentru filozofii stoici, identitatea dă loc 


αὐτοῖς καὶ φίλοις καὶ πολίταις, καὶ τὰ αὐτὰ πείσεσθαι, καὶ τοῖς 
αὐτοῖς συντεύξεσθαι καὶ τὰ αὐτὰ μεταχειριεῖσθαι, καὶ πᾶσαν πόλιν 
καὶ κώμην καὶ ἀγρὸν ὁμοίως ἀποκαθίστασθαι. (Pentru trad. rom., 
vezi Nemesius din Emesa, Despre natura omului, traducere din 
greacă, introducere și note de W.A. Prager, Ed. Univers Enciclopedic 
Gold, București, 2012, p. 257.) 

36. Origen, Contra Cekum, IV, 68 (ΝΕ, IL, 626): oi ἀπὸ τῆς 
Στοᾶς οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἀπαραλλάκτους φασὶν ἔσεσθαι κατὰ περίοδον τοῖς 
ἀπὸ τῶν προτέρων περιόδων πάντας, ἵνα μὴ Σωκράτης πάλιν γένηται, 
ἀλλ᾽ ἀπαράλλακτός τις τῷ Σωκράτει, γαμήσων ἀπαράλλακτον τῇ Ξαν- 
θίππῃ καὶ κατηγορηθησόμενος ὑπὸ ἀπαραλλάκτων ᾿Ανύτῳ καὶ Μελήτῳ. 
Οὐκ οἶδα δὲ πῶς ὁ μὲν κόσμος ἀεὶ ὁ αὐτός ἐστι καὶ οὐκ ἀπαράλλακτος 
ἕτερος ἑτέρῳ, τὰ δ᾽ ἐν αὐτῷ οὐ τὰ αὐτὰ ἀλλὰ ἀπαράλλακτα. (T'radu- 
cerea fragmentului în limba română îmi aparţine.) 
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unei cercetări mai degrabă decât unei soluţii: „<Stoicii>, 
susţinând că același eu se naște din nou în palingeneză, se 
întreabă atunci pe drept dacă eu sunt numeric unu acum 
şi altă dată, dat fiind că prin esenţă eu sunt același, dar 
prin alcătuire — diferit de la o creaţie a lumii la alta.“ 

Această problemă rămâne foarte spinoasă atât pentru 
concepţia stoicilor privind subiectivitatea, cât și pentru 
gândirea teologică a acestora. Dacă există o foarte mare 
asemănare între indivizii unui ciclu cosmic şi indivizii 
ciclului următor, fiindcă Zeul este răspândit în cosmos, va 
fi şi el prins în angrenajul diferenţei de sine. Dar, pentru 
a păstra identitatea Zeului cu sine însuși, stoicii au ela- 
borat teoria providenţei. Asemenea omului, Zeul are un 
trup și un suflet, iar sufletul său este providenţa. „Chrysippos 
susține: «Zeul și lumea se aseamănă cu omul, providenţa în 
schimb — cu sufletul. Totuși, în momentul conflagrației cos- 
mice, Zeul, care e singurul zeu, nu este distrus, ci se reîn- 
toarce la stadiul de providență și, rezistând amândoi, 
continuă să existe în unica substanţă eterică.» “3% Dacă prin 
palingeneză există numeric mai multe lumi, atunci nu 
există decât un singur Zeu, care reprezintă Subiectul 
absolut, pentru că, refugiat în providenţă, el nu poate fi 
atins de efectele conflagrației cosmice. 


37. Simplicius, In Aristotelis physicorum libros commentaria, vol. 
X, 886, 12-15 (SVE, II, 627): Λέγοντες γὰρ ἐκεῖνοι τὸν αὐτὸν ἐμὲ 
πάλιν γίνεσθαι ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ζητοῦσιν εἰκότως, πότερον εἷς 
εἶμι τῷ ἀριθμῷ ὁ νῦν καὶ τότε διὰ τὸ τῇ οὐσίᾳ εἶναι ὁ αὐτός, ἢ τῇ 
κατατάξει τῇ εἰς ἄλλην καὶ ἄλλην κοσμοποιίαν διαφοροῦμαι. 

38. Plutarh, De communibus notitiis, 36, 1077 E (SVE IL, 1064): 
Λέγει γοῦν Χρύσιππος ἐοικέναι τῷ μὲν ἀνθρώπῳ τὸν Δία καὶ τὸν 
κόσμον τῇ δὲ ψυχῇ τὴν πρόνοιαν᾽ ὅταν οὖν ἡ ἐκπύρωσις γένηται, μόνον 
ἄφθαρτον ὄντα τὸν Δία τῶν θεῶν ἀναχωρεῖν ἐπὶ τὴν πρόνοιαν, εἶθ᾽ ὁμοῦ 
γενομένους ἐπὶ μιᾶς τῆς τοῦ αἰθέρος οὐσίας διατελεῖν ἀμφοτέρους. 
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Aceasta dovedește că omul nu poate fi gândit ca subiect 
personal, care are un eu unic și nerepetabil, iar îneleptul, în 
ciuda părerii lui Chrysippos”, nu poate să-l egaleze pe Zeu. 

Așadar, dacă sinele constă într-o realitate determinată, 
el se identifică cu sufletul raţional, care primește diverse de- 
numiri în textele acestora. De asemenea, putem spune că, 
deși gânditorii Porticului sunt cei care au mers cel mai 
departe dintre toţi anticii încercând să deslușească problema 
sinelui, aceasta avea să aştepte epoca modernă pentru a lua 
o nouă amploare. 


III. ETAPELE PREOCUPĂRII DE SINE 
LA MARCUS AURELIUS 


1. Preocuparea de sine în raport cu sine însuși 


Preocuparea de sine se referă la o serie de practici și 
exerciţii pe care subiectul trebuie să le desfășoare în 
primul rând pentru a-și descoperi propria identitate, 
adevăratul sine, în al doilea rând pentru a cerceta și a sorta 
cum trebuie reprezentările pe care le primeşte din exterior, 
iar în cele din urmă pentru a-și da asentimentul doar 
acelora care sunt comprehensive sau obiective. Acest tip 
de preocupare a fost denumit de Pierre Hadot „disciplina 
asentimentului“ şi corespunde domeniului logicii din 
cadrul doctrinei stoice. Dar, din punctul nostru de vedere, 
această grijă față de sine nu are implicaţii numai asupra 
asentimentului, ci și asupra întregului proces de cunoaștere. 


39. Chrysippos consideră că zeii nu sunt superiori oamenilor în 
virtute (Plutarh, De communibus notitiis, 33, 1076 A), în timp ce 
Seneca este de părere că înțeleptul ajunge să-l depășească pe Zeu 
(De providentia, VI, 6; Epistulae, LXXIII, 12-16). 
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a. Identificarea, circumscrierea οἱ delimitarea sinelui 


În lucrarea sa dedicată filozofiei lui Marcus Aurelius, 
Pierre Hadot“ analizează exercițiul pe care împăratul-filo- 
zof i-l recomandă celui ce dorește să se preocupe de sine 
în raport cu sine însuși și care constă în identificarea, 
circumscrierea și delimitarea sinelui prin analiza 
componentelor ființei umane: „Trei sunt părțile din care 
eşti alcătuit: corpul, suflul și intelectul. Dintre acestea, 
primele două, în măsura în care trebuie să te îngrijești de 
ele, sunt ale tale; numai a treia este în sensul propriu al 
cuvântului a ta. De aceea, când îndepărtezi de tine însuţi, 
adică de intelectul tău, câte fac sau spun alții sau câte ai 
făcut ori ai spus tu însuți și câte, ca evenimente viitoare, te 
neliniștesc, câte, aparţinând bietului trup care te înconjoară 
sau suflului care se găsește în tine, sunt atașate de tine 
independent de alegerea ta deliberată, câte <lucruri> fac să 
se învârtă vârtejul exterior din jurul tău, astfel încât, 
eliberându-se din lanţurile destinului, facultatea ta intelectivă 
să poată trăi curată, independentă și pe cont propriu, 
înfăptuind cele conform dreptăţii, dorind evenimentele şi 
spunând adevărul; dacă, spun, îndepărtezi de partea 
conducătoare a sufletului tău tot ceea ce provine de la 
înclinația pasională, tot ceea ce se găsește înainte sau după 
momentul prezent, vei face din tine însuţi, după cum 
spune Empedocle, «o sferă rotundă care se bucură de 
fericita sa unicitate», având grijă numai să trăieşti ceea ce 
trăieşti, adică prezentul, şi atunci vei putea să trăieşti ceea 
ce îți rămâne până la moarte, fără nici o tulburare, cu 
bunăvoință, în armonie cu propriul tău daimon."“ 


40. Ρ Hadot, La citadelle interieure. Introduction aux Penstes de 
Marc Aurtle, ed. cit., pp. 130-142. 
41. Marcus Aurelius, XII, 3, 1. 
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Exerciţiul prin care subiectul încearcă să identifice, să 
circumscrie, să delimiteze sinele începe prin analiza păr- 
τοῦ componente ale omului: trupul, suflul vital, adică 
sufletul care animă trupul, şi intelectul, adică facultatea de 
a judeca, și asentimentul, puterea de reflecţie sau partea 
conducătoare a sufletului. Această descriere a fiinţei umane 
se regăseşte de mai multe ori la Marcus Aurelius. Uneori 
sunt menţionate doar sufletul și trupul, sufletul și διανοία, 
adică partea conducătoare a sufletului, fiind sinonime“. 

Prima etapă pe care subiectul trebuie să o aibă în vedere 
în delimitarea sinelui constă în a recunoaște că nici trupul 
şi nici suflul vital nu reprezintă de fapt sinele propriu-zis. 
Chiar dacă individul se îngrijește de ele, în virtutea doc- 
trinei „îndatoririlor“, trupul și πνεῦμα, pentru că îi sunt 
impuse de destin, independent de voinţa sa, nu sunt ale 
sale. În textul citat mai sus, Marcus Aurelius descrie di- 
feritele cercuri care înconjoară sinele și exerciţiul prin care 
acestea pot fi îndepărtate ca fiind străine sinelui. 

Primul cerc, care este și cel mai îndepărtat, îi reprezintă 
pe „ceilalţi“. De aceea Marcus Aurelius spune: „Nu-ţi irosi 
partea rămasă din viață făcându-ţi idei asupra situaţiei sau 
faptelor celorlalți, de vreme ce tu faci aceasta în vederea 
interesului comun. Căci te împiedici astfel să îndeplinești 
altă treabă, vreau să spun imaginându-ţi ce și din ce cauză 
unul sau altul face ceva, ce spune, ce își doreşte, ce unel- 
tește și câte altele de acest fel te fac să te îndepărtezi de 
atenţia <pe care trebuie să o acorzi> propriei tale părţi con- 
ducătoare a sufletului.“ 

ΑΙ doilea cerc reprezintă cele două paliere ale timpu- 
lui: trecutul și viitorul. Cine își doreşte identificarea 


42. 11], 2; 17; III, 16; V, 33; VIII, 56; XI, 20; XII, 14; 26. 
43. Cf. Marcus Aurelius, VI, 32. 
44. Idem, 111, 4, 1. 
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adevăratului sine trebuie să se concentreze pe prezent și să 
se separe de ceea ce nu îi mai aparţine, de acţiunile și de 
trăirile sale trecute şi viitoare. Așadar nici viitorul și nici 
trecutul nu depind de noi, ci doar prezentul stă în pu- 
terea noastră. 

Al treilea cerc constă în emoţiile involuntare ce apar ca 
urmare a impresiilor pe care trupul și suflul vital le primesc 
din exterior. Cu alte cuvinte, deși senzațiile nu pot fi 
împiedicate să pătrundă în partea conducătoare a sufletului, 
aceasta își rezervă libertatea de judecată, refuzând să-și dea 
asentimentul judecăților care adaugă o valoare pozitivă ori 
negativă plăcerilor sau suferințelor ce se produc la nivelul 
trupului. De aceea Marcus Aurelius ţine să ofere următoa- 
rele sfaturi: „Partea care conduce și stăpânește sufletul tău 
să rămână indiferentă la orice mișcare calmă sau violentă 
care poate să frământe carnea, să nu se amestece în aceasta, 
ci să se delimiteze ea însăși și să trimită membrelor acele 
pasiuni. Când însă acestea ies la suprafaţă, printr-o cores- 
pondenţă reciprocă a părţilor, urcând până la intelect, cum 
se întâmplă într-un corp unit, atunci nu trebuie să încerci 
să te împotriveşti senzaţiei, care este naturală; dar partea 
conducătoare a sufletului să nu adauge de la sine părerea 
că ar fi bine sau că ar fi rău.“$ 

Cu toate că senzațiile și emoţiile trupului aparţin fie- 
cărui individ, pentru că sunt percepute de acesta în interior, 
principiul director al sufletului (ἡγεμονικόν) consideră aceste 
senzaţii și emoții ca străine de el, în măsura în care refuză 
să le accepte și să suporte tulburările pe care ele le pro- 
voacă trupului. 

Al patrulea cerc reprezintă cursul evenimentelor dictate 
de destin și de trecerea grăbită a timpului: „Un râu de eve- 
nimente și un torent vijelios este timpul: căci fiecare lucru 


45. Marcus Aurelius, V, 26. 
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de-abia se zărește și deja s-a dus, și vine un altul care, la 
rândul său, este destinat să se ducă. “% 

Pentru identificarea, circumscrierea şi delimitarea si- 
nelui, subiectul trebuie să înțeleagă că evenimentele care 
se petrec în jurul său îi sunt străine, fiindcă sunt produse de 
cauze exterioare lui, chiar dacă reprezentările lucrurilor și 
evenimentelor sunt recepționate în trup și în suflul său 
vital. Astfel sinele devine conștient de faptul că, datorită 
libertăţii sale de judecată, care implică și o libertate a do- 
rinţei și a voinţei, el este străin de fluxul evenimentelor și 
poate să se ridice deasupra celor hotărâte de destin. 

În opera sa, Marcus Aurelius face adesea aluzie la 4ai- 
mon-ul interior, care, în concepţia lui, este identic cu sinele, 
cu partea conducătoare a sufletului, cu facultatea de reflecţie. 

Pentru stoici, adevăratul sine nu este impus de destin, 
ci se află deasupra destinului. Această opoziţie între cei doi 
„sine“ apare foarte clar într-un text în care Marcus Aurelius 
îşi recunoaște încetincala în gândire: deși îl caracterizează, 
nu depinde de el, de vreme ce a moștenit-o. Dar ceea ce 
depinde de el este libertatea cu care acţionează moralmente: 
„Nu au de ce să-ţi admire ascuţimea minţii! Fie, dar sunt 
multe alte caracteristici despre care nu poţi spune: «Nu e 
în natura mea.» Demonstrează aceste calităţi care sunt toate 
în puterea ta: puritatea, impozanţa, rezistenţa la durere, mă- 
sura în ceea ce privește plăcerile, împăcarea cu propria-ţi 
soartă, cumpătarea, bunăvoința, libertatea, simplitatea, se- 
riozitatea, măreţia sufletească. Nu-ţi dai seama cât de multe 
sunt calităţile de care poţi să dai de acum dovadă, pentru care 
nu sunt de invocat nici o incapacitate naturală și nici o lipsă 
justificată de aptitudine?“ 


46. Marcus Aurelius, IV, 43. 
47. Idem, V, 5. 
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Sinelui psihologic, cu calităţile și defectele sale, așa cum 
este determinat de destin, i se opune sinele reprezentat de 
partea conducătoare a sufletului (ἡγεμονικόν), care este ca- 
pabil să acceadă la sfera moralității. Avem de a face aici cu 
două aspecte ale facultăţii gândirii și raţiunii care au fost 
adesea comentate de filozofii stoici. Chiar dacă orice ființă 
umană este înzestrată cu rațiune, aceasta nu este egală pen- 
tru toţi oamenii decât ca facultate de judecată și de decizie 
morală, motiv pentru care între oameni există diferenţe de 
calitate în cadrul gândirii și expresiei, în funcţie de par- 
ticularităţile psihologice individuale. 

Pierre Hadot este de părere că „această delimitare a eului 
este, în fond, exerciţiul fundamental al stoicismului, care 
implică o transformare totală a conștiinței noastre despre noi 
înşine, a raportului nostru cu trupul nostru şi cu bunurile 
exterioare, a atitudinii în legătură cu trecutul și viitorul, con- 
centrarea asupra momentului prezent, o asceză a detașării, 
recunoașterea cauzalităţii universale a destinului, în care noi 
am plonjat, descoperirea puterii de a judeca liber, adică de a 
da lucrurilor valoarea pe care vrem să le-o dăm“. 

Prin această mișcare de delimitare a sinelui, subiectul 
ajunge să înţeleagă că adevăratul său sine nu este trupul său, 
ci sufletul, mai precis principiul director, care reprezintă 
puterea sa de a alege. 


b. Gestionarea reprezentărilor 


Se ştie că, pentru filozofii stoici, senzaţia (αἴσθησις) este 
un proces corporal comun oamenilor și animalelor, în care 
impresia unui obiect exterior se transmite sufletului. Prin in- 
termediul acestui proces, o imagine a obiectului (φαντασία) 


48. PHadot, La citadelle interieure. Introduction aux Penstes de 
Marc Aurtle, ed. cit., p. 137. 
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este produsă la nivelul sufletului, mai precis în partea con- 
ducătoare a acestuia (τὸ ἡγεμονικόν). Reprezentarea acelui 
obiect are un dublu aspect: pe de o parte, ea substituie şi se 
identifică într-un fel cu obiectul exterior ce transmite su- 
fletului impresia, care este o imagine a acestuia; pe de altă 
parte, ea este o modificare (πάθος) a sufletului produsă de 
acţiunea obiectului exterior. De aceea, individul trebuie să 
cunoască în cele mai mici detalii obiectul care a produs în 
partea conducătoare a sufletului său acea reprezentare pentru 
a nu se lăsa înșelat de fluxul reprezentărilor. Filtrarea fluxului 
reprezentărilor este o operaţiune absolut necesară, pentru că 
„reprezentarea vine mai întâi, apoi raţionamentul, care este 
discursiv, exprimă prin cuvinte transformarea suferită de in- 
divid prin reprezentare“. 

Subiectul care se preocupă de sine în raport cu sine în- 
suşi trebuie să supună orice reprezentare definirii, analizei 
şi descrierii amănunțite pentru o cunoaștere cât mai precisă 
a obiectului reprezentat. Marcus Aurelius se îndeamnă pe 
el însuși să definească și să descrie de fiecare dată obiectul 
a cărui imagine îi apare la nivelul sufletului: „Formulează 
întotdeauna definiţia şi o descriere a obiectului a cărui ima- 
gine a operat asupra capacităţii tale reprezentative, așa încât 
să-ţi dai seama ce este, în substanţa sa, goală, în întregul 
său sub toate aspectele sale, și să-i indici, în sine însuși, 
propriul său nume și numele elementelor din care este alcă- 
tuit și în care urmează să se descompună.“ Iar în alt loc fi- 
lozoful-împărat face următoarea remarcă: „Întotdeauna vezi 
ce este în sine acel obiect care produce în tine reprezentarea 


49. Diogenes La&rtios, VII, 49: .. προηγεῖται γὰρ ἡ φαντασία, 
εἶθ᾽ ἡ διάνοια ἐκλαλητικὴ ὑπάρχουσα, ὃ πάσχει ὑπὸ τῆς φαντασίας, 
τοῦτο ἐκφέρει λόγῳ. 

50. Marcus Aurelius, III, 11. 
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şi dezvăluie-l, împărţindu-l în cauză, materie, relaţie și tim- 
pul în care acel obiect va trebui să înceteze să existe. “5᾽ 

Prezenţa imaginii în suflet este însoţită întotdeauna de 
un discurs interior, adică de o propoziţie sau de mai multe, 
de o frază prin care sunt enunțate natura, calitatea, va- 
loarea obiectului care a provocat reprezentarea la nivelul 
părţii conducătoare a sufletului. După o reflecţie atentă, 
subiectul le poate da sau nu asentimentul acestor enunţuri. 
Spre deosebire de caracterul pasiv al reprezentării produse 
de obiectul exterior, discursul interior este o activitate a 
părţii conducătoare a sufletului. De aceea, subiectul care 
îşi doreşte să realizeze o gestionare corectă a reprezentărilor 
trebuie să facă foarte bine deosebirea între discursul inte- 
rior, judecata pe care sufletul o dezvoltă în legătură cu o 
reprezentare, și reprezentarea însăşi: „Nu-ţi spune ţie însuți 
nimic mai mult decât te anunţă, primele, reprezentările. 
Τὶ se anunţă că un oarecare te vorbeşte de rău. Aceasta ţi 
se anunţă. “? Reprezentarea comprehensivă, numită uneori 
obiectivă, este cea care înfățișează cu exactitate realitatea și 
care dezvoltă în noi un discurs interior. Dar discursul in- 
terior nu este nimic altceva decât descrierea simplă şi pură 
a evenimentului, fără nici o judecată de valoare subiectivă. 
În cazul în care subiectul adaugă „consideraţii convenţionale 
sau pasionale străine realităţii %, discursul interior „obiec- 
tiv“, care este o pură descriere a realităţii, se transformă în- 
tr-un discurs interior „subiectiv“. 

Pierre Hadot descrie un exerciţiu spiritual pe care îl 
propune Marcus Aurelius și care constă în realizarea unei 


51. Marcus Aurelius, XII, 18. 

52. Idem, VII, 49. 

53. Pierre Hadot, La cizadelle interieure. Introduction aux Penstes 
de Marc Aurele, ed. cit. p. 122. 
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reprezentări exacte, „fizice“ a obiectelor sau evenimentelor: 
„Irebuie de asemenea să te întrebi ce este acest obiect, din 
ce elemente este alcătuit, pentru cât timp se va menţine, 
în baza naturii sale, acest obiect care îmi determină acum 
această reprezentare şi de ce virtute am nevoie față de el: 
de exemplu de bunătate, de curaj, de adevăr, de bună-cre- 
dinţă, de simplitate, de independenţă şi de celelalte vir- 
cuți.“5 Împăratul-filozof oferă unele explicaţii pentru ceea 
ce înțelege el prin acest gen de definiţie: „După cum ne 
formăm reprezentări despre felurile de mâncare și despre 
ce se mănâncă, gândind că acesta este cadavrul unui peşte, 
acesta — al unei păsări sau al unui porc, şi, de asemenea, că 
vinul de Falern este sucul stors din struguri şi că toga 
pretextă e lână de oaie impregnată cu sânge de scoică, iar 
în legătură cu contactul sexual, că acesta e frecarea orga- 
nului sexual masculin și secreția lichidului vâscos însoţită 
de o contracție; (prin urmare, cum aceste reprezentări ating 
lucrurile înseși și le pătrund, și astfel putem vedea cum 
sunt ele cu adevărat), la fel trebuie să procedăm toată viaţa, 
şi, când ne reprezentăm lucrurile ca prea demne de încre- 
dere, trebuie să le dezgolim, să le surprindem mica lor va- 
loare și să înlăturăm pretinsa credibilitate datorită căreia 
erau considerate de valoare.“5 

Exerciţiul constă mai întâi în definirea obiectului sau 
evenimentului în el însuși, așa cum este cl, evitând orice 
apreciere subiectivă și orice judecată de valoare, pe care oa- 
menii, de obicei, se cred obligaţi să le adauge. Pentru aceasta 
este nevoie de metoda divizării, care poate lua două forme: 
divizarea în părți cantitative, dacă obiectul sau evenimentul 
este o realitate continuă şi omogenă, și divizarea în părți 


54. Marcus Aurelius, III, 11. 
55. Idem, VI, 13. 
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calitative, adică identificând elementul cauzal și elementul 
material, în majoritatea cazurilor. În cele din urmă, se poate 
stabili relaţia obiectului sau evenimentului cu totalitatea 
universului, locul său în țesătura de cauze“. 

Cel care se preocupă de sine însuși, filtrând fluxul re- 
prezentărilor pentru a le da asentimentul doar celor com- 
prehensive, trebuie să ştie că lucrurile care produc 
reprezentările în partea conducătoare a sufletului rămân în 
afara noastră, fără a avea posibilitatea „să ne atingă 
sufletul““. Pentru a înţelege exact această afirmaţie a lui 
Marcus Aurelius, prin care atrage atenţia asupra exteriorității 
totale a lucrurilor în raport cu noi (aceasta neînsemnând că 
lucrurile nu sunt cauze ale reprezentărilor care se produc în 
suflet), trebuie spus că împăratul-filozof folosește aici 
cuvântul „suflet“ nu cu sensul de πνεῦμα, suflul care animă 
trupul, ci denumind partea conducătoare a sufletului, care, 
doar ea, este liberă, pentru că poate să-și dea sau să refuze 
asentimentul discursului interior care enunță ce este 
obiectul reprezentat prin φαντασία. 

Lucrurile ne sunt exterioare nu pentru că se găsesc în 
afara noastră în sens fizic, ci pentru că nu ne pot influenţa, 
nu ne pot tulbura. Luate în ele însele, lucrurile nu sunt 
nici bune, nici rele și nu pot produce neliniște și îngrijo- 
rare, pentru că nu ating sinele nostru, adică partea condu- 
cătoare a sufletului: ele rămân „la poartă“, în exteriorul 
libertăţii noastre. 

Preocuparea de sine în raport cu sine însuşi reprezintă 
așadar un efort constant al subiectului pentru a-și descoperi 


56. Pierre Hadot, „La physique comme exercice spirituel“, în 
Exercices spirituels et philosophie antique, ed. cit. p. 151. 

57. Marcus Aurelius, IV, 3: Τὰ πράγματα οὐχ ἅπτεται τῆς 
ψυχῆς. Aceeași idee apare şi în cărţile V, 19; VI, 52; IX, 15. 
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propria identitate, adevăratul sine, apoi pentru a gestiona 
cu atenţie fluxul reprezentărilor provocate de lucrurile din 
afară, dându-și asentimentul doar celor comprehensive, și, 
în cele din urmă, pentru a se elibera de toate judecăţile de 
valoare ce privesc acele lucruri care nu depind de el, deci 
care nu au valoare morală. Fără a le caracteriza drept „înfri- 
coșătoare“, „periculoase“, „hidoase“, „respingătoare“, „amă- 
gitoare“, fenomenele naturii și evenimentele vieţii de zi cu 
zi apar în toată goliciunea lor și, uneori, chiar în toată fru- 
muscţea lor. Astfel, în actul însuși prin care își modifică 
privirea pe care o aruncă lui și lucrurilor, subiectul ia cu- 
noștinţă cu precizie de posibilitatea de a-și transforma aceas- 
tă privire, de puterea interioară pe care o are de a se vedea 
pe sine și lumea așa cum doreşte. 

În concluzie, graţie „disciplinei asentimentului“, trans- 
formarea conștiinței lumii antrenează o transformare a con- 
ştiinţei eului. Când subiectului îi apar evenimentele lumii 
ca urzite inexorabil de destin, el ia cunoștință de sine în- 
suşi ca de o insulă de libertate în sânul imensei necesități. 
Această perspectivă va consta în delimitarea adevăratului 
sine, condiţie însăşi a ataraxiei și autarhiei sufletului. 


2. Preocuparea de sine în raport cu ceilalți 


Cea de a doua etapă a preocupării de sine în cadrul filo- 
zofiei stoice, denumită de Pierre Hadot „disciplina acțiunii“, 
priveşte raporturile interumane și corespunde domeniului 
moralei. Sub atenta supraveghere a unui „director de con- 
ştiinţă“, care poate fi un διδάσκαλος ἀγαθός sau un 47nîc4s 
bonus, o fiinţă dragă sau un iubit, cel care doreşte să ajun- 
gă la statutul de înţelept învaţă să fie mai atent cu celălalt, 
să se pună în slujba Întregului din care face parte, să acţio- 
neze în interesul comunităţii umane. Subiectul nu trebuie 


30 STUDIU INTRODUCIIV 


să tindă spre o cunoaştere care să se substituie ignoranței 
sale, ci spre o voinţă raţională care caracterizează acţiunea 
dreaptă din punct de vedere moral. După această etapă a 
preocupării de sine, acţiunile subiectului trebuie să se des- 
făşoare în interesul și spre binele neamului omenesc, în 
spiritul dreptăţii. 

În concepţia filozofilor stoici, relaţiile umane au un 
caracter natural, deoarece voinţa naturii îi împinge pe oa- 
meni să trăiască împreună, în grupuri sau comunități, spre 
deosebire de alte vieţuitoare. Această viaţă comună, de- 
semnată prin diferiţi termeni (κοινωνίαι, communitas, coetus, 
coniunctio, congregatio)'5, are la bază necesităţi biologice 
precum reproducerea şi supraviețuirea speciei. Dar omul, 
întrucât a fost dotat de natură cu rațiune, dezvoltă legă- 
turile interumane dincolo de necesităţile biologice. 

Aşadar, pentru început, simpla prezenţă a raţiunii face ca 
oamenii să se asocieze și să colaboreze mai strâns, sub forma 
comunităţilor de orice fel, dar, apoi, prietenia între cei vir- 
tuoși, grija pentru celălalt și ajutorul reciproc sunt rezultatul 
obligaţiei pe care o au ființele raţionale de a-și armoniza ac- 
țiunile, adică de a nu acţiona ca și cum ar fi singure pe lume. 


a. Celălalt în cadrul preocupării de sine 


În filozofia stoică, necesitatea intervenţiei celuilalt în 
cadrul practicii sinelui se întemeiază, în aparenţă, pe exis- 
tenţa ignoranței, așa cum se întâmplă în dialogurile lui 
Platon. Dar, de fapt, la baza acestei nevoi stau, mai de- 
grabă, alte elemente: în primul rând, faptul că individul 
care încearcă să se preocupe de sine nu și-a asumat nici- 
odată statutul de subiect. Cu alte cuvinte, el trebuie să iasă 
din stadiul de non-subiect, care îl caracteriza până atunci, 


58. Vezi Epictet, Diarribe, II, 20, 6-20; III, 13, 5; Marcus 
Aurelius, V, 16; XI, 8; 18; Cicero, De finibus, INI, 19, 62-63; 20. 
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şi să-și asume acel statut, care se definește prin plenitudinea 
raportului de sine însuși cu sine. Εἰ are datoria să se con- 
stituie pe sine însuși ca subiect, și abia după aceea celălalt 
poate să intervină. Din acel moment, celălalt devine un 
operator al formării individului ca subiect și al reformei de 
sine a acestuia. 

În al doilea rând, practica sinelui se întemeiază mai cu 
seamă pe faptul că subiectul nu este atât ignorant, cât for- 
mat în mod defectuos, plin de vicii, sclavul unor rele de- 
prinderi. Prin urmare, subiectul nu trebuie să tindă spre o 
cunoaștere care să se substituie ignoranței sale, ci spre trans- 
formarea morală, spre vindecarea de vicii și spre dobândirea 
virtuţii pe care nu a atins-o niciodată. Pentru a-şi corecta 
proastele deprinderi, pentru a-și schimba modul de viaţă, 
individul are nevoie de un maestru. Subiectul nu mai 
poate fi „operatorul“ propriei lui transformări și de aceea 
se cere intervenția unui maestru. 

Cel iniţiat trebuie să fie, de preferință, un om în vârstă 
care de-a lungul vieţii a dovedit deja că este un σπουδαῖος 
(om apreciat). În cultura antică, bătrâneţea are o valoare 
tradiţională și recunoscută, dar oarecum limitată. Bătrâneţea 
înseamnă în același timp înţelepciune, dar și slăbiciune. 
Bărrânul, eliberat de presiunea dorințelor trupești, va ἢ 
prin excelenţă ființa stăpână pe ea însăși și mulțumită în 
totalitate doar cu sine. În cadrul preocupării de sine, bă- 
trânul este cel care se poate în sfârșit bucura de el însuși, 
iar bătrâneţea, dacă, evident, a fost bine pregătită printr-o 
îndelungată practică a sinelui, îi oferă prilejul să aibă cu 
sine însuși un raport împlinit și complet de stăpânire și 
totodată de satisfacţie.” 


59. Vezi Michel Foucault, Flermeneutica subiectului, ed. cit., 


p. 114. 
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În funcţie de spaţiul cultural, cel care îşi asuma rolul de 
maestru în călăuzirea celui nciniţiat putea să apară sub 
diferite forme. În spaţiul grecesc, pentru că şcoala implica 
o existenţă comunitară a indivizilor, directorul de conștiință 
apare sub forma filozofului. La stoici, spre deosebire de 
alte şcoli, se pare că practica direcţiei de conștiință se 
desfășura mai puţin în cadrul unui grup închis în el însuși 
care ducea o existenţă comunitară, cât mai ales în cadrul 
unor reuniuni. frecvente şi, uneori, cu reguli destul 
stricte. În acest sens, multe. dintre textele lui Epictete 
oferă informaţii privind atmosfera și felul în care se în. 
treceau lucrurile în şcoala acestuia de la Nicopolis. 

În schimb, în spaţiul roman călăuzirea celui care tre- 
buia iniţiat în practica sinelui se făcea de către un consilier 
privat. Acest consilier privat putea să fie profesor, medic 
sau filozof, dar activitatea lui nu mai avea legătură cu 
şcoala, ci devenea o activitate strict privată. Grija faţă de 
celălalt se înscrie în relaţiile tipic romane ale clientelei, 
adică într-un fel de dependenţă semicontractuală care im- 
plica un schimb de servicii între doi indivizi cu un statut 
social întotdeauna inegal. Călăuzirea individuală nu se 
putea face fără ca între cei doi parteneri, maestrul și disci- 
polul, să existe un raport afectiv intens, o relaţie de patro- 
nat, de rudenie sau de prietenie. 

Dacă, în cazul filozofului din spaţiul grecesc, prelegerile 
acestuia erau audiate în cadrul școlii, solicitându-i-se di- 
verse sfaturi, la romani consilierul privat era chemat de către 
capul unei familii aristocratice în propria casă. Roma repu- 
blicană și cea imperială oferă foarte multe exemple ale 
acestei situaţii.e! 


60. Vezi Diarribe, |, 11, 14-15; 11, 39; 11, 4,7; ΠΙ, 9, 1-11; 
7, 20-22. 

61. Pentru raporturile filozofilor cu deţinătorii puterii de la Roma, 
vezi L. Jerphagnon, Vivre et philosopber sous les C&ars, Privat, Toulouse, 
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Această practică a sinelui a devenit, în lumea romană, 
în secolele I-II p. Chr., o practică socială care nu mai era 
legată de instituţia școlii. Solicitarea de către cel neiniţiat 
a unei autorităţi care să-l sfătuiască și să-l îndrume în prac- 
tica de sine a reprezentat o tendinţă foarte răspândită atât 
în afara școlii filozofice propriu-zise, cât şi în afara pro- 
fesiunii filozofice ca atare. Grija față de celălalt se trans- 
formă într-un fel aparte de relaţie între indivizi, într-un 
soi de control pe care celălalt sau ceilalți îl exercită asupra 
celui neiniţiat, pentru ca acesta să instaureze, să formeze și 
să dezvolte un raport cu sine însuși. Practica de sine se co- 
nectează acum la practica socială; cu alte cuvinte, con- 
stituirea unui raport între sine însuși și sine este cu directă 
legătură acum, într-un mod cât se poate de clar, cu rela- 
ţiile dintre sine însuși și altul.*? 

În primul capitol al lucrării sale, Marcus Aurelius amin- 
tește toate acele persoane de la care a învăţat ceva şi care i-au 
servit, într-o oarecare măsură, drept modele în viaţă. Printre 
acestea se numără şi Fronto, profesorul lui Marcus Aurelius, 
dar nu un profesor de filozofie, ci unul de retorică: „De la 
Fronto <am deprins> faptul de a cunoaște ce fel de lucruri 
sunt invidia, viclenia și ipocrizia care susţin puterea tiranică; 
şi că, în general, cei numiţi de noi patricieni sunt, în mod 
sigur, lipsiţi de suflet.“s Marcus Aurelius ni-l prezintă pe 
Fronto drept o persoană plină de francheţe, spre deosebire 
de mulți dintre patricienii romani, caracterizați de împăra- 
tul-filozof ca ipocriţi, lingușitori și vicleni. 


1980; ].-M. Andre, Za Philosophie ἃ Rome, PU.E, Paris, 1977; A. Michel, 
La philosophie politique ἃ Rome, dAuguste ἃ Marc Aurele, Armand 
Colin, Paris, 1969, şi R. MacMullen, Enernies of the Roman Order, 
Harvard University Press, Cambridge, 1966. 

62. Vezi Michel Foucault, Hermeneutica subiectului, ed. cit., 
pp. 118-120. 

63. Marcus Aurelius, 1, 11. 
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Corespondenţa dintre Fronto și Marcus Aurelius ne oferă 
posibilitatea să înțelegem că grija pentru celălalt nu apare 
doar în contextul unei relaţii de tip social sau profesional, 
ci poate avea ca suport prietenia, afecțiunea, tandreţea, care 
joacă, toate, un rol major în cadrul practicii de sine. 

De asemenea, aceste scrisori dezvăluie o trăsătură cu totul 
nouă și deosebit de importantă în cadrul preocupării de 
cere ca cel neiniţiat să-și realizeze examenul de conștiință — 
examen care înseamnă pur și simplu o relatare foarte amă- 
nunţită a unei zile obișnuite —, asistăm la apariţia unei noi 
etici, nu atât a limbajului sau a discursului în general, cât 
a raportului verbal cu celălalt. Această nouă etică a raportu- 
lui verbal cu celălalt este desemnată prin termenul παρρησία. 
Παρρησία („francheţe“, „vorbire deschisă“) este o regulă a 
examenului de conștiință, un principiu de comportament 
verbal pe care cel ghidat trebuie să-l respecte faţă de celălalt 
inimii, iar pentru aceasta trebuie ca cei doi parteneri să nu-și 
ascundă unul altuia nimic din ceea ce gândesc şi să-și 
vorbească pe față. 


b. Disciplina acțiunii 

Dacă raţiunea universală se preocupă de binele comun 
al Întregului, ea a făcut ca ființele dotare cu rațiune să se 
găsească în armonie unele cu altele, punându-se astfel în 
mod natural în slujba Întregului. Dar foarte mulţi oameni 
ignoră această lege a firii, preferând să trăiască în egoismul 
care se dovedește periculos atât pentru Cetatea lumii, cât 
şi pentru cetatea de aici, de pe pământ: „Așadar, orice ac- 
ţiune a ta care nu se referă de aproape sau de departe la 
scopul social dezorganizează viaţa cetăţii şi nu îi permite 
să fie unitară, cunoscând tot felul de dezbinări, așa cum 
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este, într-un grup de cetăţeni, cel ce separă partea care îl 
priveşte de o astfel de armonie socială.““* 

Omul are aşadar conştiinţa că nu e decât o parte din În- 
treg, și că nu trăiește decât prin Întreg și pentru Întreg. Ceea 
ce fac celelalte fiinţe „în mod natural“ omul trebuie să facă 
„în mod raţional“, pentru că raţiunea și libertatea sunt na- 
tura sa. Omul are libertatea de a se separa de Întreg, refuzând 
să consimtă la ceea ce se întâmplă și acţionând în mod egoist. 
Există de asemenea posibilitatea, chiar mai minunată, ca 
omul să revină în Întreg, după ce s-a depărtat de acesta. Tre- 
când de la egoism la altruism, omul poate să se transforme 
legând prietenie cu cei din jurul său: „Dacă ai văzut vreodată 
o mână tăiată sau un picior, sau capul despărțit de gât, lăsat 
să zacă pe undeva, departe de restul corpului, ei bine, în 
același fel arată cel care, pe cât îi stă în putere, nu acceptă sau 
se separă de ceea ce i se întâmplă ori cel care face ceva îm- 
potriva societăţii. Astfel te-ai depărtat într-o oarecare măsură 
de unitatea alcătuită potrivit naturii; căci te-ai născut făcând 
parte din aceasta, iar acum te-ai mutilat pe tine însuţi. Dar, 
într-o astfel de situaţie, există o soluţie, fiindcă îţi este permis 
să refaci unitatea. Nici unei alte părţi Zeul nu i-a acordat 
această posibilitate ca, odată despărțită și tăiată, să revină la 
unitatea anterioară. Dar ţine cont de bunătatea cu care l-a 
onorat pe om. Căci a făcut ca <această parte> să poată, la în- 
ceput, să nu se despartă de Întreg, şi, odată despărțită, i-a dat 
posibilitatea să-l regăsească, să se unească cu acesta și să-și 
recupereze poziția sa de parte.“65 

Întrucât sentimentul prieteniei stă la baza acţiunilor 
raţionale ale omului, acesta, prin afecţiune şi iubire pentru 
aproapele, îşi desăvârșește natura proprie și se armonizează 


64. Marcus Aurelius, IX, 23. 
65. Idem, VII, 34. 
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cu restul lumii. Prietenia este așadar cea care îi permite să 
ajungă la acordul cu raţiunea universală, fiind mijlocul 
înaintării pe calea spre înţelepciune. Prietenia este un bun 
care are drept scop binele moral și virtutea. Pentru stoici, 
prietenul este un bun util atâta timp cât ne ajută să atin- 
gem virtutea. 

În concepţia înţeleptului stoic, prietenia este un mod 
de viaţă privilegiat, căci este în acord cu natura omului, 
care constă în a trăi conform raţiunii (ζῆν κατὰ νοῦν). 
Prietenia îi permite individului care îşi îndeplineşte datoria 
de cetăţean să-și dezvolte natura socială, concretizând 
legăturile existente între oameni prin participarea comună 
la /ogos-ul universal.% 

Disciplina acţiunii înseamnă în același timp și un 
comportament ireproșabil, în care viciile nu au ce căuta, o 
intenţie sinceră și dezinteresată din partea subiectului și o 
atentă reflecţie asupra scopului fiecărei acţiuni în parte: 
„[...] sufletul se necinstește atunci când se lasă învins de 
plăcere sau de suferință [...], când se preface și face sau 
spune ceva în mod fals și nesincer.“S 

Viciul care se opune disciplinei acţiunii este deci lipsa de 
judecată. Această lipsă de reflecţie a omului care nu știe să 
se supună disciplinei acţiunii dă naștere unei agitaţii de ma- 
rionetă, de paiaţă, de titirez: „Nu îngădui ca această facultate 
să-ţi fie înrobită, nici să fie mișcată ca o marionetă în funcţie 
de impulsurile contrare vieţii sociale, nici să se plângă de 
destinul hărăzit în prezent, nici să se teamă de cel <hărăzit> 
în viitor. “68 


66. Cf. Anne Banateanu, [κα rbeorie stoicienne de | amiti€ — Essai 
de reconstruction, coll. «Pensce antique et medievale», Editions du 
Cerf, Paris, 2002, pp. 107-120. 

67. Marcus Aurelius, II, 16. 

68. Idem, 11, 2. Cf. de asemenea IV, 22; VII, 29. 
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Individul trebuie să raporteze orice acţiune la un scop, 
mai bine zis la scopul propriu naturii raţionale: „[...] e de 
datoria noastră ca până și cele mai neînsemnate acțiuni să 
aibă loc ţintind spre o finalitate; dar scopul fiinţelor ra- 
ţionale este acela de a se supune raţiunii şi legii celei mai 
respectate cetăți și guvernări. “4 De asemenea, individul tre- 
buie să cunoască cu precizie scopul la care se raportează ac- 
ţiunile sale, iar acest scop trebuie să fie demn de o ființă 
raţională. Este vorba, de fapt, de a avea conştiinţa adevăratei 
intenţii a acţiunilor sale și de a o purifica de orice egoism. 
Orice acţiune trebuie să aibă ca scop serviciul adus celorlalți, 
deci comunităţii umane. 

În definiţia dată de Epictet disciplinei acţiunii pe care 
o citează Marcus Aurelius, sunt enumerate trei caracteristici 
care disting impulsurile: „În cadrul impulsurilor, să se men- 
ţină vie atenţia ca acestea să se producă cu rezervă, în inte- 
resul binelui public și în raport cu valoarea fiecărui lucru.“70 
„Clauza de rezervă“, care reprezintă prima caracteristică 
pentru ca un impuls să fie bun, este explicată de filozofii 
stoici în felul următor: „Ei spun că în înţelept nu există 
nimic care să se împotrivească dorinței, impulsului, aș- 
teptărilor sale, fiindcă face totul cu rezervă şi nu poate să 
aibă parte de nici o aversiune pe care să nu o fi prevăzut.” 


69. Marcus Aurelius, II, 16. 

70. Idem, ΧΙ, 37: „[...] ἐν τῷ περὶ τὰς ὁρμὰς τόπῳ τὸ προσεκτικὸν 
φυλάσσειν, ἵνα μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως «ὦσιν,» ἵνα κοινωνικαί, ἵνα κατ᾽ ἀ- 
ξίαν. “ 

71. Stobaeus, Eclogae, 11, 115, 5 W (SVE III, 564): Λέγουσι δὲ 
μήτε παρὰ τὴν ὄρεξιν μήτε παρὰ τὴν ὁρμὴν μήτε παρὰ τὴν ἐπιβολὴν 
γίνεσθαί τι περὶ τὸν σπουδαῖον, διὰ τὸ μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως πάντα 
ποιεῖν τὰ τοιαῦτα καὶ μηδὲν αὐτῷ τῶν ἐναντιουμένων ἀπρόληπτον 
προσπίπτειν. În acest sens, vezi şi Seneca, De beneficiis, IV, 34 (SVE, 
III, 565): ceterum ad omnia cum exceptione venit: „si nihil inciderit, 
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A doua caracteristică se referă la faptul că orice acţiune 
trebuie să aibă ca scop grija față de celălalt şi interesul 
pentru comunitatea umană: „Am făcut ceva în interesul 
societăţii? Deci mi-am făcut un serviciu. Să ai întotdeauna 
la îndemână acest gând şi nu te opri în nici un fel.72* 

Filozofii stoici au dezvoltat o teorie atât de elaborată a 
noţiunii de „valoare“, încât distingeau trei trepte ale va- 
lorii: „Valoarea este definită de ei mai întâi ca o contribuţie 
la o viață armonioasă, așa cum se găsește în fiecare bun; în 
al doilea rând, ca o facultate sau o folosință mediatoare 
care contribuie la o viaţă în conformitate cu natura, ceea 
ce-i totuna cu a spune că bogăţia și sănătatea te ajută să 
duci o viaţă conformă cu natura; în al treilea rând, va- 
loarea este echivalentul pe care îl fixează un expert, cunos- 
cător al faptelor, la fel cum se spune când se schimbă grâu 
pentru tot atâta orz și un catâr pe deasupra. 

A recunoaşte valoarea exactă a unui lucru reprezintă 
deci un exerciţiu foarte important în cadrul disciplinei 
acţiunii. Odată recunoscută valoarea lucrurilor, trebuie 
acţionat în consecinţă: „...și, observând toate lucrurile 
care există în realitate, să mă folosesc de fiecare în raport 
cu valoarea sa. Aminteşte-ţi de această facultate hărăzită 
ţie de natură.“* Marcus Aurelius consideră că fiecare 


quod inpediat“ (În rest, înțeleptul întreprinde orice acţiune cu ur- 
mătoarea rezervă: „Dacă nu se întâmplă nimic care să se împotrivească). 

72. Marcus Aurelius, XI, 4. 

73. Diogenes Laertios, VII, 105: ἀξίαν δὲ τὴν μέν τινα λέγουσι 
σύμβλησιν πρὸς τὸν ὁμολογούμενον βίον, ἥτις ἐστὶ περὶ πᾶν ἀγαθόν᾽ 
τὴν δὲ εἶναι μέσην τινὰ δύναμιν ἢ χρείαν συμβαλλομένην πρὸς τὸν 
κατὰ φύσιν βίον, ὅμοιον εἰπεῖν ἥντινα προσφέρεται πρὸς τὸν κατὰ 
φύσιν βίον πλοῦτος ἢ ὑγίεια᾽ τὴν δ᾽ εἶναι ἀξίαν ἀμοιβὴν δοκιμαστοῦ, 
ἣν ἂν ὁ ἔμπειρος τῶν πραγμάτων τάξῃ, ὅμοιον εἰπεῖν ἀμείβεσθαι 
πυροὺς πρὸς τὰς σὺν ἡμιόνῳ κριθάς. 

74. Marcus Aurelius, VIII, 29. 
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individ trebuie să încerce să obţină din orice eveniment și 
din orice situaţie un profit pentru viaţa sa morală și să se 
folosească de acesta cât mai bine posibil. 

Gândind orice acţiune din perspectiva morţii iminente, 
subiectul va avea conștiința valorii infinite a fiecărui 
moment: „Îţi vei oferi liniştea dacă îţi vei îndeplini fiecare 
activitate ca și cum ar fi ultima din viaţa ta, eliberat de 
orice neglijenţă şi de orice tulburare emoţională care te 
abare de la deciziile raţiunii, de orice ipocrizie, egoism și 
nemulțumire împotriva rânduielilor destinului.“7? Fiecare 
individ trebuie să se angajeze „cu tot sufletul“ în ceea ce va 
fi poate ultima ocazie pe care o va avea să se exprime; nu 
trebuie nici să aștepte, nici să amâne vreo acțiune care 
priveşte binele comunităţii umane. 

Marcus Aurelius, citând un aforism al lui Democrit, 
consideră că individul nu trebuie să se piardă într-o agi- 
taţie febrilă, ci să-și limiteze acţiunile la cele care servesc 
binelui comun, fiindcă doar acestea sunt cu adevărat 
necesare, restul cauzând tulburare şi neliniște: „«Fă puţine 
lucruri, spune <Democrit>, dacă îţi doreşti să obţii mul- 
țumirea sufletească.» Nu e oare mai bine să faci cele nece- 
sare și câte cere raţiunea fiinţei sociale prin natura sa și 
cum le cere? Căci aceasta aduce nu numai mulțumirea de 
a fi făcut ceva în mod desăvârșit, ci și mulțumirea de a fi 
făcut puţine lucruri. Însă dacă ar suprima cineva cea mai 
mare parte din cele ce spunem și facem, care nu sunt 
necesare, ar fi mai liniştit şi mai puţin zbuciumat. Rezultă 
de aici că trebuie cu orice ocazie să-și amintească: acest 
lucru nu face cumva parte dintre cele care nu sunt nece- 
sare? Trebuie, de asemenea, înlăturate nu numai activităţile 
inutile, ci şi reprezentările; căci, astfel, acţiunile pe care ele 
le provoacă nu vor mai avea loc.“ 


75. Idem, 11, 5. 
76. Idem, IV, 24. 
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Aşadar, conform doctrinei stoice, fiecare individ trebuie 
să practice „îndatoririle“ în mod conștient, adică să facă, 
în domeniul vieţii politice și cotidiene, ceea ce trebuie să 
facă, considerând binele moral o valoare absolută. 


3. Preocuparea de sine în raport cu universul 


Preocuparea de sine în raport cu universul are în vedere 
adoptarea de către subiect a unei perspective metafizice 
asupra lucrurilor și evenimentelor acestei lumi și a „unei 
discipline a dorinţei“. La aceste rezultate nu se poate ajunge 
decât printr-o contemplare a naturii, printr-o cunoaștere a 
marilor legi ale acesteia, printr-o meditaţie asupra unității și 
armoniei universului. Cu ajutorul acestei perspective cosmice, 
subiectul ajunge să înțeleagă destinul ființei umane în lume, 
să accepte cu detaşare și chiar cu bucurie evenimentele care 
rezultă din cursul naturii universale, din acţiunea „cauzei 
exterioare“ și a ordinii universului, și să aibă o atitudine pioasă 
față de divinitate. O asemenea atitudine se obține printr-o 
viziune de ansamblu asupra spaţiului și timpului, dar și 
printr-o înţelegere a transformărilor firești prin care trec ele- 
mentele. „Privirea din cer“, cum o numește Pierre Hadot în 
lucrările sale, permite sinelui să contemple panorama realităţii 
umane sub toate aspectele sale, geografice, sociale, metafizice, 
să o gândească şi să o cântărească la scară cosmică. 


4. „Privirea din cer“ şi conştiinţa de sine 


Pentru a ajunge la conştiinţa de sine, subiectul are 
nevoie de o expansiune în univers și de o mișcare prin care 
sinele se reintegrează în Întregul din care face parte, dar 
care, fără a-l ţine prizonier, îi va permite să se extindă în- 
tr-un spaţiu și într-un timp infinite.” 


77. Vezi Pierre Hadot, Ce este filozofia antică?, ed. cit., p. 252. 
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În concepţia filozofilor stoici, perspectiva cosmică îi 
permite subiectului să cunoască aspectele și legile uni- 
versului, acesta ajungând astfel la o familiaritate cu natura. 
A fi familiar cu natura reprezintă o atitudine fundamentală 
a celui care practică disciplina dorinţei; practicantul acestui 
exerciţiu spiritual recunoaște ca familiare lucrurile și eve- 
nimentele și înțelege că ele aparţin aceleiași lumi şi provin 
din aceeași sursă ca şi el. Când subiectul ajunge să fie fami- 
iar cu natura, el nu mai este „un străin în ţara sa“ și devine 
„un om demn de lumea care l-a născut“, având conștiința 
unităţii naturii și a acordului naturii cu ea însăși. 

Atunci când evenimentele vieţii sunt percepute şi gândite 
într-o perspectivă cosmică, ele pot părea în același timp 
frumoase, pentru că există, și totuși lipsite de valoare, pentru 
că nu acced la sfera libertăţii și moralității și pentru că se 
risipesc rapid în infinitul timpului şi al spaţiului şi în fluxul 
neîntrerupt al devenirii: „Într-un astfel de Auviu, ce ar putea 
fi prețuit, într-adevăr, dintre cele care trec pe lângă noi?” 

Cu ajutorul exerciţiilor spirituale, prin meditaţie, prin 
asceză, prin examenul de conștiință, înțeleptul se ridică „pe 
înălțimi“, de unde, îndreptându-și privirea asupra pământului 
şi societăţii umane, poate să aprecieze și să judece la adevărata 
lor valoare ambițiile nemăsurate, preocupările meschine și 
goana nebună după onoruri și bogății ale semenilor săi.5 

A arunca o privire din cer înseamnă a privi lucrurile 
cu detaşare, de la distanţă, din depărtare, cu obiectivitate, 
aşa cum sunt ele însele, reintegrându-le în imensitatea 


78. Marcus Aurelius, XII, 1. 

79. Idem, VI, 15. 

80. Vezi Pierre Hadot, La citadelle interieure. Introduction aux 
Pensces de Marc Aurele, ed. cit., pp. 187-188, şi Exercices spirituels 
et philosophie antique, ed. cit., pp. 179-180. 
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universului, în totalitatea naturii, fără a le adăuga falsul pres- 
tigiu atribuit de pasiunile și de convențiile omenești. Privite 
din perspectiva naturii universale, lucrurile care nu depind 
de noi, numite de filozofii stoici indiferente (ἀδιάφορα), lu- 
xul, puterea, războaiele, granițele, moartea, grijile vieţii co- 
tidiene, sunt judecate în modul cel mai realist cu putinţă.*! 

Textele stoicilor vorbesc despre o transformare totală a 
percepţiei despre lume odată cu studierea legilor naturii 
universale și contemplarea întregului univers. Marcus 
Aurelius consideră că: „Iu poţi să înlături multe probleme 
fără rost dintre cele care te tulbură, de vreme ce acestea de- 
pind de părerea ta, și astfel îţi vei pune la dispoziţie un 
spaţiu întins. Poţi cuprinde cu mintea întregul univers, poţi 
contempla timpul etern și poţi concepe rapida schimbare a 
fiecărui lucru în parte, pentru a vedea cât este de scurt tim- 
pul de la naștere până la dezagregarea în elemente și, de 
asemenea, cât este de infinit după dezagregare. “2 

Această formă de cunoaștere ne permite nu să ne 
întoarcem privirea de la ceea ce suntem, ci, dimpotrivă, să 
avem în permanență asupra noastră o anumită perspectivă: 
noi înșine în interiorul lumii, noi înșine în calitatea 
noastră de existenţe situate în interiorul unei înlănțuiri de 
cauze şi efecte particulare, necesare și raţionale, pe care tre- 
buie să le acceptăm dacă vrem să ne eliberăm cu adevărat 
din această înlănţuire sub singura formă posibilă, anume 
recunoscând necesitatea acestei înlănţuiri.5 

Cât timp sinele nu are încă conștiința puterii sale de a 
alege, cât timp nu operează delimitarea acestei puteri a 


81. Vezi Pierre Hadot, Ce este filozofia antică?, ed. cit., p. 231. 
82. Marcus Aurelius, IX, 32. 
83. Vezi Michel Foucault, Hermeneutica subiectului, ed. cit., 
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libertăţii, el se consideră autonom și independent de lume. 
În momentul în care sinele devine conştient de faptul că el 
nu se identifică nici cu trupul, nici cu suflul vital, nici cu 
emoțiile involuntare, descoperă că este determinat în mod 
inconştient de destin, în ciuda voinţei sale, și că nu este decât 
un neînsemnat fir de praf în imensitatea universului, un 
mic punct în imensitatea timpului: „Cât de neînsemnată 
parte din substanţa universală, cât de neînsemnată parte din 
sufletul universal, pe ce bulgăre neînsemnat din pământul 
întreg, te târăști! Reflectând la tot acest lucru, nu îţi închipui 
nimic de o mare însemnătate decât aceasta: să acţionezi după 
cum te îndrumă natura ta și, pe de altă parte, să suporţi ceea 
ce îţi aduce natura universală. “8 

În felul acesta, sinele, principiul libertăţii și al alegerii 
morale, va înţelege că nu există nimic mai important decât 
binele moral și va accepta ceea ce a hotărât destinul, adică 
raţiunea universală. Această transfigurare a sinelui se 
încheie odată cu acceptarea rolului pe care regizorul divin 
i l-a rezervat fiecărui individ în parte în drama universului. 
Atunci sinele se identifică cu voinţa raţiunii universale şi a 
logos-ului răspândit prin lucruri. 

După cum remarca Pierre Hadots5, privirea de sus arun- 
cată asupra imensităţii universului ne face să descoperim 
ceea ce Marcus Aurelius numește ὁμοειδῆ („identitatea și 
omogenitatea lucrurilor“). Din perspectivă cosmică, ὁμοειδῆ 
poate să semnifice că totul este în tot, întreg universul este 
prezent în fiecare moment al timpului şi în fiecare parte a 
realităţii: „Cine a văzut lucrurile de acum a văzut tot ceea ce 


84. Marcus Aurelius, XII, 32. 
85. Pierre Hadot, a citadelle inttrieure. Introduction aux Pensces 
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a fost din veșnicie și ceea ce va fi în viitor la nesfârșit; căci 
toate lucrurile au aceeași origine şi aceeași specie.“5 Pentru 
sinele care şi-a descoperit adevăratul loc în cadrul Întregului 
şi faptul că raţiunea îl conduce pe el la fel cum conduce 
întregul univers, aspectele vieţii care se repetă fără încetare 
cu meschinăria și banalitatea lor sunt la fel de plictisitoare 
ca jocurile din amfiteatre: „După cum te plictisesc jocurile 
<care au loc> în amfiteatru și în alte asemenea locuri, fiindcă 
te saturi privind mereu aceleași spectacole <desfășurate> în 
același fel, acest sentiment îl trăieşti privind la întreaga 
viață; căci toate lucrurile, în sus şi în jos, sunt aceleași și 
decurg, din aceleași cauze. Dar până când?“ 


b. Acceptarea destinului 


La rândul său, Marcus Aurelius tratează această pro- 
blemă, considerând că disciplina dorinţei ţine înainte de 
toate de felul în care trebuie acceptate evenimentele ce 
rezultă din mișcarea generală a naturii universale: „Și na- 
tura rațională urmează un drum fericit dacă, în cazul re- 
prezentărilor, nu își dă asentimentul nici la ceea ce e fals, 
nici la ceea ce este obscur, dacă își îndreaptă impulsurile nu- 
mai spre acţiunile sociale, dacă își arată dorinţele și aversiunile 
numai asupra celor aflate în puterea noastră, dacă primește cu 
bucurie ceea ce i-a fost urzit de natura comună. 5 Mai mult, 
împăratul-filozof consideră că acceptarea cu bunăvoință a 
evenimentelor care au loc în univers este o trăsătură a băr- 
batului virtuos: „Rămâne o caracteristică a omului bun să 
iubească şi să accepte evenimentele și tot ce i-a fost urzit lui 
de către destin. “Ὁ 


86. Marcus Aurelius, VI, 37. 
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Ideea de destin joacă un rol important în fizica stoică, 
fiindcă aparţine atât moralei (pentru că ea priveşte problema 
libertăţii), cât și logicii (căci discuţiile despre realitatea des- 
tinului pun în joc unele dintre formulele și regulile fun- 
damentale ale raţionamentului)”. 

Așadar, orice eveniment care are loc este produs de to- 
talitatea universală a cauzelor care constituie cosmosul, iar 
pentru stoici cosmosul este o fiinţă vie, dotată cu o con- 
ştiinţă și cu o voinţă unice: „Gândeşte neîncetat la lume ca 
la o unică vieţuitoare care conţine o singură substanţă și un 
singur suflet, observă cum toate câte se întâmplă se produc 
în vederea unei singure percepții, a lumii, cum toate lucru- 
rile au loc printr-un singur impuls, cum toate sunt cauze 
reciproce ale tuturor realităţilor și, în sfârșit, în ce fel sunt 
țesătura <care le formează> și urzeala <care le unește>."”! 

Cel care ajunge să aibă o perspectivă de ansamblu asu- 
pra întregului univers va înţelege că fiecare eveniment de 
care are parte şi întâlnirea sa cu acel eveniment implică și 
conţin întreaga mișcare a universului. De asemenea, va 
înţelege că natura se manifestă în fiecare eveniment, iar 
dacă le acceptă pe toate cu bucurie, supunându-se astfel 
destinului, înseamnă că doreşte ceea ce raţiunea universală 
dorește, identificându-se cu aceasta. Sinele ca voinţă, ca 
libertate, ajunge astfel să coincidă cu voinţa raţiunii uni- 
versale, a /ogos-ului răspândit în toate lucrurile. 

Atunci când sinele capătă conștiința de sine și acceptă 
fără rezerve evenimentele prin care trece, fără a se izola 
asemenea unei insule minuscule în univers, el se deschide în- 
tregii deveniri cosmice, în măsura în care sinele se ridică din 
situaţia sa limitată, din punctul său parțial de individ, la o 


90. Vezi SVE, II, 912-927. 
91. Marcus Aurelius, IV, 40. 
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perspectivă universală. Conştiinţa de sine „se dilată“ în acest 
fel la dimensiunile conștiinței cosmice. Cu ocazia fiecărui 
eveniment, oricât de mic și oricât de banal ar fi acesta, su- 
biectul se bucură și se împărtășește din raţiunea universală.” 

Prin acceptarea destinului, stoicul percepe atât în fiecare 
mișcare a sa, cât și în mișcarea întregului univers acordul 
cu sine însuși, dragostea de sine. 

Dar, după cum remarcă Pierre Hador, pentru Marcus 
Aurelius, ca și pentru Epictet, acceptarea cu bucurie a eve- 
nimentului care se petrece nu are legătură cu doctrina stoică 
a Întoarcerii eterne, conform căreia lumea se repetă la 
nesfârșit, pentru că focul-artist, raţional și imanent, este 
supus unor mișcări perpetue de diastolă şi sistolă, care dau 
naștere prin succesiunea lor unei suite de perioade identice, 
în timpul cărora aceleași evenimente se repetă în același fel. 
Providența şi destinul, reprezentarea întrepătrunderii 
totale a tuturor părților lumii şi acordul Întregului cu 
toate părţile sale sunt suficiente să justifice atitudinea de 
acceptare şi consimţire la tot ceea ce dorește natura. 


ἃ. Conceptia despre timp a lui Marcus Aurelius 


Comentând exerciţiul recomandat de Marcus Aurelius 
prin care eul este în întregime circumscris în prezent, Pierre 
Hadot” consideră că acest proces de delimitare a prezen- 
tului este foarte asemănător procesului prin care, în cazul 
reprezentării comprehensive, privim lucrurile și evenimen- 
tele, adică realitatea, așa cum sunt ele cu adevărat, fără să 
adăugăm o judecată de valoare. Într-un fel, judecăţile de 
valoare care ne bulversează se raportează întotdeauna la 


92. Pierre Hadot, Ia cizadelle interieure. Introduction aux 
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93. Idem, ibidem, pp. 148-160. 
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trecut sau la viitor. Ne agităm în legătură cu urmările pe 
care le vor avea pentru noi în viitor un eveniment prezent, 
dar și un eveniment trecut sau ne temem de un eveniment 
viitor. De aceea Marcus Aurelius spune: „Cele ce vor avea 
loc în viitor să nu te tulbure. Căci vei ajunge acolo, dacă 
trebuie, purtând cu tine aceeași rațiune de care te foloseşti 
acum pentru treburile prezente. “ἢ 

Aceasta impune o raportare exclusivă la prezent, pentru 
ca reprezentările noastre să nu se îndrepte spre trecut și 
spre viitor, adică spre ceva care nu depinde de noi și care 
ne este deci indiferent: „Câr despre intelect, îi sunt indi- 
ferente toate cele care nu reprezintă activităţile lui; iar cele 
ce sunt activităţile sale, toate sunt în puterea sa. Și dintre 
acestea, de fapt, el acţionează numai asupra celor prezente, 
căci activităţile sale fie viitoare, fie trecute sunt şi ele, în 
clipa de faţă, indiferente.“ 

Conform împăratului-filozof, doar prezentul stă în pu- 
terea noastră, fiindcă nu trăim decât în momentul prezent, 
iar cel care are conştiinţa momentului prezent are conștiința 
libertăţii sale. Căci prezentul este real și are valoare doar 
dacă suntem conștienți de existenţa lui, adică dacă deli- 
mităm evenimentul prezent sau acţiunea prezentă, deose- 
bindu-le de cele trecute și viitoare: „Fiecare trăieşte numai 
momentul prezent, care este o clipă: restul fie au fost 
trăite, fie există în necunoscut. “% 

Această delimitare a prezentului are două aspecte prin- 
cipale: pe de o parte, dificultăţile şi necazurile vieţii pot 
deveni suportabile dacă sunt reduse la o succesiune de 
scurte momente, iar, pe de altă parte, se poate intensifica 
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atenţia acordată acţiunilor și evenimentelor pe care 
destinul ni le-a hărăzit. Aceste două aspecte au legătură cu 
grija faţă de sine, atitudine care constă, după cum am văzut, 
în schimbarea manierei de a trăi, de a vedea lucrurile şi 
relația noastră cu timpul. 

Primul aspect apare foarte clar în acest text: „Aminteş- 
te-ţi apoi că nici viitorul și nici trecutul nu te copleșesc, ci 
întotdeauna numai prezentul; și că acesta se reduce, nu- 
mai să îl delimitezi și să-ţi convingi intelectul de greșeala 
sa, dacă nu reușește să-l înfrunte, așa simplificat.” 

Metoda critică folosită în cazul reprezentărilor și jude- 
căţilor de valoare, care constă în a le înlătura lucrurilor 
aparenţa falsă care ne înfricoșează, poate fi folosită și în 
cazul timpului. Metoda definiţiei fizice constă, după Marcus 
Aurelius, nu numai în a reduce o realitate la ceea ce este ea, 
ci şi în a o descompune în părţi pentru a descoperi că ea nu 
este decât un compus din aceste părţi şi nimic altceva. Nici 
un obiect nu poate să ne facă să ne pierdem stăpânirea asu- 
pra noastră, dacă îl supunem acestei metode a diviziunii: 
„Vei dispreţui un cântec plăcut, un dans, un pancraţiu, dacă 
descompui aria armonioasă a cântecului în fiecare dintre 
sunetele sale și te întrebi asupra fiecăruia, dacă ești învins de 
acesta; te vei rușina că l-ai apreciat. Fă același lucru cu dan- 
sul, analizând fiecare mișcare și poziţie, şi la fel cu pancraţiul. 
Într-un cuvânt, în afară de virtute şi de cele care provin din 
ca, amintește-ţi să recurgi la descompunerea în părți și să 
mergi cu descompunerea până la disprețul pentru acele 
lucruri. T'ransferă același procedeu la întreaga viață.“ 

Regăsim aici metoda definiţiei fizice şi a delimitării mo- 
mentului prezent de care vorbeam. După cum nu trebuie 
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să ne pierdem stăpânirea de sine din cauza unui cântec sau 
a unui dans, căci ele nu sunt altceva decât o suită de note 
sau de mișcări succesive, la fel nu trebuie să ne temem și să 
ne lăsăm descurajaţi de reprezentarea globală a întregii 
vieţi, adică de suma tuturor dificultăţilor și necazurilor pe 
care ni le-a hărăzit destinul. Şi viaţa noastră este asemenea 
unui dans sau unui cântec, divizibilă în unităţi de timp pe 
care le trăim succesiv. 

Cealaltă finalitate a exerciţiului de definire a prezentului 
este aceea de a intensifica atenţia asupra a ceea ce suntem 
pe punctul să facem sau să trăim. Nu mai este vorba, de 
această dată, de a scăpa de greutăţi sau de suferință, ci de a 
exalta conştiinţa existenței şi conștiința libertăţii noastre. 
Marcus Aurelius nu dezvoltă această temă, dar revine asupra 
necesităţii ca omul să se concentreze asupra reprezentării 
prezente, acţiunii prezente, evenimentului prezent şi să nu 
se neliniștească în legătură cu trecutul sau cu viitorul: „Toate 
aceste lucruri la care te rogi să ajungi de-a lungul unei 
perioade de timp poţi să le ai chiar din această clipă, dacă 
nu ţi le-ai refuza tu însuţi. Vreau să spun: dacă abandonezi 
orice ţine de trecut, dacă îţi încredinţezi viitorul providenţei 
şi doar prezentul ţi-l orientezi spre pietate și dreptate.” 

Trebuie precizat că pietatea reprezintă aici, pentru Mar- 
cus Aurelius, disciplina dorinţei, care ne face să acceptăm cu 
calm voinţa divină manifestată în evenimente, şi că dreptatea 
corespunde pentru el disciplinei acţiunii, care ne face să 
acţionăm în folosul comunităţii umane. 

Dar moartea poate să survină în orice clipă, de aceea 
fiecare moment prezent al vieţii are valoarea sa infinită, 
splendoarea sa: „Îşi vei oferi liniștea, dacă îţi vei îndeplini 
fiecare activitate ca și cum ar fi ultima din viaţa ta, eliberat 
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de orice neglijenţă şi de orice tulburare emoţională care te 
abate de la deciziile raţiunii, de orice ipocrizie, egoism și 
nemulțumire împotriva rânduielilor destinului. 1% 

Mulţi oameni nu trăiesc pentru că nu trăiesc în prezent 
şi sunt întotdeauna în afara lor înșiși, alienaţi, traşi în spate 
sau în față de trecut sau de viitor. Ei ignoră faptul că pre- 
zentul este singurul punct în care sunt realmente εἰ înșiși, 
liberi, singurul punct care le oferă, graţie acţiunii și con- 
ştiinţei, accesul la totalitatea lumii.!9! 

Aşadar, conștiința de sine înseamnă a ne concentra asu- 
pra prezentului, fără așteptări și speranţe deşarte în ceea ce 
priveşte viitorul, fiindcă cel care se gândește la trecut și la 
viitor, deoarece nu a renunţat la dorinţele care nu sunt nici na- 
turale, nici necesare (de exemplu goana după bogății şi ono- 
ruri), nu poate înţelege limitarea individualităţii sale în 
imensitatea universului și în cursul implacabil al timpului. 


d. Moartea 

Orice gândire filozofică implică în ea însăși experienţa 
unei depășiri a sensibilului. De aceea „privirea din cer“ îi oferă 
celui care ajunge să se înalțe cu spiritul deasupra acestei lumi 
posibilitatea de a înţelege că totul este supus morţii și de a 
reflecta la probleme precum trecerea nemiloasă a timpului, 
nimicnicia vieţii, fragilitatea fiinţei umane, caducitatea tutu- 
ror lucrurilor etc. 

Marcus Aurelius vede moartea ca pe un mister asemenea 
nașterii: „Moartea este, asemeni nașterii, o taină a naturii: o 
combinaţie a acelorași elemente și o descompunere a ace- 
loraşi elemente. În general, <moartea> nu este ceva de care 
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cineva ar putea să se rușineze, fiindcă nu este contrară con- 
diţiei fiinţei raţionale, nici principiului alcătuirii sale. “1%? 

Cel mai important dintre exerciţiile spirituale propuse 
de filozofia stoică este faimoasa meditaţie asupra morţii sau 
mai curând exersarea în vederea morţii (μελέτη θανάτου). 
Fa nu constă într-o simplă reamintire, fie și insistentă, a 
faptului că omul este sortit morţii, ci reprezintă o modalitate 
de a trăi moartea chiar din timpul vieţii. Subiectul acestui 
exerciţiu spiritual își trăiește fiecare zi ca și cum ar fi 
ultima, neuitând că moartea a şi venit și că își trăiește 
ultima zi. Marcus Aurelius scria că „aceasta înseamnă 
desăvârşirea caracterului: să trăieşti orice zi ca şi cum ar fi 
ultima, fără să fii agitat, fără să fii amorţit și fără să fii 
ipocrit“1%. ΕἸ voia chiar ca fiecare acţiune să fie înfăptuită 
„ca 81 cum ar fi ultima din viața ta“!%. Meditaţia asupra 
morții ne permite acea retrospectivă şi rememorare 
valorizantă a vieţii. Acest exerciţiu ne îngăduie să avem un 
fel de vedere plonjată și instantanee asupra prezentului, să 
operăm, cu ajutorul gândirii, o tăietură în durata vicţii, în 
fluxul activităţilor, în curentul reprezentărilor.!% 

Ceea ce constituie valoarea cu totul aparte a meditaţiei 
asupra morţii nu este doar faptul că anticipează în privinţa a 
ceea ce opinia comună își reprezintă ca fiind cea mai mare 
nenorocire, nu e doar faptul că ne permite să ne convingem 
că moartea nu este un rău; ea ne oferă și posibilitatea de a 
arunca, așa zicând, cu anticipație, o privire retrospectivă asu- 
pra propriei noastre vieţi. Considerându-ne pe noi înşine 
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ajunşi în ceasul morţii, putem să judecăm fiecare acţiune în 
care suntem angajaţi la justa ei valoare. 

Marcus Aurelius consideră că moartea nu trebuie să pro- 
ducă teamă în sufletele noastre și îl dă ca exemplu pe filozoful 
vindecat de această spaimă: „«Cel care are intelectul măreț și 
viziunea speculativă a întregului timp, a întregii substanțe, gân- 
dești oare că socotește un lucru important viața omenească? — 
Imposibil, răspunde. Așadar, un asemenea om nu va socoti 
nici moartea ceva înfricoșător. — Cu siguranță că nu.» “1% 

Cu cât ideea morţii este mai prezentă în gândurile 
individului, cu atât se va elibera de frica de ea, împăcân- 
du-se cu acest eveniment ineluctabil. De aceea, filozofii 
stoici ne îndeamnă să cugetăm mai atent asupra morţii 
pentru a vedea că nu avem nici un motiv de temere, căci 
moartea înseamnă fie dispariţia noastră, care ne scapă de 
toate durerile vicţii, fie o clipă de trecere din această viaţă 
în alta mai bună, care ne eliberează de povara trupului. În 
nici un chip ea nu e legată de suferință. 

Dacă omul s-ar gândi liniştit la moarte, ar vedea că este 
un moment firesc în desfășurarea existenţei şi că de fapt mu- 
rim cu fiecare clipă, chiar dacă ne înspăimântă numai cea 
din urmă clipă, care nu se deosebește cu nimic de celelalte: 
„Gândește-te în ce dispoziţie trebuie să fii surprins de moarte 
atât în ceea ce priveşte trupul, cât și în ceea ce privește su- 
fletul; gândește-te la scurtimea vieţii, la prăpastia timpului 
de dinainte şi de după noi, la fragilitatea oricărei materii.“ 

Sfârşitul fiecăruia a fost hotărât de destin și moartea nu 
cruţă pe nimeni, indiferent de calităţile, faima sau demni- 
tățile de care s-a bucurat în timpul vieţii: „Lucilla l-a în- 
mormântat pe Verus, apoi a fost rândul Lucillei; Secunda l-a 
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înmormântat pe Maximus, apoi a fost rândul Secundei; 
Epitynchanus l-a înmormântat pe Diotimus, apoi a fost rân- 
dul lui Epitynchanus; Antoninus a înmormântat-o pe Faus- 
tina, apoi a fost rândul lui Antoninus şi aşa mai departe: 
Celer l-a înmormântat pe Hadrian, apoi a fost rândul lui Celer. 
Unde sunt acești oameni ageri la minte și rafinaţi, care erau 
capabili să prevadă evenimentele, plini de orgoliu, Charax, 
Demetrius platonicianul, Eudaimon și alții asemenea lor? 
"Toate sunt trecătoare și apuse de multă vreme; unii nu tre- 
zesc nici o amintire, nici măcar pentru puţin timp, alţii au 
trecut în legendă, iar alţii sunt în momentul de faţă șterși 
chiar și din legendă. Așadar, amintește-ţi acestea, că biata ta 
alcătuire va trebui să se descompună sau bietul tău suflu se va 
stinge sau vei fi luat de aici și vei fi așezat în altă parte.“ 1% 

Marcus Aurelius nu uită să amintească faptul că omul nu 
este decât o ființă trecătoare, iar moartea îl aduce la stadiul în 
care se găsea înainte de naștere: „Descompunerea materiei care 
stă la baza fiecărui lucru: apă, pulbere, oscioare, murdărie.“ 

Seninătatea stoicului în faţa morţii se naște din conștiința 
durerii înfrânte, dar pururi prezente și, oricât de orgolios 
afirmată, ea păstrează sentimentul că este un echilibru ne- 
cesar, care, odată pierdut, ne-ar da pradă disperării. Această 
linişte specifică filozofiei stoice nu este decât concluzia, la 
capătul tuturor eforturilor, că altă ieşire nu există. 


IV. DESTINUL OPEREI 


Despre destinul acestei opere putem doar presupune că, 
la moartea împăratului-filozof, un apropiat a primit spre 
păstrare preţiosul document în care autorul notase concepțiile 


108. Jdem, VIII, 25. 
109. Jdem, IX, 36. 
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despre lume, gândurile cele mai intime și o serie de sfaturi 
practice. Cercetarea filologică a decelat în discursul pe care 
Marcus Aurelius îl rostește în faţa propriilor soldați cu ocazia 
revoltei lui Avidius Cassius, din lucrarea lui Cassius Dio!!0, 
redactată la câţiva ani după moartea împăratului, câteva ase- 
mănări cu expresiile din Gânduri către sine însuși, ceea ce 
înseamnă că opera filozofului stoic s-a răspândit foarte rapid 
măcar în mediile intelectuale romane. Dar Pierre Hadot nu 
este de acord cu faptul că Cassius Dio ar fi avut la dispoziţie 
opera lui Marcus Aurelius și consideră aceste similitudini doar 
„niște formule care erau destul de răspândite în tradiţia 
literară și filozofică“ 1". 

Prima mărturie privind existenţa lucrării lui Marcus 
Aurelius o găsim la Themistius'!?, retor și filozof păgân 
din secolul al IV-lea, care aminteşte de exortaţiile (no- 
ραγγέλματα) scrise de împăratul-filozof. Abia la sfârşitul 
secolului al IX-lea, în marele lexicon bizantin al lui Suida, 
apar citate primele fragmente din Gânduri către sine însuşi 
şi precizarea că lucrarea filozofului stoic a fost compusă în 
douăsprezece cărţi!!5. 

Într-o scrisoare anterioară anului 907, adresată mitro- 
politului cetăţii Heracleea, Demetrios, de către călugărul 
Arethas, acesta din urmă aminteşte de un exemplar al lu- 
crării lui Marcus Aurelius care se găsea în posesia sa. Manu- 
scrisul era lizibil, dar deteriorat, fapt pentru care el l-a 


copiat, contribuind la difuzarea lucrării!!î. De asemenea, 


110. Cassius Dio, LXXII, 24, 1. 

111. Exercices spirituels et philosophie antique, Albin Michel, 
Paris, 2002, p. 35. 

112. Oratio VI (Philadelphoi), 81 c. 

113. Suidae Lexikon, ed. A. Adler, vol. III, Stuttgart, 1967, cap. 
214, p. 328, 24. 

114. Arethae Scripta Minora, ed. L.G. Westerink, vol. 1, 
Teubner, Leipzig, 1968, p. 305. 
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în lucrările lui Arethas sunt citate multe fragmente din 
opera lui Marcus Aurelius!'5. În secolele următoare, în 
toată lumea bizantină, opera împăratului-filozof s-a bucurat 
de un real succes. 

În Occident, abia la începutul secolului al XVI-lea, în 
lucrarea De arte cabalistica a lui Johann Reuchlin, apărută 
în 1517, întâlnim două citate din lucrarea filozofului stoic, 
extrase dintr-un manuscris care ar fi putut să-i aparţină 
umanistului german!!S. 

În anul 1559, la Zurich, Andreas Gesner publică o edi- 
ţie imprimată care se baza pe un manuscris astăzi pierdut 
şi care conţinea și o traducere în limba latină realizată 
de Xylander (Wilhelm Holzmann). În afară de această 
ediţie, astăzi mai posedăm un singur manuscris complet, 
Vaticanus Graecus, descoperit în 1950, care este datat din 
secolul al XIV-lea. 

Începând cu secolul al XVI-lea, opera lui Marcus Aure- 
lius devine model pentru mulţi oameni de litere, așa încât 
Gânduri către sine însuși a influenţat scrieri precum Medi- 
tațiile lui Guigues le Chartreux, faimoasa Re/igio Medici a 
lui Thomas Browne şi mai ales Cgerări/e lui Pascal!"”. De 
asemenea, scrierea împăratului-filozof i-a atras pe autori 
precum Shaftesbury, împăratul Frederic II al Prusiei, 
Rene Descartes sau Johann Wolfgang Goethe. 

În cultura română, prima traducere a textului filozofului 
stoic apare în secolul al XVIII-lea sub tidul A /4i Marco 


115. Ibidem, vol. IL, p. 105, 5 (= 1,7, 7); Schola în Lucianu, ed. 
H. Rabe, Teubner, Leipzig, 1906, p. 189 şi p. 207 (= VIII, 25 şi 37). 

116. Ioannis Reuchlin, De are cabalistica libri tres, Hagenau, 
1517, p. XXXV şi p. XLVIII. 

117. The Meditations of the Emperor Marcus Antoninus, <d. 
with translation and commentary by A.S.L. Farquharson, III, 
Oxford, 1944, retipărită 1968, pp. LXIV-LXVII. 
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Antonin filosofului Commăntarii (sau cărți de însemnare) 
care şie însuș le-au scris. Chiar dacă nu ştim cine a fost tra- 
ducătorul operei, manuscrisul ne indică faptul că această 
traducere s-a făcut din limba latină''5. Au urmat apoi alte 
traduceri, precum cea a lui Emil I.V. Socec și uliu I. Roșca 
din anul 1900, cea a lui Şt. Bezdechi din 1922" şi cea a 
lui D. Burtea din 1977. 

Istoricul Vasile Pârvan publică în anul 1909 o monografie 
dedicată „relaţiilor personale și de drept public dintre îm- 
păraţii Hadrian şi Antoninus Pius şi viitorii primi co-împă- 
raţi romani Marcus Antoninus și Lucius Verus“1%. Interesul 
deosebit arătat filozofiei și vieţii lui Marcus Aurelius se dato- 
rează mesajului profund umanist, îndemnurilor la cinste, 
curaj și demnitate care se degajă din paginile acestei opere 
care a marcat ultima perioadă a filozofiei stoice. 


Cristian Bejan 


118. Cf. A lui Marco Antonin filosofului Commăntarii (sau cărți 
de însemnare) care şie însuș le-au scris. De pre limba lătinească pre 
limba românească întorși. Fără numele traducătorului. Manuscris. 
Biblioteca Academiei R.S.R., Filiala Cluj, Fondul Oradea, sec. al 
XVIII-lea, 104 f. 

119. Marcus Aurelius, Căzre sine însuşi, studiu introductiv de 
Vasile Pârvan, traducere din grecește de Şt. Bezdechi, cu o prefaţă de 
E. Bezdechi, „Tipografiile Române Unite“, București, 1923. 

120. V. Pârvan, M. Aurelius Versus Caesar şi L. Aurelius Commo- 
dus, Editura Minerva, București, 1909, p. 5. 
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Traducerea de faţă constituie o nouă versiune în limba 
română a operei lui Marcus Aurelius, Τὰ εἰς ἑαυτόν Gânduri 
către sine însuşi, însoţită de textul grecesc, așa cum se pre- 
zintă în ediţiile: M. Aurelii Antonini, A7 se ipsum libri XII, 
edidit ]. Daltfen, Leipzig, 1979, şi 7Pe Meditations of the 
Emperor Marcus Antoninus, ed. with translation and com- 
mentary by A.S.L. Farquharson, I-II, Oxford, 1944, edi- 
ţia a II-a 1968. 

Pentru note şi indici am consultat ediţiile he Com- 
munings with himself of Marcus Aurelius Antoninus, Emperor 
of Rome, together with his Speeches and Sayings; a revised 
text and translation into English by C.R. Haines, London, 
1916, ediţia a II-a 1970, şi Marco Aurelio, Pensier;, testo 
greco a fronte, introduzione, traduzione, note e apparati 
di Cesare Cassanmagnago, Milano, 2008. 

Considerând că e de cea mai mare importanţă să nu 
pierdem nici un element semnificativ al frazei grecești, am 
redat-o cu fidelitate, iar pentru păstrarea în întregime a sen- 
sului, acolo unde textul este eliptic, am introdus în cadrul 
traducerii cuvinte, sintagme sau, uneori, propoziții care 
reprezintă explicitări ale formulărilor din original. 

În cazul cuvintelor sau sintagmelor care nu au un co- 
respondent direct în originalul grecesc, dar sunt absolut 
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necesare unei corecte înţelegeri a sensului frazelor, am con- 
siderat potrivit, pentru a le oferi cititorilor un text complet și 
fluent în limba română, să folosim obișnuitele croșete <...>. 

Deoarece nu dispunem încă de reguli clare pentru trans- 
literarea în românește a numelor proprii grecești, am fost 
nevoiţi să folosim, pentru numele foarte cunoscute, formele 
intrate deja în uz, iar pe cele mai puţin cunoscute să le redăm 
într-o formă cât mai apropiată de cea grecească originală. 

Adresăm mulţumirile noastre Editurii Humanitas pen- 
tru interesul manifestat în legătură cu publicarea acestei 
traduceri. 


Ε. Β. 
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REPERE CRONOLOGICE 


p. Chr. La 26 aprilie se naşte la Roma Marcus Annius Verus 
(viitorul împărat Marcus Aurelius). 

Împăratul Hadrian (117-138) îl înscrie în ordinul ecvestru. 
Marcus este numit membru al colegiului fraților Salieni (co- 
Ilegium fratrum Saliorum) de către Hadrian. 

Moare tatăl său şi este adoptat de bunicul patern. 

Îmbracă toga virilă. Îi este promisă fiica lui Lucius Ceionius 
Commodus, pe care Hadrian îl adoptase sub numele de Lu- 
cius Aelius Verus. 

Tânărul Marcus este adoptat de Antoninus Pius, care la rândul 
său fusese adoptat de Hadrian, şi primeşte numele de Marcus 
Aclius Aurelius Antoninus. La 10 iulie moare împăratul Ha- 
drian. Tot în același an moare Lucius Aelius Caesar, pe care 
Hadrian îl alesese ca urmaș la tron. După moartea lui Lucius 
Aelius Caesar, Marcus Aurelius se logodește cu Fabia, sora lui 
Lucius Aelius. 

Marcus Aurelius primeşte titlul de Caesar. Începe să studieze 
retorica latină cu Fronto. 

Este consul pentru prima dată împreună cu Antoninus Pius. 
Devine consul a doua oară. Se căsătoreşte cu Faustina, fiica 
lui Antoninus. 

Este asociat la domnie de către Antoninus Pius. Primeşte zr;- 
bunicia potestas şi imperium extra urbem proconsulare. 

161 Moare Domitia Lucilla, mama sa. 

La moartea lui Antoninus Pius, este proclamat împărat la trei- 
zeci şi nouă de ani, sub numele de /mperazor Caesar Marcus 
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Aurelius Antoninus Augustus. Sosirea lui Marcus Aurelius în cam- 
pania lui Lucius Verus. Naşterea fiului, Commodus. 

162 Războiul cu parții. 

163-167  Persecuţii împotriva creștinilor. 

166 Debutul epidemiei de ciumă aduse din Orient de trupele ro- 
mane. Marcus Aurelius primeşte titlul de Meicus, Partbicus, 
Maximus, Pater patriae. Fiul său, Commodus, primeşte titlul 
de Caesar. 

167 Primul război cu marcomanii, cvazii şi iazygi. 

169 Moartea lui Lucius Verus. 

169-175 Campania din regiunile dunărene. 

175 Revolta lui Avidius Cassius, care se proclamă împărat în Orient. 
Marcus Aurelius primeşte titlul de Sarmaticus. Călătoria lui 
Marcus Aurelius și a Faustinei în Orient. Moartea Faustinei. 

176 Marcus Aurelius înființează la Atena patru catedre de filozo- 
fie: pentru platonism, aristotelism, epicureism și stoicism. 

178-179 Al doilea război „germanic“. Îşi stabileşte cartierul gene- 
ral la Sirmium. 

180 Moare la 17 martie, de ciumă, se pare, la Sirmium sau la Vin- 
dobona (Viena de azi). 


MAPKOY ANTONINOY AYTOKPATOPO» 
TA ΕΙΣ EAYTON YIIOMNEMATA 


MARCUS AURELIUS 
GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUȘI! 


Παρὰ τοῦ πάππου Οὐήρου τὸ καλόηθες καὶ ἀόργητον. 


Παρὰ τῆς δόξης καὶ μνήμης τῆς περὶ τοῦ γεννήσαντος τὸ 
αἰδῆμον καὶ ἀρρενικόν. 


Παρὰ τῆς μητρὸς τὸ θεοσεβὲς καὶ μεταδοτικὸν καὶ ἀφεκ- 
τικὸν οὐ μόνον τοῦ κακοποιεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐπὶ ἐννοίας 
γίνεσθαι τοιαύτης ἔτι δὲ τὸ λιτὸν κατὰ τὴν δίαιταν καὶ 
πόρρω τῆς πλουσιακῆς διαγωγῆς. 


Παρὰ τοῦ προπάππου τὸ μὴ εἰς δημοσίας διατριβὰς φοιτῆσαι 
καὶ τὸ ἀγαθοῖς διδασκάλοις κατ᾽ οἶκον χρήσασθαι καὶ τὸ 
γνῶναι ὅτι εἰς τὰ τοιαῦτα δεῖ ἐκτενῶς ἀναλίσκειν. 


Παρὰ τοῦ τροφέως τὸ μήτε Πρασιανὸς ἢ Βενετιανὸς μήτε 
Παλμουλάριος ἢ Σκουτάριος γενέσθαι᾽ καὶ τὸ φερέπονον 
καὶ ὀλιγοδεές᾽ καὶ τὸ αὐτουργικὸν καὶ ἀπολύπραγμον᾽ καὶ 
τὸ δυσπρόσδεκτον διαβολῆς. 


CARTEA PP 


De la bunicul Verus* <am luat ca model>: amabilitatea și 
calmul. 


Din ceea ce am auzit și din ceea ce se amintește despre cel 
care m-a zămislit*: pudoarea şi caracterul bărbătesc. 


De la mama“: respectul pentru zei, generozitatea, faptul 
de a mă abţine nu numai de la a săvârși răul, ci chiar de la 
a concepe astfel de gânduri; <am luat ca model> de ase- 
menea modul de viaţă măsurat, cu mult diferit de stilul de 
viaţă al celor bogaţi. 


De la străbunicul meu: faptul de a nu frecventa școli 
publice, de a avea parte de profesori buni acasă și de a 
înţelege că, pentru astfel de scopuri, trebuie făcute eforturi 
susţinute. 


De la cel care m-a crescut” <am deprins>: faptul de a nu 
ţine nici cu Vezzii, nici cu Albaştrii, nici cu Cei cu scuturi 
mici, nici cu Cei cu scuturi maris; faptul de a suporta 
greutăţile, de a mă mulţumi cu puţin, de a face totul cu 
mâinile mele, de a nu mă ocupa de treburile altora, de a 
nu da ascultare calomniilor. 
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Παρὰ Διογνήτου τὸ ἀκενόσπουδον᾽ καὶ τὸ ἀπιστητικὸν τοῖς 
ὑπὸ τῶν τεραπευομένων καὶ γοήτων περὶ ἐπῳδῶν καὶ [περὶ] 
δαιμόνων ἀποπομπῆς καὶ τῶν τοιούτων λεγομένοις᾽ καὶ τὸ 
μὴ ὀρτυγοκοπεῖν μηδὲ περὶ τὰ τοιαῦτα ἐπτοῆσθαι᾽ καὶ τὸ 
ἀνέχεσθαι παρρησίας καὶ τὸ οἰκειωθῆναι φιλοσοφίᾳ καὶ τὸ 
ἀκοῦσαι πρῶτον μὲν Βακχείου, εἶτα Τανδάσιδος καὶ 
Μαρκιανοῦ᾽ καὶ τὸ γράψαι διαλόγους ἐν παιδί᾽ καὶ τὸ σκίμ- 
ποδος καὶ δορᾶς ἐπιθυμῆσαι καὶ ὅσα τοιαῦτα τῆς Ἑλλη- 
νικῆς ἀγωγῆς ἐχόμενα. 


Παρὰ Ῥουστίκου τὸ λαβεῖν φαντασίαν τοῦ χρήζειν διορ- 
θώσεως καὶ θεραπείας τοῦ ἤθους καὶ τὸ μὴ ἐκτραπῆναι εἰς 
ζῆλον σοφιστικόν, μηδὲ τὸ συγγράφειν περὶ τῶν θεωρημάτων, 
ἢ προτρεπτικὰ λογάρια διαλέγεσθαι, ἢ φαντασιοπλήκτως τὸν 
ἀσκητικὸν ἢ τὸν εὐεργετικὸν ἄνδρα ἐπιδείκνυσθαι᾽ καὶ τὸ 
ἀποστῆναι ῥητορικῆς καὶ ποιητικῆς καὶ ἀστειολογίας᾽ καὶ τὸ 
μὴ ἐν στολίῳ κατ᾽ οἶκον περιπατεῖν μηδὲ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν᾽ 
καὶ τὸ τὰ ἐπιστόλια ἀφελῶς γράφειν, οἷον τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ τού- 
τοῦ ἀπὸ Σινοέσσης τῇ μητρί μου γραφέν᾽ καὶ τὸ πρὸς τοὺς 
χαλεπήναντας καὶ πλημμελήσαντας εὐανακλήτως καὶ εὐδι- 
αλλάκτως, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτοὶ ἐπανελθεῖν ἐθελήσωσι, 
διακεῖσθαι᾽ καὶ τὸ ἀκριβῶς ἀναγινώσκειν καὶ μὴ ἀρκεῖσθαι 
περινοοῦντα ὁλοσχερῶς μηδὲ τοῖς περιλαλοῦσι ταχέως συγ- 
κατατίθεσθαι᾽ καὶ τὸ ἐντυχεῖν τοῖς Ἐπικτητείοις ὑπομνή- 
μασιν, ὧν οἴκοθεν μετέδωκεν. 


Παρὰ ᾿Απολλωνίου τὸ ἐλεύθερον καὶ ἀναμφιβόλως ἀκύβευ- 
τον καὶ «τὸ» πρὸς μηδὲν ἄλλο ἀποβλέπειν μηδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον 
ἢ πρὸς τὸν λόγον᾽ καὶ τὸ ἀεὶ ὅμοιον, ἐν ἀλγηδόσιν ὀξείαις, 
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De la Diognetos”: faptul de a nu mă ocupa de lucruri fără 
rost; de a nu da crezare celor spuse de magicieni și şarlatani 
despre descântece, despre izgonirea demonilor şi despre 
alte astfel de lucruri; de a nu lovi prepeliţele!” și de a nu 
deveni pasionat de jocuri de acest fel; faptul de a suporta 
părerea spusă sincer; faptul de a mă familiariza cu filozofia 
şi de a-l audia mai întâi pe Bacchios, apoi pe Tandasis și pe 
Marcianus!!; faptul de a scrie dialoguri în copilărie; de a-mi 
dori un pat simplu şi o piele <pentru a mă înveli> şi tot ceea 
ce ţine de educaţia greacă!?. 


De la Rusticus!*: faptul de a avea în vedere necesitatea de 
a-mi îndrepta şi îngriji caracterul; faptul de a nu mă lăsa 
ispitit de avântul sofiştilor, de a nu scrie despre subiecte 
abstracte sau de a nu rosti scurte discursuri protreptice sau 
de a nu mă arăta un bărbat ascetic!“ ori dispus să fac ser- 
vicii, astfel încât să stârnesc iluzii deșarte; faptul de a re- 
nunţa la retorică, la poezie sau la vorbirea elegantă; de a 
nu umbla prin casă îmbrăcat în togă, de a nu face nici alte 
asemenea lucruri; faptul de a-mi compune scrisorile în- 
tr-un stil cât mai simplu, aşa cum făcuse el pe vremea când 
îi scrisese mamei mele, din Sinuessa!5; faptul de a mă arăta 
prietenos faţă de cei care sunt supăraţi și gata să-i iert pe 
cei care m-au ofensat, de îndată ce ei vor dori să se căiască; 
faptul de a studia textele cu grijă, de a nu mă mulţumi cu 
o cunoaștere generală a lor și de a nu-mi da repede asen- 
timentul celor care vorbesc în jurul meu; și faptul de a citi 
însemnările filozofice ale lui Epictet!€, din care mi-a dăruit 
un exemplar de acasă. 


De la Apollonius!”: spiritul independent și luarea de decizii 
bine chibzuire; faptul de a nu ţine seama, câtuși de puţin, 
de nimic altceva decât de rațiune; de a rămâne mereu la fel și 
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ἐν ἀποβολῇ τέκνου, ἐν μακραῖς νόσοις᾽ καὶ τὸ ἐπὶ παραδείγ- 
ματος ζῶντος ἰδεῖν ἐναργῶς ὅτι δύναται ὁ αὐτὸς σφοδρότα- 
τος εἶναι καὶ ἀνειμένος᾽ καὶ τὸ ἐν ταῖς ἐξηγήσεσι μὴ 
δυσχεραντικόν᾽ καὶ τὸ ἰδεῖν ἄνθρωπον σαφῶς ἐλάχιστον 
τῶν ἑαυτοῦ καλῶν ἡγούμενον τὴν ἐμπειρίαν καὶ τὴν ἐντρέ- 
χειαν τὴν περὶ τὸ παραδιδόναι τὰ θεωρήματα᾽ καὶ τὸ μαθεῖν 
πῶς δεῖ λαμβάνειν τὰς δοκούσας χάριτας παρὰ φίλων, μήτε 
ἐξηττώμενον διὰ ταῦτα μήτε ἀναισθήτως παραπέμποντα. 


Παρὰ Σέξτου τὸ εὐμενές καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρονομουμένον᾽ καὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ κατὰ φύσιν ζῆν᾽ καὶ 
τὸ σεμνὸν ἀπλάστως᾽ καὶ τὸ στοχαστικὸν τῶν φίλων κηδε- 
μονικῶς᾽ καὶ τὸ ἀνεκτικὸν τῶν ἰδιωτῶν καὶ τῶν ἀθεωρητὶ 
οἰομένων᾽ καὶ τὸ πρὸς πάντας εὐάρμοστον, ὥστε κολακείας 
μὲν πάσης προσηνεστέραν εἶναι τὴν ὁμιλίαν αὐτοῦ, αἰδεσι- 
μώτατον δὲ αὐτοῖς ἐκείνοις παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
εἶναι᾽ καὶ τὸ καταληπτικῶς καὶ ὁδῷ ἐξευρετικόν τε καὶ 
τακτικὸν τῶν εἰς βίον ἀναγκαίων δογμάτων᾽ καὶ τὸ μηδὲ 
ἔμφασίν ποτε ὀργῆς ἢ ἄλλου τινὸς πάθους παρασχεῖν, ἀλλὰ 
ἅμα μὲν ἀπαθέστατον εἶναι, ἅμα δὲ φιλοστοργότατον᾽ καὶ 
τὸ εὔφημον ἀψοφητὶ καὶ τὸ πολχυμαθὲς ἀνεπιφάντως. 


Παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ γραμματικοῦ τὸ ἀνεπίπληκτον καὶ 
τὸ μὴ ὀνειδιστικῶς ἐπιλαμβάνεσθαι τῶν βάρβαρον ἢ 
σόλοικόν τι ἢ ἀπηχὲς προενεγκαμένων, ἀλλ᾽ ἐπιδεξίως αὐτὸ 
μόνον ἐκεῖνο ὃ ἔδει εἰρῆσθαι προφέρεσθαι ἐν τρόπῳ ἀποκρί- 
GEWG ἢ συνεπιμαρτυρήσεως ἢ συνδιαλήψεως περὶ αὐτοῦ τοῦ 
πράγματος, οὐχὶ περὶ τοῦ ῥήματος, ἢ δι᾽ ἑτέρας τινὸς 
τοιαύτης ἐμμελοῦς παρυπομνήσεως. 
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în timpul durerilor puternice, și cu prilejul pierderii unui 
copil, și în timpul bolilor de lungă durată; de a vedea clar, 
printr-un exemplu viu, că același individ poate fi foarte 
violent și îngăduitor <în același timp>; de a nu mă lăsa 
stăpânit de mânie în timpul explicaţiilor; de a vedea un om 
care socotește în mod clar drept cele mai neînsemnate cali- 
tăţi ale sale experienţa și abilitatea cu care își transmite învă- 
ţăturile filozofice; de a învăţa cum trebuie primite așa-zisele 
favoruri din partea prietenilor, nelăsându-mă copleșit de 
ele, nici tratându-le cu indiferență. 


De la Sextus!8: bunăvoința și exemplul unei case conduse în 
mod patriarhal; concepţia despre ceea ce înseamnă „a trăi în 
conformitate cu natura“ ", seriozitatea neprefăcută, faptul de 
a avea mereu în vedere grija faţă de prieteni; îngăduința faţă 
de oamenii simpli și față de cei care își dau cu părerea fără 
să gândească; faptul de a avea relaţii armonioase cu toţi, așa 
încât relaţia cu acesta era mai plăcută decât orice linguşire 
şi el era foarte respectat, în același timp, de aceleași per- 
soane; capacitatea de a descoperi cu precizie şi metodă și de 
a pune în ordine învăţăturile necesare vieţii; faptul de a nu 
arăta niciodată vreun semn al mâniei sau al oricărei alte 
patimi, ci de a rămâne calm și, în același timp, foarte afec- 
tuos; faptul de a vorbi de bine despre alţii cu discreţie; de a 
mă arăta erudit fără a fi pedant. 


De la gramaticul Alexandru”: faptul de a nu blama și de a 
nu-i critica aspru pe cei cărora le-a scăpat în discursurile lor 
vreun barbarism sau vreun solecism sau vreo greșeală, ci de 
a rosti cu iscusinţă numai acel cuvânt care trebuia spus, sub 
forma unui răspuns sau a unei confirmări sau a unei dez- 
bateri comune asupra problemei, fără referire la cuvântul 
folosit, sau printr-un alt mijloc în termeni potriviţi. 
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Παρὰ Φρόντωνος τὸ ἐπιστῆσαι οἵα ἡ τυραννικὴ βασκανία 
καὶ ποικιλία καὶ ὑπόκρισις, καὶ ὅτι ὡς ἐπίπαν οἱ καλού- 
μενοι οὗτοι παρ᾽ ἡμῖν εὐπατρίδαι ἀστοργότεροί πῶς εἰσί. 


Παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πλατωνικοῦ τὸ μὴ πολλάκις μηδὲ 
χωρὶς ἀνάγκης λέγειν πρός τινα ἢ ἐν ἐπιστολῇ γράφειν ὅτι 
ἄσχολός εἰμι, μηδὲ διὰ τοιούτου τρόπου συνεχῶς παραι- 
τεῖσθαι τὰ κατὰ τὰς πρὸς τοὺς συμβιοῦντας σχέσεις κα- 
θήκοντα, προβαλλόμενον τὰ περιεστῶτα πράγματα. 


Παρὰ Κατούλου τὸ μὴ ὀλιγώρως ἔχειν φίλου αἰτιωμένου τι, 
κἂν τύχῃ ἀλόγως αἰτιώμενος, ἀλλὰ πειρᾶσθαι [καὶ] ἀπο- 
καθιστάναι ἐπὶ τὸ σύνηθες᾽ καὶ τὸ περὶ τῶν διδασκάλων 
ἐκθύμως εὔφημον, οἷα τὰ περὶ Δομετίου καὶ ᾿Αθηνοδότου 
ἀπομνημονευόμενα᾽ καὶ τὸ περὶ τὰ τέκνα ἀληθινῶς ἀγαπη- 
τικόν. 


Παρὰ Σευήρου τὸ φιλοίκειον καὶ φιλάληθες καὶ φιλοδί- 
καιον᾽ καὶ τὸ 6 αὐτὸν γνῶναι Θρασέαν, Ἑλβίδιον, Κάτωνα, 
Δίωνα, Βροῦτον᾽ καὶ φαντασίαν λαβεῖν πολιτείας ἰσονόμου, 
κατ᾽ ἰσότητα καὶ ἰσηγορίαν διοικουμένης, καὶ βασιλείας 
τιμώσης πάντων μάλιστα τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἀρχομένων᾽ 
καὶ ἔτι παρὰ αὐτοῦ τὸ ὁμαλὲς καὶ εὔτονον ἐν τῇ τιμῇ τῆς 
φιλοσοφίας᾽ καὶ τὸ εὐποιητικὸν καὶ τὸ εὐμετάδοτον ἐκτενῶς᾽ 
καὶ τὸ εὔελπι καὶ τὸ πιστευτικὸν περὶ τοῦ ὑπὸ τῶν φίλων 
φιλεῖσθαι, καὶ τὸ ἀνεπίκρυπτον πρὸς τοὺς καταγνώσεως 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τυγχάνοντος, καὶ τὸ μὴ δεῖσθαι στοχασμοῦ τοὺς φί- 
λους αὐτοῦ περὶ τοῦ τί θέλει ἢ τί οὐ θέλει, ἀλλὰ δῆλον εἶναι. 


Παρὰ Μαξίμου τὸ κρατεῖν ἑαυτοῦ καὶ κατὰ μηδὲν περί- 
φορον εἶναι᾽ καὶ τὸ εὔθυμον ἔν τε ταῖς ἄλλαις περιστάσεσι 
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De la Fronto”': faptul de a cunoaște ce fel de lucruri sunt 
invidia, viclenia şi ipocrizia, care susţin puterea tiranică; și 
că, în general, cei numiţi de noi patricieni sunt, oarecum, 
lipsiţi de suflet. 


De la Alexandru platonicianul”?: faptul de a nu răspunde 
sau scrie în vreo scrisoare nimănui, niciodată și fără motiv 
„sunt ocupat“; dea nu mă sustrage tot timpul, în acest fel, 
obligaţiilor impuse de relaţiile cu cei care trăiesc cu noi, 
scuzându-mă că am treburi urgente. 


De la Catullus*: faptul de a nu mă arăta nepăsător faţă de 
acuzaţiile unui prieten, chiar dacă se întâmplă să fiu în- 
vinuit fără rost, ci de a încerca să refac raporturile obișnuite; 
şi faptul de a vorbi de bine, din suflet, despre profesori, pre- 
cum se amintește despre Domitius și despre Athenodotos?%; 
şi de a nutri o dragoste sinceră față de copii. 


De la Severus%: dragostea pentru casă, pentru adevăr și drep- 
tate; și faptul de a-i cunoaște, datorită lui, pe Thrasea, Helvi- 
dius, Cato, Dion, Brutus%; și de a imagina o constituție cu 
egalitate în faţa legii, potrivit cu egalitatea și cu dreptul de a 
te exprima public, şi un imperiu care să respecte mai presus 
de orice libertatea celor guvernaţi; de asemenea, de la acesta 
<mi-am Însușit> energia constantă <depusă> pentru a preţui 
filozofia; altruismul și generozitatea fără reţinere; speranța și 
încrederea în prețuirea prietenilor; faptul că nu se ascundea 
de cei care își arătau nemulţumirea faţă de el; faptul de a nu-i 
pune pe prietenii săi în situaţia de a-și da seama <singuri> ce 
vrea sau ce nu vrea, ci, dimpotrivă, a fi clar. 


De la Maximus”: stăpânirea de sine și faptul de a nu mă 
lăsa influenţat de nimic; buna dispoziţie în toate împrejurările 
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καὶ ἐν ταῖς νόσοις᾽ καὶ τὸ εὔκρατον τοῦ ἤθους καὶ μειλί- 
χιον καὶ γεραρόν᾽ καὶ τὸ οὐ σχετλίως κατεργαστικὸν τῶν 
προκειμένων᾽ καὶ τὸ πάντας αὐτῷ πιστεύειν περὶ ὧν λέγοι 
ὅτι οὕτως φρονεῖ, καὶ περὶ ὧν πράττοι ὅτι οὐ κακῶς πράττει. 
καὶ τὸ ἀθαύμαστον καὶ ἀνέκπληκτον καὶ μηδαμοῦ ἐπειγό- 
μενον ἢ ὀκνοῦν ἢ ἀμηχανοῦν ἢ κατηφὲς ἢ προσσεσηρός, ἢ 
πάλιν θυμούμενον ἢ ὑφορώμενον᾽ καὶ τὸ εὐεργετικὸν καὶ τὸ 
συγγνωμονικὸν καὶ τὸ ἀψευδές καὶ τὸ ἀδιαστρόφου μᾶλλον 
ἢ διορθουμένου φαντασίαν παρέχειν᾽ καὶ ὅτι οὔτε φήθη ἄν 
ποτέ τις ὑπερορᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ οὔτε ὑπέμεινεν ἂν κρείττονα 
αὐτοῦ αὑτὸν ὑπολαβεῖν᾽ καὶ τὸ εὖ χαριεντίζεσθαι. 


Παρὰ τοῦ πατρὸς τὸ ἥμερον καὶ μενετικὸν ἀσαλεύτως ἐπὶ 
τῶν ἐξητασμένως κριθέντων᾽ καὶ τὸ ἀκενόδοξον περὶ τὰς 
δοκούσας τιμάς᾽ καὶ τὸ φιλόπονον καὶ ἐνδελεχές᾽ καὶ τὸ 
ἀκουστικὸν τῶν ἐχόντων τι κοινωφελὲς εἰσφέρειν᾽ καὶ τὸ 
ἀπαρατρέπτοως [εἰς] τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἀπονεμητικὸν ἑκάστῳ᾽ 
καὶ τὸ ἔμπειρον ποῦ μὲν χρεία ἐντάσεως, ποῦ δὲ ἀνέσεως 
καὶ τὸ παῦσαι τὰ περὶ τοὺς ἔρωτας τῶν μειρακίων᾽ καὶ ἡ 
κοινονοημοσύνη καὶ τὸ ἐφεῖσθαι τοῖς φίλοις μήτε συν- 
δειπνεῖν αὐτῷ πάντως μήτε συναποδημεῖν ἐπάναγκες, ἀεὶ 
δὲ ὅμοιον αὐτὸν καταλαμβάνεσθαι ὑπὸ τῶν διὰ χρείας τινὰς 
ἀπολειφθέντων᾽ καὶ τὸ ζητητικὸν ἀκριβῶς ἐν τοῖς συμβουλί- 
οἷς καὶ ἐπίμονον, ἀλλ᾽ οὐ τό᾽ προαπέστη τῆς ἐρεύνης, ἀρ- 
κεσθεὶς ταῖς προχείροις φαντασίαις καὶ τὸ διατηρητικὸν 
τῶν φίλων καὶ μηδαμοῦ ἁψίκορον μηδὲ ἐπιμανές᾽ καὶ τὸ 
αὔταρκες ἐν παντὶ καὶ τὸ φαιδρόν᾽ καὶ τὸ πόρρωθεν προνο- 
ητικὸν καὶ τῶν ἐλαχίστων προδιοικητικὸν ἀτραγῴδως᾽ 
καὶ τὸ τὰς ἐπιβοήσεις καὶ πᾶσαν κολακείαν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
«συρσταλῆναι᾽ καὶ τὸ φυλακτικὸν ἀεὶ τῶν ἀναγκαίων τῇ 
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şi în timpul bolilor; purtarea echilibrată, plăcută și demnă 
de respect; realizarea celor propuse, în ciuda oricărei difi- 
cultăți; faptul că toţi aveau încredere în el: vorbea despre ei 
așa cum gândea și acţiona în ceea ce-i priveşte fără intenţia 
de a le aduce vreun prejudiciu; de a nu mă mira de nimic, 
de a nu mă lăsa tulburat, de a nu-mi fi frică niciodată, de a 
nu șovăi, de a nu mă simţi în dificultate, de a nu mă arăta 
încurcat, de a nu fi posomorât sau foarte fericit și, din nou, 
apoi, mânios sau bănuitor; de a fi darnic, iertător şi sincer; 
şi faptul de a da impresia unui om drept prin natura lui, 
mai degrabă decât prin educaţie; și faptul că nimeni, nici- 
odată, nu s-a considerat disprețuit de el sau nu şi-a închi- 
puit că se credea mai bun decât altcineva; și de a glumi plin 
de amabilitate*. 


De la tatăl meu”: blândeţea, fermitatea de neclintit în 
deciziile luate după o atentă analiză; indiferența faţă de glo- 
ria deșartă obţinută pe baza celor ce sunt socotite onoruri; 
dragostea de muncă și perseverenţa; faptul de a-i asculta pe 
cei care au de dat vreun sfat util tuturor; de a acorda 
fiecăruia cu hotărâre recompense după merit; abilitatea de 
a şti când este necesar un efort încordat sau, dimpotrivă, de 
destindere; faptul de a pune capăt legăturilor amoroase cu 
adolescenţi; sociabilitatea și faptul de a nu-i obliga pe 
prieteni să ia masa cu el întotdeauna și să îl însoțească în 
mod obligatoriu în călătorii, ci, dimpotrivă, de a fi perceput 
întotdeauna același de cei care, din cauza anumitor treburi, 
au lipsit din preajma sa o vreme; faptul de a examina cu 
minuţiozitate problemele expuse la consilii și tenacitatea; de 
a nu abandona o anchetă, mulţumit de concluziile puse la 
dispoziţie; preocuparea de a-și păstra prietenii, fără să se 
arate sătul de ei, dar nici tratându-i cu interes prea mare; 
independenţa în toate împrejurările și seninătatea; faptul de 
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ἀρχῇ καὶ ταμιευτικὸν τῆς χορηγίας καὶ ὑπομενετικὸν τῆς 
ἐπὶ τῶν τοιούτων τινῶν καταιτιάσεως᾽ καὶ τὸ μήτε περὶ 
θεοὺς δεισίδαιμον μήτε περὶ ἀνθρώπους δημοκοπικὸν ἢ 
ἀρεσκευτικὸν ἢ ὀχλοχαρές, ἀλλὰ νῆφον ἐν πᾶσι καὶ βέβαιον 
καὶ μηδαμοῦ ἀπειρόκαλον μηδὲ καινοτόμον᾽ καὶ τὸ τοῖς εἰς 
εὐμάρειαν βίου φέρουσί τι, ὧν ἡ τύχη παρεῖχε δαψίλειαν, 
χρηστικὸν ἀτύφως ἅμα καὶ ἀπροφασίστως, ὥστε παρόντων 
μὲν ἀνεπιτηδεύτως ἅπτεσθαι, ἀπόντων δὲ μὴ δεῖσθαι᾽ καὶ 
τὸ μηδὲ ἄν τινα εἰπεῖν μήτε ὅτι σοφιστὴς μήτε ὅτι 
οὐερνάκλος μήτε ὅτι σχολαστικός, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνὴρ πέπειρος, 
τέλειος, ἀκολάκευτος, προεστάναι δυνάμενος καὶ τῶν 
ἑαυτοῦ καὶ ἄλλων. πρὸς τούτοις δὲ καὶ τὸ τιμητικὸν τῶν 
ἀληθῶς φιλοσοφούντων, τοῖς δὲ ἄλλοις οὐκ ἐξονειδιστικὸν 
οὐδὲ μὴν εὐπαράγωγον ὑπ᾽ αὐτῶν᾽ ἔτι δὲ τὸ εὐόμιλον καὶ 
εὔχαρι οὐ κατακόρως᾽ καὶ τὸ τοῦ ἰδίου σώματος ἐπιμελη- 
τικὸν ἐμμέτρως, οὔτε ὡς ἄν τις φιλόζωος οὔτε πρὸς καλλω- 
πισμὸν οὔτε μὴν ὀλιγώρως, ἀλλ᾽ ὥστε διὰ τὴν ἰδίαν 
προσοχὴν εἰς ὀλίγιστα ἰατρικῆς χρήζειν ἢ φαρμάκων 
καὶ ἐπιθεμάτων ἐκτός μάλιστα δὲ τὸ παραχωρητικὸν 
ἀβασκάνως τοῖς δύναμίν τινα κεκτημένοις, οἷον τὴν 
φραστικὴν ἢ τὴν ἐξ ἱστορίας νόμων ἢ ἐθῶν ἢ ἄλλων τινῶν 
πραγμάτων, καὶ συσπουδαστικὸν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστοι κατὰ 
τὰ ἴδια προτερήματα εὐδοκιμῶσι᾽ πάντα δὲ κατὰ τὰ πάτρια 
πράσσων, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ἐπιτηδεύων φαίνεσθαι, τὸ τὰ 
πάτρια φυλάσσειν. ἔτι δὲ τὸ μὴ εὐμετακίνητον καὶ ῥιπ- 
ταστικόν, ἀλλὰ καὶ τόποις καὶ πράγμασι τοῖς αὐτοῖς ἐνδι- 
ατριπτικόν᾽ καὶ τὸ μετὰ τοὺς παροξυσμοὺς τῆς κεφαλαλγίας 
νεαρὸν εὐθὺς καὶ ἀκμαῖον πρὸς τὰ συνήθη ἔργα᾽ καὶ τὸ μὴ 
εἶναι αὐτῷ πολλὰ τὰ ἀπόρρητα, ἀλλ᾽ ὀλίγιστα καὶ σπανιώ- 
τατα καὶ ταῦτα ὑπὲρ τῶν κοινῶν μόνον᾽ καὶ τὸ ἔμφρον καὶ 
μεμετρημένον ἔν τε θεωριῶν ἐπιτελέσει καὶ ἔργων κα- 
τασκευαῖς καὶ διανομαῖς καὶ τοῖς τοιούτοις, «ὡς» ἀν- 
θρώπου πρὸς αὐτὸ τὸ δέον πραχθῆναι δεδορκότος, οὐ πρὸς 
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a prevedea lucrurile în timp și de a pune în ordine până şi 
cele mai neînsemnate detalii, fără a face nimic dramatic din 
aceasta; faptul de a opri aclamaţiile și orice fel de lingușeli faţă 
de persoana sa; de a veghea întotdeauna a treburile statului, 
de a reduce cheltuielile și de a suporta criticile privind astfel 
de problems; faptul de a alunga teama superstiţioasă de zei, 
de a nu căuta cu orice preţ popularitatea, fie făcând pe plac 
mulțimii, fie arătându-se prieten al poporului, ci dând 
dovadă de sobrietate în orice împrejurare și de fermitate, şi 
nicidecum de grosolănie sau de dorinţa de noutăţi; faptul 
de a mă folosi fără îngâmfare și, în același timp, fără ezi- 
tări de cele ce contribuie la comoditatea vieţii, pe care soarta 
mi le-a oferit din belșug, așa încât să profit de ele, fără nici 
o grijă, atunci când le am, dar să nu le duc dorul, atunci 
când nu le am; faptul că nimeni n-a spus despre el că a fost 
sofist, un om șiret, un pedant, ci un bărbat matur, desăvârșit, 
indiferent la lingușiri, ştiind să conducă și treburile sale, şi 
pe ale altora; în plus, aprecierea cu care-i înconjura pe ade- 
văraţii filozofi, fără să-i jignească pe ceilalți și fără să se lase 
atras de aceștia; de asemenea, în relaţiile sale cu ceilalți, era 
agreabil și plăcut, fără a fi plictisitor; preocuparea cu măsură 
pentru propriul trup, nu ca un îndrăgostit de viaţă, nici 
căutând să-l înfrumuseţeze, nici neglijându-l, așa că, datorită 
îngrijirilor proprii, a avut nevoie în foarte mică măsură de 
medici, de medicamente sau tratamente exterioare; dar mai 
ales disponibilitatea de a ceda, fără urmă de invidie, tuturor 
celor care deţineau un talent deosebit, de exemplu elocința, 
expunerea legilor sau a moravurilor ori alte astfel de lucruri; 
faptul că se străduia împreună cu aceștia, pentru ca fiecare 
să fie prețuit după competențele sale; păzirea cu sfințenie a 
obiceiurilor strămoșești, respectându-le în toate, fără să o 
arate cu tot dinadinsul; și faptul de a nu da dovadă de lipsă 
de fermitate și statornicie, ci de a-și petrece timpul în aceleași 
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τὴν ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν εὐδοξίαν. οὐκ ἦν ἀωρὶ λούστης, 
οὐχὶ φιλοικοδόμος, οὐ περὶ τὰς ἐδωδὰς ἐπινοητής, οὐ περὶ 
ἐσθήτων ὑφὰς καὶ χρόας, οὐ περὶ σωμάτων ὥρας. ἡ ἀπὸ 
Λωρίου στολὴ ἀνάγουσα ἀπὸ τῆς κάτω ἐπαύλεως καὶ τῶν 
ἐν Λανουβίῳ τὰ πολλά᾽ τῷ τελώνῃ ἐν Τούσκλοις παραι- 
τουμένῳ ὡς ἐχρήσατο καὶ πᾶς O τοιοῦτος τρόπος. οὐδὲν 
ἀπηνὲς οὐδὲ μὴν ἀδυσώπητον οὐδὲ λάβρον οὐδὲ ὥστ᾽ ἄν 
τινα εἰπεῖν ποτε΄ «ἕως ἱδρῶτος“ ἀλλὰ πάντα διειλημμένα 
λελογισμένως ὡς ἐπὶ σχολῆς, ἀταράχως, τεταγμένως, ἐρ- 
ρωμένως, συμφώνως ἑαυτοῖς. ἐφαρμόσειε δ᾽ ἂν αὐτῷ τὸ 
περὶ τοῦ Σωκράτους μνημονευόμενον, ὅτι καὶ ἀπέχεσθαι καὶ 
ἀπολαύειν ἐδύνατο τούτων, ὧν πολλοὶ πρός τε τὰς ἀποχὰς 
ἀσθενῶς καὶ πρὸς τὰς ἀπολαύσεις ἐνδοτικῶς ἔχουσι. τὸ δὲ 
ἰσχύειν καὶ ἔτι καρτερεῖν καὶ ἐννήφειν ἑκατέρῳ ἀνδρός 
ἐστιν ἄρτιον καὶ ἀήττητον ψυχὴν ἔχοντος, οἷον ἐν τῇ νόσῳ 
θανασίμῳ. 


Παρὰ τῶν θεῶν τὸ ἀγαθοὺς πάππους, ἀγαθοὺς γονέας, 
ἀγαθὴν ἀδελφήν, ἀγαθοὺς διδασκάλους, ἀγαθοὺς οἰκείους, 
συγγενεῖς, φίλους, σχεδὸν ἅπαντα ἔχειν᾽ καὶ ὅτι περὶ οὐδένα 
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locuri, ocupându-se cu aceleași treburi; faptul că, după 
dureri foarte puternice de cap, se întorcea repede, cu mintea 
proaspătă şi pătrunzătoare, la ocupațiile obișnuite; faptul de 
a nu avea multe secrete, ci foarte puţine, şi de obicei foarte 
rar, şi toate acestea numai pentru binele public; prudență şi 
măsură în organizarea spectacolelor publice, în construirea 
de edificii, cu ocazia distribuirilor <de bani sau alimente> că- 
tre popor, precum și în alte activităţi asemănătoare, deoarece 
îşi îndrepta atenţia numai asupra celor care trebuiau făcute, 
nu asupra renumelui obţinut pe seama celor realizate; nu făcea 
baie la ore nepotrivite, nu îi plăcea să construiască, nu era 
prea pretenţios nici cu privire la felurile de mâncare, nici la 
țesătura şi culoarea veșmintelor, nici la înfățișarea frumoasă 
a sclavilor; toga sa era adusă din Lorium, de la ferma sa din 
vale, iar multe dintre veșminte proveneau de la Lanuvium*%; 
după cum se comporta la Tusculum cu administratorul său, 
care îi adresa tot felul de rugăminţi, tot așa era și felul său de 
a fi; nu era nici aspru, nici lipsit de bună-cuviinţă, nici vio- 
lent, nici, cum ar spune cineva, <nu făcea nimic> „până la 
sudoare““!, ci, dimpotrivă, toate acţiunile sale erau calculate 
în detaliu, ca și cum le-ar fi făcut în răgaz, în linişte, în bună 
rânduială, cu energie, în acord unele cu altele; i s-ar fi po- 
trivit cele amintite despre Socrate“, că putea fie să se abţină, 
fie să se bucure de cele de care mulţi nu au puterea să se 
lipsească și de care sunt prea deprinși să se bucure. Dar tăria 
şi chiar rezistenţa şi puterea sa de cumpătare în oricare din 
cele două situaţii sunt însușirile unui bărbat cu sufletul echi- 
librat şi de neînfrânt, după cum a dovedit-o pe durata bolii 
sale <care i-a adus în cele din urmă> moartea. 


De la zei” <am primit>: faptul că am avut bunici buni, 
strămoși buni, o soră bună*f, profesori buni, sclavi buni în 
casă, părinţi, prieteni, buni aproape toţi; și faptul că nu am 
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αὐτῶν προέπεσον πλημμελῆσαί τι, καίτοι διάθεσιν ἔχων 
τοιαύτην, ἀφ᾽ ἧς, εἰ ἔτυχε, κἂν ἔπραξά τι τοιοῦτον᾽ τῶν θεῶν 
δὲ εὐποιία τὸ μηδεμίαν συνδρομὴν πραγμάτων γενέσθαι, 
ἥτις ἔμελλέ με ἐλέγξειν. καὶ τὸ μὴ ἐπὶ πλέον τραφῆναι παρὰ 
τῇ παλλακῇ τοῦ πάππου καὶ τὸ τὴν ὥραν διασῶσαι καὶ τὸ 
μὴ πρὸ ὥρας ἀνδρωθῆναι, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ ἐπιλαβεῖν τοῦ χρόνου. 
τὸ ἄρχοντι καὶ πατρὶ ὑποταχθῆναι, ὃς ἔμελλε πάντα τὸν 
τῦφον ἀφαιρήσειν μοῦ καὶ εἰς ἔννοιαν ἄξειν τοῦ ὅτι δυνατόν 
ἐστιν ἐν αὐλῇ βιοῦντα μήτε δορυφορήσεων χρήζειν μήτε 
ἐσθήτων σημειωδῶν μήτε λαμπάδων καὶ ἀνδριάντων «καὶ» 
τοιῶνδέ τινῶν [καὶ] τοῦ ὁμοίου κόμπου, ἀλλ᾽ ἔξεστιν 
ἐγγυτάτω ἰδιώτου συστέλλειν ἑαυτὸν καὶ μὴ διὰ τοῦτο 
ταπεινότερον ἢ ῥᾳθυμότερον ἔχειν πρὸς τὰ ὑπὲρ τῶν κοινῶν 
ἡγεμονικῶς πραχθῆναι δέοντα. τὸ ἀδελφοῦ τοιούτου τυχεῖν, 
δυναμένου μὲν διὰ ἤθους ἐπεγεῖραί με πρὸς ἐπιμέλειαν 
ἐμαυτοῦ, ἅμα δὲ καὶ τιμῇ καὶ στοργῇ εὐφραίνοντός με΄ τὸ 
παιδία μοι ἀφυῆ μὴ γενέσθαι μηδὲ κατὰ τὸ σωμάτιον 
διάστροφα. τὸ μὴ ἐπὶ πλέον με προκόψαι ἐν ῥητορικῇ καὶ 
ποιητικῇ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασιν, ἐν οἷς ἴσως ἂν 
κατεσχέθην, ei ἠσθόμην ἐμαυτὸν εὐόδως προϊόντα. τὸ 
φθάσαι τοὺς τροφέας ἐν ἀξιώματι καταστῆσαι, οὗ δὴ ἐδό- 
κοῦν μοι ἐπιθυμεῖν, καὶ μὴ ἀναβαλέσθαι ἐλπίδι τοῦ με, ἐπεὶ 
νέοι ἔτι ἦσαν, ὕστερον αὐτὸ πράξειν. τὸ γνῶναι ᾿Απολ- 
λώνιον, Ῥούστικον, Μάξιμον. τὸ φαντασθῆναι περὶ τοῦ κατὰ 
φύσιν βίου ἐναργῶς καὶ πολλάκις οἷός τίς ἐστιν, ὥστε, ὅσον 
ἐπὶ τοῖς θεοῖς καὶ ταῖς ἐκεῖθεν διαδόσεσι καὶ συλλήψεσι 
καὶ ἐπιπνοίαις, μηδὲν κωλύειν ἤδη κατὰ φύσιν ζῆν με, 
ἀπολείπεσθαι δέ τι ἔτι τούτου παρὰ τὴν ἐμὴν αἰτίαν καὶ 
παρὰ τὸ μὴ διατηρεῖν τὰς ἐκ τῶν θεῶν ὑπομνήσεις καὶ 
μονονουχὶ διδασκαλίας᾽ τὸ ἀντισχεῖν μοι τὸ σῶμα ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐν τοιούτῳ βίφ᾽ τὸ μήτε Βενεδίκτης ἅψασθαι μήτε 
Θεοδότου, ἀλλὰ καὶ ὕστερον ἐν ἐρωτικοῖς πάθεσι γενόμενον 
ὑγιᾶναι᾽ τὸ χαλεπήναντα πολλάκις Ῥουστίκῳ μηδὲν πλέον 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUȘI -1 79 


greșit cu ceva faţă de nici unul dintre cei pomeniţi, deși, 
având un astfel de caracter, dacă s-ar fi ivit ocazia aș fi 
putut face așa ceva; și zeii au binevoit să nu existe nici un 
concurs de circumstanţe care să mă pună la încercare; nu 
am fost crescut prea multă vreme în preajma concubinei 
bunicului meu mi-am păstrat vigoarea tinereţii și n-am 
devenit bărbat înainte de vârsta cuvenită, ci chiar am 
depășit această vârstă; faptul că m-am supus ordinelor unui 
împărat și părinte, care a înlăturat din mine orice în- 
gâmfare şi m-a condus la ideca că, trăind la curte, este posi- 
bil să nu te folosești de gărzi de corp purtătoare de lăncii, 
nici de veșminte elegante, nici de candelabre, de statui și 
de astfel de obiecte și de un lux asemănător, ci, dimpotrivă, 
este posibil ca fiecare să-și apropie felul de viaţă cât mai 
mult de acela al unui simplu cetăţean și să nu fie socotit, 
din această cauză, mai umil sau mai nepăsător faţă de 
îndatoririle care trebuie îndeplinite în situaţia de conducător, 
în interes public. Faptul că am avut un astfel de frate, 
capabil prin comportamentul lui să îmi stârnească preo- 
cuparea de mine însumi și, în același timp, să mă bucure 
prin respectul și dragostea sa; faptul că nu am avut copii 
infirmi sau diformi; faptul că nu am progresat prea mult 
în studiul retoricii, al poeziei şi al altor materii, în care pro- 
babil m-aș fi cufundat adânc, dacă mi-aș fi dat seama că 
înaintez cu ușurință; faptul că m-am grăbit să le acord 
celor ce m-au crescut rangurile înalte, pe care îmi părea că 
şi le doresc, și nu am amânat acest lucru cu gând că, fiind 
ei încă tineri, am s-o fac mai târziu; faptul că i-am cu- 
noscut pe Apollonius, pe Rusticus, pe Maximus; faptul că 
mi s-a arătat cu claritate și de mai multe ori ce este viaţa 
trăită „în conformitate cu natura“, astfel încât, atât cât de- 
pindea de zei, de comunicările“, de ajutoarele și de inspi- 
rațiile care veneau din partea lor, nimic de atunci nu mă 
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πρᾶξαι, ἐφ᾽ ᾧ ἂν μετέγνων᾽ τὸ μέλλουσαν νέαν τελευτᾶν 
τὴν τεκοῦσαν ὅμως οἰκῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὰ τελευταῖα ἔτη. τὸ 
ὁσάκις ἐβουλήθην ἐπικουρῆσαί τινι πενομένῳ ἢ εἰς ἄλλο τι 
χρήζοντι, μηδέποτε ἀκοῦσαί με ὅτι οὐκ ἔστι μοι χρήματα, 
ὅθεν γένηται, καὶ τὸ αὐτῷ ἐμοὶ χρείαν ὁμοίαν, ὡς παρ᾽ ἑτέ- 
ρου μεταλαβεῖν, μὴ συμπεσεῖν᾽ τὸ τὴν γυναῖκα τοιαύτην 
εἶναι, οὑτωσὶ μὲν πειθήνιον, οὕτω δὲ φιλόστοργον, οὕτω δὲ 
ἀφελῆ τὸ ἐπιτηδείων τροφέων εἰς τὰ παιδία εὐπορῆσαι. τὸ 
δι᾿ ὀνειράτων βοηθήματα δοθῆναι ἄλλα τε καὶ ὡς μὴ πτύειν 
αἷμα καὶ μὴ ἰλιγγιᾶν, καὶ τὸ ἐν Καιήτῃ ὥσπερ χρησμόν᾽ ὡς 
τε ἐπεθύμησα φιλοσοφίας, μὴ ἐμπεσεῖν εἴς τινα σοφιστὴν 
μηδὲ ἀποκαθίσαι ἐπὶ τοῦ συγγραφὰς ἢ συλλογισμοὺς 
ἀναλύειν ἢ περὶ τὰ μετεωρολογικὰ καταγίνεσθαι. πάντα γὰρ 
ταῦτα θεῶν βοηθῶν καὶ τύχης δεῖται. 
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împiedică să trăiesc în conformitate cu natura, și că m-am 
îndepărtat de o astfel de viaţă din vina mea și fiindcă nu 
ţineam cont de avertismentele zeilor și, ca să spun așa, 
de îndrumările lor; faptul că am un trup rezistent de atâta 
timp după o astfel de viață; faptul că nu am avut legături 
intime nici cu Benedicta, nici cu Theodotos* și că mai 
târziu chiar, când am cunoscut pasiunea dragostei, m-am 
vindecat grabnic; faptul că, supărându-mă adesea pe Rus- 
ticus, niciodată nu am depăşit măsura, astfel încât să 
trebuiască să mă căiesc <mai târziu>; faptul că mama mea, 
deși i-a fost dat să moară încă de tânără”, a locuit totuși 
în ultimii ani ai vieţii sale împreună cu mine; faptul că 
niciodată când doream să ajut un om sărac sau pe oricine 
altcineva aflat în necaz nu am fost auzit spunând că nu am 
bani s-o fac și că eu însumi nu am ajuns într-o asemenea 
sărăcie încât să cer bani de la o altă persoană; faptul că am 
avut o astfel de soţie, atât de ascultătoare, de afectuoasă, 
de simplă“%; faptul că am avut educatori vrednici pentru 
copii“!; faptul că am primit ajutor prin vise, în special ca 
să nu mai scuip sânge și să îmi treacă ameţelile, şi răspun- 
sul, ca să spun așa, oracular de la Gaeta3; și faptul că, atunci 
când am dorit să mă dedic filozofiei, nu am ajuns pe mâi- 
nile vreunui sofist și nici nu mi-am irosit timpul analizând 
texte scrise sau rezolvând silogisme“ sau ocupându-mă de 
fenomenele cerești. Căci toate acestea au nevoie de aju- 
torul zeilor și al sorții. 


II 


Τὰ ἐν Κουάδοις πρὸς τῷ Γρανούᾳ 


Ἕεωθεν προλέγειν ἑαυτῷ᾽ συντεύξομαι περιέργῳ, ἀχαρίστῳ, 
ὑβριστῇ, δολερῷ, βασκάνῳ, ἀκοινωνήτῳ᾽ πάντα ταῦτα σῃυμ- 
βέβηκεν ἐκείνοις παρὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀγαθῶν καὶ κακῶν. 
ἐγὼ δὲ τεθεωρηκὼς τὴν φύσιν τοῦ ἀγαθοῦ ὅτι καλόν, καὶ 
τοῦ κακοῦ ὅτι αἰσχρόν, καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ ἁμαρτάνοντος 
φύσιν ὅτι μοι συγγενής, οὐχὶ αἵματος ἢ σπέρματος τοῦ 
αὐτοῦ ἀλλὰ νοῦ καὶ θείας ἀπομοίρας μέτοχος, οὔτε βλαβῆ- 
ναι ὑπό τινος αὐτῶν δύναμαι᾽ αἰσχρῷ γάρ με οὐδεὶς περι- 
βαλεῖ᾽ οὔτε ὀργίζεσθαι τῷ συγγενεῖ δύναμαι οὔτε ἀπέχθεσθαι 
αὐτῷ. γεγόναμεν γὰρ πρὸς συνεργίαν ὡς πόδες, ὡς χεῖρες, 
ὡς βλέφαρα, ὡς οἱ στοῖχοι τῶν ἄνω καὶ τῶν κάτω ὀδόντων. 
τὸ οὖν ἀντιπράσσειν ἀλλήλοις παρὰ φύσιν᾽ ἀντιπρακτικὸν 
δὲ τὸ ἀγανακτεῖν καὶ ἀποστρέφεσθαι. 


“O τί ποτε τοῦτό εἰμι, σαρκία ἐστὶ καὶ πνευμάτιον καὶ τὸ 
ἡγεμονικόν. ἄφες τὰ βιβλία᾽ μηκέτι σπῶ᾽ οὐ δέδοται. ἀλλ᾽ ὡς 
ἤδη ἀποθνήσκων, τῶν μὲν σαρκίων καταφρόνησον᾽ λύθρος 
καὶ ὀστάρια καὶ κροκύφαντος, ἐκ νεύρων, φλεβίων, 


CARTEA A II-A% 


Acestea au fost scrise pe teritoriul cvazilor“*, aproape de 
râul Granua.“6 


De dimineaţă, începe să-ţi spui: voi întâlni un indiscret, un 
nerecunoscător, un violent, un perfid, un invidios, un neso- 
ciabil; toate acestea li se întâmplă din necunoașterea celor 
bune și a celor rele“. Eu, în schimb, care am înţeles că na- 
tura binelui este frumuseţea morală și că cea a răului este 
urâtul moral“ și că natura celui care greșește este înrudită 
cu mine, nu numai prin sângele și prin sămânţa sa, ci și prin 
rațiune și participarea la divin, nu pot suferi vreun neajuns 
de la vreunul dintre ei, căci nimeni nu mă poate urâţi mo- 
ral, iar eu nu mă pot mânia pe unul înrudit cu mine, nici 
nu-l pot urî. Căci ne-am născut pentru a ne ajuta <unii pe 
alţii>, precum picioarele, mâinile, pleoapele, șirurile de 
dinţi de sus și de jos. Așadar, a acţiona unii împotriva al- 
tora este împotriva naturii, iar a te mânia și a-l detesta pe 
un semen înseamnă a-l trata ca pe un adversar. 


De fapt, acesta sunt eu: carne, un suflu și partea conducă- 
toare a sufletului“. Lasă deoparte cărțile! Nu te mai chinui! 
Nu îşi este dat. Dar, din moment ce ești deja aproape de 
moarte, disprețuiește carnea: sânge stricat, oase și o țesătură 
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ἀρτηριῶν πλεγμάτιον. θέασαι δὲ καὶ τὸ πνεῦμα ὁποῖόν τί 
ἐστιν᾽ ἄνεμος, οὐδὲ ἀεὶ τὸ αὐτό, ἀλλὰ πάσης ὥρας ἐξεμού- 
μενον καὶ πάλιν ῥοφούμενον. τρίτον οὖν ἐστι τὸ ἡγεμονικόν. 
ὧδε ἐπινοήθητι᾽ γέρων eî' μηκέτι τοῦτο ἐάσῃς δουλεῦσαι, 
μηκέτι καθ᾽ ὁρμὴν ἀκοινώνητον νευροσπαστηθῆναι, μηκέτι 
τὸ εἱμαρμένον ἢ παρὸν δυσχερᾶναι ἢ μέλλον ὑπιδέσθαι. 


Τὰ τῶν θεῶν προνοίας μεστά, τὰ τῆς τύχης οὐκ ἄνευ φύσεως 
ἢ συγκλώσεως καὶ ἐπιπλοκῆς τῶν προνοίᾳ διοικουμένων. 
πάντα. ἐκεῖθεν ῥεῖ᾽ πρόσεστι δὲ τὸ ἀναγκαῖον καὶ τὸ τῷ ὅλῳ 
κόσμῳ συμφέρον, οὗ μέρος εἶ. παντὶ δὲ φύσεως μέρει 
ἀγαθόν, ὃ φέρει ἡ τοῦ ὅλου φύσις καὶ ὃ ἐκείνης ἐστὶ σωσ- 
τικόν. σῴζουσι δὲ κόσμον, ὥσπερ αἱ τῶν στοιχείων, οὕτως 
καὶ αἱ τῶν συγκριμάτων μεταβολαί. ταῦτά σοι ἀρκείτω᾽ ἀεὶ 
δόγματα ἔστω. τὴν δὲ τῶν βιβλίων δίψαν ῥῖψον, ἵνα μὴ γογ- 
γύζων ἀποθάνῃς, ἀλλὰ ἵλεως ἀληθῶς καὶ ἀπὸ καρδίας 
εὐχάριστος τοῖς θεοῖς. 


Μέμνησο ἐκ πόσου ταῦτα ἀναβάλλῃ καὶ ὁποσάκις προθεσμί- 
ας λαβὼν παρὰ τῶν θεῶν οὐ χρᾷ αὐταῖς. δεῖ δὲ ἤδη ποτὲ 
αἰσθέσθαι τίνος κόσμου μέρος εἶ καὶ τίνος διοικοῦντος τὸν 
κόσμον ἀπόρροια ὑπέστης καὶ ὅτι ὅρος ἐστί σοι περιγεγραμ- 
μένος τοῦ χρόνου, ᾧ ἐὰν εἰς τὸ ἀπαιθριάσαι μὴ χρήσῃ, 
οἰχήσεται καὶ οἰχήσῃ καὶ αὖθις οὐκ ἐξέσται. 


Πάσης ὥρας φρόντιζε στιβαρῶς ὡς Ῥωμαῖος καὶ ἄρρην τὸ 
ἐν χερσὶ μετὰ τῆς ἀκριβοῦς καὶ ἀπλάστου σεμνότητος καὶ 
φιλοστοργίας καὶ ἐλευθερίας καὶ δικαιότητος πράσσειν καὶ 
σχολὴν ἑαυτῷ ἀπὸ πασῶν τῶν ἄλλων φαντασιῶν πορίζειν. 
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de nervi, vene, artere. Vezi, de asemenea, ce este suflul tău: 
o răsuflare, niciodată aceeași, ci dată afară și absorbită din 
nou, în fiecare moment. În al treilea rând, ai în vedere par- 
tea conducătoare a sufletului. Judecă astfel: ești bătrân; nu 
îngădui ca această facultate să-ţi fie înrobită, nici să fie 
mișcată ca o marionetă în funcţie de impulsurile contrare 
vieţii sociale, nici să se plângă de destinul hărăzit în prezent, 
nici să se teamă de cel <hărăzit> în viitor. 


Operele zeilor sunt pline de providenţă, cele ale sorții nu 
sunt fără natură” sau fără urzeala şi înlănțuirea eveni- 
mentelor guvernate de providenţă”!. Toate decurg de acolo.” 
Se adaugă necesitatea și utilitatea pentru întreaga lume, 
din care tu ești o parte. Pentru orice parte a naturii e bine 
ceea ce natura universului produce şi ceea ce are puterea de 
a o salva. Și menţin lumea atât transformările elementelor, 
cât şi cele ale compușilor*. Îţi sunt suficiente acestea: să-ţi 
fie întotdeauna învățături. Înlătură setea de cărţi, ca să nu 
mori cârtind, ci cu adevărat senin și recunoscător din toată 
inima zeilor. 


Amintește-ţi de cât timp amâni problema și de câte ori, chiar 
dacă ai primit de la zei noi termene, nu ai profitat de ele. Dar 
trebuie să-ți dai seama, măcar de acum înainte, din ce lume 
faci parte, din ce realitate conducătoare a lumii ești o ema- 
nație”? și că îţi este fixată o limită în timp: în cazul în care nu 
te vei folosi de acestea pentru a dobândi seninătatea, prilejul 
va dispărea și tu vei pieri şi nu ţi se va mai oferi o altă ocazie. 


În fiecare clipă, preocupă-te cu seriozitate, ca roman și băr- 
bat, să faci tot ce îţi vine la îndemână cu distincţie potrivită 
şi sinceră, cu afecţiune, cu libertate și cu dreptate, și să-ţi 
oferi răgazul fără toare celelalte reprezentări”. Îţi vei oferi 
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ποριεῖς δέ, ἂν ὡς ἐσχάτην τοῦ βίου ἑκάστην πρᾶξιν Evepyfic, 
ἀπηλλαγμένος πάσης εἰκαιότητος καὶ ἐμπαθοῦς ἀποστροφῆς 
ἀπὸ τοῦ αἱροῦντος λόγου καὶ ὑποκρίσεως καὶ φιλαυτίας καὶ 
δυσαρεστήσεως πρὸς τὰ συμμεμοιραμένα. ὁρᾷς πῶς ὀλίγα 
ἐστίν, ὧν κρατήσας τις δύναται εὔρουν καὶ θεουδῇ βιῶσαι 
βίον᾽ καὶ γὰρ οἱ θεοὶ πλέον οὐδὲν ἀπαιτήσουσι παρὰ τοῦ 
ταῦτα φυλάσσοντος. 


Ὕβριζε, ὕβριζε σεασυτήν, ὦ ψυχή᾽ τοῦ δὲ τιμῆσαι σεαυτὴν 
οὐκέτι καιρὸν ἕξεις᾽ ἀκαριαῖος ὁ βίος ἑκάστῳ, οὗτος δέ σοι 
σχεδὸν διήνυσται, μὴ αἰδουμένῃ σεαυτήν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
ἄλλων ψυχαῖς τιθεμένῃ τὴν σὴν εὐμοιρίαν. 


Περισπᾷ τί σε τὰ ἔξωθεν ἐμπίπτοντα; καὶ σχολὴν πάρεχε 
σεαυτῷ τοῦ προσμανθάνειν ἀγαθόν τι καὶ παῦσαι ῥεμβό- 
μενος. ἤδη δὲ καὶ τὴν ἑτέραν περιφορὰν φυλακτέον᾽ ληροῦσι 
γὰρ καὶ διὰ πράξεων οἱ κεκμηκότες τῷ βίῳ καὶ μὴ ἔχοντες 
σκοπόν, ἐφ᾽ ὃν πᾶσαν ὁρμὴν καὶ καθάπαξ φαντασίαν 
ἀπευθύνουσιν. 


Παρὰ μὲν τὸ μὴ ἐφιστάνειν, τί ἐν τῇ ἄλλου ψυχῇ γίνεται, 
οὐ ῥᾳδίως τις ὥφθη κακοδαιμονῶν᾽ τοὺς δὲ τοῖς τῆς ἰδίας 
ψυχῆς κινήμασι μὴ παρακολουθοῦντας ἀνάγκη κακοδαι- 
μονεῖν. 


Τούτων ἀεὶ μεμνῆσθαι, τίς ἣ τῶν ὅλων φύσις καὶ τίς ἡ ἐμὴ 
καὶ πῶς αὕτη πρὸς ἐκείνην ἔχουσα καὶ ὁποῖόν τι μέρος ὁποί- 
οὐ τοῦ ὅλου οὖσα καὶ ὅτι οὐδεὶς ὁ κωλύων τὰ ἀκόλουθα τῇ 
φύσει, ἧς μέρος εἶ, πράσσειν τε ἀεὶ καὶ λέγειν. 
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răgazul dacă îţi vei îndeplini fiecare activitate ca și cum ar fi 
ultima din viaţa ta, eliberat de orice neglijență” și de orice 
tulburare care te abat de la deciziile raţiunii, de orice ipo- 
crizie, egoism şi nemulțumire împotriva rânduielilor desti- 
nului. Vezi cât de puţine sunt principiile după care, dacă cineva 
le stăpânește, poate duce o viaţă prosperă şi pioasă, căci zeii 
nu vor pretinde nimic în plus de a cel care le respectă. 


Aruncă-te în dezordine, o, suflete, aruncă-te! Nu vei mai avea 
ocazia să te bucuri de preţuire; viaţa este foarte scurtă pen- 
tru fiecare, iar a ta a ajuns aproape de sfârșit, și tu nu te res- 
pecţi pe tine însuţi, ci îţi pui fericirea în sufletele altora. 


Te laşi influenţat de impresiile care vin din afară? Oferă-ţi 
un răgaz pentru a mai învăţa ceva bun și încetează să te lași 
purtat de colo-colo. Trebuie să te ferești totuși de o altă 
rătăcire: căci proşti sunt cei care, chiar datorită acţiunilor 
lor, sunt obosiţi de viaţă și cei care nu au nici un scop către 
care să-și călăuzească orice impuls al lor și, într-un cuvânt, 
reprezentările lor. 


Fără a acorda o atenţie deosebită celor ce se petrec în su- 
fletul altuia nu poate fi observat cu ușurință un om nefe- 
ricit; însă cei care nu urmăresc cu atenţie mișcările propriului 
lor suflet sunt, în mod inevitabil, nefericiţi. 


Întotdeauna trebuie să-ți aduci aminte acestea: care este na- 
tura Întregului” şi care este a mea, care este raportul dintre 
aceasta și aceea, şi ce fel de parte este ea și din ce univers; 
apoi <trebuie să-ţi aminteşti> că nu există nimeni care să 
te împiedice să acţionezi şi să vorbeşti întotdeauna în 
acord cu natura din care ești o parte. 
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Φιλοσόφως ὁ Θεόφραστος ἐν τῇ συγκρίσει τῶν ἁμαρ- 
τημάτων, ὡς ἄν τις κοινότερον τὰ τοιαῦτα συγκρίνειε, φησὶ 
βαρύτερα εἶναι τὰ κατ᾽ ἐπιθυμίαν πλημμελούμενα τῶν 
κατὰ θυμόν. ὁ γὰρ θυμούμενος μετά τινος λύπης καὶ λελη- 
θυίας συστολῆς φαίνεται τὸν λόγον ἀποστρεφόμενος᾽ ὁ δὲ 
κατ᾽ ἐπιθυμίαν ἁμαρτάνων, DP ἡδονῆς ἡττώμενος ἀκο- 
λαστότερός πως φαίνεται καὶ θηλύτερος ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 
ὀρθῶς οὖν καὶ φιλοσοφίας ἀξίως ἔφη μείζονος ἐγκλήματος 
ἔχεσθαι τὸ μεθ᾽ ἡδονῆς ἁμαρτανόμενον ἤπερ τὸ μετὰ λύπης᾽ 
ὅλως τε ὁ μὲν προηδικημένῳ μᾶλλον ἔοικε καὶ διὰ λύπης 
ἠναγκασμένῳ θυμωθῆναι᾽ ὁ δὲ αὐτόθεν πρὸς τὸ ἀδικεῖν 
ὥρμηται, φερόμενος ἐπὶ τὸ πρᾶξαί τι κατ᾽ ἐπιθυμίαν. 


Ὡς ἤδη δυνατοῦ ὄντος ἐξιέναι τοῦ βίου, οὕτως ἕκαστα 
ποιεῖν καὶ λέγειν καὶ διανοεῖσθαι. τὸ δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπελθεῖν, εἰ μὲν θεοὶ εἰσίν, οὐδὲν δεινόν᾽ κακῷ γάρ σε οὐκ 
ἂν περιβάλοιεν᾽ εἰ δὲ ἤτοι οὐκ εἰσὶν ἢ οὐ μέλει αὐτοῖς τῶν 
ἀνθρωπείων, τί μοι ζῆν ἐν κόσμῳ κενῷ θεῶν ἢ προνοίας 
κενῷ; ἀλλὰ καὶ εἰσὶ καὶ μέλει αὐτοῖς τῶν ἀνθρωπείων καὶ 
τοῖς μὲν κατ᾽ ἀλήθειαν κακοῖς ἵνα μὴ περιπίπτῃ ὁ ἄνθρω- 
πος, ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ πᾶν ἔθεντο᾽ τῶν δὲ λοιπῶν εἴ τι κακὸν ἦν, 
καὶ τοῦτο ἂν προείδοντο, ἵνα ἐπὶ παντὶ ἢ τὸ μὴ περιπίπτειν 
αὐτῷ. (ὃ δὲ χείρω μὴ ποιεῖ ἄνθρωπον, πῶς ἂν τοῦτο βίον 
ἀνθρώπου χείρω ποιήσειεν;) οὔτε δὲ κατ᾽ ἄγνοιαν οὔτε 
εἰδυῖα μέν, μὴ δυναμένη δὲ προφυλάξασθαι ἢ διορθώσασθαι 
ταῦτα ἣ τῶν ὅλων φύσις παρεῖδεν ἄν, οὔτ᾽ ἂν τηλικοῦτον 
ἥμαρτεν ἤτοι παρ᾽ ἀδυναμίαν ἢ παρ᾽ ἀτεχνίαν, ἵνα τὰ 
ἀγαθὰ καὶ τὰ κακὰ ἐπίσης τοῖς τε ἀγαθοῖς ἀνθρώποις καὶ 
τοῖς κακοῖς πεφυρμένως συμβαίνῃ. θάνατος δέ γε καὶ ζωή, 
δόξα καὶ ἀδοξία, πόνος καὶ ἡδονή, πλοῦτος καὶ πενία, πάντα 
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Ca filozof, Teofrast*”, comparând greșelile, ca și cum cineva 
ar putea să le compare în mod obișnuit, susţine că sunt mai 
grave erorile comise din cauza dorințelor decât cele comise 
din cauza mâniei“. Căci cel aprins de mânie, având o oare- 
care durere şi o tainică remușcare, pare că se abate de la 
rațiune, în schimb cel care greșește din cauza dorințelor, în- 
vins de plăcere, apare într-un fel mai desfrânat și mai 
efeminat în greșelile sale. Așadar, pe drept cuvânt și ca un 
filozof demn de acest nume, Ieofrast afirma că este mult 
mai vrednic de învinuire cel care greșește cu plăcere decât 
acela care comite o greșeală cu durere; într-un cuvânt, pri- 
mul seamănă mai degrabă cu cineva care a fost mai înainte 
nedreptăţit și apoi, constrâns de durere să se lase pradă 
mâniei, în schimb celălalt a fost împins de la sine să comită 
nedreptatea, stârnit fiind s-o facă din cauza dorințelor. 


Astfel să acţionezi, să exprimi şi să gândeşti fiecare lucru, ca şi 
cum ai putea să părăseşti chiar în această clipă viaţa. Căci, dacă 
zeii există“!, a pleca dintre oameni nu este nimic primejdios: 
căci ei nu te-ar arunca în nenorocire; dar, dacă ei nu există sau 
nu se ocupă de cele omenești, la ce bun să trăiesc într-o lume 
lipsită de zei sau de providenţă? Însă zeii și există, se și preo- 
cupă de cele omenești și, pentru ca omul să nu ajungă în ade- 
văratele nenorociri, i-au oferit toate mijloacele; pentru restul 
lucrurilor, dacă ar exista ceva rău, zeii ar fi prevăzut și asta, 
pentru ca în nici un fel omul să nu cadă în rău. (Ceea ce nu-l 
face mai rău pe om cum ar putea să facă mai rea viaţa omu- 
lui?) Nici din ignoranță, nici fiindcă i-a fost cu neputinţă, 
chiar cunoscând toate acestea, să le prevină sau să le îndrepte, 
natura Întregului nu ar putea să le treacă cu vederea sau să gre- 
şească atât de grav, fie din neputinţă, fie din nepricepere, încât 
binele și răul să se abată și asupra oamenilor buni, și asu- 
pra celor răi. Moartea, viața, faima, lipsa de faimă, suferinţa, 
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ταῦτα ἐπίσης συμβαίνει ἀνθρώπων τοῖς τε ἀγαθοῖς καὶ τοῖς 


κακοῖς, οὔτε καλὰ ὄντα οὔτε αἰσχρά. οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀγαθὰ οὔτε 
κακά ἐστι. 


Πῶς πάντα ταχέως ἐναφανίζεται, τῷ μὲν κόσμῳ αὐτὰ τὰ 
σώματα, τῷ δὲ αἰῶνι ai μνῆμαι αὐτῶν᾽ οἷά ἐστι τὰ αἰσθητὰ 
πάντα. καὶ μάλιστα τὰ ἡδονῇ δελεάζοντα ἢ τῷ πόνῳ 
φοβοῦντα ἢ τῷ τύφῳ διαβεβοημένα, πῶς εὐτελῆ καὶ εὐ- 
καταφρόνητα καὶ ῥυπαρὰ καὶ εὔφθαρτα καὶ νεκρά᾽ νοερᾶς 
δυνάμεως ἐφιστάναι. τί εἰσιν οὗτοι, ὧν αἱ ὑπολήψεις καὶ 
αἱ φωναὶ τὴν εὐδοξίαν «καὶ τὴν ἀδοξίαν παρέχουσι»; τί ἐστι 
τὸ ἀποθανεῖν, καὶ ὅτι, ἐάν τις αὐτὸ μόνον ἴδῃ καὶ τῷ 
μερισμῷ τῆς ἐννοίας διαλύσῃ τὰ ἐμφανταζόμενα αὐτῷ, 
οὐκέτι ἄλλο τι ὑπολήψεται αὐτὸ εἶναι ἢ φύσεως ἔργον᾽ 
φύσεως δὲ ἔργον εἴ τις φοβεῖται, παιδίον ἐστί᾽ τοῦτο μέντοι 
οὐ μόνον φύσεως ἔργον ἐστίν, ἀλλὰ καὶ συμφέρον αὐτῇ. πῶς 
ἅπτεται θεοῦ ἄνθρωπος καὶ κατὰ τί ἑαυτοῦ μέρος καὶ ὅταν 
πῶς [ἔχῃ] διακέηται τὸ τοῦ ἀνθρώπου τοῦτο μόριον; 


Οὐδὲν ἀθλιώτερον τοῦ πάντα κύκλῳ ἐκπεριερχομένου καὶ 
»τὰ νέρθεν γᾶς (φησὶν) Epevvâvroc“ καὶ τὰ ἐν ταῖς ψυχαῖς 
τῶν πλησίον διὰ τεκμάρσεως ζητοῦντος, μὴ αἰσθομένου δέ, 
ὅτι ἀρκεῖ πρὸς μόνῳ τῷ ἔνδον ἑαυτοῦ δαίμονι εἶναι καὶ τοῦ- 
τον γνησίως θεραπεύειν. θεραπεία δὲ αὐτοῦ, καθαρὸν πά- 
θους διατηρεῖν καὶ εἰκαιότητος καὶ δυσαρεστήσεως τῆς πρὸς 
τὰ ἐκ θεῶν καὶ ἀνθρώπων γινόμενα. τὰ μὲν γὰρ ἐκ θεῶν 
αἰδέσιμα δι᾿ ἀρετήν: τὰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων φίλα διὰ συγ- 
γένειαν, ἔστι δὲ ὅτε καὶ τρόπον τινὰ ἐλεεινὰ δι᾿ ἄγνοιαν 
ἀγαθῶν καὶ κακῶν᾽ οὐκ ἐλάττων ἣ πήρωσις αὕτη τῆς 
στερισκούσης τοῦ διακρίνειν τὰ λευκὰ καὶ μέλανα. 
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plăcerea, bogăţia, sărăcia, de toate acestea, deopotrivă, au parte 
şi cei buni, și cei răi dintre oameni, chiar dacă ele nu sunt nici 
frumoase, nici rușinoase; aşadar, nu sunt nici bune, nici rele“?. 


Cum toate lucrurile dispar repede: trupurile înseși în lume 
şi amintirea lor în veac! Astfel sunt toate obiectele sen- 
sibile și mai ales cele care ne ademenesc prin plăcere sau 
ne înspăimântă prin durere sau ne fac să scoatem strigăte 
din orgoliu: cum sunt lipsite de valoare, vrednice de dis- 
preţ, murdare, trecătoare și moarte! Acordă întreaga atenţie 
capacităţii minţii: ce sunt cei ale căror păreri și ale căror 
glasuri oferă faima și contrariul acesteia? Ce înseamnă a 
muri? Dacă cineva ar cunoaşte moartea în ea însăși și dacă, 
printr-o analiză a gândirii, ar împrăștia toate născocirile pro- 
priei închipuiri, ar considera că moartea nu este nimic 
altceva decât o lucrare a naturii. E pueril dacă cineva se teme 
de o lucrare a naturii. Apoi, aceasta nu este numai lucrarea 
naturii, ci și folositoare ei. Cum atinge omul Zeul şi prin 
care din părţile sale şi, când se întâmplă, cum este dispusă 
această parte din om? 


Nimic nu este mai nesuferit decât cel care dă pretutindeni 
târcoale și „care cercetează măruntaiele pământului“, după 
cum spune <poetul>*%, şi caută să afle, pe baza unei dovezi, 
ce se petrece în sufletele din apropierea lui, fără să înţe- 
leagă că este de ajuns să se apropie numai de 4zimon-ul 
său interior“t și să se îngrijească de el cu adevărat. Grija 
pentru acesta înseamnă a-l păstra neîntinat de patimi, de 
capriciu și de nemulțumirea faţă de evenimentele provenite 
de la zei sau de la oameni. De fapt, cele care vin de la zei 
sunt respectate datorită supremaţiei acestora, iar cele care 
vin de la oameni ne sunt dragi datorită relaţiei de înrudire 
<cu aceștia>. Uneori <oamenii> sunt, într-un fel, demni 
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Κἂν τρὶς χίλια ἔτη βιώσεσθαι μέλλῃς, καὶ τοσαυτάκις 
μύρια, ὅμως μέμνησο ὅτι οὐδεὶς ἄλλον ἀποβάλλει βίον ἢ 
τοῦτον ὃν ζῇ, οὐδὲ ἄλλον ζῇ ἢ ὃν ἀποβάλλει. εἰς ταὐτὸν οὖν 
καθίσταται τὸ μήκιστον τῷ βραχυτάτῳ. τὸ γὰρ παρὸν πᾶσιν 
ἴσον καὶ τὸ ἀπολλύμενον οὖν ἴσον καὶ τὸ ἀποβαλλόμενον 
οὕτως ἀκαριαῖον ἀναφαίνεται. οὔτε γὰρ τὸ παρῳχηκὸς οὔτε 
τὸ μέλλον ἀποβάλοι ἄν τις ὃ γὰρ οὐκ ἔχει, πῶς ἄν τις τοῦτο 
αὐτοῦ ἀφέλοιτο; τούτων οὖν τῶν δύο ἀεὶ μεμνῆσθαι᾽ ἑνὸς 
μέν, ὅτι πάντα ἐξ ἀιδίου ὁμοειδῆ καὶ ἀνακυκλούμενα καὶ 
οὐδὲν διαφέρει, πότερον ἐν ἑκατὸν ἔτεσιν ἢ ἐν διακοσίοις ἢ 
ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ τὰ αὐτά τις ὄψεται᾽ ἑτέρου δέ, ὅτι καὶ 
ὃ πολχυχρονιώτατος καὶ ὃ τάχιστα τεθνηξόμενος τὸ ἴσον 
ἀποβάλλει, τὸ γὰρ παρόν ἐστι μόνον οὗ στερίσκεσθαι 
μέλλει, εἴπερ γε ἔχει καὶ τοῦτο μόνον καὶ ὃ μὴ ἔχει τις οὐκ 
ἀποβάλλει. 


Ὅτι πᾶν ὑπόληψις. δῆλα μὲν γὰρ τὰ πρὸς τὸν Κυνικὸν Μόνι- 
μον λεγόμενα᾽ δῆλον δὲ καὶ τὸ χρήσιμον τοῦ λεγομένου, ἐάν 
τις αὐτοῦ τὸ νόστιμον μέχρι τοῦ ἀληθοῦς δέχηται. 


Ὑβρίζει ἑαυτὴν ἣ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ μάλιστα μέν, ὅταν 
ἀπόστημα καὶ οἷον φῦμα τοῦ κόσμου, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῇ, γένη- 
ται᾿ τὸ γὰρ δυσχεραίνειν τινὶ τῶν γινομένων ἀπόστασίς ἐστι 
τῆς φύσεως, ἐν fi ὡς μέρη αἱ ἕκασται τῶν λοιπῶν φύσεις 
περιέχονται. ἔπειτα δέ, ὅταν ἄνθρωπόν τινα ἀποστραφῇ ἢ 
καὶ ἐναντία φέρηται ὡς βλάψουσα, οἷαί εἰσιν αἱ τῶν ὀργι- 
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de milă din pricina necunoașterii binelui şi răului; acest 
neajuns nu este mai mic decât neputinţa de a distinge 
obiectele albe de cele negre. 


Chiar dacă ţi-ar fi dat să trăiești trei mii de ani, și tot atâţia 
ani de zece mii de ori, amintește-ţi totuși că nimeni nu pier- 
de o altă viaţă decât cea pe care o trăiește şi nici nu trăiește 
altă viață decât cea pe care o pierde. Așadar, viaţa cea mai 
lungă şi viaţa cea mai scurtă înseamnă același lucru; căci pre- 
zentul este egal pentru toți şi timpul care se pierde este, așa- 
dar, egal, iar cel care se duce pare astfel foarte scurt. De fapt, 
nimeni nu ar putea să piardă nici trecutul, nici viitorul; cum 
ar fi posibil să i se ia cuiva ceea ce nu arc? Trebuie deci să-ți 
aduci aminte întotdeauna de aceste două principii: primul, 
că toate lucrurile au din eternitate același aspect și revin în 
cerc, și nu este nici o diferență dacă cineva va vedea aceleași 
lucruri” o sută de ani, două sute de ani sau un timp infinit; 
al doilea, că și cel cu o viaţă foarte lungă, și cel care moare în 
cel mai scurt timp suferă aceeași pierdere, fiindcă prezentul 
este singurul de care omul poate fi lipsit, dacă e adevărat că 
numai pe acesta îl are și nu poate să piardă ceea ce nu are“. 


Totul e părere“. Sunt evidente obiecțiile adresate cinicului 
Monimost. Este de asemenea evidentă și utilitatea celor 
afirmate de el, dacă cineva admite ceea ce este agreabil în 
acestea în limita adevărului. 


Sufletul omului se aruncă în dezordine pe sine însuși mai cu 
seamă când devine, atât cât stă în puterea lui, un abces și, 
ca să zic așa, o excrescenţă a lumii; a-și arăta nemulțumirea 
faţă de unul dintre evenimentele care au loc înseamnă o dis- 
tanţare de natură, în care sunt conţinute ca părți toate natu- 
rile celorlalte ființe. În al doilea rând, se aruncă în dezordine 
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ζομένων. τρίτον ὑβρίζει ἑαυτήν, ὅταν ἡσσᾶται ἡδονῆς ἢ 
πόνου. τέταρτον, ὅταν ὑποκρίνηται καὶ ἐπιπλάστως καὶ 
ἀναλήθος τι ποιῇ ἢ λέγῃ. πέμπτον, ὅταν πρᾶξίν τινα ἑαυτῆς 
καὶ ὁρμὴν ἐπ᾽ οὐδένα σκοπὸν ἀφιῇ, ἀλλ᾽ εἰκῇ καὶ ἀπαρα- 
κολουθήτως ὁτιοῦν ἐνεργῇ, δέον καὶ τὰ μικρότατα κατὰ τὴν 
ἐπὶ τὸ τέλος ἀναφορὰν γίνεσθαι᾽ τέλος δὲ λογικῶν ζῴων τὸ 
ἕπεσθαι τῷ τῆς πόλεως καὶ πολιτείας τῆς πρεσβυτάτης λόγῳ 
καὶ θεσμῷ. 


Τοῦ ἀνθρωπίνου βίου ὁ μὲν χρόνος στιγμή, ἡ δὲ οὐσία 
ῥέουσα, ἡ δὲ αἴσθησις ἀμυδρά, ἡ δὲ ὅλου τοῦ σώματος 
σύγκρισις εὔσηπτος, ἡ δὲ ψυχὴ ῥεμβός, ἡ δὲ τύχη δυστέκ- 
μαρτον, ἡ δὲ φήμη ἄκριτον᾽ συνελόντι δὲ εἰπεῖν, πάντα τὰ 
μὲν τοῦ σώματος ποταμός, τὰ δὲ τῆς ψυχῆς ὄνειρος καὶ 
τῦφος, ὁ δὲ βίος πόλεμος καὶ ξένου ἐπιδημία, ἡ δὲ ὑσ- 
τεροφημία λήθη. τί οὖν τὸ παραπέμψαι δυνάμενον; ἕν καὶ 
μόνον φιλοσοφία᾽ τοῦτο δὲ ἐν τῷ τηρεῖν τὸν ἔνδον δαίμονα 
ἀνύβριστον καὶ ἀσινῆ, ἡδονῶν καὶ πόνων κρείττονα, μηδὲν 
εἰκῇ ποιοῦντα μηδὲ διεψευσμένως καὶ μεθ᾽ ὑποκρίσεως, 
ἀνενδεῆ τοῦ ἄλλον ποιῆσαί τι ἢ μὴ ποιῆσαι᾽ ἔτι δὲ τὰ 
συμβαίνοντα καὶ ἀπονεμόμενα δεχόμενον ὡς ἐκεῖθέν πόθεν 
ἐρχόμενα, ὅθεν αὐτὸς ἤλθεν᾽ ἐπὶ πᾶσι δὲ τὸν θάνατον ἵλεῳ 
τῇ γνώμῃ περιμένοντα ὡς οὐδὲν ἄλλο ἢ χύσιν τῶν στοιχείων, 
ἐξ ὧν ἕκαστον ζῷον συγκρίνεται. εἰ δὲ αὐτοῖς τοῖς στοιχεί- 
οἷς μηδὲν δεινὸν ἐν τῷ ἕκαστον διηνεκῶς εἰς ἕτερον 
μεταβάλλειν, διὰ τί ὑπίδηταί τις τὴν πάντων μεταβολὴν καὶ 
διάλυσιν; κατὰ φύσιν γάρ᾽ οὐδὲν δὲ κακὸν κατὰ φύσιν. 
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când respinge orice fiinţă umană sau se îndreaptă împotriva 
ei cu intenţia de a o vătăma, cum fac, de pildă, sufletele 
celor aprinşi de mânie. În al treilea rând, sufletul se aruncă 
în dezordine atunci când se lasă învins de plăcere sau de 
suferință. În al patrulea rând, când se preface și face sau 
spune ceva în mod fals şi nesincer. În al cincilea rând, când 
acţiunile și impulsurile sale nu sunt îndreptate spre vreun 
scop anume, ci se produc fără rost, la întâmplare și în mod 
inconsecvent, în timp ce e de datoria noastră ca până şi cele 
mai neînsemnate acţiuni să aibă loc ţintind spre o finalitate; 
dar scopul fiinţelor raţionale este acela de a se supune ra- 
ţiunii și legii celei mai respectate cetăți și guvernări” 


Durata vieţii omeneşti e un punct, substanţa sa — un flux, 
senzația — obscură, întreaga alcătuire a trupului — sortită unei 
rapide putrefacţii, sufletul — un vârtej”, soarta — greu de ghi- 
cit, faima — nesigură; pe scurt, tot ce ţine de trup e un fluviu, 
iar tot ce ţine de suflet — un vis și o vanitate, viaţa este un răz- 
boi și un popas făcut de un străin, iar renumele peste ani — 
uitare”!. Cine poate, așadar, să ne însoţească în viață? Un sin- 
gur și unic lucru: filozofia. Dar aceasta presupune păstrarea 
daimon-ului interior la adăpost de orice dezordine și neajuns, 
mai puternic decât plăcerile și suferințele, nefăcând nimic la 
întâmplare, în mod fals și ipocrit, fără să aibă nevoie ca un 
altul să facă sau nu ceva; și chiar capabil să primească tot ce 
se întâmplă şi tot ce îi e sortit ca venite din același loc din care 
şi el a venit”3; și mai ales capabil să aștepte moartea cu sufle- 
tul împăcat”, considerând-o nimic altceva decât o descom- 
punere a elementelor din care este alcătuită fiecare vieţuitoare. 
Şi dacă pentru aceste elemente nu este nimic înspăimântător 
în faptul că fiecare se transformă, fără întrerupere, unul în 
altul, din ce cauză ar trebui cineva să se teamă de transfor- 
mările și descompunerile tuturor lucrurilor? Căci este un lu- 
cru potrivit naturii şi nimic din ceea ce se întâmplă potrivit 
naturii nu este rău. 
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III 


Τὰ ἐν Καρνούντῳ 


Οὐχὶ τοῦτο μόνον δεῖ λογίζεσθαι, ὅτι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἀπαναλίσκεται ὁ βίος καὶ μέρος ἔλαττον αὐτοῦ καταλεί- 
πεται, ἀλλὰ κἀκεῖνο λογιστέον, ὅτι, εἰ ἐπὶ πλέον βιῴη τις, 
ἐκεῖνό γε ἄδηλον, εἰ ἐξαρκέσει ὁμοία αὖθις ἣ διάνοια πρὸς 
τὴν σύνεσιν τῶν πραγμάτων καὶ τῆς θεωρίας τῆς συν- 
τεινούσης εἰς τὴν ἐμπειρίαν τῶν τε θείων καὶ τῶν ἀνθρω- 
πείων. ἐὰν γὰρ παραληρεῖν ἄρξηται, τὸ μὲν διαπνεῖσθαι καὶ 
τρέφεσθαι καὶ φαντάζεσθαι καὶ ὁρμᾶν καὶ ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα, οὐκ ἐνδεήσει᾽ τὸ δὲ ἑαυτῷ χρῆσθαι καὶ τοὺς τοῦ 
καθήκοντος ἀριθμοὺς ἀκριβοῦν καὶ τὰ προφαινόμενα διαρ- 
θροῦν καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ εἰ ἤδη ἐξακτέον αὑτὸν ἐφιστάνειν 
καὶ ὅσα τοιαῦτα λογισμοῦ συγγεγυμνασμένου πάνυ χρήζει, 
προαποσβέννυται. χρὴ οὖν ἐπείγεσθαι οὐ μόνον τῷ ἐγγυτέρω 
τοῦ θανάτου ἑκάστοτε γίνεσθαι, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τὴν 
ἐννόησιν τῶν πραγμάτων καὶ τὴν παρακολούθησιν προ- 
απολήγειν. 


Χρὴ καὶ τὰ τοιαῦτα παραφυλάσσειν, ὅτι καὶ τὰ ἐπιγινόμενα 
τοῖς φύσει γινομένοις ἔχει τι εὔχαρι καὶ ἐπαγωγόν. οἷον 
ἄρτου ὀπτωμένου παραρρήγνυταί τινα μέρη᾽ καὶ ταῦτα οὖν 
τὰ διέχοντα οὕτως καὶ τρόπον τινὰ παρὰ τὸ ἐπάγγελμα τῆς 


CARTEA A III-A 


Acestea au fost scrise la Carnuntum?. 


Nu trebuie ţinut seamă numai de faptul că, în fiecare zi, 
viaţa se duce și că o parte tot mai mică rămâne din ea, ci și 
de faptul că, în cazul în care cineva ar trăi mai mult, nu e 
deloc sigur dacă intelectul său, rămânând același, ar mai fi 
în stare să înţeleagă legătura dintre lucruri şi să mediteze, 
ţinând din răsputeri să cunoască lucrurile divine și ome- 
neşti”€. Deşi acest om începe să o ia razna, totuși nu va înceta 
să respire, să se hrănească, să aibă reprezentări, impulsuri și 
atâtea alte funcţii de acest fel. Dar mai întâi își pierde ca- 
pacitatea de a se folosi de el însuși, de a cunoaște cu exac- 
titate toate îndatoririle”, de a analiza aparențele, de a-și da 
seama dacă este deja timpul să moară și alte astfel de activi- 
tăţi care reclamă o gândire bine exersată. Așadar, trebuie să 
ne grăbim, nu numai pentru că suntem, cu fiecare moment, 
tot mai aproape de moarte, ci şi pentru că, înainte de a muri, 
capacitatea de a gândi asupra lucrurilor şi conștiința sleiesc. 


Trebuie, de asemenea, avut în vedere că și evenimentele care 
urmează după cele care se produc conform naturii au în ele 
ceva grațios şi atrăgător. De exemplu, în timp ce se coace, 
pâinea crapă în unele părți și aceste crăpături astfel formate, 
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ἀρτοποιίας ἔχοντα ἐπιπρέπει πως καὶ προθυμίαν πρὸς τὴν 
τροφὴν ἰδίως ἀνακινεῖ. πάλιν τε τὰ σῦκα, ὁπότε ὡραιότατά 
ἐστι, κέχηνεν᾽ καὶ ἐν ταῖς δρυπεπέσιν ἐλαίαις αὐτὸ τὸ ἐγγὺς 
τῇ σήψει ἴδιόν τι κάλλος τῷ καρπῷ προστίθησιν. καὶ οἱ 
στάχυες δὲ κάτω νεύοντες καὶ τὸ τοῦ λέοντος ἐπισκύνιον 
καὶ ὁ τῶν συῶν ἐκ τοῦ στόματος ῥέων ἀφρὸς καὶ πολλὰ 
ἕτερα, κατ᾽ ἰδίαν εἴ τις σκοποίη, πόρρω ὄντα τοῦ εὐειδοῦς 
ὅμως διὰ τὸ τοῖς φύσει γινομένοις ἐπακολουθεῖν συν- 
επικοσμεῖ καὶ ψυχαγωγεῖ᾽ ὥστε, εἴ τις ἔχει πάθος καὶ ἔν- 
νοιᾶν βαθυτέραν πρὸς τὰ ἐν τῷ ὅλῳ γινόμενα, σχεδὸν 
οὐδὲν οὐχὶ δόξει αὐτῷ καὶ τῶν κατ᾽ ἐπακολούθησιν σῃυμ- 
βαινόντων ἡδέως πὼς διασυνίστασθαι. οὗτος δὲ καὶ θηρίων 
ἀληθῆ χάσματα οὐχ ἧσσον ἡδέως ὄψεται ἢ ὅσα γραφεῖς καὶ 
πλάσται μιμούμενοι δεικνύουσιν, καὶ γραὸς καὶ γέροντος 
ἀκμήν τινα καὶ ὥραν καὶ τὸ ἐν παισὶν ἐπαφρόδιτον τοῖς 
ἑαυτοῦ, σώφροσιν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν δυνήσεται᾽ καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα οὐ παντὶ πιθανά, μόνῳ δὲ τῷ πρὸς τὴν φύσιν καὶ 
τὰ ταύτης ἔργα γνησίως φκειωμένῳ προσπεσεῖται. 


Ἱπποκράτης πολλὰς νόσους ἰασάμενος αὐτὸς νοσήσας 
ἀπέθανεν. οἱ Χαλδαῖοι πολλῶν θανάτους προηγόρευσαν, 
εἶτα καὶ αὐτοὺς τὸ πεπρωμένον κατέλαβεν. ᾿Αλέξανδρος 
καὶ Πομπήιος καὶ Γάιος Καῖσαρ, ὅλας πόλεις ἄρδην 
τοσασυτάκις ἀνελόντες καὶ ἐν παρατάξει πολλὰς μυριάδας 
ἱππέων καὶ πεζῶν κατακόψαντες, καὶ αὐτοί ποτε ἐξῆλθον 
τοῦ βίου. Ἡράκλειτος περὶ τῆς τοῦ κόσμου ἐκπυρώσεως 
τοσαῦτα φυσιολογήσας, ὕδατος τὰ ἐντὸς πληρωθείς, βολβίτῳ 
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deși se produc într-un fel contrar celor așteptate de la meş- 
teşugul fabricării pâinii, oferă o oarecare plăcere şi, în felul 
lor, stârnesc pofta de a mânca pâine. La rândul lor, smochinele, 
când sunt foarte coapte, plesnesc. Astfel, în cazul măslinelor 
care dau în pârg pe ramuri, chiar faptul că sunt aproape să 
putrezească adaugă fructului o frumuseţe aparte. Și spicele 
care se apleacă la pământ, pielea de pe fruntea leului, balele 
care curg din gura mistreţilor și încă multe altele, care, dacă 
le-ar aprecia cineva în ele însele, deși sunt departe de un as- 
pect frumos, totuși, datorită faptului că sunt consecinţe ale 
legilor naturii, adaugă frumuseţe şi fascinează; de aceea, dacă 
cineva are un simţ ascuţit și o gândire profundă asupra eve- 
nimentelor din Întreg, nu va găsi aproape nimic, nici chiar 
printre cele care se întâmplă în consecință, care să nu se pre- 
zinte într-o oarecare măsură atrăgător. Acest om va privi în 
realitate fălcile deschise ale fiarelor cu o plăcere cu nimic mai 
mică decât în faţa celor pe care pictorii sau sculptorii le re- 
prezintă prin imitație. Chiar şi în cazul unei bătrâne sau al 
unui bătrân, acesta va putea, cu ochii săi de înțelept, să ob- 
serve o oarecare vigoare și o frumuseţe a vârstei, la fel cum, 
în cazul copiilor, va remarca farmecul acestora. Multe alte 
exemple de acest fel se vor întâlni, dar ele nu sunt elocvente 
pentru oricine, ci numai pentru cel care se dovedeşte cu 
adevărat familiarizat cu natura” și cu lucrările sale. 


Hippocrate”?, după ce tratase multe boli, îmbolnăvindu-se, 
a murit; caldeenii“ au prezis multora moartea, apoi și ei au 
atins capătul fixat de destin. Alexandru, Pompeius și Gaius 
<lulius> Caesar, după ce au distrus de atâtea ori orașe în- 
tregi din temelie și după ce au secerat în luptă multe zeci de 
mii de călăreţi și pedestrași, s-au dus și ei, în cele din urmă, 
din această viaţă. Heraclit, după ce a dat, conform princi- 
piilor naturii, atât de savante explicaţii despre distrugerea lumii 
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κατακεχρισμένος ἀπέθανεν. Δημόκριτον δὲ οἱ φθεῖρες, 
Σωκράτην δὲ ἄλλοι φθεῖρες ἀπέκτειναν. τί ταῦτα; ἐνέβης, 
ἔπλευσας, κατήχθης᾽ ἔκβηθι. εἰ μὲν ἐφ᾽ ἕτερον βίον, οὐδὲν 
θεῶν κενὸν οὐδὲ ἐκεῖ᾽ εἰ δὲ ἐν ἀναισθησίφ, παύσῃ πόνων 
καὶ ἡδονῶν ἀνεχόμενος καὶ λατρεύων τοσούτῳ χείρονι τῷ 
ἀγγείῳ ὅσῳ περίεστι τὸ ὑπηρετοῦν᾽ τὸ μὲν γὰρ νοῦς καὶ δαίμων, 
τὸ δὲ γῆ καὶ λύθρος. 


Μὴ κατατρίψῃς τὸ ὑπολειπόμενον τοῦ βίου μέρος ἐν ταῖς 
περὶ ἑτέρων φαντασίαις, ὁπόταν μὴ τὴν ἀναφορὰν ἐπί τι 
κοινωφελὲς ποιῇ [τί γὰρ ἄλλου ἔργου στέρῃ]!..., τουτέστι 
φανταζόμενος τί ὁ δεῖνα πράσσει καὶ τίνος ἕνεκεν καὶ τί 
λέγει καὶ τί ἐνθυμεῖται καὶ τί τεχνάζεται καὶ ὅσα τοιαῦτα 
ποιεῖ ἀπορρέμβεσθαι τῆς τοῦ ἰδίου ἡγεμονικοῦ παρα- 
τηρήσεως. χρὴ μὲν οὖν καὶ τὸ εἰκῇ καὶ μάτην ἐν τῷ 
εἱρμῷ τῶν φαντασιῶν περιίστασθαι, πολὺ δὲ μάλιστα τὸ 
περίεργον καὶ κακόηθες, καὶ ἐθιστέον ἑαυτὸν μόνα φαν- 
τάζεσθαι, περὶ ὧν εἴ τις ἄφνω ἐπανέροιτο᾽ τί νῦν διανοῇ; 
μετὰ παρρησίας παραχρῆμα ἂν ἀποκρίναιο ὅτι τὸ καὶ τό᾽ 
ὡς ἐξ αὐτῶν εὐθὺς δῆλα εἶναι ὅτι πάντα ἁπλᾶ καὶ εὐμενῆ 
καὶ ζῴου κοινωνικοῦ καὶ ἀμελοῦντος ἡδονικῶν ἢ καθάπαξ 
ἀπολαυστικῶν φαντασμάτων ἢ φιλονεικίας τινὸς ἢ βασκανίας 
καὶ ὑποψίας ἢ ἄλλου τινός ἐφ᾽ ᾧ ἂν ἐρυθριάσειας ἐξη- 
γούμενος, ὅτι ἐν νῷ αὐτὸ εἶχες. ὁ γάρ τοι ἀνὴρ ὁ τοιοῦτος, 
οὐκ ἔτι ὑπερτιθέμενος τὸ ὡς ἐν ἀρίστοις ἤδη εἶναι, ἱερεύς τίς 
ἐστι καὶ ὑπουργὸς θεῶν, χρώμενος καὶ τῷ ἔνδον ἱδρυμένῳ 
αὐτοῦ, ὃ παρέχεται τὸν ἄνθρωπον ἄχραντον ἡδονῶν, ἄτρω- 
τον ὑπὸ παντὸς πόνου, πάσης ὕβρεως ἀνέπαφον, πάσης 
ἀναίσθητον πονηρίας, ἀθλητὴν ἄθλου τοῦ μεγίστου, τοῦ ὑπὸ 
μηδενὸς πάθους καταβληθῆναι, δικαιοσύνῃ βεβαμμένον εἰς 
βάθος, ἀσπαζόμενον μὲν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τὰ συμβαίνοντα 
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prin foc, umplându-i-se viscerele cu apă, a murit mânjit cu 
bălegar“!. Păduchii l-au ucis pe Democrit”, un alt fel de pă- 
duchi l-au ucis pe Socratet?. Ce înseamnă toate acestea? Te-ai 
îmbarcat, ai navigat, ai acostat: debarcă! Dacă va fi să te 
îndrepţi către o altă viaţă, nici acolo nu lipsesc zeii; dacă va 
fi să ajungi în insensibilitate, vei înceta să mai înduri dureri 
şi plăceri și să slujești învelișului <tău> fizics*, cu atât infe- 
rior, cu cât partea din tine care îi slujeşte este superioară: căci 
aceasta este minte și 44/mon, cealaltă — ţărână și sânge lâncezit. 


Nu-ţi irosi partea rămasă din viaţă făcându-ţi idei asupra 
situaţiei sau faptelor celorlalți, de vreme ce nu faci aceasta în 
vederea interesului comun. Căci te împiedici astfel să înde- 
plineşti altă treabă, vreau să spun imaginându-ţi ce şi din ce 
cauză face ceva unul sau altul, ce spune, ce își dorește, ce 
unelteşte și câte altele de acest fel te determină să te înde- 
părtezi de atenţia <pe care trebuie să o acorzi> propriei tale 
părţi conducătoare a sufletului. Așadar, în înlănţuirea repre- 
zentărilor, e nevoie să evităm ceea ce este la voia întâmplării 
şi fără rost și, pe cât posibil, ceea ce este indiscret și dăunător; 
şi trebuie să te obișnuiești să ai în minte numai reprezentările 
despre care, dacă oricine te-ar întreba pe neașteptate: „Ce 
gândești acum?“, să poţi răspunde sincer pe loc: „cutare și 
cutare lucru“, prin care să fie de îndată clar că orice lucru e 
în tine simplu și bun și demn de o fiinţă socială și nepreo- 
cupată de imagini plăcute” ori, într-un cuvânt, atrăgătoare, 
căreia nu-i plac rivalitatea, invidia sau suspiciunea, nici alte 
lucruri de acest fel, pentru care ai roși dacă ai dezvălui că le 
ai în minte. Căci un asemenea om, care nu mai amână ho- 
tărârea de a fi, în sfârșit, printre cei mai buni, este un preot 
şi un slujitor al zeilor, folosindu-se de ceea ce a fost sădit în 
el5; acest lucru îl face pe om neîntinat de plăceri, invulnerabil 
la orice durere, ferit de orice act de violenţă, insensibil la 
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καὶ ἀπονεμόμενα πάντα, μὴ πολλάκις δὲ μηδὲ χωρὶς 
μεγάλης καὶ κοινωφελοῦς ἀνάγκης φανταζόμενον τί ποτε 
ἄλλος λέγει ἢ πράσσει ἢ διανοεῖται. μόνα γὰρ τὰ ἑαυτοῦ 
πῶς ἐνεργοίαη ἄν προσέχει καὶ τὰ ἑαυτῷ ἐκ τῶν ὅλων συγ- 
κλωθόμενα διηνεκῶς ἐννοεῖ κἀκεῖνα μὲν καλὰ παρέχεται, 
ταῦτα δὲ ἀγαθὰ εἶναι πέπεισται᾽ ἡ γὰρ ἑκάστῳ νεμομένη 
μοῖρα συνεμφέρεταί τε καὶ συνεμφέρει. μέμνηται δὲ καὶ ὅτι 
συγγενὲς πᾶν τὸ λογικόν, καὶ ὅτι κήδεσθαι μὲν πάντων 
ἀνθρώπων κατὰ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν ἐστί, δόξης δὲ οὐχὶ 
τῆς παρὰ πάντων ἀνθεκτέον, ἀλλὰ τῶν ὁμολογουμένως τῇ 
φύσει βιούντων μόνων. οἱ δὲ μὴ οὕτως βιοῦντες ὁποῖοί τινες 
οἴκοι τε καὶ ἔξω τῆς οἰκίας καὶ νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 
οἷοι μεθ᾽ οἵων φύρονται, μεμνημένος διατελεῖ. οὐ τοίνυν 
οὐδὲ τὸν παρὰ τῶν τοιούτων ἔπαινον ἐν λόγῳ τίθεται, οἵγε 
οὐδὲ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἀρέσκονται. 


Μήτε ἀκούσιος ἐνέργει μήτε ἀκοινώνητος μήτε ἀνεξέταστος 
μήτε ἀνθελκόμενος᾽ μήτε κομψεία τὴν διάνοιάν σου καλλω- 
πιζέτω᾽ μήτε πολυρρήμων μήτε πολυπράγμων ἔσο. ἔτι δὲ ὁ 
ἐν σοὶ θεὸς ἔστω προστάτης ζῴου ἄρρενος καὶ πρεσβύτου 
καὶ πολιτικοῦ καὶ Ῥωμαίου καὶ ἄρχοντος, ἀνατεταχότος 
ἑαυτόν, οἷος ἂν εἴη τις περιμένων τὸ ἀνακλητικὸν ἐκ τοῦ 
βίου εὔλυτος, μήτε ὅρκου δεόμενος μήτε ἀνθρώπου τινὸς 
μάρτυρος. ἔνδον δὲ τὸ φαιδρὸν καὶ τὸ ἀπροσδεὲς τῆς ἔξωθεν 
ὑπηρεσίας καὶ [τὸ ἀπροσδεὲς] ἡσυχίας, ἣν ἄλλοι παρέ- 
χουσιν. ὀρθὸν οὖν εἶναι χρή, οὐχὶ ὀρθούμενον. 
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orice răutate, atlet într-o întrecere mai mare, cea de a rămâne 
neatins de pasiuni, întărit până în străfundurile sale de spi- 
ritul de dreptate, pregătit să primească cu tot sufletul ceea ce 
i se întâmplă și ceea ce îi este rânduit de destin; el nu în- 
cearcă să-și imagineze niciodată, fără vreo cerință urgentă a 
interesului public, ce a spus un altul sau ce a făcut sau a 
gândit. Căci el își îndreaptă atenţia numai către lucrurile 
care îl privesc și se gândește fără încetare la înlănțuirea din 
Întreg a evenimentelor. De primele se achită în mod ono- 
rabil şi este convins că celelalte sunt bune. Căci destinul care 
îi este hărăzit fiecăruia este implicat în ordinea universală și 
implică această ordine. Acesta își amintește, de asemenea, că 
orice ființă raţională îi este rudă, că e conform naturii umane 
să se îngrijească de toţi oamenii și că, de altfel, nu trebuie să 
se atașeze de părerea tuturor, ci numai de a celor care trăiesc 
în acord cu natura. Însă el continuă să ţină minte ce fel de 
oameni sunt cei care trăiesc altfel, fie la ei acasă, fie altun- 
deva, noaptea și ziua, și cu ce fel de oameni se amestecă. To- 
tuși, el nu ia în considerare laudele care vin de la astfel de 
persoane nemulțumite până şi de ele însele. 


Nu acţiona involuntar, nici împotriva interesului public, nici 
fără o atentă cercetare și nici opunând rezistență; nici eleganța 
căutată să nu-ţi împodobească intelectul; nu fi flecar, nici nu 
te amesteca în treburile altora. Mai mult chiar, zeul din tineS 
să fie protectorul unui bărbat în vârstă, dedicat cetăţii, ro- 
man, al unui comandant care se pune în poziţia celui care aș- 
teaptă semnalul retragerii“, pregătit să iasă din viaţă, fără să 
aibă nevoie de jurământ, nici de mărturia altuia. Lumină 
senină să fie în interiorul tău, să nu ai nevoie din afară de câr- 
maci și de liniștea pe care alții ţi-o pot oferi. Trebuie, aşadar, 
să stai drept, nu ţinut drept”. 
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Ei μὲν κρεῖττον εὑρίσκεις ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ δικαιοσύνης, 
ἀληθείας, σωφροσύνης, ἀνδρείας καὶ καθάπαξ τοῦ ἀρ- 
κεῖσθαι ἑαυτῇ τὴν διάνοιάν σου, ἐν οἷς κατὰ τὸν λόγον τὸν 
ὀρθὸν πράσσοντά σε παρέχεται, καὶ [ἐν] τῇ εἱμαρμένῃ ἐν 
τοῖς ἀπροαιρέτως ἀπονεμομένοις᾽ εἰ τούτου, φημί, κρεῖττόν 
τι ὁρᾷς, ἐπ᾽ ἐκεῖνο ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τραπόμενος τοῦ ἀρίσ- 
τοῦ εὑρισκομένου ἀπόλανε. εἰ δὲ μηδὲν κρεῖττον φαίνεται 
αὐτοῦ τοῦ ἐνιδρυμένου ἐν σοὶ δαίμονος, τάς τε ἰδίας ὁρμὰς 
ὑποτεταχότος ἑαυτῷ καὶ τὰς φαντασίας ἐξετάζοντος καὶ 
τῶν αἰσθητικῶν πείσεων, ὡς ὁ Σωκράτης ἔλεγεν, ἑαυτὸν 
ἀφειλκυκότος καὶ τοῖς θεοῖς ὑποτεταχότος ἑαυτὸν καὶ τῶν 
ἀνθρώπων προκηδομένονυ᾽ εἰ τούτου πάντα τὰ ἄλλα μι- 
κρότερα καὶ εὐτελέστερα εὑρίσκεις, μηδενὶ χώραν δίδου 
ἑτέρῳ, πρὸς ὃ ῥέψας ἅπαξ καὶ ἀποκλίνας οὐκέτι ἀπε- 
ρισπάστως τὸ ἀγαθὸν ἐκεῖνο, τὸ ἴδιον καὶ τὸ σόν, προτι- 
μᾶν δυνήσῃ. ἀντικαθῆσθαι γὰρ τῷ λογικῷ καὶ πολιτικῷ 
ἀγαθῷ οὐ θέμις οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἑτερογενές, οἷον τὸν παρὰ τῶν 
πολλῶν ἔπαινον ἢ ἀρχὰς ἢ πλοῦτον ἢ ἀπολαύσεις ἡδονῶν᾽ 
πάντα. ταῦτα, κἂν πρὸς ὀλίγον ἐναρμόζειν δόξῃ, κατε- 
κράτησεν ἄφνω καὶ παρήνεγκεν. σὺ δέ, φημί, ἁπλῶς καὶ 
ἐλευθέρως ἑλοῦ τὸ κρεῖττον καὶ τούτου ἀντέχου᾽ κρεῖττον 
δὲ τὸ συμφέρον. εἰ μὲν τὸ ὡς λογικῷ, τοῦτο τήρει᾽ εἰ δὲ τὸ 
ὡς ζῴῳ, ἀπόφηναι, καὶ ἀτύφως φύλασσε τὴν κρίσιν᾽ μόνον 
ὅπως ἀσφαλῶς τὴν ἐξέτασιν ποιήσῃ. 


Μὴ τιμήσῃς ποτὲ ὡς συμφέρον σεαυτοῦ, ὃ ἀναγκάσει σέ 
ποτε τὴν πίστιν παραβῆναι, τὴν αἰδῶ ἐγκαταλιπεῖν, μισῆσαί 
τινα, ὑποπτεῦσαι, καταράσασθαι, ὑποκρίνασθαι, ἐπιθυμῆσαί 
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Dacă în viaţa omenească tu găsești ceva mai bun decât 
dreptatea, adevărul, prudenţa, curajul și, în general, faptul 
de a avea un intelect împăcat cu sine însuși, în situaţii în care 
te face să acţionezi conform dreptei raţiuni” și <împăcat> cu 
destinul în cele care îţi sunt hărăzite independent de alegerile 
tale”!; εἰ bine, dacă zărești, repet, ceva mai bun, întoarce-te 
către acesta cu tot sufletul și bucură-te de binele suprem 
descoperit. Dacă, în schimb, nimic nu ţi se pare mai bun 
decât daimon-ul care se găseşte în tine, care și-a supus sieși 
propriile sale impulsuri, care examinează atent reprezentările 
tale, care s-a smuls el însuşi, după cum spunea Socrate”, 
departe de afectele simţurilor, care s-a supus el însuși zeilor 
şi le poartă de grijă oamenilor; și dacă pe toate celelalte le 
găsești mai puţin importante şi cu o valoare mai mică, nu 
lăsa în tine loc nici unui alt lucru; căci, odată ce ai înclinat 
către ele şi te-ai lăsat târât în această parte, nu ai mai putea 
să preţuiești, în mod constant, acel bine care îţi este propriu 
şi îţi aparţine. Căci binelui care este rațiune și viață politică 
nu € permis să i se opună cele ce sunt de natură diferită, 
precum laudele din partea mulţimii, funcţiile, bogăţia sau 
bucuriile oferite de plăceri. Toate acestea, chiar dacă, pentru 
puţin timp, ar părea să se potrivească cu natura noastră, 
dintr-odată devin puternice și o fac să se abată din drum. Tu 
însă, îţi spun, alege” simplu și liber ceea ce este mai bun și 
atașează-te lui. Mai bun este utilul. Dar, dacă acesta este con- 
form unei fiinţe raţionale, păstrează-l; dacă, în schimb, este 
conform doar unui animal, declar-o deschis şi respectă fără 
îngâmfare judecata formulată. Numai astfel vei putea să rea- 
lizezi cercetarea cu temeinicie. 


Să nu preţuiești niciodată, ca și cum ţi-ar fi de folos, ceea 
ce într-o zi te va constrânge să încalci credinţa, să renunţi 
la pudoare, să urăşti pe cineva, să-l bănuieşti, să-l blestemi, 
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τινος τοίχων καὶ παραπετασμάτων δεομένου. ὁ γὰρ τὸν 
ἑαυτοῦ νοῦν καὶ δαίμονα καὶ τὰ ὄργια τῆς τούτου ἀρετῆς 
προελόμενος τραγῳδίαν οὐ ποιεῖ, οὐ στενάζει, οὐκ ἐρημίας, 
οὐ πολυπληθείας δεήσεται᾽ τὸ μέγιστον, ζήσει μήτε διώκων 
μήτε φεύγων, πότερον δὲ ἐπὶ πλέον διάστημα χρόνου τῷ 
σώματι περιεχομένῃ τῇ ψυχῇ ἢ En ἔλασσον χρήσεται, 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν αὐτῷ μέλει᾽ κἂν γὰρ ἤδη ἀπαλλάσσεσθαι δέῃ, 
οὕτως εὔλυτος ἄπεισιν, ὡς «ἂν» ἄλλο τι τῶν αἰδημόνως καὶ 
κοσμίως ἐνεργεῖσθαι δυναμένων ἐνεργήσειεν, τοῦτο μόνον 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον εὐλαβούμενος, τὸ τὴν διάνοιαν ἔν τινι 
ἀνοικείῳ νοεροῦ πολιτικοῦ ζῴου τροπῇ γενέσθαι. 


Οὐδὲν ἂν ἐν τῇ διανοίᾳ τοῦ κεκολασμένου καὶ ἐκκεκαθαρ- 
μένου πυῶδες οὐδὲ μὴν μεμωλυσμένον οὐδὲ ὕπουλον εὕροις᾽ 
οὐδὲ ἀσυντελῇ τὸν βίον αὐτοῦ ἡ πεπρωμένη καταλαμβάνει, 
ὡς ἄν τις εἴποι τὸν τραγῳδὸν πρὸ τοῦ τελέσαι καὶ διαδρα- 
ματίσαι ἀπαλλάσσεσθαι ἔτι δὲ οὐδὲν δοῦλον οὐδὲ κομψὸν 
οὐδὲ προσδεδεμένον οὐδὲ ἀπεσχισμένον οὐδὲ ὑπεύθυνον 
οὐδὲ ἐμφωλεῦον. 


Τὴν ὑποληπτικὴν δύναμιν σέβε. ἐν ταύτῃ τὸ πᾶν, ἵνα ὑπό- 
ληψις τῷ ἡγεμονικῷ σου μηκέτι ἐγγένηται ἀνακόλουθος τῇ 
φύσει καὶ τῇ τοῦ λογικοῦ ζῴου κατασκευῇ αὕτη δὲ ἐπαγ- 
γέλλεται ἀπροπτωσίαν καὶ τὴν πρὸς ἀνθρώπους οἰκείωσιν 
καὶ τὴν τοῖς θεοῖς ἀκολουθίαν. 


Πάντα οὖν ῥίψας ταῦτα μόνα τὰ ὀλίγα σύνεχε καὶ ἔτι 
σσυμμνημόνενε, ὅτι μόνον ζῇ ἕκαστος τὸ παρὸν τοῦτο, τὸ 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUȘI —IIl 107 


să fii ipocrit sau să dorești ceva ce are nevoie de pereţi și 
de perdele. Căci cel care a preferat mintea sa, 4zimon-ul 
său interior și cultul secret” al virtuţii acestuia nu face o 
tragedie, nu se vaită, nu va simți nevoia nici de singurătate, 
nici de mulțime; și, ceea ce este foarte important, va trăi 
fără să dorească și fără să fugă de ceva. Apoi, pe el nu-l 
interesează deloc dacă se va folosi de sufletul care înconjoară 
trupul pentru o perioadă de timp mai lungă sau mai scurtă, 
căci, în cazul în care ar trebui să părăsească viaţa, el pleacă 
atât de senin, ca cineva care îndeplinește una dintre acțiu- 
nile ce pot fi înfăptuite cu modestie şi bună rânduială, 
având o singură grijă de-a lungul întregii sale vieţi: ca inte- 
lectul să nu ajungă niciodată într-o situaţie nepotrivită 
unui vieţuitor politic și dotat cu rațiune. 


În intelectul celui care se stăpânește și se purifică nu ai putea 
să găseşti nimic purulent, murdar și care supurează în 
interior. Destinul nu surprinde viaţa nedesăvârșită a acestuia, 
cum ar spune cineva despre un actor tragic că a părăsit 
scena înainte de a-și încheia rolul și de a se termina piesa. 
Mai mult, nimic slugarnic nu vezi la el, nimic prefăcut, 
nimic care să-l lege sau să-l detașeze de lucruri, nimic pen- 
tru care să dea socoteală, nimic ascuns. 


Respectă cu venerație facultatea de a forma opinii”. Totul 
depinde de ea, pentru că în partea conducătoare a sufle- 
tului tău niciodată nu ia naștere vreo opinie potrivnică 
naturii sau constituţiei fiinţei raţionale. Aceasta garantează 
absenţa oricărei precipitări, familiaritatea cu oamenii” şi 
apropierea față de zei. 


Așadar, odată înlăturate toate celelalte, păstrează numai 
aceste câteva precepte și aminteşte-ţi, de asemenea, că 
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ἀκαριαῖον᾽ τὰ δὲ ἄλλα ἢ βεβίωται ἢ Ev ἀδήλῳ. μικρὸν μὲν 
οὖν ὃ ζῇ ἕκαστος᾽ μικρὸν δὲ τὸ τῆς γῆς γωνίδιον ὅπου ζῇ᾽ 
μικρὸν δὲ καὶ ἡ μηκίστη ὑστεροφημία καὶ αὕτη δὲ κατὰ 
διαδοχὴν ἀνθρωπαρίων τάχιστα τεθνηξομένων καὶ οὐκ εἰ- 
δότων οὐδὲ ἑαυτούς, οὔτι γε τὸν πρόπαλαι τεθνηκότα. 


Τοῖς δὲ εἰρημένοις παραστήμασιν ἕν ἔτι προσέστω, τὸ ὅρον 
ἢ ὑπογραφὴν ἀεὶ ποιεῖσθαι τοῦ ὑποπίπτοντος φανταστοῦ, 
ὥστε αὐτὸ ὁποῖόν ἐστι κατ᾽ οὐσίαν, γυμνόν, ὅλον δι᾿ ὅλων 
διῃρημένως βλέπειν καὶ τὸ ἴδιον ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὰ ὀνό- 
ματα ἐκείνων, ἐξ ὧν συνεκρίθη καὶ εἰς ἃ ἀναλυθήσεται, 
λέγειν παρ᾽ ἑαυτῷ. οὐδὲν γὰρ οὕτως μεγαλοφροσύνης ποιη- 
τικόν, ὡς τὸ ἐλέγχειν ὁδῷ καὶ ἀληθείᾳ ἕκαστον τῶν τῷ 
βίῳ ὑποπιπτόντων δύνασθαι καὶ τὸ ἀεὶ οὕτως εἰς αὐτὰ ὁρᾶν, 
ὥστε συνεπιβάλλειν ὁποίῳ τινὶ τῷ κόσμῳ ὁποίαν τινὰ τοῦτο 
χρείαν παρεχόμενον τίνα μὲν ἔχει ἀξίαν ὡς πρὸς τὸ ὅλον, 
τίνα δὲ ὡς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, πολίτην ὄντα πόλεως τῆς 
ἀνωτάτης, ἧς αἱ λοιπαὶ πόλεις ὥσπερ οἰκίαι εἰσίν. τί ἐστὶ 
καὶ ἐκ τίνων συγκέκριται καὶ πόσον χρόνον πέφυκε 
παραμένειν τοῦτο τὸ τὴν φαντασίαν μοι νῦν ποιοῦν καὶ 
τίνος ἀρετῆς πρὸς αὐτὸ χρεία, οἷον ἡμερότητος, ἀνδρείας, 
ἀληθείας, πίστεως, ἀφελείας, αὐταρκείας, τῶν λοιπῶν. διὸ 
δεῖ Ep ἑκάστου λέγειν᾽ τοῦτο μὲν παρὰ θεοῦ ἥκει, τοῦτο 
δὲ κατὰ τὴν σύλληξιν καὶ τὴν συμμηρυομένην σύγκλωσιν 
καὶ τὴν τοιαύτην σύντευξίν τε καὶ τύχην, τοῦτο δὲ παρὰ 
τοῦ συμφύλου καὶ συγγενοῦς καὶ κοινωνοῦ, ἀγνοοῦντος 
μέντοι ὅ τι αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐστίν. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀγνοῶ᾽ 
διὰ τοῦτο χρῶμαι αὐτῷ κατὰ τὸν τῆς κοινωνίας φυσικὸν 
νόμον εὔνως καὶ δικαίως, ἅμα μέντοι τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἐν τοῖς 
μέσοις συστοχάζομαι. 
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fiecare trăieşte numai momentul prezent, care este o clipă: 
restul fie au fost trăite, fie există în necunoscut. Scurt, prin 
urmare, este timpul pe care fiecare îl trăiește, mic este colți- 
şorul de pământ unde îşi duce viaţa; scurtă este, de ase- 
menea, chiar cea mai durabilă faimă postumă, și ea depinde 
de succesiunea acestor mici oameni care într-o clipită vor fi 
deja morţi, fără să se cunoască nici măcar pe ei înșiși, cu atât 
mai puţin pe cel mort cu mult înaintea lor. 


Preceptelor expuse mai sus să li se mai adauge încă unul: 
formulează întotdeauna definiţia şi o descriere a obiectului 
a cărui imagine a operat asupra capacităţii tale reprezen- 
tative””, așa încât să-ţi dai seama ce este, în substanţa sa, 
goală, în întregul său sub toate aspectele sale, și să-i indici, în 
sine însuși, propriul său nume și numele elementelor din 
care este alcătuit și în care urmează să se descompună. Căci 
nimic nu poate să-ţi ofere astfel măreţia sufletului ca puterea 
de a discerne cu metodă și în mod veridic fiecare dintre cele 
care ne cad sub simţuri în cursul vieţii şi de a le privi în- 
totdeauna astfel încât să examinezi în același timp ce avantaj 
pot oferi acestei lumi, ce valoare au în raport cu Întregul şi 
ce valoare desemnează pentru om, care este locuitorul celei 
mai de frunte cetăţi, faţă de care celelalte cetăţi sunt ca niște 
simple case. Trebuie de asemenea să te întrebi ce este acest 
obiect, din ce elemente este alcătuit, pentru cât timp se va 
menţine, în baza naturii sale, acest obiect care îmi determină 
acum această reprezentare și de ce virtute am nevoie faţă de 
el: de exemplu de bunătate, de curaj, de adevăr, de bună-cre- 
dință, de simplitate, de independenţă și de celelalte virtuți. 
Prin urmare, în fiecare caz trebuie să spui: acesta a venit de 
la Zeu, celălalt se datorează grupării și urzelii evenimentelor 
care au loc, unei coincidenţe și unei întâmplări, acesta vine 
de la unul din neamul meu, de la o rudă, de la un tovarăș 
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Ἐὰν τὸ παρὸν ἐνεργῇς ἑπόμενος τῷ ὀρθῷ λόγῳ, ἐσπουδασ- 
μένως, ἐρρωμένως, εὐμενῶς, καὶ μηδὲν «παρίῃς;» παρεμ- 
πόρευμα, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα καθαρὸν ἑστῶτα τηρῇς, 
ὡς εἰ καὶ ἤδη ἀποδοῦναι δέοι᾽ ἐὰν τοῦτο συνάπτῃς μηδὲν 
περιμένων μηδὲ φεύγων, ἀλλὰ τῇ παρούσῃ κατὰ φύσιν 
ἐνεργείᾳ καὶ τῇ ὧν λέγεις καὶ φθέγγῃ Ῥωμαικῇ ἀληθείᾳ 
ἀρκούμενος, εὐζωήσεις. ἔστι δὲ οὐδεὶς ὁ τοῦτο κωλῦσαι 
δυνάμενος. 


Ὥσπερ οἱ ἰατροὶ ἀεὶ τὰ ὄργανα καὶ σιδήρια πρόχειρα ἔχουσι 
πρὸς τὰ αἰφνίδια τῶν θεραπευμάτων, οὕτω τὰ δόγματα σὺ 
ἕτοιμα ἔχε πρὸς τὸ τὰ θεῖα καὶ ἀνθρώπινα εἰδέναι, καὶ πᾶν 
καὶ τὸ μικρότατον οὕτω ποιεῖν ὡς τῆς ἀμφοτέρων πρὸς 
ἄλληλα συνδέσεως μεμνημένον᾽ οὔτε γὰρ ἀνθρώπινόν τι 
ἄνευ τῆς ἐπὶ τὰ θεῖα συναναφορᾶς εὖ πράξεις οὔτ᾽ ἔμπαλιν. 


Μηκέτι πλανῶ᾽ οὔτε γὰρ τὰ ὑπομνημάτιά σου μέλλεις 
ἀναγινώσκειν οὔτε τὰς τῶν ἀρχαίων Ῥωμαίων καὶ Ἑλλήνων 
πράξεις καὶ τὰς ἐκ τῶν συγγραμμάτων ἐκλογάς, ἃς εἰς τὸ 
γῆρας ἑαυτῷ ἀπετίθεσο. σπεῦδε οὖν εἰς τέλος καὶ τὰς κενὰς 
ἐλπίδας ἀφεὶς σαυτῷ βοήθει, εἴ τί σοι μέλει σεαυτοῦ, ἕως 
ἔξεστιν. 
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care cu siguranță nu cunoaște ceea ce este conform naturii 
pentru el. Eu, în schimb, nu-l cunosc; din acest motiv îl 
tratez, conform legii naturale a comunităţii, cu bunăvoință 
şi în mod just; și în același timp îmi propun împreună cu 
el să ofer lucrurilor indiferente” un tratament adecvat 
valorii lor. 


Dacă îţi îndeplineşti sarcina prezentă urmând dreapta 
rațiune, cu zel, cu tărie, cu bunăvoință şi fără să neglijezi 
nici o activitate mai puţin importantă, dacă îţi păstrezi 
curat 4aimon-ul interior, ca și cum ar trebui să-l înapoiezi 
chiar în clipa asta, dacă legi această obligaţie de preceptul 
de a nu aștepta nimic şi de a nu fugi de nimic, mulţu- 
mindu-te cu sarcina prezentă conform naturii și cu ade- 
vărul roman pe care îl afirmi în orice discurs și vorbă a ta, 
atunci vei avea o viaţă bună; și nu este nimeni care să te 
poată împiedica de la aceasta. 


După cum medicii au întotdeauna la îndemână instru- 
mentele și ustensilele din fier necesare pentru a oferi ajutor 
în cazuri neprevăzute, tot așa să ai și tu pregătite principiile 
pentru a cunoaşte lucrurile divine şi omenești şi pentru a 
îndeplini orice acţiune, chiar și pe cea mai neînsemnată, 
amintindu-ţi de legătura reciprocă dintre aceste feluri de 
lucruri. Căci nu vei reuși nici în treburile omenești fără a 
le avea în vedere pe cele divine, nici invers. 


Nu mai rătăci: căci nu îţi vei reciti nici memoriile”, nici 
faptele vechilor romani și greci, nici extrasele din operele 
pe care ţi le-ai pus deoparte pentru bătrâneţe. Prin urmare, 
caută să-ţi îndeplinești scopul și, renunțând la speranţele 

Vinci in iute τὴς etil. Ati oa τοῦς Anca. ὁ 
deșarte, vino-ţi în ajutor, cât timp îţi mai stă încă în 
putinţă, dacă te preocupi de tine însuți. 
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Οὐκ ἴσασι, πόσα σημαίνει τὸ κλέπτειν, τὸ σπείρειν, τὸ 
ὠνεῖσθαι, τὸ ἡσυχάζειν, τὸ ὁρᾶν τὰ πρακτέα, ὃ οὐκ 
ὀφθαλμοῖς γίνεται ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ τινὶ ὄψει. 


Σῶμα, ψυχή, νοῦς᾽ σώματος αἰσθήσεις, ψυχῆς ὁρμαί, νοῦ 
δόγματα. τὸ μὲν τυποῦσθαι φανταστικῶς καὶ τῶν βοσ- 
κημάτων᾽ τὸ δὲ νευροσπαστεῖσθαι ὁρμητικῶς καὶ τῶν θη- 
ρίων καὶ τῶν ἀνδρογύνων καὶ Φαλάριδος καὶ Νέρωνος᾽ 
τὸ δὲ τὸν νοῦν ἡγεμόνα ἔχειν ἐπὶ τὰ φαινόμενα καθήκοντα 
καὶ τῶν θεοὺς μὴ νομιζόντων καὶ τῶν τὴν πατρίδα ἐγκα- 
ταλειπόντων καὶ τῶν «ὁτιοῦν» ποιούντων, ἐπειδὰν κλείσωσι 
τὰς θύρας. εἰ οὖν τὰ λοιπὰ κοινά ἐστι πρὸς τὰ εἰρημένα, 
λοιπὸν τὸ ἴδιόν ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ φιλεῖν μὲν καὶ ἀσπάζεσθαι 
τὰ συμβαίνοντα καὶ συγκλωθόμενα αὐτῷ, τὸν δὲ ἔνδον ἐν 
τῷ στήθει ἱδρυμένον δαίμονα μὴ φύρειν μηδὲ θορυβεῖν ὄχλῳ 
φαντασιῶν, ἀλλὰ ἵλεων διατηρεῖν, κοσμίως ἑπόμενον θεῷ, 
μήτε φθεγγόμενόν τι παρὰ τὰ ἀληθῆ μήτε ἐνεργοῦντα παρὰ 
τὰ δίκαια. εἰ δὲ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ πάντες ἄνθρωποι, ὅτι 
ἁπλῶς καὶ αἰδημόνως καὶ εὐθύμως βιοῖ, οὔτε χαλεπαίνει 
τινὶ τούτων οὔτε παρατρέπεται τῆς ὁδοῦ τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸ 
τέλος τοῦ βίου, ἐφ᾽ ὃ δεῖ ἐλθεῖν καθαρόν, ἡσύχιον, εὔλυτον, 
ἀβιάστως τῇ ἑαυτοῦ μοίρᾳ συνηρμοσμένον. 
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Nu se ştie câte sensuri pot avea cuvintele!% a fura, a semăna, 


a cumpăra, a fi liniștit, a vedea ceea ce trebuie făcut; acest 
lucru nu se realizează cu ochii, ci printr-un alt fel de vedere. 


Trup, suflet, minte: trupului îi aparţin senzațiile, sufletu- 
lui — impulsurile, minţii — învăţăturile!"!. A recepționa im- 
presii cu ajutorul reprezentărilor este specific și animalelor, 
a fi mișcat de impulsuri cu ajutorul firelor <asemenea ma- 
rionetelor> este propriu și fiarelor, androginilor, lui 
Falaris'% și lui Nero; a avea mintea drept călăuză pentru 
cele ce se dovedesc îndatoriri este specific și celor care nu 
cred în zei, celor care-și părăsesc ţara, celor care fac ceva, 
după ce au zăvorât porţile casei lor'%. Așadar, dacă toate 
acestea sunt comune celor pomeniţi mai sus, rămâne o 
caracteristică a omului bun să iubească și să accepte eveni- 
mentele și tot ce i-a fost uzzit lui de către destin, să nu 
murdărească 4zimon-ul situat în pieptul său, să nu-l tulbure 
cu mulţimea reprezentărilor, ci să-l menţină favorabil, 
pregătit să-l urmeze cu decență pe Zeu!%, fără să murmure 
ceva împotriva adevărului și fără să acţioneze împotriva 
dreptăţii. Chiar dacă nu toţi oamenii îl cred că trăiește 
simplu, rezervat, modest și liniștit, <cel bun> nu se supără 
pe nici unul dintre ei, nici nu se abate din drumul care 1] 
duce spre sfârșitul vieţii, unde trebuie să ajungă curat, 
liniștit şi degajat, împăcat pe deplin cu propria-i soartă. 


15 


16 


IV 


TO ἔνδον κυριεῦον, ὅταν κατὰ φύσιν ἔχῃ, οὕτως ἕστηκε πρὸς 
τὰ συμβαίνοντα, ὥστε ἀεὶ πρὸς τὸ δυνατὸν καὶ διδόμενον 
μετατίθεσθαι ῥᾳδίως. ὕλην γὰρ ἀποτεταγμένην οὐδεμίαν 
φιλεῖ, ἀλλὰ ὁρμᾷ μὲν πρὸς τὰ «προ»ρηγούμενα μεθ᾽ ὑπεξ- 
αἱρέσεως, τὸ δὲ ἀντεισαγόμενον ὕλην ἑαυτῷ ποιεῖ, ὥσπερ 
τὸ πῦρ, ὅταν ἐπικρατῇ τῶν ἐπεμπιπτόντων, ὑφ᾽ ὧν ἂν μικρός 
τις λύχνος ἐσβέσθη᾽ τὸ δὲ λαμπρὸν πῦρ τάχιστα ἐξῳκείωσεν 
ἑαυτῷ τὰ ἐπιφορούμενα καὶ κατηνάλωσε καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἐκείνων ἐπὶ μεῖζον ἤρθη. 


Μηδὲν ἐνέργημα εἰκῇ μηδὲ ἄλλως ἢ κατὰ θεώρημα 
συμπληρωτικὸν τῆς τέχνης ἐνεργείσθω. 


᾿Αναχωρήσεις αὑτοῖς ζητοῦσιν ἀγροικίας καὶ αἰγιαλοὺς καὶ 
ὄρη, εἴωθας δὲ καὶ σὺ τὰ τοιαῦτα μάλιστα ποθεῖν. ὅλον δὲ 
τοῦτο ἰδιωτικώτατόν ἐστιν, ἐξόν, ἧς ἂν ὥρας ἐθελήσῃς, εἰς 
ἑαυτὸν ἀναχωρεῖν. οὐδαμοῦ γὰρ οὔτε ἡσυχιώτερον οὔτε 
ἀπραγμονέστερον ἄνθρωπος ἀναχωρεῖ ἢ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχήν, μάλισθ᾽ ὅστις ἔχει ἔνδον τοιαῦτα, εἰς ἃ ἐγκύψας ἐν 
πάσῃ εὐμαρείᾳ εὐθὺς γίνεται᾽ τὴν δὲ εὐμάρειαν οὐδὲν ἄλλο 
λέγω ἢ εὐκοσμίαν. συνεχῶς οὖν δίδου σεαυτῷ ταύτην τὴν 


CARTEA A IV-A!% 


Ceea ce stăpânește în interiorul nostru!%, când se con- 


formează naturii, stă înaintea evenimentelor, astfel încât 
întotdeauna se schimbă cu ușurință faţă de ceea ce e posibil 
şi față de ceea ce îi este dat. Căci nu iubește o materie pre- 
stabilită, ci, pe de o parte, se îndreaptă spre lucrurile prefe- 
rabile'%, cu rezervă!%, iar, pe de altă parte, din orice obstacol 
face materia sa proprie, precum focul, când pune stăpânire 
pe lucrurile așezate deasupra lui, din pricina cărora o mică 
lampă s-ar stinge. Focul luminos, în schimb, foarte repede 
acaparează lucrurile aruncate deasupra-i și le mistuie şi, între- 
ţinut chiar de ele, se ridică și mai mare. 


Nu desfășura nici o activitate la întâmplare și nici în alt fel 
decât urmând regulile care susţin arta'% <de a trăi>. 


Caută!" pentru ele retrageri la ţară, pe malul mării, în munţi; 
şi tu obişnuiești să-ţi dorești cu ardoare asemenea locuri. Dar 
tot acest lucru e cât se poate de prostesc, pentru că îţi este 
permis să te retragi în tine însuţi în orice clipă doreşti. În nici 
un loc nu se poate un om retrage mai liniștit și mai lipsit 
de griji decât în sufletul său, mai ales cel care are în interio- 
rul lui astfel de valori încât, aplecându-se pentru a le privi, 
ajunge îndată la o desăvârşită ușurare; și mărturisesc că 
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ἀναχώρησιν καὶ ἀνανέου σεαυτόν᾽ βραχέα δὲ ἔστω καὶ στοι- 
χειώδη ἃ εὐθὺς ἀπαντήσαντα ἀρκέσει εἰς τὸ πᾶσαν λύπην 
ἀποκλύσαι καὶ ἀποπέμψαι σε μὴ δυσχεραίνοντα ἐκείνοις 
ἐφ᾽ ἃ ἐπανέρχῃ. τίνι γὰρ δυσχερανεῖς; τῇ τῶν ἀνθρώπων 
κακίᾳ; ἀναλογισάμενος τὸ κρῖμα, ὅτι τὰ λογικὰ ζῷα 
ἀλλήλων ἕνεκεν γέγονε καὶ ὅτι τὸ ἀνέχεσθαι μέρος τῆς 
δικαιοσύνης καὶ ὅτι ἄκοντες ἁμαρτάνουσι καὶ πόσοι ἤδη 
διεχθρεύσαντες, ὑποπτεύσαντες, μισήσαντες, διαδορα- 
τισθέντες ἐκτέτανται, τετέφρωνται, παύου ποτέ. ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἐκ τῶν ὅλων ἀπονεμομένοις δυσχερανεῖς; ἀνανε- 
ὠσάμενος τὸ διεζευγμένον τό᾽ ἤτοι πρόνοια ἢ ἄτομοι, καὶ 
ἐξ ὅσων ἀπεδείχθη ὅτι ὃ κόσμος ὡσανεὶ πόλις. ἀλλὰ τὰ 
σωματικά σου ἅψεται ἔτι; ἐννοήσας ὅτι οὐκ ἐπιμίγνυται 
λείως ἢ τραχέως κινουμένῳ πνεύματι ἡ διάνοια, ἐπειδὰν 
ἅπαξ ἑαυτὴν ἀπολάβῃ καὶ γνωρίσῃ τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν, καὶ 
λοιπὸν ὅσα περὶ πόνου καὶ ἡδονῆς ἀκήκοας καὶ συγκατέθου. 
ἀλλὰ τὸ δοξάριόν σε περισπάσει; ἀπιδὼν εἰς τὸ τάχος τῆς 
πάντων λήθης καὶ τὸ χάος τοῦ ἐφ᾽ ἑκάτερα ἀπείρου αἰῶνος 
καὶ τὸ κενὸν τῆς ἀπηχήσεως καὶ τὸ εὐμετάβολον καὶ ἄκρι- 
τον τῶν εὐφημεῖν δοκούντων καὶ τὸ στενὸν τοῦ τόπου, ἐν ᾧ 
περιγράφεται᾽ ὅλη τε γὰρ ἡ γῆ στιγμὴ καὶ ταύτης πόστον 
γωνίδιον ἡ κατοίκησις αὕτη; καὶ ἐνταῦθα πόσοι καὶ οἷοί 
τινες οἱ ἐπαινεσόμενοι; λοιπὸν οὖν μέμνησο τῆς ὑπο- 
χωρήσεως τῆς εἰς τοῦτο τὸ ἀγρίδιον ἑαυτοῦ καὶ πρὸ παντὸς 
μὴ σπῶ μηδὲ κατεντείνου, ἀλλὰ ἐλεύθερος ἔσο καὶ ὅρα τὰ 
πράγματα ὡς ἀνήρ, ὡς ἄνθρωπος, ὡς πολίτης, ὡς θνητὸν 
ζῷον. ἐν δὲ τοῖς προχειροτάτοις, εἰς ἃ ἐγκύψεις, ταῦτα ἔστω 
τὰ δύο᾽ ἕν μέν, ὅτι τὰ πράγματα οὐχ ἅπτεται τῆς ψυχῆς, 
ἀλλ᾽ ἔξω ἕστηκεν ἀτρεμοῦντα, αἱ δὲ ὀχλήσεις ἐκ μόνης τῆς 
ἔνδον ὑπολήψεως ἕτερον δέ, ὅτι πάντα ταῦτα, ὅσα ὁρᾷς, 
ὅσον οὐδέπω μεταβαλεῖ καὶ οὐκ ἔτι ἔσται᾽ καὶ ὅσων ἤδη 
μεταβολαῖς αὐτὸς παρατετύχηκας, συνεχῶς διανοοῦ. ὁ κόσ- 
μος ἀλλοίωσις, ὁ βίος ὑπόληψις. 
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această ușurare nu este altceva decât o bună rânduială a 
minţii. Dăruiește-te, așadar, tot timpul unei asemenea re- 
trageri şi reînnoiește-te pe tine însuţi. Să fie scurte însă și 
elementare principiile tale, care, îndată ce le-ai întâlnit, îţi 
sunt suficiente pentru a îndepărta orice suferinţă și pentru 
a te trimite înapoi, fără supărare, la activităţile spre care te 
întorci. De fapt, ce lucru te nemulțumește? Răutatea oa- 
menilor? Gândește-te la principiul că fiinţele raţionale sunt 
născute unele pentru altele, că a se suporta unele pe altele 
este o parte a dreptăţii şi că oamenii greşesc fără voia lor!!!, 
iar toți cei care până acum s-au dușmănit, s-au bănuit și s-au 
urât, străpunși de lăncii, zac întinși la pământ și sunt cenușă; 
atunci calmează-te! Dar eşti nemulțumit şi de cele pe care 
Întregul ţi le-a hărăzit? Amintește-ţi dilema: „providența, 
sau atomii“"!? și argumentele prin care s-a demonstrat că lu- 
mea este ca o cetate. Oare cele ce privesc trupul vor pune stă- 
pânire pe tine? Atunci gândește-te că, odată ce s-a retras în 
sine însuși şi şi-a cunoscut propria-i putere, intelectul nu se 
amestecă cu mișcările plăcute sau violente ale suflului. Şi, în 
rest, amintește-ţi câte ai ascultat despre durere și plăcere, pen- 
tru care ţi-ai dat asentimentul!!5. Poate te va frământa gloria 
măruntă? Priveşte iuţeala cu care peste toate se aşterne uita- 
rea, imensitatea timpului infinit, de o parte și de alta, deșer- 
tăciunea faimei, versatilitatea și lipsa de judecată a celor care 
par că te aclamă și îngustimea locului în care faima ta este 
circumscrisă! Căci întreg pământul este un punct!!f, și de 
aceea partea în care locuiești nu este oare un colțișor? Iar în 
acest colţişor câți şi cât sunt cei ce te vor lăuda? În sfârșit, 
amintește-ţi de retragerea pe acest mic câmp care îţi aparţine 
şi, înainte de orice, nu te mai zbuciuma, nici nu te încorda, 
ci fii liber, priveşte toate activităţile ca un bărbat, ca un om, 
ca un cetăţean, ca o ființă muritoare. ar printre preceptele 
de ţinut la îndemână, asupra cărora te vei apleca, să fie 
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Ei τὸ νοερὸν ἡμῖν κοινόν, καὶ ὁ λόγος, καθ᾽ ὃν λογικοί 
ἐσμεν, κοινός᾽ εἰ τοῦτο, καὶ ὁ προστακτικὸς τῶν ποιητέων ἢ 
μὴ λόγος κοινός᾽ εἰ τοῦτο, καὶ ὁ νόμος κοινός᾽ εἰ τοῦτο, 
πολῖταί ἐσμεν᾽ εἰ τοῦτο, πολιτεύματός τινος μετέχομεν᾽ εἰ 
τοῦτο, ὁ κόσμος ὡσανεὶ πόλις ἐστί᾽ τίνος γὰρ ἄλλου φήσει 
τις τὸ τῶν ἀνθρώπων πᾶν γένος κοινοῦ πολιτεύματος μετέ- 
χειν; ἐκεῖθεν δέ, ἐκ τῆς κοινῆς ταύτης πόλεως, καὶ αὐτὸ τὸ 
νοερὸν καὶ λογικὸν καὶ νομικὸν ἡμῖν ἢ πόθεν; ὥσπερ γὰρ 
τὸ γεῶδές μοι ἀπό τινος γῆς ἀπομεμέρισται καὶ τὸ ὑγρὸν 
ἀφ᾽ ἑτέρου στοιχείου καὶ τὸ πνευματικὸν ἀπὸ πηγῆς τινος 
καὶ τὸ θερμὸν καὶ πυρῶδες ἔκ τινος ἰδίας πηγῆς (οὐδὲν γὰρ 
ἐκ τοῦ μηδενὸς ἔρχεται, ὥσπερ μηδ᾽ εἰς τὸ οὐκ ὃν ἀπέρχεται), 
οὕτω δὴ καὶ τὸ νοερὸν ἥκει ποθέν. 


Ὁ θάνατος τοιοῦτον, οἷον γένεσις, φύσεως μυστήριον᾽ 
σύγκρισις ἐκ τῶν αὐτῶν στοιχείων, εἰς ταὐτὰ «λύσις». ὅλως 
δὲ οὐκ ἐφ᾽ ᾧ ἄν τις αἰσχυνθείη᾽ οὐ γὰρ παρὰ τὸ ἑξῆς τῷ 
νοερῷ ζῴῳ οὐδὲ παρὰ τὸν λόγον τῆς κατασκευῆς. 


Ταῦτα. οὕτως ὑπὸ τῶν τοιούτων πέφυκε γίνεσθαι ἐξ ἀνάγκης, 
ὃ δὲ τοῦτο μὴ θέλων θέλει τὴν συκῆν ὀπὸν μὴ ἔχειν. ὅλως δὲ 
ἐκείνου μέμνησο, ὅτι ἐντὸς ὀλιγίστου χρόνου καὶ σὺ καὶ οὗτος 
τεθνήξεσθε, μετὰ βραχὺ δὲ οὐδὲ ὄνομα ὑμῶν ὑπολειφθήσεται. 
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acestea două: primul, că lucrurile nu ating sufletul!'5, ci se 
menţin în afara lui, nemișcate, în timp ce tulburările provin 
numai din judecata interioară!!$; al doilea, că toate aceste 
lucruri pe care le vezi se vor transforma, în timp, și nu vor 
mai fi. Gândește-te tot timpul la câte transformări ai asistat 
tu însuţi. „Lumea este alterare, viaţa — părere.“ 


Dacă intelectul ne este comun, şi raţiunea, datorită căreia 
suntem fiinţe raţionale, ne este comună'!&. Dacă este așa, 
ne este comună și rațiunea care ordonă ce lucruri trebuie 
făcute şi care nu. Dacă este așa, și legea ne este comună!!?. 
Dacă este așa, suntem cetăţeni; dacă este așa, aparţinem unei 
comunităţi politice; dacă este așa, lumea este asemenea unui 
oraș. La ce altă organizare politică comună s-ar putea spune 
că participă întreg neamul omenesc? De acolo, așadar, din 
această cetate comună, provin intelectul însuşi, rațiunea şi 
facultatea de a da legi!%. Sau de unde? Căci, așa cum partea 
pământească îmi este dată ca parte ce provine din pământ, 
partea umedă — dintr-un alt element și suflul — dintr-un 
izvor asemănător, căldura și focul — din alt izvor specific 
(căci nimic nu se ivește din nimic, după cum nimic nu se 
întoarce în nimic), tot așa şi intelectul ne vine de undeva'”!. 


Moartea este, asemeni nașterii, o taină a naturii: o combi- 
nație a acelorași elemente și o descompunere a acelorași 
elemente. În general, <moartea> nu este ceva de care cineva 
ar putea să se rușineze, fiindcă nu este contrară condiţiei 
vieţuitorului raţional, nici principiului alcătuirii sale. 


Aceste evenimente se produc astfel, prin efortul unor indivizi 
de acest fel, printr-o necesitate naturală. Cel care nu dorește 
ca lucrurile să se petreacă astfel nu doreşte ca smochinul să 
aibă sevă. Într-un cuvânt, amintește-ți aceasta, că, în scurt 
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”Apov τὴν ὑπόληψιν, ἦρται τὸ βέβλαμμαι᾽ ἄρον τὸ βέβλαμ- 
μαι, ἦρται ἡ βλάβη. 


Ὃ χείρω αὐτὸν ἑαυτοῦ ἄνθρωπον οὐ ποιεῖ, τοῦτο οὐδὲ τὸν 
βίον αὐτοῦ χείρω ποιεῖ οὐδὲ βλάπτει οὔτε ἔξωθεν οὔτε ἔν- 
δοθεν. 


Ἠνάγκασται ἡ τοῦ συμφέροντος φύσις τοῦτο ποιεῖν. 


Ὅτι „nâv τὸ συμβαῖνον δικαίως συμβαίνει“ ὃ ἐὰν ἀκριβῶς 
παραφυλάσσῃς, εὑρήσεις οὐ λέγω μόνον κατὰ τὸ ἑξῆς, 
ἀλλ᾽ ὅτι κατὰ τὸ δίκαιον καὶ ὡς ἂν ὑπό τινος ἀπονέμοντος 
τὸ κατ᾽ ἀξίαν. παραφύλασσε οὖν ὡς ἤρξω, καί, ὅ τι ἂν ποιῇς, 
σὺν τούτῳ ποίει, σὺν τῷ ἀγαθὸς εἶναι, καθὸ νενόηται ἰδίως 
ὁ ἀγαθός. τοῦτο ἐπὶ πάσης ἐνεργείας σῷζε. 


Μὴ τοιαῦτα ὑπολάμβανε, οἷα ὁ ὑβρίζων κρίνει ἢ οἷά σε 
κρίνειν βούλεται, ἀλλὰ ἴδε αὐτά, ὁποῖα κατ᾽ ἀλήθειάν ἐστιν. 


Δύο ταύτας ἑτοιμότητας ἔχειν ἀεὶ 6eî' τὴν μὲν πρὸς τὸ 
πρᾶξαι μόνον ὅπερ ἂν 0 τῆς βασιλικῆς καὶ νομοθετικῆς 
λόγος ὑποβάλλῃ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἀνθρώπων᾽ τὴν δὲ πρὸς τὸ 
μεταθέσθαι, ἐὰν ἄρα τις παρῇ διορθῶν καὶ μετάγων ἀπό 
τινος οἰήσεως. τὴν μέντοι μεταγωγὴν ἀεὶ ἀπό τινος πι- 
θανότητος, ὡς δικαίου ἢ κοινωφελοῦς, γίνεσθαι καὶ τὰ 
παραγαγόντα τοιαῦτα μόνον εἶναι δεῖ, οὐχ ὅτι ἡδὺ ἢ ἔν- 
δοξον ἐφάνη. 
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timp, și tu, și el veţi muri și că, după o scurtă vreme, nici 
numele nu va mai rămâne după voi. 


Înlătură părerea: este înlăturat <și vaietul> „am fost vătă- 
mat *; înlătură „am fost vătămat este înlăturat și prejudiciul. 


Ceea ce nu îl face pe un om mai rău decât este nu îi face 
nici viața mai rea și nu îl rănește nici din afară, nici din 
interior. 


Împinsă de necesitate, natura folosului astfel procedează. 


„Lot ceea ce se întâmplă se întâmplă după o rânduială 
dreaptă“: dacă vei cerceta cu precizie, vei descoperi acest 
lucru. Nu spun numai că se întâmplă potrivit consecvenţei, 
ci potrivit dreptăţii și ca și cum cineva le-ar fi hotărât 
fiecăruia după merit. Supraveghează, aşadar, după cum ai 
început și, orice ai face, fă-o cu această dorinţă, de a fi un 
om bun, potrivit cu felul specific în care este conceput un 
om bun. Acest principiu păstrează-l în orice activitate. 


Nu emite despre lucruri opinii asemenea celor pe care omul 
aflat în neorânduială le împărtășește sau vrea să le împăr- 
tăşească, ci privește lucrurile așa cum sunt cu adevărat. 


Aceste două principii se cuvine să le ai întotdeauna pregătite: 
să întreprinzi numai acele acţiuni pe care ţi le sugerează, spre 
folosul oamenilor, regula puterii tale de împărat și legiuitor; 
să îți schimbi părerea, dacă există cineva în stare să te 
corecteze sau să îți schimbe o părere oarecare. Este nevoie 
însă ca această schimbare să fie întotdeauna justificată de un 
argument convingător, precum cel al dreptăţii sau cel al fo- 
losului public; și numai de acest fel se cuvine să fie motivele 
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»Λόγον ἔχεις; “ „Exo.“ „Ti οὖν οὐ χρᾷ; τούτου γὰρ τὸ ἑαυτοῦ 
ποιοῦντος τί ἄλλο θέλεις; “ 


Ἐνυπέστης ὡς μέρος. ἐναφανισθήσῃ τῷ γεννήσαντι᾽ μᾶλλον 
δὲ ἀναληφθήσῃ εἰς τὸν λόγον αὐτοῦ τὸν σπερματικὸν κατὰ 
μεταβολήν. 


Πολλὰ λιβανωτοῦ βωλάρια ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βωμοῦ᾽ τὸ μὲν 
προκατέπεσεν, τὸ δ᾽ ὕστερον, διαφέρει δ᾽ οὐδέν. 


Ἐντὸς δέκα ἡμερῶν θεὸς αὐτοῖς «τούτοις» δόξεις οἷς νῦν 
θηρίον καὶ πίθηκος, ἐὰν ἀνακάμψῃς ἐπὶ τὰ δόγματα καὶ τὸν 
σεβασμὸν τοῦ λόγου. 


Μὴ ὡς μύρια μέλλων ἔτη ζῆν. τὸ χρεὼν ἐπήρτηται᾽ ἕως ζῇς, 
ἕως ἔξεστιν, ἀγαθὸς γενοῦ. 


Ὅσην εὐσχολίαν κερδαίνει ὁ μὴ βλέπων τί ὁ πλησίον εἶπεν 
ἢ ἔπραξεν ἢ διενοήθη, ἀλλὰ μόνον τί αὐτὸς ποιεῖ, ἵνα αὐτὸ 
τοῦτο δίκαιον ἢ καὶ ὅσιον ἢ κατὰ τὸν ἀγαθὸν᾽ μὴ μέλαν 
ἦθος περιβλέπεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γραμμῆς τρέχειν ὀρθόν, μὴ 
διερριμμένον. 


Ὁ περὶ τὴν ὑστεροφημίαν ἐπτοημένος οὐ φαντάζεται ὅτι 
ἕκαστος τῶν μεμνημένων αὐτοῦ τάχιστα καὶ αὐτὸς ἀπο- 
θανεῖται᾽ εἶτα πάλιν ὁ ἐκεῖνον διαδεξάμενος, μέχρι καὶ 
πᾶσα n μνήμη ἀποσβῇ διὰ ἁπτομένων καὶ σβεννυμένων 
προιοῦσα. ὑπόθου δ᾽, ὅτι καὶ ἀθάνατοι μὲν οἱ μεμνησόμενοι, 
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care să te convingă, nu <te lăsa convins doar> fiindcă pare 
să se întrevadă ceva plăcut sau glorios. 


„Ai rațiune?“ „Am!“ „De ce, atunci, nu o foloseşti?“ „De 

fapt, când ratiunea își îndeplineşte menirea proprie, de ce 
2 E 3 Ψ 

“Aula! î « 

îţi dorești altceva? 


Exişti ca parte. Vei dispărea în cel care te-a zămislit sau, mai 
degrabă, vei fi absorbit, conform schimbării, în raţiunea se- 

2 
minală'” a aceluia. 


Multe boabe de tămâie pe același altar: unul a căzut mai 
înainte, altul, după aceea. Nu e nici o diferenţă.!% 


Peste zece zile le vei părea un zeu celor cărora acum le pari 
o fiară sau o maimuţă, dacă te vei întoarce la principii și 
la respectul faţă de raţiune.!?4 


Nu te purta ca și cum ai avea de trăit zece mii de ani. 
Necesitatea stă deasupra ta; cât timp trăieşti, cât timp încă 
îţi este permis, încearcă să devii bun. 


Câtă tihnă îşi asigură acela care nu se uită la ce a spus, a 
făcut sau a gândit vecinul, ci are în vedere numai ceea ce 
face εἰ însuși, pentru ca această acţiune să fie dreaptă, sfântă 
şi conformă omului bun. Nu da atenţie unui caracter rău, 
ci aleargă drept spre linia de sosire, fără să te abaţi din drum. 


Cel care este atras de faima după moarte nu își imaginează 
că fiecare dintre cei care îi păstrează amintirea va muri și 
el în cel mai scurt timp; apoi, la rândul său, cel care îi va 
urma, până când orice amintire se va pierde, trecând-o de 
la unul la altul asemenea torțelor care se aprind și apoi se 
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ἀθάνατος δὲ ἡ μνήμη᾽ τί οὖν τοῦτο πρὸς σέ; καὶ οὐ λέγω, 
ὅτι οὐδὲν πρὸς τὸν τεθνηκότα, ἀλλὰ πρὸς τὸν ζῶντα τί ὁ 
ἔπαινος, πλὴν ἄρα δι᾽ οἰκονομίαν τινά; παρίης γὰρ νῦν ἀκαίρως 
τὴν φυσικὴν δόσιν ἄλλου τινὸς ἐχομένην λόγου. 


Λοιπόν, πᾶν τὸ καὶ ὁπωσοῦν καλὸν ἐξ ἑαυτοῦ καλόν ἐστι 
καὶ ἐφ᾽ ἑαυτὸ καταλήγει, οὐκ ἔχον μέρος ἑαυτοῦ τὸν 
ἔπαινον᾽ οὔτε γοῦν χεῖρον οὔτε κρεῖττον γίνεται τὸ 
ἐπαινούμενον. τοῦτό φημι καὶ ἐπὶ τῶν κοινότερον καλῶν 
λεγομένων, οἷον ἐπὶ τῶν ὑλικῶν καὶ ἐπὶ τῶν τεχνικῶν 
κατασκευασμάτων᾽ τὸ δὲ δὴ ὄντως καλὸν τίνος χρείαν ἔχει; 
οὐ μᾶλλον ἢ νόμος, οὐ μᾶλλον ἢ ἀλήθεια, οὐ μᾶλλον ἢ 
εὔνοια ἢ αἰδώς τί τούτων διὰ τὸ ἐπαινεῖσθαι καλόν ἐστιν 
ἢ ψεγόμενον φθείρεται; σμαράγδιον γὰρ ἑαυτοῦ χεῖρον 
γίνεται, ἐὰν μὴ ἐπαινῆται; τί δὲ χρυσός, ἐλέφας, πορφύρα, 
λύρα, μαχαίριον, ἀνθύλλιον, δενδρύφιον; 


Εἰ διαμένουσιν αἱ ψυχαί, πῶς αὐτὰς ἐξ ἀιδίου χωρεῖ ὁ ἀήρ; 
πῶς δὲ ἡ γῆ χωρεῖ τὰ τῶν ἐκ τοσούτου αἰῶνος θαπτομένων 
σώματα; ὥσπερ γὰρ ἐνθάδε ἡ τούτων «μετὰ» ποσήν τινα 
ἐπιδιαμονὴν μεταβολὴ καὶ διάλυσις χώραν ἄλλοις νεκροῖς 
ποιεῖ, οὕτως αἱ εἰς τὸν ἀέρα μεθιστάμεναι ψυχαί, ἐπὶ ποσὸν 
συμμείνασαι, μεταβάλλουσι καὶ χέονται καὶ ἐξάπτονται εἰς 
τὸν τῶν ὅλων σπερματικὸν λόγον ἀναλαμβανόμεναι καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον χώραν ταῖς προσσυνοικιζομέναις παρέ- 
χοῦυσι. τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἀποκρίναιτο ἐφ᾽ ὑποθέσει τοῦ τὰς 
ψυχὰς διαμένειν. χρὴ δὲ μὴ μόνον ἐνθυμεῖσθαι τὸ πλῆθος 
τῶν θαπτομένων οὑτωσὶ σωμάτων, ἀλλὰ καὶ τὸ τῶν ἑκάστης 
ἡμέρας ἐσθιομένων ζῴων ὑφ᾽ ἡμῶν τε καὶ τῶν ἄλλων ζῴων. 
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sting. Dar presupune că cei care îşi vor aminti de tine sunt 
nemuritori şi că nemuritoare este amintirea ta. Ce înseam- 
πᾶ pentru tine aceasta? Şi nu mai spun că pentru cel care a 
murit nu înseamnă nimic. Dar, pentru cel care trăiește, ce 
înseamnă lauda, dacă nu e de dragul unui avantaj practic? 
Tu lași deoparte însă, în mod nepotrivit, darul natural, ţi- 
nând de o altă rațiune. 


În rest, frumosul, oricum ar fi el, este frumos prin sine în- 
suși și se desăvârșește prin sine însuși și nu are lauda ca parte 
din εἰ. Așadar, lucrul lăudat nu devine nici mai rău, nici 
mai bun. Același lucru spun şi despre cele ce sunt numite, 
în mod obișnuit, frumoase, precum obiectele materiale și 
produsele artelor. Într-adevăr, ceea ce este frumos prin 
esenţa sa de ce altceva are nevoie? De nimic mai mult decât 
de ceea ce au nevoie legea sau adevărul sau bunăvoința sau 
rușinea. Care dintre aceste lucruri e frumos datorită laudei 
sau nu e frumos din pricina criticii? Smaraldul își pierde oare 
valoarea dacă nu e lăudat? Sau aurul, fildeșul, purpura, lira, 
un pumnal, o floricică, un pomișor? 


Dacă sufletele supraviețuiesc, cum <se face că> aerul le 
cuprinde din veșnicie? Cum <se face că> pământul cu- 
prinde trupurile celor îngropaţi de atâta timp? De fapt, 
după cum, în acest caz, corpurile, transformându-se și 
descompunându-se după un timp, lasă locul altor 
cadavre, tot așa și sufletele, înălțându-se în aer, după ce 
au rămas împreună un timp oarecare, se transformă, se 
dispersează, se aprind, reabsorbite în raţiunea seminală a 
Întregului, şi în acest fel lasă loc sufletelor care vin acolo 
să caute un alt loc. Astfel ar putea răspunde cineva în 
ipoteza că sufletele supravieţuiesc!?%. Se cuvine însă să 
avem în vedere nu numai marea cantitate de cadavre 
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ὅσος γὰρ ἀριθμὸς καταναλίσκεται καὶ οὑτωσί πῶς θάπτεται 
ἐν τοῖς τῶν τρεφομένων σώμασι, καὶ ὅμως δέχεται ἣ χώρα 
αὐτὰ διὰ τὰς ἐξαιματώσεις, διὰ τὰς εἰς τὸ ἀερῶδες ἢ 
πυρῶδες ἀλλοιώσεις. Τίς ἐπὶ τούτου ἡ ἱστορία τῆς ἀληθείας; 
διαίρεσις εἰς τὸ ὑλικὸν καὶ εἰς τὸ αἰτιῶδες. 


Μὴ ἀπορρέμβεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσης ὁρμῆς τὸ δίκαιον ἀπο- 
διδόναι καὶ ἐπὶ πάσης φαντασίας σῴζειν τὸ καταληπτικόν. 


Πᾶν μοι συνορμόζει ὃ σοὶ εὐάρμοστόν ἐστιν, ὦ κόσμε᾽ οὐδέν 
μοι πρόωρον οὐδὲ ὄψιμον ὃ σοὶ εὔκαιρον. πᾶν μοι καρπὸς ὃ 
φέρουσιν αἱ σαὶ ὧραι, ὦ φύσις᾽ ἐκ σοῦ πάντα, ἐν σοὶ πάντα, 
εἰς σὲ πάντα. ἐκεῖνος μέν pnow' ,«ὦ» πόλι φίλη Κέκροπος “ 
σὺ δὲ οὐκ ἐρεῖς᾽ „O πόλι φίλη Διός“; 


» λίγα πρῆσσε, φησίν, εἰ μέλλεις εὐθυμήσειν.“ μήποτε 
ἄμεινον τἀναγκαῖα πράσσειν καὶ ὅσα O τοῦ φύσει πολι- 
τικοῦ ζῴου λόγος αἱρεῖ καὶ ὡς αἱρεῖ; τοῦτο γὰρ οὐ μόνον 
τὴν ἀπὸ τοῦ καλῶς πράσσειν εὐθυμίαν φέρει, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀπὸ τοῦ ὀλίγα πράσσειν. τὰ πλεῖστα γὰρ ὧν λέγομεν καὶ 
πράσσομεν οὐκ ἀναγκαῖα ὄντα ἐάν τις περιέλῃ, εὐσχο- 
λώτερος καὶ ἀταρακτότερος ἔσται. ὅθεν δεῖ καὶ παρ᾽ ἕκαστα 
ἑαυτὸν ὑπομιμνήσκειν᾽ μήτι τοῦτο οὐ τῶν ἀναγκαίων; δεῖ 
δὲ μὴ μόνον πράξεις τὰς μὴ ἀναγκαίας περιαιρεῖν, ἀλλὰ 
καὶ φαντασίας οὕτως γὰρ οὐδὲ πράξεις παρέλκουσαι 
ἐπακολουθήσουσιν. 
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astfel îngropate, ci și pe aceea a animalelor mâncate în 
fiecare zi de noi şi de alte animale. Căci ce mare număr 
de animale se consumă şi astfel sunt îngropate în trupu- 
rile celor ce le-au mâncat! Totuși e loc pentru acestea, 
pentru că ele se transformă în sânge și pentru că se schim- 
bă în aer sau în foc. Cum se procedează în acest caz pen- 
tru expunerea adevărului? Trebuie făcută distincţia între 
aspectul material și cel cauzal.!76 


Nu te lăsa dus dintr-un loc în altul, ci la orice impuls păs- 
trează dreptatea și la orice reprezentare păstrează-ţi capacitatea 
de înţelegere. 


Orice mi se potrivește mie, o, lume, ţi se potrivește și ţie; 
nimic nu mi se întâmplă prea devreme sau prea târziu din 
ceea ce pentru tine se întâmplă la timpul potrivit. Pentru 
mine e fruct orice produc anotimpurile tale, o, natură: de la 
tine vine orice lucru, în tine există orice lucru, în tine se 
întoarce orice lucru. Spune cineva: „O, scumpă cetate a lui 
Cecrops!"!” Și tu n-ai putea să spui: „O, scumpă cetate a 
Zeului“ 1%? 


„Fă puţine lucruri, spune <Democrit>, dacă îţi dorești să 
obţii mulțumirea sufletească.“ Nu e oare mai bine să faci 
cele necesare și câte cere raţiunea vicţuitorului politic prin 
natura sa și cum e cere? Căci aceasta aduce nu numai mul- 
țumirea de a fi făcut ceva în mod desăvârșit, ci și mulţumirea 
de a fi făcut puţine lucruri. Însă dacă ar suprima cineva cea 
mai mare parte din cele ce spunem și facem, care nu sunt 
necesare, ar fi mai liniștit și mai puţin zbuciumat. Rezultă de 
aici că trebuie cu orice ocazie să-și amintească: acest lucru nu 
face cumva parte dintre cele care nu sunt necesare? Trebuie, 
de asemenea, înlăturate nu numai activităţile inutile, ci şi 
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Πείρασον πῶς σοι χωρεῖ καὶ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου βίος 
τοῦ ἀρεσκομένου μὲν τοῖς ἐκ τῶν ὅλων ἀπονεμομένοις, ἀρ- 
κουμένου δὲ τῇ ἰδίᾳ πράξει δικαίᾳ καὶ διαθέσει εὐμενεῖ. 


Ἑώρακας ἐκεῖνα, ἴδε καὶ ταῦτα. σεαυτὸν μὴ τάρασσε᾽ 
ἅπλωσον σεαυτόν. ἁμαρτάνει τις; ἑαυτῷ ἁμαρτάνει. σῃυμ- 
βέβηκέ σοί τι; καλῶς ἐκ τῶν ὅλων ἀπ᾽ ἀρχῆς σοι συγ- 
καθείμαρτο καὶ συνεκλώθετο πᾶν τὸ συμβαῖνον. τὸ δ᾽ ὅλον, 
βραχὺς O βίος᾽ κερδαντέον τὸ παρὸν σὺν εὐλογιστίᾳ καὶ 
δίκῃ. νῆφε ἀνειμένος. 


Ἥτοι κόσμος διατεταγμένος ἢ κυκεὼν συμπεφορημένος μέν, 
ἀλλ᾽ ἄκοσμος᾽ ἢ ἐν σοὶ μέν τις κόσμος ὑφίστασθαι δύναται, 
ἐν δὲ τῷ παντὶ ἀκοσμία; καὶ ταῦτα οὕτως πάντων δια- 
κεκριμένων καὶ διακεχυμένων καὶ συμπαθῶν. 


Μέλαν ἦθος, θῆλυ ἦθος, περισκελὲς ἦθος, θηριῶδες, βοσ- 
κηματῶδες, παιδαριῶδες, βλακικόν, κίβδηλον, βωμολόχον, 
καπηλικόν, τυραννικόν. 


Εἰ ξένος κόσμου ὃ μὴ γνωρίζων τὰ ἐν αὐτῷ ὄντα, οὐχ ἧττον 
ξένος καὶ ὁ μὴ γνωρίζων τὰ γινόμενα. φυγὰς ὁ φεύγων τὸν 
πολιτικὸν λόγον᾽ τυφλὸς ὁ καταμύων τῷ νοερῷ ὄμματι᾽ 
πτωχὸς O ἐνδεὴς ἑτέρου καὶ μὴ πάντα ἔχων παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ 
εἰς τὸν βίον χρήσιμα᾽ ἀπόστημα κόσμου ὁ ἀφιστάμενος καὶ 
χωρίζων ἑαυτὸν τοῦ τῆς κοινῆς φύσεως λόγου διὰ τοῦ 
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reprezentările; căci astfel acţiunile pe care le provoacă ele nu 
vor mai avea loc. 


Arată că înţelegi în ce fel ţi s-ar potrivi viaţa de om bun, 
pe de o parte împăcat cu ceea ce-i este hărăzit de Întreg şi 
pe de altă parte mulțumit de propria activitate cinstită și 
de dispoziţia interioară bună. 


Ai văzut acele lucruri? Priveşte-le și pe acestea! Nu te neli- 
niști, fii simplu. Greşeşte cineva? Faţă de el însuși greșeşte. 
Τὶ s-a întâmplat ceva? Bine; încă de la început îţi era des- 
tinat şi urzit de către Întreg orice eveniment.!% Într-un cu- 
vânt, viaţa este scurtă; trebuie să profiţi de prezent, cu multă 
chibzuinţă și cu spirit de dreptate. Fii sobru chiar atunci 
când te relaxezi. 


Fie că o lume este bine organizată, fie că este un amestec 
format din elemente luate de peste tot, însă fără ordine. Dar 
în tine poate oare să existe o lume ordonată, în timp ce în 
univers ar exista dezordine? Și acestea se pot oare întâmpla, 
atunci când toate sunt așa de bine distincte, distribuite și în 
relaţii armonioase? 


Caracter sobru, efeminat, dur, animalic, brutal, pueril, 
laş, ambiguu, caracter de bufon, de negustor, de tiran. 


Dacă e străin în lume cel ce nu cunoaște ființele care se 
găsesc în ea, nu e mai puţin străin cel ce nu cunoaște ceea 
ce se întâmplă în ea. Fugar e cel care se ţine departe de re- 
gulile civile; orb este cel care închide ochii minţii; cerșetor 
este cel care are nevoie de un altul şi nu găseşte în εἰ însuși 
cele necesare pentru viaţă; un abces al lumii este cel care se 
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δυσαρεστεῖν τοῖς συμβαίνουσιν᾽ ἐκείνη γὰρ φέρει τοῦτο, ἣ 
καὶ σὲ ἤνεγκεν᾽ ἀπόσχισμα πόλεως ὃ τὴν ἰδίαν ψυχὴν τῆς 
τῶν λογικῶν ἀποσχίζων, μιᾶς οὔσης. 


Ὁ μὲν χωρὶς χιτῶνος φιλοσοφεῖ, ὁ δὲ χωρὶς βιβλίου. ἄλλος 
οὗτος ἡμίγυμνος ἄρτους οὐκ ἔχω, φησί, καὶ ἐμμένω τῷ 
λόγῳ. -- ἐγὼ δὲ τροφὰς τὰς ἐκ τῶν μαθημάτων ἔχω καὶ οὐκ 
ἐμμένω. 


Τὸ τεχνίον ὃ ἔμαθες φίλει, τούτῳ προσαναπαύου᾽ τὸ δὲ 
ὑπόλοιπον τοῦ βίου διέξελθε ὡς θεοῖς μὲν ἐπιτετροφὼς τὰ 
σεαυτοῦ πάντα ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, ἀνθρώπων δὲ μηδενὸς 
μήτε τύραννον μήτε δοῦλον σεαυτὸν καθιστάς. 


Ἐπινόησον λόγου χάριν τοὺς ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ καιρούς, 
ὄψει τὰ αὐτὰ πάντα᾽ γαμοῦντας, παϊιδοτροφοῦντας, νοσοῦν- 
τας, ἀποθνήσκοντας, πολεμοῦντας, ἑορτάζοντας, ἐμπο- 
ρευομένους, γεωργοῦντας, κολακεύοντας, αὐθαδιζομένους, 
Ὁποπτεύοντας, ἐπιβουλεύοντας, ἀποθανεῖν τινας εὐχομέ- 
νοῦς, γογγύζοντας ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἐρῶντας, θησαυρίζον- 
τας, ὑπατείας, βασιλείας ἐπιθυμοῦντας᾽ οὐκοῦν ἐκεῖνος μὲν 
ὃ τούτων βίος οὐκ ἔτι οὐδαμοῦ. πάλιν ἐπὶ τοὺς καιροὺς 
τοὺς Τραϊανοῦ μετάβηθι᾽ πάλιν τὰ αὐτὰ πάντα᾽ τέθνηκε κἀ- 
κεῖνος ὁ βίος. ὁμοίως καὶ τὰς ἄλλας ἐπιγραφὰς χρόνων 
καὶ ὅλων ἐθνῶν ἐπιθεώρει καὶ βλέπε, πόσοι κατενταθέντες 
μετὰ μικρὸν ἔπεσον καὶ ἀνελύθησαν εἰς τὰ στοιχεῖα᾽ 
μάλιστα δὲ ἀναπολητέον ἐκείνους, οὺς αὐτὸς ἔγνως κενὰ 
σπωμένους, ἀφέντας ποιεῖν τὸ κατὰ τὴν ἰδίαν κατασκευὴν 
καὶ τούτου ἀπρὶξ ἔχεσθαι καὶ τούτῳ ἀρκεῖσθαι. ἀναγκαῖον 
δὲ ὧδε τὸ μεμνῆσθαι, ὅτι καὶ ἡ ἐπιστροφὴ καθ᾽ ἑκάστην 
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desparte și se depărtează de regulile naturii comune, ară- 
tându-se nemulțumit de tot ce se petrece; cea care produce 
aceste evenimente e natura, care te-a făcut și pe tine; o bucată 
din cetate este cel ce îşi desparte propriul suflet de natura 
fiinţelor raţionale, care e una singură. 


Acesta, cu toate că nu are tunică, face filozofie, celălalt, cu 
toate că nu are carte, <filozofează de asemenea>; un altul, 
pe jumătate gol, spune: „Nu am pâine, dar rămân cre- 
dincios rațiunii.“ — Eu însă am hrană de pe urma învă- 
ţăturilor, dar nu rămân credincios raţiunii. 


Micul meşteşug!*! pe care l-ai învăţat iubeşte-l și bazea- 
ză-te pe el. Petrece-ţi restul vieţii ca un om care a încre- 
dinţat, cu tot sufletul, zeilor toate bunurile sale și care nu 
se face nici tiranul, nici sclavul altui om. 


Gândește-te, de exemplu, la vremurile lui Vespasian'*: vei 
vedea peste tot aceleași lucruri: oameni care se căsătoresc, 
care își cresc copiii, care se îmbolnăvesc, care mor, care duc 
războaie, care sărbătoresc, care fac negustorie, care cultivă 
pământul, care lingușesc, care sunt aroganți, suspicioși, care 
pun la cale conspirații, care doresc moartea altora, care 
bombăne nemulţumiţi de prezent, care iubesc, care adună 
averi, care râvnesc consulatul, puterea imperială. Εἰ bine, 
acea viaţă a lor nu mai e nicăieri. Apoi, treci la vremurile lui 
Traian: din nou peste tot aceleași lucruri, și viaţa acestora 
s-a sfârșit. La fel, cercetează și observă și alte documente pri- 
vind <istoria> unor epoci şi unor popoare întregi, câţi oa- 
meni, după atâtea sforțări, la scurt timp s-au prăbuşit şi s-au 
descompus în elementele componente. Dar mai ales trebuie 
să îţi amintești de aceia pe care tu însuţi i-ai cunoscut chi- 
nuiţi de lucruri zadarnice, care neglijau să acţioneze potrivit 
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πρᾶξιν ἰδίαν ἀξίαν ἔχει καὶ συμμετρίαν᾽ οὕτως γὰρ οὐκ 


ἀποδυσπετήσεις, ἐὰν μὴ ἐπὶ πλέον ἢ προσῆκε περὶ τὰ 
ἐλάσσω καταγίνῃ. 


Αἱ πάλαι συνήθεις λέξεις γλχωσσήματα νῦν᾽ οὕτως οὖν καὶ 
τὰ ὀνόματα τῶν πάλαι πολυυμνήτων νῦν τρόπον τινὰ 
γλωσσήματά ἐστιν᾽ Κάμιλλος, Καίσων, Οὐόλεσος, Δεντάτος, 
κατ᾽ ὀλίγον δὲ καὶ Σκιπίων καὶ Κάτων, εἶτα καὶ Αὔγουσ- 
τος, εἶτα καὶ ᾿Αδριανὸς καὶ ᾿Αντωνῖνος᾽ ἐξίτηλα γὰρ πάντα 
καὶ μυθώδη ταχὺ γίνεται, ταχὺ δὲ καὶ παντελὴς λήθη 
κατέχωσεν. καὶ ταῦτα λέγω ἐπὶ τῶν θαυμαστῶς πως 
λαμψάντων᾽ οἱ γὰρ λοιποὶ ἅμα τῷ ἐκπνεῦσαι ,αἴστοι, 
ἄπυστοι΄“. τί δὲ καὶ ἔστιν ὅλως τὸ ἀείμνηστον; ὅλον κενόν. 
τί οὖν ἐστι περὶ ὃ δεῖ σπουδὴν εἰσφέρεσθαι; ἕν τοῦτο᾽ 
διάνοια δικαία. καὶ πράξεις κοινωνικαὶ καὶ λόγος, οἷος 
μήποτε διαψεύσασθαι, καὶ διάθεσις ἀσπαζομένη πᾶν τὸ 
συμβαῖνον ὡς ἀναγκαῖον, ὡς γνώριμον, ὡς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
τοιαύτης καὶ πηγῆς ῥέον. 


Ἑκὼν σεαυτὸν τῇ Κλωθοῖ συνεπιδίδου παρέχων συννῆσαι 
οἷστισί ποτε πράγμασι βούλεται. 


Πᾶν ἐφήμερον, καὶ τὸ μνημονεῦον καὶ τὸ μνημονευόμενον. 


Θεώρει διηνεκῶς πάντα κατὰ μεταβολὴν γινόμενα καὶ 
ἐθίζου ἐννοεῖν, ὅτι οὐδὲν οὕτως φιλεῖ ἡ τῶν ὅλων φύσις ὡς τὸ 
τὰ ὄντα μεταβάλλειν καὶ ποιεῖν νέα ὅμοια. σπέρμα γὰρ 
τρόπον τινὰ πᾶν τὸ ὃν τοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐσομένου, σὺ δὲ μόνα 
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propriei lor structuri, să se atașeze de ea cu fermitate și să fie 
mulţumiţi de ea. Trebuie aici să-ţi amintești că preocuparea 
pentru fiecare activitate are propria sa valoare și o dreaptă 
proporţie. Căci astfel nu vei fi descurajat, dacă nu te vei opri 
prea mult asupra unor lucruri de mică importanţă. 


Cuvintele uzuale altădată sunt astăzi ieșite din uz; astfel, 
numele celor foarte vestiți pe vremuri sunt acum într-un 
fel ieșite din uz: Camillus, Caeson, Volesus, Dentatus!* 
şi, puţin după aceea, Scipio, Cato, apoi Augustus, Hadrian, 
Antoninus; căci toate lucrurile sunt trecătoare şi în scurt 
timp devin poveşti și le acoperă repede uitarea completă. 
Şi spun aceasta despre oameni care într-un fel au strălucit 
uimitor. Alţii, odată cu ultima lor suflare, au devenit „ob- 
scuri și necunoscuţi“!%. Ce este, așadar, până la urmă, o 
amintire nepieritoare? Doar neant! Prin urmare, care este 
lucrul spre care trebuie să ne îndreptăm efortul? Unul sin- 
gur: o gândire conform dreptăţii, acţiuni potrivite cu inte- 
resele comunităţii, un /ogos care să nu se înșele niciodată și 
o predispoziţie sufletească în stare să primească orice 
întâmplare ca necesară, ca familiară, ca provenită din 
același principiu şi din aceeași sursă. 


Încredinţează-te de bunăvoie lui Clotho'%, dându-i ocazia 
să-ţi ţeasă viaţa cu orice fel de evenimente dorește ca. 


Totul este efemer, și cel care îşi aminteşte, și cel care este 
amintit. 


Contemplă necontenit devenirea oricărui lucru conform 
unei schimbări și obișnuiește-te să gândești că nimic nu-i 
place naturii Întregului precum schimbarea celor existente 
şi să facă din ele altele noi asemenea <celor precedente>. 
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σπέρματα φαντάζῃ τὰ εἰς γῆν ἢ μήτραν καταβαλλόμενα, 
τοῦτο δὲ λίαν ἰδιωτικόν. 


Ἥδη τεθνήξῃ καὶ οὔπω οὔτε ἁπλοῦς οὔτε ἀτάραχος οὔτε 
ἀνύποπτος τοῦ βλαβῆναι ἂν ἔξωθεν οὔτε ἵλεως πρὸς πάντας 
οὔτε τὸ φρονεῖν ἐν μόνῳ τῷ δικαιοπραγεῖν τιθέμενος. 


Τὰ ἡγεμονικὰ αὐτῶν διάβλεπε καὶ τοὺς φρονίμους, οἷα μὲν 
φεύγουσιν, οἷα δὲ διώκουσιν. 


Ἐν ἀλλοτρίῳ ἡγεμονικῷ κακὸν σὸν οὐχ ὑφίσταται οὐδὲ μὴν 
ἔν τινι τροπῇ καὶ ἑτεροιώσει τοῦ περιέχοντος. ποῦ οὖν; ὅπου 
τὸ περὶ κακῶν ὑπολαμβάνον σοί ἐστι. τοῦτο οὖν μὴ ὑπο- 
λαμβανέτω καὶ πάντα εὖ ἔχει. κἂν τὸ ἐγγυτάτω αὐτοῦ, τὸ 
σωμάτιον, τέμνηται, καίηται, διαπυίσκηται, σήπηται, ὅμως 
τὸ ὑπολαμβάνον περὶ τούτων μόριον ἡσυχαζέτω᾽ τουτέστι, 
κρινέτω μήτε κακόν τι εἶναι μήτε ἀγαθόν, ὃ ἐπίσης δύναται 
κακῷ ἀνδρὶ καὶ ἀγαθῷ συμβαίνειν. ὃ γὰρ «καὶ τῷ παρὰ 
φύσιν» καὶ τῷ κατὰ φύσιν βιοῦντι ἐπίσης συμβαίνει, τοῦτο 
οὔτε κατὰ φύσιν ἐστὶν οὔτε παρὰ φύσιν. 


Ὡς ἕν ζῷον τὸν κόσμον, μίαν οὐσίαν καὶ ψυχὴν μίαν ἐπέχον, 
σστυνεχῶς ἐπινοεῖν καὶ πῶς εἰς αἴσθησιν μίαν τὴν τούτου 
πάντα. ἀναδίδοται καὶ πῶς ὁρμῇ μιᾷ πάντα πράσσει καὶ πῶς 
πάντο. πάντων τῶν γινομένων συναίτια καὶ οἵα τις ἡ 
σύννησις καὶ συμμήρυσις. 
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Căci orice lucru e, într-un fel, sămânţa celui care va apărea 
din el. Dar să nu-ţi imaginezi că sunt seminţe numai cele 
care sunt aruncate în pământ sau în pântecul matern; acest 
lucru ar fi de-a dreptul prostesc. 


Vei muri în scurt timp și nu ești încă nici simplu, nici 
netulburat, nici lipsit de bănuiala că vei fi vătămat din 
exterior, nici binevoitor faţă de toţi, nici nu ţi-ai pus încă 
înţelepciunea numai în slujba practicării dreptăţii. 


Examinează cu atenţie părţile conducătoare ale sufletelor 
acestora și pe cei înţelepţi, de care lucruri se feresc şi pe 
care şi le doresc. 


Răul din tine nu se găseşte în partea conducătoare a sufle- 
tului altuia și nici în vreo schimbare și transformare a ceea 
ce te înconjoară. Atunci, unde? În facultatea ta de a gândi 
despre lucrurile rele. Așadar, nu-ţi exprima opinia și totul 
va fi bine. Chiar dacă partea mai apropiată ţie, bietul tău 
trup, este tăiată, arsă, supurează, putrezește, păstrează-ți 
totuși netulburată capacitatea de a gândi despre acestea, 
adică judecă faptul că nu este un lucru bun și nici un lucru 
rău ceea ce poate să li se întâmple deopotrivă unui om bun 
şi unuia rău. Căci ceea ce li se întâmplă deopotrivă celui 
care trăieşte contrar naturii și celui care trăiește în 
conformitate cu natura, ei bine, acest lucru nu este nici 
contrar naturii, nici conform cu ea. 


Gândește-te neîncetat la lume ca la o unică vieţuitoare care 
conţine o singură substanţă și un singur suflet!*, observă 
cum totul se raportează la unica percepţie a acesteia, adică 
a universului, cum toate lucrurile se petrec printr-un singur 
impuls, cum toate sunt cauze reciproce ale tuturor realităţilor 
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Ψυχόριον εἶ βαστάζον νεκρόν, ὡς Ἐπίκτητος ἔλεγεν. 


Τοῖς ἐν μεταβολῇ γινομένοις οὐδέν ἐστι κακόν, ὡς οὐδὲ 
ἀγαθὸν «τοῖς» ἐκ μεταβολῆς ὑφισταμένοις. 


Ποταμός τίς ἐστι τῶν γινομένων καὶ ῥεῦμα βίαιον ὁ αἰών᾽ 
ἅμα τε γὰρ ὥφθη ἕκαστον, καὶ παρενήνεκται καὶ ἄλλο 
παραφέρεται, τὸ δὲ ἐνεχθήσεται. 


Πᾶν τὸ συμβαῖνον οὕτως σύνηθες καὶ γνώριμον ὡς τὸ ῥόδον 
ἐν τῷ ἔαρι καὶ ὀπώρα ἐν τῷ θέρει᾽ τοιοῦτον γὰρ καὶ νόσος 
καὶ θάνατος καὶ βλασφημία καὶ ἐπιβουλὴ καὶ ὅσα τοὺς 
μωροὺς εὐφραίνει ἢ λυπεῖ. 


Τὰ ἑξῆς ἀεὶ τοῖς προηγησαμένοις οἰκείως ἐπιγίνεται᾽ οὐ γὰρ 
οἷον καταρίθμησίς τίς ἐστιν ἀπηρτημένων καὶ μόνον τὸ 
κατηναγκασμένον ἔχουσα, ἀλλὰ συνάφεια εὔλογος καὶ 
ὥσπερ συντέτακται συνηρμοσμένως τὰ ὄντα, οὕτως τὰ γινό- 
μενα οὐ διαδοχὴν ψιλήν, ἀλλὰ θαυμαστήν τινα οἰκειότητα 
ἐμφαίνει. 


᾿Αεὶ τοῦ Ἡρακλειτείου μεμνῆσθαι, ὅτι γῆς θάνατος ὕδωρ 
γενέσθαι καὶ ὕδατος θάνατος ἀέρα γενέσθαι καὶ ἀέρος πῦρ 
καὶ ἔμπαλιν. μεμνῆσθαι δὲ καὶ τοῦ ἐπιλανθανομένου, fi ἡ 
ὁδὸς ἄγει᾽ καὶ ὅτι, ᾧ μάλιστα διηνεκῶς ὁμιλοῦσι, λόγῳ τῷ 
τὰ ὅλα διοικοῦντι, τούτῳ διαφέρονται᾽ καὶ οἷς καθ᾽ ἡμέραν 
ἐγκυροῦσι, ταῦτα αὐτοῖς ξένα φαίνεται᾽ καὶ ὅτι οὐ δεῖ 
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şi, în sfârșit, în ce fel sunt țesătura <care le formează> și ur- 
zeala <care le unește>. 


Eşti un suflet amărât care susţine un cadavru, după cum 
spunea Epicteti”. 


Nu există nici un rău în lucrurile în care se produce o trans- 
formare, după cum nu există nici un bine în cele ivite ca ur- 
mare a transformării. 


Un râu de evenimente şi un torent vijelios este timpul: 
căci fiecare lucru de-abia se zărește și deja s-a dus, și un 
altul vine care, la rândul său, este destinat să se ducă.1!% 


Orice eveniment este astfel firesc și cunoscut, ca trandafirul 
în primăvară şi ca fructele vara. Căci de acest fel sunt 
boala, moartea, defăimarea, uneltirile și toate câte îi înve- 
selesc sau îi întristează pe proști. 


Evenimentele care urmează survin întotdeauna în mod 
familiar celor precedente. Căci nu este vorba de un fel de 
enumerare a lucrurilor separate, care au între ele doar o le- 
gătură necesară, ci de o conexiune raţională; și, după cum 
toate cele existente sunt orânduite în mod armonios, tot 
așa şi evenimentele prezintă nu o simplă succesiune, ci o 
admirabilă familiaritate!”?. 


Întotdeauna amintește-ţi cuvintele lui Heraclit, că „moartea 
pământului produce apa, moartea apei — aerul, moartea ae- 
rului — focul, și invers“!%. Adu-ţi, de asemenea, aminte „de 
cel care uită încotro îl poartă drumul“ și că „oamenii nu sunt 
în acord mai ales cu cel cu care au încontinuu relaţii strân- 


se“!1!, adică cu Logos-ul care cârmuiește Intregul, și „că li se 
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ὥσπερ καθεύδοντας ποιεῖν καὶ λέγειν, καὶ γὰρ καὶ τότε 
δοκοῦμεν ποιεῖν καὶ λέγειν᾽ καὶ ὅτι οὐ δεῖ «ὡς» παῖδας 
τοκεώνων, τουτέστι κατὰ ψιλόν, καθότι παρειλήφαμεν. 


Ὥσπερ εἴ τίς σοι θεῶν εἶπεν, ὅτι αὔριον τεθνήξῃ ἢ πάντως 
γε εἰς τρίτην, οὐκέτ᾽ ἂν παρὰ μέγα ἐποιοῦ τὸ εἰς τρίτην 
μᾶλλον ἢ αὔριον, εἴ γε μὴ ἐσχάτως ἀγεννὴς ei” (πόσον γάρ 
ἐστι τὸ μεταξύ;) οὕτως καὶ τὸ εἰς πολλοστὸν ἔτος μᾶλλον ἢ 
αὔριον μηδὲν μέγα εἶναι νόμιζε. 


Ἐννοεῖν συνεχῶς πόσοι μὲν ἰατροὶ ἀποτεθνήκασι, πολλάκις 
τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τῶν ἀρρώστων συσπάσαντες᾽ πόσοι δὲ 
μαθηματικοί, ἄλλων θανάτους ὥς τι μέγα προειπόντες᾽ 
πόσοι δὲ φιλόσοφοι, περὶ θανάτου ἢ ἀθανασίας μυρία δια- 
τεινάμενοι᾽ πόσοι δὲ ἀριστεῖς, πολλοὺς ἀποκτείναντες᾽ 
πόσοι δὲ τύραννοι, ἐξουσίᾳ ψυχῶν μετὰ δεινοῦ φρυάγματος 
ὡς ἀθάνατοι κεχρημένοι᾽ πόσαι δὲ πόλεις ὅλαι, ἵν᾽ οὕτως 
εἴπω, τεθνήκασιν, Ἑλίκη καὶ Πομπήιοι καὶ Ἡρκλᾶνον καὶ 
ἄλλαι ἀναρίθμητοι. ἔπιθι δὲ καὶ ὅσους οἶδας, ἄλλον ἐπ᾽ ἄλ- 
λῳ᾽ ὃ μὲν τοῦτον κηδεύσας εἶτα ἐξετάθη, ὁ δὲ ἐκεῖνον, 
πάντα δὲ ἐν βραχεῖ. τὸ γὰρ ὅλον, κατιδεῖν ἀεὶ τὰ ἀνθρώπινα 
ὡς ἐφήμερα καὶ εὐτελῆ καὶ ἐχθὲς μὲν μυξάριον, αὔριον δὲ 
τάριχος ἢ τέφρα. τὸ ἀκαριαῖον οὖν τοῦτο τοῦ χρόνου κατὰ 
φύσιν διελθεῖν καὶ ἵλεων καταλῦσαι, ὡς ἂν εἰ ἐλαία 
πέπειρος γενομένη ἔπιπτεν, εὐφημοῦσα τὴν ἐνεγκοῦσαν καὶ 
χάριν εἰδυῖα τῷ φύσαντι δένδρῳ. 
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par ciudate tocmai lucrurile cu care se întâlnesc în fiecare 
zi“1%; şi „că nu trebuie să acționăm și să vorbim asemenea 
celor care dorm“!%. Căci și atunci ni se pare că acționăm şi 
vorbim. Şi că „nu trebuie să ne purtăm precum <se poartă> 
copiii cu părinţii lor“1%, adică cu cruzime, după cum am 
învăţat din tradiţie. 


După cum, dacă unul dintre zei ţi-ar spune că vei muri 
mâine sau, cel târziu, poimâine, nu ai da mai mare impor- 
tanţă la ce se va întâmpla poimâine mai mult decât <la ce se 
va întâmpla> mâine, dacă nu ești cu desăvârşire grosolan 
(câr este de mare intervalul <dintre mâine și poimâine>?), 
tot așa să nu consideri că este o prea mare deosebire între a 
muri după mai mulți ani și a muri mâine. 


Gândeşte fără întrerupere câţi medici au murit, după ce au 
ridicat de atâtea ori din sprâncene asupra bolnavilor; câți as- 
trologi, după ce au prezis ca pe un eveniment foarte im- 
portant moartea altora; câţi filozofi, după ce au susţinut cu 
tărie nenumărate dezbateri asupra morţii și asupra nemuririi; 
câţi eroi, după ce au ucis mulți dușmani; câţi tirani, după 
ce s-au folosit de puterea lor asupra vieților altora cu o aro- 
ganţă înspăimântătoare, ca și cum ar fi fost nemuritori; 
câte cetăți în întregime, ca să spun așa, au dispărut: Helice!$, 
Pompeii, Herculanum'“S și altele nenumărate. Adaugă-i 
apoi pe cei pe care îi cunoşti, unul după altul. Unul, după 
ce l-a îngropat pe altul, este apoi εἰ însuși pus în mormânt 
şi altul îl îngroapă. Și toate într-un răstimp scurt. Prin ur- 
mare, priveşte întotdeauna lucrurile omenești ca pe niște 
realităţi efemere, fără valoare, ieri o materie vâscoasă, mâi- 
ne corp îmbălsămat sau cenușă. Așadar, petrece-ţi această 
clipă a timpului în conformitate cu natura şi încheie-ți 
viaţa împăcat, cum măslina cade în clipa când e coaptă, 
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Ὅμοιον εἶναι τῇ ἄκρᾳ, ἢ διηνεκῶς τὰ κύματα προσρήσσε- 
ται᾿ ἡ δὲ ἕστηκε καὶ περὶ αὐτὴν κοιμίζεται τὰ φλεγμήναντα 
τοῦ ὕδατος. ,᾿Ατυχὴς ἐγώ, ὅτι τοῦτό μοι συνέβη.“ οὐμενοῦν 
ἀλλ᾽ εὐτυχὴς ἐγώ, ὅτι τούτου μοι συμβεβηκότος ἄλυπος 
διατελῶ, οὔτε ὑπὸ παρόντος θραυόμενος οὔτε ἐπιὸν φοβού- 
μενος. συμβῆναι μὲν γὰρ τὸ τοιοῦτο παντὶ ἐδύνατο, ἄλυπος 
δὲ οὐ πᾶς ἐπὶ τούτῳ ἂν διετέλεσε. διὰ τί οὖν ἐκεῖνο μᾶλλον 
ἀτύχημα ἢ τοῦτο εὐτύχημα; λέγεις δὲ ὅλως ἀτύχημα 
ἀνθρώπου, ὃ οὐκ ἔστιν ἀπότευγμα τῆς φύσεως τοῦ ἀν- 
θρώπου; ἀπότευγμα δὲ τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου εἶναι 
δοκεῖ σοι, ὃ μὴ παρὰ τὸ βούλημα τῆς φύσεως αὐτοῦ ἐστι; τί 
οὖν; τὸ βούλημα μεμάθηκας᾽ μήτι οὖν τὸ συμβεβηκὸς τοῦτο 
κωλύει σε δίκαιον εἶναι, μεγαλόψυχον, σώφρονα, ἔμφρονα, 
ἀπρόπτωτον, ἀδιάψευστον, αἰδήμονα, ἐλεύθερον, τἄλλα, ὧν 
συμπαρόντων ἡ φύσις ἡ τοῦ ἀνθρώπου ἀπέχει τὰ ἴδια; 
μέμνησο λοιπὸν ἐπὶ παντὸς τοῦ εἰς λύπην σε προαγομένου 
τούτῳ χρῆσθαι τῷ δόγματι᾽ ὅτι οὐχὶ τοῦτο ἀτύχημα, ἀλλὰ 
τὸ φέρειν αὐτὸ γενναίως εὐτύχημα. 


Ἰδιωτικὸν μέν, ὅμως δὲ ἀνυστικὸν βοήθημα πρὸς θανάτου 
καταφρόνησιν ἡ ἀναπόλησις τῶν γλίσχρως ἐνδιατριψάντων 
τῷ ζῆν. τί οὖν αὐτοῖς πλέον ἢ τοῖς ἀώροις; πάντως πού ποτε 
κεῖνται, Καιδικιανός, Φάβιος, Ἰουλιανός, Λέπιδος ἢ εἴ τις 
τοιοῦτος, οἵ πολλοὺς ἐξήνεγκαν, εἶτα ἐξηνέχθησαν᾽ ὅλον, 
μικρόν ἐστι τὸ διάστημα καὶ τοῦτο δι᾽ ὅσων καὶ μεθ᾽ οἵων 
ἐξαντλούμενον καὶ ἐν οἵῳ σωματίῳ; μὴ οὖν ὡς πρᾶγμα᾽ 
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binecuvântând pământul care a purtat-o și mulțumind 
pomului care i-a dat naștere. 


Fii asemenea unui promontoriu de care se sparg fără în- 
cetare valurile. EI stă drept şi împrejuru-i se potolește în- 
spumatul clocot al apelor. „Cât sunt de nefericit fiindcă mi 
s-a întâmplat acest lucru.“ Nu, dimpotrivă: „Cât sunt de 
fericit, fiindcă, întâmplându-mi-se un astfel de lucru, îmi 
duc viaţa fără a fi mâhnit, fără a fi frământat de prezent, fără 
a fi îngrozit de viitor.“ Căci oricărui om i se putea întâmpla 
un asemenea eveniment, însă nu orice om și-ar fi continuat 
viața fără mâhnire într-o astfel de situaţie. De ce, așadar, 
aceea ar fi mai degrabă o nenorocire decât <este> aceasta o 
fericire? Τὰ numești nenorocire, în general, pentru om ceea 
ce nu reprezintă un eșec pentru natura sa umană? ΓΙ se pare 
că un eşec pentru natura umană este ceea ce nu se opune 
voinţei naturii sale? Ce să mai spun? Ai învăţat care este vo- 
inţa naturii. Așadar ceea ce s-a întâmplat te împiedică poate 
să fii drept, să ai magnanimitate, să fii mărinimos, înţelept, 
raţional, calm, sincer, rezervat, liber și cu alte virtuţi care, 
reunite, fac ca natura umană să dobândească tot ceea ce îi 
este propriu? Adu-ţi aminte, în rest, în orice împrejurare 
care te-ar împinge la suferință să te foloseşti de acest sfat: nu 
este o nenorocire, ci, dimpotrivă, o fericire să suporţi cu 
nobleţe această situaţie. 


Un ajutor rudimentar, dar eficient pentru a putea dispreţui 
moartea este reamintirea <sorţii> tuturor celor care s-au agă- 
ταῦ în mod meschin de viață. Ce au avut aceștia mai mult 
decât cei a căror moarte a fost prematură? În orice caz, zac 
undeva, Cadicianus!*, Fabius!%, Iulianus!, Lepidus!% sau 
alţii ca ei, care i-au înmormântat pe mulți și apoi au fost εἰ 
înșiși îngropați. În general, distanța este mică și prin câte 
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βλέπε γὰρ ὀπίσω τὸ ἀχανὲς τοῦ αἰῶνος καὶ τὸ πρόσω 
ἄλλο ἄπειρον. ἐν δὴ τούτῳ τί διαφέρει ὁ τριήμερος τοῦ 
τριγερηνίου; 


Ἐπὶ τὴν σύντομον ἀεὶ τρέχε᾽ σύντομος δὲ ἡ κατὰ φύσιν. 
ὥστε κατὰ τὸ ὑγιέστατον πᾶν λέγειν καὶ πράσσειν, 
ἀπαλλάσσει γὰρ ἡ τοιαύτη πρόθεσις κόπων καὶ στρατείας 
καὶ πάσης οἰκονομίας καὶ κομψείας. 
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întâmplări, împreună cu ce fel de oameni și în ce trup săr- 
man străbatem această distanță! Așadar, nu o lua în con- 
siderare. Priveşte înapoia ta la prăpastia nesfârșită a timpului 
şi înaintea ta la un alt infinit. În această imensitate, ce deo- 
sebire există între cel care trăiește trei zile și unul care trăiește 
trei generaţii!”!? 

Aleargă întotdeauna pe drumul cel mai scurt. Şi drumul 
cel mai scurt este calea conformă naturii. Prin urmare, spune 
şi fă orice lucru în acord cu principiul cel mai sănătos, căci 
un astfel de plan de conduită te fereşte de loviturile vieţii, 
de ezitări, de orice preocupare practică şi de şiretenie. 
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Ὅρθρου, ὅταν δυσόκνως ἐξεγείρῃ, πρόχειρον ἔστω ὅτι ἐπὶ 
ἀνθρώπου ἔργον ἐγείρομαι᾽ ἔτι οὖν δυσκολαίνω, εἰ πορεύομαι 
ἐπὶ τὸ ποιεῖν ὧν ἕνεκεν γέγονα καὶ ὧν χάριν προῆγμαι εἰς 
τὸν κόσμον; ἢ ἐπὶ τοῦτο κατεσκεύασμαι, ἵνα κατακείμενος 
ἐν στρωματίοις ἐμαυτὸν θάλπω; ,ἀλλὰ τοῦτο ἥδιον.“ πρὸς τὸ 
ἥδεσθαι οὖν γέγονας, ὅλως δὲ πρὸς πεῖσιν, οὐ πρὸς ἐνέργειαν; 
οὐ βλέπεις τὰ φυτάρια, τὰ στρουθάρια, τοὺς μύρμηκας, τοὺς 
ἀράχνας, τὰς μελίσσας τὸ ἴδιον ποιούσας, τὸ καθ᾽ αὑτὰς 
συγκοσμούσας κόσμον; ἔπειτα σὺ οὐ θέλεις τὰ ἀνθρωπικὰ 
ποιεῖν᾽ οὐ τρέχεις ἐπὶ τὸ κατὰ τὴν σὴν φύσιν᾽ ,ἀλλὰ δεῖ καὶ 
ἀναπαύεσθαι.“ 6eî' φημὶ κἀγώ᾽ ἔδωκε μέντοι καὶ τούτου 
μέτρα ἡ φύσις, ἔδωκε μέντοι καὶ τοῦ ἐσθίειν καὶ πίνειν, καὶ 
ὅμως σὺ ὑπὲρ τὰ μέτρα, ὑπὲρ τὰ ἀρκοῦντα προχωρεῖς, ἐν δὲ 
ταῖς πράξεσιν οὐκ ἔτι, ἀλλ᾽ ἐντὸς τοῦ δυνατοῦ. οὐ γὰρ φιλεῖς 
ἑαυτόν, ἐπεί τοι καὶ τὴν φύσιν ἄν σου καὶ τὸ βούλημα ταύτης 
ἐφίλεις. ἄλλοι δὲ τὰς τέχνας ἑαυτῶν φιλοῦντες συγ- 
κατατήκονται τοῖς κατ᾽ αὐτὰς ἔργοις ἄλουτοι καὶ ἄσιτοι᾽ σὺ 
τὴν φύσιν τὴν σαυτοῦ ἔλασσον τιμᾷς ἢ ὁ τορευτὴς τὴν τορευ- 
τικὴν ἢ ὁ ὀρχηστὴς τὴν ὀρχηστικὴν ἢ ὁ φιλάργυρος τὸ 
ἀργύριον ἢ 0 κενόδοξος τὸ δοξάριον; καὶ οὗτοι, ὅταν 
προσπαθῶσιν, οὔτε φαγεῖν οὔτε κοιμηθῆναι θέλουσι μᾶλλον 
ἢ ταῦτα συναύξειν, πρὸς ἃ διαφέρονται᾽ σοὶ δὲ αἱ κοινωνικαὶ 
πράξεις εὐτελέστεραι φαΐνονται καὶ ἥσσονος σπουδῆς ἄξιαι; 


CARTEA A V-A 


Dimineaţa, când abia te trezeşti, să ai la îndemână acest gând: 
„Mă trezesc ca să desfășor activitățile specifice omului; și sunt 
nemulțumit dacă merg, să îndeplinesc treburile pentru care 
m-am născut și în vederea cărora am venit pe lume? Sau sunt 
destinat a mă încălzi sub pături, stând întins în pat?“ „Dar 
aceasta este mai plăcut!“ Deci te-ai născut pentru a te des- 
făta? În general, pentru a te bucura de senzaţii; sau pentru a 
acţiona? Nu vezi plantele, vrăbiile, furnicile, păianjenii, albi- 
πεῖς, care fac ceea ce le este specific, contribuind, după pute- 
rile lor, la desăvârșirea lumii? Și tu nu vrei să-ţi îndeplineşti 
activităţile specifice omului? Nu te grăbești spre ceea ce e 
conform naturii tale? „Dar trebuie să te și odihnești!“ Da, şi 
eu sunt de acord. E clar că și pentru aceasta natura a fixat o 
măsură, după cum a fixat o măsură pentru mâncare și bău- 
tură; și totuși, tu întreci limita, depășești ceea ce ţi-ar fi de 
ajuns. Dar în acţiunile tale nu întreci măsura, ci rămâi în 
limita posibilului. Tu nu te iubeşti pe tine însuţi, fiindcă, 
dacă ar fi așa, ai iubi și natura ta, precum și voinţa acesteia. 
Alţii în schimb, care-și îndrăgesc meseria, se consumă desfă- 
şurând activităţile pe care meseria lor le solicită, fără să se 
spele și fără să mănânce; tu îţi preţuieşti natura mai puţin 
decât își iubeşte meseria gravorul sau dansatorul dansul sau 
afaceristul banul sau ambițiosul gloria? Şi aceștia, când sunt 
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Ὡς εὔκολον ἀπώσασθαι καὶ ἀπαλεῖψαι πᾶσαν φαντασίαν 
[τὴν] ὀχληρὰν ἢ ἀνοίκειον καὶ εὐθὺς ἐν πάσῃ γαλήνῃ εἶναι. 


ἼΑΛξιον ἑαυτὸν κρῖνε παντὸς λόγου καὶ ἔργου τοῦ κατὰ 
φύσιν καὶ μή GE παρειπάτω ἡ ἐπακολουθοῦσά τινῶν μέμψις 
ἢ λόγος, ἀλλά, εἰ καλὸν πεπρᾶχθαι ἢ εἰρῆσθαι, μὴ σεαυτὸν 
ἀπαξίου. ἐκεῖνοι μὲν γὰρ ἴδιον ἡγεμονικὸν ἔχουσι καὶ ἰδίᾳ 
ὁρμῇ χρῶνται᾽ ἃ σὺ μὴ περιβλέπου, ἀλλ᾽ εὐθεῖαν πέραινε 
ἀκολουθῶν τῇ φύσει τῇ ἰδίᾳ καὶ τῇ κοινῇ, μία δὲ ἀμφοτέρων 
τούτων ἡ ὁδός. 


Πορεύομαι διὰ τῶν κατὰ φύσιν, μέχρι πεσὼν ἀναπαύσωμαι 
ἐναποπνεύσας μὲν τούτῳ, ἐξ οὗ καθ᾽ ἡμέραν ἀναπνέω, πεσὼν 
δὲ ἐπὶ τοῦτο, ἐξ οὗ καὶ τὸ σπερμάτιον ὃ πατήρ μου συνέλεξε 
καὶ τὸ αἱμάτιον ἡ μήτηρ καὶ τὸ γαλάκτιον ἣ τροφός ἐξ οὗ 
καθ᾽ ἡμέραν τοσούτοις ἔτεσι βόσκομαι καὶ ἀρδεύομαι᾽ ὃ φέρει 
με πατοῦντα καὶ εἰς τοσαῦτα ἀποχρώμενον ἑαυτῷ. 


Δριμύτητά Gov οὐκ ἔχουσι θαυμάσαι᾽ ἔστω, ἀλλὰ ἕτερα 
πολλά, ἐφ᾽ ὧν οὐκ ἔχεις εἰπεῖν᾽ οὐ γὰρ πέφυκα. ἐκεῖνα οὖν 
παρέχου, ἅπερ ὅλα ἐστὶν ἐπὶ σοί, τὸ ἀκίβδηλον, τὸ σεμνόν, 
τὸ φερέπονον, τὸ ἀφιλήδονον, τὸ ἀμεμψίμοιρον, τὸ ὀλιγοδεές, 
τὸ εὐμενές, τὸ ἐλεύθερον, τὸ ἀπέρισσον, τὸ ἀφλύαρον, τὸ 
μεγαλεῖον. οὐκ αἰσθάνῃ πόσα ἤδη παρέχεσθαι δυνάμενος, 
ἐφ᾽ ὧν οὐδεμία ἀφυίας καὶ ἀνεπιτηδειότητος πρόφασις, ὅμως 
ἔτι κάτω μένεις ἑκών; ἢ καὶ γογγύζειν καὶ γλισχρεύεσθαι 
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stăpâniți de pasiune, nu vor nici să mănânce, nici să doarmă, 
ci numai să sporească cele ce constituie obiectul preocupării 
lor. Ție, în schimb, acţiunile folositoare comunităţii îţi par 
mai lipsite de valoare și vrednice de un efort mai mic? 


Cât este de ușor să respingi şi să ştergi orice reprezentare, 
fie supărătoare, fie nepotrivită cu natura ta!%?, și repede să 
te găsești într-o desăvârşită seninătate a sufletului. 


Consideră că ești demn de orice cuvânt şi de orice acţiune în 
acord cu natura. Să nu te tulbure reacţia critică sau vorbele 
unora, ci, dacă ai făcut sau ai spus ceva frumos sau bun, nu 
τε considera nedemn. Căci aceia au propria parte condu- 
cătoare a sufletului și se folosesc de propriile lor impulsuri; 
nu privi la aceste lucruri, ci mergi pe drumul drept până la 
capăt, în conformitate cu natura ta proprie și cu aceea co- 
mună: una este calea amândurora. 


Merg printre realităţi conforme naturii, până când, căzut, 
mă voi odihni, expirând în acest aer din care, în fiecare zi, 
respir, căzând pe acest pământ din care tatăl meu își trage 
sămânţa, mama — sângele şi doica — laptele; din care, în 
fiecare zi, de atâţia ani, îmi procur hrana și apa, care mă 
suportă când îl calc și când îl folosesc în atâtea scopuri. 


Nu au de ce să-ţi admire ascuţimea minţii! Fie, dar sunt 
multe alte caracteristici despre care nu poţi spune: „Nu e în 
natura mea.“ Demonstrează aceste calităţi care sunt toate în 
puterea ta: puritatea, impozanţa, rezistenţa la durere, măsura 
în ceea ce priveşte plăcerile, împăcarea cu propria-ţi soartă, 
cumpătarea, bunăvoința, libertatea, simplitatea, seriozitatea, 
măreţia sufletească. Nu-ţi dai seama cât de multe sunt cali- 
tățile de care poţi să dai de acum dovadă, pentru care nu sunt 
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καὶ κολακεύειν καὶ τὸ σωμάτιον καταιτιᾶσθαι καὶ ἀρεσ- 
κεύεσθαι καὶ περπερεύεσθαι καὶ τοσαῦτα ῥιπτάζεσθαι τῇ 
ψυχῇ διὰ τὸ ἀφυῶς κατεσκευάσθαι ἀναγκάζῃ; οὐ μὰ τοὺς θε- 
οὕς, ἀλλὰ τούτων μὲν πάλαι ἀπηλλάχθαι ἐδύνασο, μόνον 
δέ, εἰ ἄρα, ὡς βραδύτερος καὶ δυσπαρακολουθητότερος 
καταγινώσκεσθαι. καὶ τοῦτο δὲ ἀσκητέον μὴ παρενθυ- 
μουμένῳ μηδὲ ἐμφιληδοῦντι τῇ νωθείᾳ. 


Ὁ μέν τίς ἐστιν, ὅταν τι δεξιὸν περί τινα πράξῃ, πρόχειρος 
καὶ λογίσασθαι αὐτῷ τὴν χάριν. ὁ δὲ πρὸς μὲν τοῦτο οὐ πρό- 
χειρος, ἀλλὰ μέντοι παρ᾽ ἑαυτῷ ὡς περὶ χρεώστου 
διανοεῖται καὶ οἶδεν ὃ πεποίηκεν. ὁ δέ τις τρόπον τινὰ οὐδὲ 
οἶδεν ὃ πεποίηκεν, ἀλλὰ ὅμοιός ἐστιν ἀμπέλῳ βότρυν 
ἐνεγκούσῃ καὶ μηδὲν ἄλλο προσεπιζητούσῃ μετὰ τὸ ἅπαξ 
τὸν ἴδιον καρπὸν ἐνηνοχέναι. ἄνθρωπος δ᾽ εὖ ποιήσας οὐκ 
ἐπίβοᾶται, ἀλλὰ μεταβαίνει ἐφ᾽ ἕτερον, ὡς ἄμπελος ἐπὶ τὸ 
πάλιν ἐν τῇ ὥρᾳ τὸν βότρυν ἐνεγκεῖν, ὡς ἵππος δραμών, 
κύων ἰχνεύσας, μέλισσα μέλι ποιήσασα. ἐν τούτοις οὖν δεῖ 
εἶναι τοῖς τρόπον τινὰ ἀπαρακολουθήτως αὐτὸ ποιοῦσι. „Voli! 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο δεῖ παρακολουθεῖν᾽ ἴδιον γάρ,“ φησί, «τοῦ 
κοινωνικοῦ τὸ αἰσθάνεσθαι ὅτι κοινωνικῶς ἐνεργεῖ, καὶ νὴ 
Δία βούλεσθαι καὶ τὸν κοινωνὸν αἰσθέσθαι.“ ,ἀληθὲς μέν 
ἐστιν ὃ λέγεις, τὸ δὲ νῦν λεγόμενον παρεκδέχῃ᾽ διὰ τοῦτο 
ἔσῃ εἷς ἐκείνων ὧν πρότερον ἐπεμνήσθην᾽ καὶ γὰρ ἐκεῖνοι 
λογικῇ τινι πιθανότητι παράγονται. ἐὰν δὲ θελήσῃς συν- 
εῖναι τί ποτέ ἐστι τὸ λεγόμενον, μὴ φοβοῦ, μὴ παρὰ τοῦτο 
παραλίπῃς τι ἔργον κοινωνικόν. “ὁ 
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de invocat nici o incapacitate naturală și nici o lipsă justificată 
de aptitudine? Totuși, tu rămâi, din proprie voinţă, mai prejos 
decât ele. Oare a cârti, a fi meschin, a linguși, a da vina pe 
trup, a încerca să placi, a epata, a te frământa în suflet ești 
constrâns fiindcă ești lipsit de orice înzestrare naturală? Nu, 
jur pe zei! Căci de multă vreme puteai să te debarasezi de toate 
aceste trăsături negative și doar, dacă ar fi adevărat, să fii 
învinovăţit că dai dovadă de o prea mare lentoare a spiritului 
şi de o prea mare greutate de înţelegere a lucrurilor. Dar, în 
ceea ce priveşte acest aspect, trebuie să exersezi fără să te dis- 
preţuieşti și fără să te complaci în încetineala gândirii tale. 


Există câte unul care, când face un serviciu cuiva, este gata 
să-i pună aceluia la socoteală serviciul făcut. Un altul nu are 
această obișnuință, dar îl priveşte pe cel ajutat ca pe un 
datornic și ştie bine serviciul pe care i l-a făcut <aceluia>. 
Un altul, în schimb, într-un anumit fel, nu mai ştie serviciul 
pe care i l-a făcut, dar este asemenea viţei-de-vie, care a pro- 
dus ciorchinele și nu mai pretinde nimic altceva, odată ce a 
dat propriul său rod. Omul care i-a făcut un serviciu cuiva 
nu-l face cunoscut strigând în gura mare, ci se îndreaptă spre 
săvârșirea altuia, precum viţa-de-vie, a produs din nou cior- 
chini, când a fost timpul potrivit, sau precum un cal care a 
alergat, un câine care a urmat vânatul, o albină care a produs 
mierea. Așadar, trebuie să fii printre cei care fac servicii în- 
tr-un fel fără să o ştie. „Da. Dar trebuie să știi acest lucru! 
Fiindcă este caracteristic oricărei fiinţe sociale — susţine in- 
terlocutorul!* — să simtă că acţionează în interesul comun și, 
pe Zeus, să vrea ca şi semenii săi din comunitate să simtă 
asta.“ „E adevărat ce spui, dar ai înţeles greșit ce s-a zis acum; 
din această cauză, vei fi unul dintre cei despre care am amin- 
tit mai înainte; căci și aceștia se înșală, urmând o logică în 
aparenţă convingătoare. Apoi, dacă ai vrea să înţelegi care 
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Εὐχὴ ᾿Αθηναίων᾽ 

ὕσον, ὗσον, ὦ φίλε 

Ζεῦ, κατὰ τῆς ἀρούρας 

τῆς ᾿Αθηναίων 

καὶ τῶν πεδίων. 

ἤτοι οὐ δεῖ εὔχεσθαι ἢ οὕτως ἁπλῶς καὶ ἐλευθέρως. 


Ὁποῖόν τί ἐστι τὸ λεγόμενον, ὅτι᾽ συνέταξεν ὁ ᾿Ασκληπιὸς 
τούτῳ ἱππασίαν ἢ ψυχρολουσίαν ἢ ἀνυποδησίαν, τοιοῦτόν 
ἐστι καὶ τό᾽ συνέταξε τούτῳ ἡ τῶν ὅλων φύσις νόσον ἢ 
πήρωσιν ἢ ἀποβολὴν ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων. καὶ γὰρ ἐκεῖ 
τὸ συνέταξε τοιοῦτόν τι σημαίνει᾽ ἔταξε τούτῳ τοῦτο ὡς 
κατάλληλον εἰς ὑγίειαν, καὶ ἐνταῦθα τὸ συμβαῖνον ἑκάστῳ 
τέτακταί πὼς αὐτῷ «ὡς» κατάλληλον εἰς τὴν εἱμαρμένην. 
οὕτως γὰρ καὶ συμβαίνειν αὐτὰ ἡμῖν λέγομεν ὡς καὶ τοὺς 
τετραγώνους λίθους ἐν τοῖς τείχεσιν ἢ ἐν ταῖς πυραμίσι 
συμβαίνειν οἱ τεχνῖται λέγουσι, συναρμόζοντας ἀλλήλοις 
τῇ ποιᾷ συνθέσει. ὅλως γὰρ ἁρμονία ἐστὶ μία καὶ ὥσπερ ἐκ 
πάντων τῶν σωμάτων O κόσμος τοιοῦτον σῶμα συμπληροῦ- 
ται, οὕτως ἐκ πάντων τῶν αἰτίων ἡ εἱμαρμένη τοιαύτη αἰτία 
συμπληροῦται. νοοῦσι δὲ ὃ λέγω καὶ οἱ τέλεον ἰδιῶται᾽ φασὶ 
γάρ᾽ τοῦτο ἔφερεν αὐτῷ.“ οὐκοῦν τοῦτο τούτῳ ἐφέρετο καὶ 
τοῦτο τούτῳ συνετάττετο᾽ δεχώμεθα οὖν αὐτὰ ὡς ἐκεῖνα 
«ὃ» ὁ ᾿Ασκληπιὸς συντάττει. πολλὰ γοῦν καὶ ἐν ἐκείνοις 
ἐστὶ τραχέα, ἀλλὰ ἀσπαζόμεθα τῇ ἐλπίδι τῆς ὑγιείας. 
τοιοῦτόν τί σοι δοκείτω ἄνυσις καὶ συντέλεια τῶν τῇ κοινῇ 
φύσει δοκούντων, οἷον ἣ σὴ ὑγίεια, καὶ οὕτως ἀσπάζου πᾶν 
τὸ γινόμενον, κἂν ἀπηνέστερον δοκῇ, διὰ τὸ ἐκεῖσε ἄγειν, 
ἐπὶ τὴν τοῦ κόσμου ὑγίειαν καὶ τὴν τοῦ Διὸς εὐοδίαν καὶ 
εὐπραγίαν. οὐ γὰρ ἂν τοῦτό τινι ἔφερεν, εἰ μὴ τῷ ὅλῳ 
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este sensul celor afirmate, nu te teme și nu neglija din această 
cauză nici o acţiune folositoare societăţii.“ 


Rugăciunea atenienilor: 

„Dă ploaie, dă ploaie, iubite 

Zeus, peste câmpurile cultivate 

de atenieni și peste câmpii!“ 

Sau nu trebuie să te rogi, sau <roagă-te> astfel în mod 
simplu și liber. 


După cum se spune că: „Asclepios i-a rânduit acestuia că- 
lăria, băile reci, mersul cu picioarele goale“, tot așa se spune 
şi aceasta: „Natura Întregului i-a rânduit acestuia boala, 
infirmitatea, pierderea unei părți din sine sau ceva ase- 
mănător. Căci, în prima afirmaţie, acel „a rânduit“ sem- 
nifică ceva de felul următor: „Le-a rânduit aceasta ca 
remediu potrivit însănătoșirii“; în a doua afirmaţie, ceea 
ce i se întâmplă fiecăruia îi este rânduit într-un mod po- 
trivit cu soarta hărăzită. De fapt, noi spunem că aceste 
evenimente ni se potrivesc, precum meşterii zidari spun că 
pietrele dreptunghiulare folosite la construcţia zidurilor 
sau a piramidelor se potrivesc unele cu altele într-un aran- 
jament oarecare. Căci, într-un cuvânt, armonia e una sin- 
gură şi, după cum lumea, folosindu-se de toate corpurile, 
se prezintă în plenitudinea unui astfel de corp, tot așa și 
soarta, folosindu-se de toate cauzele, se prezintă în pleni- 
tudinea unei astfel de cauze!5î. De altfel, ceea ce spun eu 
gândesc și oamenii de rând, căci și ei spun: „Acestuia i s-a 
întâmplat aceasta.“ Prin urmare, acestuia i-a fost dat și ursit 
aceasta. Să primim deci aceste evenimente ca pe remediile 
pe care Asclepios!% le recomanda. Multe dintre ele sunt 
aspre, dar le acceptăm în speranța însănătoșirii. Priveşte, 
așadar, desăvârșirea şi realizarea perfectă a celor hotărâte 


152 MARCUS AURELIUS 


συνέφερεν᾽ οὐδὲ γὰρ ἡ τυχοῦσα φύσις φέρει τι, ὃ μὴ τῷ 
διοικουμένῳ ὑπ᾽ αὐτῆς κατάλληλόν ἐστιν. οὐκοῦν κατὰ δύο 
λόγους στέργειν χρὴ τὸ συμβαῖνόν σοι᾿ καθ᾽ ἕνα μέν, ὅτι 
σοὶ ἐγίνετο καὶ σοὶ συνετάττετο καὶ πρὸς σέ πως εἶχεν, 
ἄνωθεν ἐκ τῶν πρεσβυτάτων αἰτίων συγκλωθόμενον᾽ καθ᾽ ἕτε- 
ρον δέ, ὅτι τῷ τὸ ὅλον διοικοῦντι τῆς εὐοδίας καὶ τῆς συν- 
τελείας καὶ νὴ Δία τῆς συμμονῆς αὐτῆς καὶ τὸ ἰδίᾳ εἰς 
ἕκαστον ἧκον αἴτιόν ἐστι. πηροῦται γὰρ τὸ ὁλόκληρον, ἐὰν 
καὶ ὁτιοῦν διακόψῃς τῆς συναφείας καὶ συνεχείας ὥσπερ 
τῶν μορίων, οὕτω δὴ καὶ τῶν αἰτίων᾽ διακόπτεις δέ, ὅσον 
ἐπὶ σοΐ, ὅταν δυσαρεστῇς, καὶ τρόπον τινὰ ἀναιρεῖς. 


Μὴ σικχαίνειν μηδὲ ἀπαυδᾶν μηδὲ ἀποδυσπετεῖν, εἰ μὴ 
καταπυκνοῦτοί σοι τὸ ἀπὸ δογμάτων ὀρθῶν ἕκαστα πράσσειν, 
ἀλλὰ ἐκκρουσθέντα πάλιν ἐπανιέναι καὶ ἀσμενίζειν, εἰ 
«σοὶ» τὰ πλείω ἀνθρωπικώτερα, καὶ φιλεῖν τοῦτο, Ep ὃ 
ἐπανέρχῃ, καὶ μὴ ὡς πρὸς παιδαγωγὸν τὴν φιλοσοφίαν 
ἐπανιέναι, ἀλλ᾽ ὡς οἱ ὀφθαλμιῶντες πρὸς τὸ σπογγάριον καὶ 
τὸ φόν, ὡς ἄλλος πρὸς κατάπλασμα, ὡς πρὸς καταιόνησιν. 
οὕτως γὰρ οὐδὲν ἐπιδείξῃ τὸ πειθαρχεῖν τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 
προσαναπαύσῃ αὐτῷ. μέμνησο δὲ ὅτι φιλοσοφία μόνα, ἃ 
θέλει ἡ φύσις σου, θέλει᾽ σὺ δὲ ἄλλο ἤθελες οὐ κατὰ φύσιν. 
τί γὰρ τούτων προσηνέστερον; ἣ γὰρ ἡδονὴ οὐχὶ διὰ τοῦτο 
σφάλλει; ἀλλὰ θέασαι, εἰ προσηνέστερον μεγαλοψυχία, 
ἐλευθερία, ἁπλότης, εὐγνωμοσύνη, ὁσιότης. αὐτῆς γὰρ 
φρονήσεως τί προσηνέστερον, ὅταν τὸ ἄπταιστον καὶ εὔρουν 
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de natura comună, după cum îţi priveşti propria-ţi sănătate. 
În același fel, primeşte cu bucurie orice eveniment, chiar 
dacă îţi pare mai împovărător, fiindcă prin acesta acţionezi 
pentru sănătatea lumii, pentru un drum bun și pentru suc- 
cesul Zeului. Căci acest eveniment nu i s-ar întâmpla cuiva 
dacă n-ar fi util Întregului; căci natura nu produce la voia 
întâmplării nimic care să nu corespundă cu ceea ce e con- 
dus de ea. Așadar, din două motive trebuie să-ţi fie drag 
ceea ce ţi se întâmplă: primul, pentru că ţi s-a întâmplat ţie, 
ţi-a fost prescris și îl aveai în tine într-un fel, urzit de sus de 
cele mai înțelepte cauze; al doilea, pentru că ceea ce i se 
întâmplă în mod diferit fiecăruia e cauza drumului bun și a 
realizării pentru cel care cârmuiește Întregul şi, pe Zeus, a 
înseși permanenţei sale. De fapt, realitatea în totalitatea sa 
este mutilată dacă ai întrerupe ceva la nivelul legăturii și în- 
lănţuirii atât a părților sale componente, cât și a cauzelor. 
Iar tu le întrerupi, atât cât îţi stă în putinţă, atunci când te 
arăţi nemulţumit de ele, și într-un fel le nimiceşti 56, 


Nu uri, nu refuza și nu te descuraja, dacă nu poţi realiza 
fiecare acţiune după dreptele principii, ci, atunci când ești 
împiedicat, revino și bucură-te, dacă cele mai multe dintre 
acţiunile tale sunt conforme naturii umane. Şi îndrăgește 
acea activitate la care revii și nu te întoarce la filozofie ca la 
un pedagog, ci, aşa cum bolnavii de ochi se întorc către 
burete și ou, așa cum altul <se întoarce> către o cataplasmă 
şi către o compresă. Căci în felul acesta vei arăta că nu e de- 
loc <greu> să te supui raţiunii, ci în ea îţi vei afla odihna”. 
Aminteşte-ţi apoi că filozofia dorește numai acele lucruri 
pe care natura ta le doreşte, în timp ce tu ţi-ai dorit altele, 
care nu sunt potrivite cu natura. Şi ce este mai plăcut 
decât acestea? Oare nu din această cauză plăcerea ne face 
să greșim?!% la seama, totuși, dacă nu sunt mai plăcute 
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ἐν πᾶσι τῆς παρακολουθητικῆς καὶ ἐπιστημονικῆς δυνάμεως 
ἐνθυμηθῇς; 


Τὰ μὲν πράγματα ἐν τοιαύτῃ τρόπον τινὰ ἐγκαλύψει ἐστίν, 
ὥστε φιλοσόφοις οὐκ ὀλίγοις οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν ἔδοξε 
παντάπασιν ἀκατάληπτα εἶναι, πλὴν αὐτοῖς γε τοῖς 
Στωικοῖς δυσκατάληπτα δοκεῖ καὶ πᾶσα ἡ ἡμετέρα συγ- 
κατάθεσις μεταπτώτη᾽ ποῦ γὰρ ὁ ἀμετάπτωτος; μέτιθι τοίνυν 
ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ ὑποκείμενα ὡς ὀλιγοχρόνια καὶ εὐτελῆ καὶ 
δυνάμενα ἐν κτήσει κιναΐδου ἢ πόρνης ἢ λῃστοῦ εἶναι. μετὰ 
τοῦτο ἔπιθι ἐπὶ τὰ τῶν συμβιούντων ἤθη, ὧν μόλις ἐστὶ καὶ 
τοῦ χαριεστάτου ἀνασχέσθαι, ἵνα μὴ λέγω, ὅτι καὶ ἑαυτόν 
τις μόγις ὑπομένει. ἐν τοιούτῳ οὖν ζόφῳ καὶ ῥύπῳ καὶ 
τοσαύτῃ ῥύσει τῆς τε οὐσίας καὶ τοῦ χρόνου καὶ τῆς 
κινήσεως καὶ τῶν κινουμένων τί ποτέ ἐστι τὸ ἐκτιμηθῆναι 
ἢ τὸ ὅλως σπουδασθῆναι δυνάμενον, οὐδ᾽ ἐπινοῶ. τοὐναντίον 
γὰρ δεῖ παραμυθούμενον ἑαυτὸν περιμένειν τὴν φυσικὴν 
λύσιν καὶ μὴ ἀσχάλλειν τῇ διατριβῇ, ἀλλὰ τούτοις μόνοις 
προσαναπαύεσθαι᾽ ἑνὶ μὲν τῷ, ὅτι οὐδὲν συμβήσεταί μοι ὃ 
οὐχὶ κατὰ τὴν τῶν ὅλων φύσιν ἐστίν᾽ ἑτέρῳ δέ, ὅτι ἔξεστί 
μοι μηδὲν πράσσειν παρὰ τὸν ἐμὸν θεὸν καὶ δαίμονα᾽ οὐδεὶς 
γὰρ O ἀναγκάσων τοῦτον παραβῆναι. 


Πρὸς τί ποτε ἄρα νῦν χρῶμαι τῇ ἐμαυτοῦ ψυχῇ; παρ᾽ ἕκαστα 
τοῦτο ἐπανερωτᾶν ἑαυτὸν καὶ ἐξετάζειν τί μοί ἐστι νῦν ἐν 
τούτῳ τῷ μορίῳ, ὃ δὴ ἡγεμονικὸν καλοῦσι, καὶ τίνος ἄρα 
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magnanimitatea, libertatea, simplitatea, bunăvoința, pie- 
tatea. Căci ce este mai plăcut decât înţelepciunea însăși, 
când te gândești la siguranţa și la împlinirea care în orice 
împrejurare provin din puterea de a înţelege și de a ști? 


Lucrurile sunt acoperite într-un fel de un asemenea văl!*?, 
încât unii filozofi, și nu puţini și nici dintre cei mai neîn- 
semnaţi, le-au considerat cu totul de neînțeles, cu excepţia 
stoicilor, cărora Li se par greşit înţelese. Orice asentiment 
al nostru se poate schimba: atunci, unde e omul constant 
în opiniile sale? Treci acum la înseși aspectele disponibile 
ale existenţei: cât sunt de trecătoare și de lipsite de valoare 
şi oricând gata să ajungă în posesia unui desfrânat, a unei 
prostituate sau a unui tâlhar! După aceasta, treci la com- 
portamentul celor cu care trăieşti, dintre care cel mai plă- 
cut pare cu greu suportabil, ca să nu mai spun că aceștia 
se suportă cu greu chiar și pe ei înșiși. Prin urmare, într-o 
astfel de obscuritate și murdărie, într-o atât de mare scur- 
gere de substanţă, de timp, de mișcare, şi de cele care sunt 
în permanenţă mișcate, ce este oare vrednic de a fi prețuit 
sau, până la urmă, de a merita eforturi atât de mari? Chiar 
nu-mi dau seama. Dimpotrivă, trebuie, dându-și puţin 
curaj, să aștepte descompunerea naturală și să nu se mânie 
din cauza întârzierii ei, ci să-şi afle liniștea numai în aceste 
gânduri: primul, că nu mi se va întâmpla nimic care să nu 
fie în concordanţă cu natura Întregului; al doilea, că în 
mine există puterea de a nu face nimic împotriva Zeului 
şi a daimon-ului meu'S. Nimeni nu-l va constrânge [pe dai- 
mon şi pe Zeu] să fie un transgresor. 


Pentru ce oare îmi folosesc acum sufletul? Această între- 
bare trebuie să și-o pună, în orice clipă, omul și să cerceteze: 
„Ce am eu în această parte din mine care se numește 
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νῦν ἔχω ψυχήν; μήτι παιδίου; μήτι μειρακίου; μήτι γυ- 
ναϊκαρίου; μήτι τυράννου; μήτι κτήνους; μήτι θηρίου; 


Ὁποῖά τινά ἐστι τὰ τοῖς πολλοῖς δοκοῦντα ἀγαθά, κἂν 
ἐντεῦθεν λάβοις. εἰ γάρ τις ἐπινοήσειεν ὑπάρχοντά τινα ὡς 
ἀληθῶς ἀγαθά, οἷον φρόνησιν, σωφροσύνην, δικαιοσύνην, 
ἀνδρείαν, οὐκ ἂν ταῦτα προεπινοήσας ἔτι ἀκοῦσαι δυνηθείη 
τό οὑπὸ τῶν ἀγαθῶν“, «οὐ» γὰρ ἐφαρμόσει. τὰ δέ γε τοῖς 
πολλοῖς φαινόμενα ἀγαθὰ προεπινοήσας τις ἐξακούσεται 
καὶ ῥᾳδίως δέξεται ὡς οἰκείως ἐπιλεγόμενον τὸ ὑπὸ τοῦ 
κωμικοῦ εἰρημένον. οὕτως καὶ οἱ πολλοὶ φαντάζονται τὴν 
διαφοράν᾽ οὐ γὰρ ἂν τοῦτο μὲν [οὐ] προσέκοπτε καὶ ἀπηξι- 
0010, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ πλούτου καὶ τῶν πρὸς τρυφὴν ἢ δόξαν 
εὐκληρημάτων παρεδεχόμεθα ὡς ἱκνουμένως καὶ ἀστείως 
εἰρημένον. πρόιθι οὖν καὶ ἐρώτα, εἰ τιμητέον καὶ ἀγαθὰ 
ὑποληπτέον τὰ τοιαῦτα, ὧν προεπινοηθέντων οἰκείως ἂν 
ἐπιφέροιτο τὸ τὸν κεκτημένον αὐτὰ ὑπὸ τῆς εὐπορίας ,οὐκ 
ἔχειν ὅποι χέσῃ“. 


Ἐξ αἰτιώδους καὶ ὑλικοῦ συνέστηκα,, οὐδέτερον δὲ τούτων 
εἰς τὸ μὴ ὃν φθαρήσεται, ὥσπερ οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
ὑπέστη. οὐκοῦν καταταχθήσεται πᾶν μέρος ἐμὸν κατὰ 
μεταβολὴν εἰς μέρος τι τοῦ κόσμου καὶ πάλιν ἐκεῖνο εἰς 
ἕτερον μέρος τι τοῦ κόσμου μεταβαλεῖ καὶ ἤδη εἰς ἄπειρον. 
κατὰ τοιαύτην δὲ μεταβολὴν κἀγὼ ὑπέστην καὶ οἱ ἐμὲ 
γεννήσαντες καὶ ἐπανιόντι εἰς ἄλλο ἄπειρον. οὐδὲν γὰρ 
κωλύει οὕτως φάναι, κἂν κατὰ περιόδους πεπερασμένας ὁ 
κόσμος διοικῆται. 
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partea conducătoare a sufletului? Și al cui suflet îl am cu 
acum? Poate al unui copil, al unui adolescent, al unei biete 
femei, al unui tiran, al unui animal de povară, al unei fiare?“ 


Care este natura celor pe care mulțimea le consideră bunuri 
ai putea să-ți dai seama prin aceasta. Căci, dacă cineva ar 
considera unele lucruri ca fiind adevărate bunuri, de exemplu 
înțelepciunea, cumpătarea, dreptatea, curajul, odată ce le va 
considera astfel nu va mai putea să asculte acest vers: „Cu 
ajutorul bunurilor...“!S!, căci nu s-ar potrivi <cu cele știute 
despre bunuri>. În schimb, dacă cineva consideră bunuri 
cele pe care mulțimea le privește astfel, va asculta și cu ușu- 
rință va accepta versul poetului comic ca fiind rostit în mod 
potrivit. Astfel, chiar și mulţimea își dă seama de diferenţă, 
căci, dacă n-ar fi așa, pe de o parte <acest vers> nu ar lovi şi 
nu ar fi respins, iar pe de altă parte noi! nu am putea să le 
primim ca spuse în mod potrivit și elegant pe cele privind 
bogăţia şi succesele orientate spre lux şi glorie. În concluzie, 
treci acum mai departe și întreabă-te dacă trebuie preţuite şi 
considerate bunuri astfel de lucruri, la care, dacă ar fi exa- 
minate cum trebuie, ar putea să se refere în mod potrivit ver- 
sul după care proprietarul lor, din cauza belșugului, „nu mai 
găsește locuri unde să se ușureze“. 


Sunt alcătuit dintr-un aspect cauzal și unul material; 
însă nici unul din aceste două elemente nu va dispărea 
în neant, după cum nici unul nu a ieşit din nimic. Orice 
parte din mine va fi, așadar, redirijată, prin transformare, 
într-o altă parte a lumii și din nou aceea se va transforma 
într-o altă parte a lumii şi tot așa la infinit. Ca urmare 
a unei asemenea transformări suntem pe lume și eu, și 
părinţii mei, și <tot aşa> mergând spre un alt infinit. 
Căci nimic nu te împiedică să faci astfel de afirmaţii, 
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Ὁ λόγος καὶ ἡ λογικὴ τέχνη δυνάμεις εἰσὶν ἑαυταῖς ἀρκού- 
μεναι καὶ τοῖς καθ᾽ αὑτὰς ἔργοις. ὁρμῶνται μὲν οὖν ἀπὸ τῆς 
οἰκείας ἀρχῆς, ὁδεύουσι δὲ εἰς τὸ προκείμενον τέλος, καθὸ 
κατορθώσεις αἱ τοιαῦται πράξεις ὀνομάζονται τὴν ὀρθότητα 
τῆς ὁδοῦ σημαίνουσαι. 


Οὐδὲν τούτων τηρητέον ἀνθρώπῳ, ἃ ἀνθρώπῳ, καθὸ ἄνθρωπός 
ἐστιν, οὐκ ἐπιβάλλει. οὐκ ἔστιν ἀπαιτήματα ἀνθρώπου οὐδὲ 
ἐπαγγέλλεται αὐτὰ ἣ τοῦ ἀνθρώπου φύσις οὐδὲ τελειότητές 
εἰσι τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως. οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ τέλος ἐν 
αὐτοῖς ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ κείμενον οὐδέ γε τὸ συμπληρωτικὸν 
τοῦ τέλους, τὸ ἀγαθόν. ἔτι, εἴ τι τούτων ἦν ἐπιβάλλον τῷ 
ἀνθρώπῳ, οὐκ ἂν τὸ ὑπερφρονεῖν αὐτῶν καὶ κατεξανίστασθαι 
ἐπιβάλλον ἦν οὐδὲ ἐπαινετὸς ἦν ὁ ἀπροσδεῆ τούτων ἑαυτὸν 
παρεχόμενος, οὐδ᾽ ἂν ὁ ἐλαττωτικὸς ἑαυτοῦ ἔν τινι τούτων 
ἀγαθὸς ἦν, εἴπερ ταῦτα ἀγαθὰ ἦν. νῦν δ᾽, ὅσῳπερ πλείω τις 
ἀφαιρῶν ἑαυτοῦ τούτων ἢ τοιούτων ἑτέρων ἢ καὶ ἀφαιρού- 
μενός τι τούτων ἀνέχεται, τοσῷδε μᾶλλον ἀγαθός ἐστιν. 


Οἷα ἂν πολλάκις φαντασθῇς, τοιαύτη σοι ἔσται ἡ διάνοια᾽ 
βάπτεται γὰρ ὑπὸ τῶν φαντασιῶν ἣ ψυχή. βάπτε οὖν αὐτὴν 
τῇ συνεχείᾳ τῶν τοιούτων φαντασιῶν᾽ οἷον, ὅτι ὅπου ζῆν 
ἐστιν, ἐκεῖ καὶ εὖ ζῆν᾽ ἐν αὐλῇ δὲ ζῆν ἐστιν᾽ ἔστιν ἄρα καὶ 
εὖ ζῆν ἐν αὐλῇ. καὶ πάλιν, ὅτι οὗπερ ἕνεκεν ἕκαστον 
κατεσκεύασται, πρὸς τοῦτο κατεσκεύασται, πρὸς ὃ δὲ 
κατεσκεύασται, πρὸς τοῦτο φέρεται᾽ πρὸς ὃ φέρεται δέ, ἐν 
τούτῳ τὸ τέλος αὐτοῦ᾽ ὅπου δὲ τὸ τέλος, ἐκεῖ καὶ τὸ σῃυμ- 
φέρον καὶ τὸ ἀγαθὸν ἑκάστου᾽ τὸ ἄρα ἀγαθὸν τοῦ λογικοῦ 
ζῴου κοινωνία. ὅτι γὰρ πρὸς κοινωνίαν γεγόναμεν, πάλαι 
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chiar dacă lumea este condusă conform unor perioade 
determinate!%. 


Rațiunea și arta raţionamentului constituie puteri care își 
sunt suficiente lor însele și operaţiunilor care le privesc. 
Așadar, ele pornesc dintr-un principiu propriu şi îşi ur- 
mează calea către ţinta stabilită dinainte; astfel de activităţi 
sunt numite Patorthoseis!*, pentru a indica direcția dreaptă 


a drumului lor. 


Omul nu trebuie să se îngrijească de ceea ce nu îi aparține 
omului, în măsura în care este om. Acestea nu sunt cerute 
de om, nu le promite natura umană și nu sunt desăvârșiri ale 
ei. De aceea, scopul fixat omului!% nu se găseşte în ele și nici 
ceea ce contribuie la atingerea scopului, adică binele. Mai 
mult: dacă vreuna dintre ele ar aparţine omului, nu ar fi 
potrivit să o dispreţuiești sau să o combaţi, nici nu ar fi demn 
de laudă cel care se prezintă ca scutit de nevoile corespon- 
dente, nici nu ar fi bun cel care ar fi lipsit de vreuna dintre 
acestea, dacă ele ar fi cu adevărat bune. Acum, cu cât cineva 
se lipseşte de acestea ori de altele asemănătoare sau suportă 
să fie lipsit de vreuna dintre ele, cu atât mai mult este virtuos. 


Intelectul tău va fi așa cum sunt reprezentările pe care 
adesea le dezvolţi; căci sufletul este colorat de reprezentări. 
Colorează-l, așadar, cu continue reprezentări de tipul: ori- 
unde e posibil să trăieşti, acolo e posibil și să trăieşti cum se 
cuvine. La curte e posibil să trăieşti; deci la curte e posibil şi 
să trăieşti cum se cuvine. Și iarăși: fiecare lucru este purtat 
spre scopul pentru care și în vederea căruia a fost alcătuit; 
punctul spre care este purtat reprezintă scopul acestuia; unde 
este scopul, acolo sunt și folosul, şi binele fiecărui lucru. Iar 
binele fiinţei raţionale este societatea. Căci într-adevăr noi 
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δέδεικται᾽ ἢ οὐκ ἦν ἐναργὲς ὅτι τὰ χείρω τῶν κρειττόνων 
ἕνεκεν, τὰ δὲ κρείττω ἀλλήλων; κρείττω δὲ τῶν μὲν ἀψύχων 
τὰ ἔμψυχα, τῶν δὲ ἐμψύχων τὰ λογικά. 


Τὸ τὰ ἀδύνατα διώκειν μανικόν᾽ ἀδύνατον δὲ τὸ τοὺς 
φαύλους μὴ τοιαῦτά τινα ποιεῖν. 


Οὐδὲν οὐδενὶ συμβαίνει ὃ οὐχὶ ἐκεῖνο πέφυκε φέρειν. ἄλλῳ 
τὰ αὐτὰ συμβαίνει καὶ ἤτοι ἀγνοῶν ὅτι συμβέβηκεν, ἢ ἐπι- 
δεικνύμενος μεγαλοφροσύνην, εὐσταθεῖ καὶ ἀκάκωτος 
μένει. δεινὸν οὖν ἄγνοιαν καὶ ἀρέσκειαν ἰσχυροτέρας εἶναι 
φρονήσεως. 


Τὰ πράγματα αὐτὰ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ψυχῆς ἅπτεται οὐδὲ 
ἔχει εἴσοδον πρὸς ψυχὴν οὐδὲ τρέψαι οὐδὲ κινῆσαι ψυχὴν 
δύναται, τρέπει δὲ καὶ κινεῖ αὐτὴ ἑαυτὴν μόνη καὶ οἵων ἂν 
κριμάτων καταξιώσῃ ἑαυτήν, τοιαῦτα ἑαυτῇ ποιεῖ τὰ προ- 
συφεστῶτα. 


Καθ᾿ ἕτερον μὲν λόγον ἡμῖν ἐστιν οἰκειότατον ἄνθρωπος, 
καθ᾽ ὅσον εὖ ποιητέον αὐτοὺς καὶ ἀνεκτέον᾽ καθ᾽ ὅσον δὲ 
ἐνίστανταί τινες εἰς τὰ οἰκεῖα ἔργα, ἕν τι τῶν ἀδιαφόρων 
μοι γίνεται ὃ ἄνθρωπος οὐχ ἧσσον ἢ ἥλιος ἢ ἄνεμος ἢ 
θηρίον. ὑπὸ τούτων δὲ ἐνέργεια μέν τις ἐμποδισθείη ἄν, 
ὁρμῆς δὲ καὶ διαθέσεως οὐ γίνεται ἐμπόδια διὰ τὴν ὑπεξαί- 
ρεσιν καὶ τὴν περιτροπήν. περιτρέπει γὰρ καὶ μεθίστησι πᾶν 
τὸ τῆς ἐνεργείας κώλυμα ἡ διάνοια εἰς τὸ προηγούμενον καὶ 
πρὸ ἔργου γίνεται τὸ τοῦ ἔργου τούτου ἐφεκτικὸν καὶ πρὸ 
ὁδοῦ τὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης ἐνστατικόν. 
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existăm pentru societate; de multă vreme s-a demonstrat 
<asta>. Oare nu este evident că cele inferioare există pentru 
cele superioare, și cele superioare — pentru interesul reciproc? 
Superioare celor neînsufleţite sunt cele animate, și superioare 
acestora — cele raţionale. 


Este o nebunie să le urmărești pe cele imposibile. Dar este 
imposibil ca proştii să nu acţioneze astfel. 


Nimănui nu i se întâmplă ceva ce să nu suporte în mod 
natural. Aceleași lucruri i se întâmplă altuia și, fie pentru 
că nu știe ce i s-a întâmplat, fie pentru că vrea să dea 
dovadă de măreție sufletească, stă neclintit și rămâne de 
neînfrânt. E ciudat ca neștiinţa și vanitatea să fie mai 
puternice decât înțelepciunea. 


Lucrurile prin ele însele nu ating în nici un fel sufletul, nici 
nu au drum deschis către suflet, nici nu pot să-l modifice 
sau să-l pună în mișcare; acesta singur se modifică sau se 
pune în mișcare și face ca accidentele să fie pentru el con- 
forme judecăților de valoare pe care le consideră demne de 
Εἰ însuși. 


După un alt raţionament, omul este fiinţa cea mai apropiată 
nouă, în măsura în care trebuie să le facem bine εἰ să-i 
suportăm pe ceilalți; în măsura în care unii se opun acţiu- 
nilor specifice nouă, omul devine pentru mine una dintre 
realităţile indiferente nu mai puţin decât soarele, decât 
vântul, decât o fiară. O acţiune ar putea fi împiedicată de 
aceste lucruri; nu devin însă o piedică pentru impuls şi 
pentru dispoziţiile interioare, datorită rezervei și capacităţii 
de a înlătura obstacolele. Căci, pentru a-și atinge scopul, in- 
celectul înlătură și mută orice obstacol din calea acţiunii: 
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Τῶν ἐν τῷ κόσμῳ τὸ κράτιστον τίμα᾽ ἔστι δὲ τοῦτο τὸ πᾶσι 
χρώμενον καὶ πάντα διέπον. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἐν σοὶ τὸ 
κράτιστον τίμα᾽ ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἐκείνῳ ὁμογενές. καὶ γὰρ 
ἐπὶ σοῦ τὸ τοῖς ἄλλοις χρώμενον τοῦτό ἐστι, καὶ O σὸς βίος 
ὑπὸ τούτου διοικεῖται. 


Ὃ τῇ πόλει οὐκ ἔστι βλαβερόν, οὐδὲ τὸν πολίτην βλάπτει. 
ἐπὶ πάσης τῆς τοῦ βεβλάφθαι φαντασίας τοῦτον ἔπαγε τὸν 
κανόνα᾽ εἰ ἡ πόλις ὑπὸ τούτου μὴ βλάπτεται, οὐδὲ ἐγὼ 
βέβλαμμαι᾽ εἰ δὲ ἡ πόλις βλάπτεται, οὐκ ὀργιστέον, «ἀλλὰ 
δεικτέον» τῷ βλάπτοντι τὴν πόλιν τί τὸ παρορώμενον. 


Πολλάκις ἐνθυμοῦ τὸ τάχος τῆς παραφορᾶς καὶ ὑπεξαγωγῆς 
τῶν ὄντων τε καὶ γινομένων. ἥ τε γὰρ οὐσία οἷον ποταμὸς 
ἐν διηνεκεῖ ῥύσει καὶ αἱ ἐνέργειαι ἐν συνεχέσι μεταβολαῖς 
καὶ τὰ αἴτια ἐν μυρίαις τροπαῖς καὶ σχεδὸν οὐδὲν ἑστὼς 
«οὐδὲ τὸ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου» καὶ τὸ πάρεγγυς͵ τὸ δὲ ἄπει- 
ρον τοῦ τε παρῳχηκότος καὶ μέλλοντος ἀχανές, ᾧ πάντα 
ἐναφανίζεται. πῶς οὖν οὐ μωρὸς ὁ ἐν τούτοις φυσώμενος ἢ 
σπώμενος ἢ σχετλιάζων ὡς ἔν τινι χρονίῳ καὶ ἐπὶ μακρὸν 
ἐνοχλήσαντι; 


Μέμνησο τῆς συμπάσης οὐσίας, ἧς ὀλίγιστον μετέχεις, καὶ 
τοῦ σύμπαντος αἰῶνος, οὗ βραχὺ καὶ ἀκαριαῖόν σοι 
διάστημα ἀφώρισται, καὶ τῆς εἱμαρμένης, ἧς πόστον εἶ 
μέρος; 
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devine avantajos pentru acţiune ceea ce o întrerupea, şi 
avantajos pentru drum ceea ce i se opunea. 


Preţuieşte cel mai puternic dintre toate lucrurile din lume: 
este principiul care se foloseşte de toate lucrurile și care 
cârmuiește totul. Preţuieşte, de asemenea, ceea ce e mai 
puternic în tine: acesta este de aceeași natură cu principiul. 
Căci în tine ceea ce se folosește de tot restul e acest prin- 
cipiu, iar viaţa ta de acesta este călăuzită. 


Ceea ce nu este dăunător cetăţii nu dăunează nici cetă- 
țeanului. Oricărei reprezentări prin care consideri că ai 
fost lezat aplică-i următoarea regulă: dacă cetatea nu este 
lezată de această întâmplare, nici eu nu sunt lezat. lar dacă 
cetatea este lezată, nu trebuie să te înfurii, ci să-i arăţi rău- 
făcătorului acesteia de care lucru anume nu s-a îngrijit. 


Gândește-te adesea la viteza cu care lucrurile care sunt şi 
cele care devin trec și dispar. Căci substanţa e ca un fluviu 
cu un curs neîntrerupt, activităţile sale sunt în continuă 
transformare, cauzele se prezintă în mii de feluri și aproape 
nimic nu este statornic, nici timpul prezent și ceea ce e aici 
aproape de mine: e infinitul fie al timpului scurs, fie al celui 
viitor, prăpastie deschisă în care toate se pierd. Cum, 
așadar, nu e nebun cel care, în această situaţie, se fălește, se 
chinuie sau se plânge, ca şi cum ceva ar trebui să-l tulbure 
pentru un moment anume și pentru o perioadă mai lungă? 


Amintește-ţi de întreaga substanţă, la care participi în cea 
mai mică parte, și de întreaga eternitate, din care ţi-a fost 
rezervată o durată foarte scurtă, şi de destin: înţelegi cât de 
mică parte ești? 
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ἬἜΛλλος ἁμαρτάνει. τί εἰς ἐμέ; ὄψεται᾽ ἰδίαν ἔχει διάθεσιν, 
ἰδίαν ἐνέργειαν. ἐγὼ νῦν ἔχω, ὅ με θέλει νῦν ἔχειν ἣ κοινὴ 
φύσις, καὶ πράσσω, ὅ με νῦν πράσσειν θέλει ἡ ἐμὴ φύσις. 


Τὸ ἡγεμονικὸν καὶ κυριεῦον τῆς ψυχῆς σου μέρος ἄτρεπτον 
ἔστω ὑπὸ τῆς ἐν τῇ σαρκὶ λείας ἢ τραχείας κινήσεως καὶ 
μὴ συγκιρνάσθω, ἀλλὰ περιγραφέτω αὑτὸ καὶ περιοριζέτω 
τὰς πείσεις ἐκείνας ἐν τοῖς μορίοις. ὅταν δὲ ἀναδιδῶνται 
κατὰ τὴν ἑτέραν συμπάθειαν εἰς τὴν διάνοιαν ὡς ἐν σώματι 
ἡνωμένῳ, τότε πρὸς μὲν τὴν αἴσθησιν φυσικὴν οὖσαν οὐ 
πειρατέον ἀντιβαίνειν, τὴν δὲ ὑπόληψιν τὴν ὡς περὶ ἀγαθοῦ 
ἢ κακοῦ μὴ προστιθέτω τὸ ἡγεμονικὸν ἐξ ἑαυτοῦ. 


»Συζῆν θεοῖς.“ συζῇ δὲ θεοῖς ὁ συνεχῶς δεικνὺς αὐτοῖς τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀρεσκομένην μὲν τοῖς ἀπονεμομένοις, 
ποιοῦσαν δὲ ὅσα βούλεται ὁ δαίμων, ὃν ἑκάστῳ προστάτην 
καὶ ἡγεμόνα ὁ Ζεὺς ἔδωκεν, ἀπόσπασμα ἑαυτοῦ. οὗτος δέ 
ἐστιν ὁ ἑκάστου νοῦς καὶ λόγος. 


Τῷ γράσωνι μήτι ὀργίζῃ, μήτι τῷ ὀζοστόμῳ ὀργίζῃ; τί σοι 
ποιήσει; τοιοῦτον στόμα ἔχει, τοιαύτας μάλας ἔχει, ἀνάγκη 
τοιαύτην ἀποφορὰν ἀπὸ τοιούτων γίνεσθαι. „AAA ὁ ἄνθρω- 
πος λόγον ἔχει,“ φησί, «καὶ δύναται συννοεῖν ἐφιστάνων τί 
πλημμελεῖ΄“. εὖ σοι γένοιτο᾽ τοιγαροῦν καὶ σὺ λόγον ἔχεις, 
κίνησον λογικῇ διαθέσει λογικὴν διάθεσιν, δεῖξον, ὑπό- 
μνησον᾽ εἰ γὰρ ἐπαΐει, θεραπεύσεις καὶ οὐ χρεία ὀργῆς. οὔτε 
τραγῳδὸς οὔτε πόρνη. 
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Un altul greșește. Ce importanţă are aceasta pentru mine? 
Se va vedea. Acesta are o dispoziţie interioară proprie, o 
activitate proprie. Acum eu am ceea ce natura comună vrea 
ca eu să am acum și să fac ceea ce natura mea vrea ca eu 
să fac acum. 


Partea care conduce și stăpâneşte sufletul tău să rămână 
indiferentă la orice mișcare calmă sau violentă care poate 
să frământe carnea, să nu se amestece în aceasta, ci să se 
delimiteze ea însăși și să trimită membrelor acele pasiuni. 
Când însă acestea ies la suprafaţă, printr-o corespondență 
reciprocă a părţilor, urcând până la intelect, cum se în- 
tâmplă într-un corp unit, atunci nu trebuie să încerci să te 
împotriveşti senzației care este naturală; dar partea con- 
ducătoare a sufletului să nu adauge de la sine părerea ca și 
cum ar fi vorba despre bine sau despre rău!€. 


„Trăieşte împreună cu zeii!“ Trăiește cu zeii cel care le arată 
neîncetat că sufletul său este mulțumit de cele ce i-au fost 
hărăzite de soartă şi că face tot ceea ce doreşte 4aimon-ul 
său, pe care Zeul l-a dăruit fiecăruia ca protector și călăuză, 
parte desprinsă din εἰ însuși. Şi acest 44imon este mintea și 
raţiunea fiecăruia. 


Te înfurii pe cel care miroase a ţap? Sau pe cel căruia îi mi- 
roase gura? Ce vrei să facă? Așa îi este gura, astfel îi sunt 
subsuorile, din astfel de locuri nu se poate să nu vină o ase- 
menea duhoare. „Dar omul — se spune — are rațiune și, dacă 
gândeşte, poate ști cu ce greșește.“ Bun răspuns! Dar și tu ai 
rațiune; provoacă prin dispoziţia ta raţională dispoziţia 
raţională a altuia, fă-l să înţeleagă, avertizează-l. Căci, dacă 
te ascultă, îl vei putea vindeca şi nu vei mai avea nevoie să 
te înfurii. Nici actor tragic, nici prostituată. 
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Ὡς ἐξελθὼν ζῆν διανοῇ, οὕτως ἐνταῦθα ζῆν ἔξεστιν᾽ ἐὰν δὲ 
μὴ ἐπιτρέπωσι, τότε καὶ τοῦ ζῆν ἔξιθι, οὕτως μέντοι ὡς 
μηδὲν κακὸν πάσχων. καπνὸς καὶ ἀπέρχομαι᾽ τί αὐτὸ 
πρᾶγμα δοκεῖς; μέχρι δέ με τοιοῦτον οὐδὲν ἐξάγει, μένω 
ἐλεύθερος καὶ οὐδείς με κωλύσει ποιεῖν ἃ θέλω᾽ θέλω δὲ 
«ἃ» κατὰ φύσιν τοῦ λογικοῦ καὶ κοινωνικοῦ ζῴου. 


Ὁ τοῦ ὅλου νοῦς κοινωνικός. πεποίηκε γοῦν τὰ χείρω τῶν 
κρειττόνων ἕνεκεν καὶ τὰ κρείττω ἀλλήλοις συνήρμοσεν. 
ὁρᾷς πῶς ὑπέταξε, συνέταξε, καὶ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀπένειμεν 
ἑκάστοις καὶ τὰ κρατιστεύοντα εἰς ὁμόνοιαν ἀλλήλων 
συνήγαγεν. 


Πῶς προσενήνεξαι μέχρι νῦν θεοῖς, γονεῦσιν, ἀδελφῷ, γυ- 
ναικί, τέκνοις, διδασκάλοις, τροφεῦσι, φίλοις, οἰκείοις, οἰκέ- 
ταῖς; εἰ πρὸς πάντας σοι μέχρι νῦν ἐστι τό᾽ μήτε τινὰ ῥέξαι 
ἐξαίσιον μήτε εἰπεῖν. ἀναμιμνήσκου δὲ καὶ δι᾽ οἵων δι- 
ελήλυθας καὶ οἷα ἤρκεσας ὑπομεῖναι καὶ ὅτι πλήρης ἤδη 
σοι ἡ ἱστορία τοῦ βίου καὶ τελεία ἡ λειτουργία καὶ πόσα 
ὦπται καλὰ καὶ πόσων μὲν ἡδονῶν καὶ πόνων ὑπερεῖδες, 
πόσα δὲ ἔνδοξα παρεῖδες, εἰς ὅσους δὲ ἀγνώμονας εὐγνώμων 
ἐγένου. 


Διὰ τί συγχέουσιν ἄτεχνοι καὶ ἀμαθεῖς ψυχαὶ ἔντεχνον καὶ 
ἐπιστήμονα; τίς οὖν ψυχὴ ἔντεχνος καὶ ἐπιστήμων; ἡ εἰδυῖα 
ἀρχὴν καὶ τέλος καὶ τὸν δι᾽ ὅλης τῆς οὐσίας διήκοντα λόγον 
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Îţi e permis să trăieşti aici așa cum gândeşti să trăieşti odată 
ieșit de aici de jos.! ar dacă nu ţi se îngăduie, atunci pă- 
răseşte viaţa, convins că nu suferi prin aceasta nici un rău. 
„Sunt fum şi mă duc.“!% De ce socotești că aceasta este o 
problemă? Până când nimic de felul acesta nu mă alungă, 
rămân liber și nimeni nu mă va împiedica să fac ce vreau. 
Iar eu doresc să acţionez conform naturii fiinţei raţionale şi 
sociale. 


Inceligenţa Întregului are natura unei comunități. A făcut, 
așadar, lucrurile inferioare pentru cele superioare și le-a 
adaptat pe cele superioare unele cu altele. Priveşte cum le-a 
subordonat și le-a coordonat şi cum i-a asigurat fiecăreia 
partea sa după merit și le-a reunit la un loc pe cele mai bune 
într-o reciprocă armonie. 


Cum te-ai comportat până acum faţă de zei, faţă de 
părinţi, față de frate, față de soţie, faţă de copii, faţă de 
dascăli, faţă de cei care te-au crescut, faţă de prieteni, faţă 
de cei apropiaţi, față de sclavi? Vezi dacă faţă de toţi, până 
acum, ţi se potriveşte această vorbă: „Nici nu am făcut, 
nici nu am spus nimănui ceva nepotrivit.“1% Adu-ţi aminte, 
de asemenea, prin câte ai trecut şi câte ai fost în stare să 
suporţi; și că parcursul vieţii tale este de acum complet, 
că misiunea ta a ajuns la final; amintește-ţi câte lucruri 
frumoase ţi-a fost dat să vezi, de câte plăceri și dureri nu 
ai ţinut seama, de câte ocazii ce ţi-ar fi putut aduce faimă 
nu te-ai îngrijit și faţă de câţi nerecunoscători ţi-ai arătat 
bunăvoința. 

Din ce cauză sufletele inculte şi neinstruite!”0 tulbură 
sufletul cultivat și instruit? Dar care suflet este cultivat 
şi instruit? Acela care cunoaște începutul și sfârșitul și 
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καὶ διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος κατὰ περιόδους τεταγμένας 
οἰκονομοῦντα τὸ πᾶν. 


Ὅσον οὐδέπω σποδὸς ἢ σκελετὸς καὶ ἤτοι ὄνομα ἢ οὐδὲ 
ὄνομα, τὸ δὲ ὄνομα ψόφος καὶ ἀπήχημα. τὰ δὲ ἐν τῷ βίῳ 
πολυτίμητα κενὰ καὶ σαπρὰ καὶ μικρά᾽ καὶ κυνίδια δια- 
δακνόμενα καὶ παιδία φιλόνεικα, γελῶντα εἶτα εὐθὺς 
κλαίοντα. Πίστις δὲ καὶ Αἰδὼς καὶ Δίκη καὶ ᾿Αλήθεια πρὸς 
Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης. τί οὖν ἔτι τὸ ἐνταῦθα 
κατέχον, εἴ γε τὰ μὲν αἰσθητὰ εὐμετάβλητα καὶ οὐχ 
ἑστῶτα, τὰ δὲ αἰσθητήρια ἀμυδρὰ καὶ εὐπαρατύπωτα, αὐτὸ 
δὲ τὸ ψυχάριον ἀναθυμίασις ἀφ᾽ αἵματος, τὸ δὲ εὐδοκιμεῖν 
παρὰ τοιούτοις κενόν; τί οὖν; περιμένειν ἵλεων τὴν εἴτε 
σβέσιν εἴτε μετάστασιν᾽ ἕως δὲ ἐκείνης ὁ καιρὸς ἐφίσταται, 
τί ἀρκεῖ; τί δὲ ἄλλο ἢ θεοὺς μὲν σέβειν καὶ εὐφημεῖν, 
ἀνθρώπους δὲ εὖ ποιεῖν καὶ ἀνέχεσθαι αὐτῶν καὶ 
ἀπέχεσθαι᾽ ὅσα δὲ ἐντὸς ὅρων τοῦ κρεᾳδίου καὶ τοῦ πνευ- 
ματίου, ταῦτα μεμνῆσθαι μήτε σὰ ὄντα μήτε ἐπὶ σοί. 


Δύνασαι ἀεὶ εὐροεῖν, εἴ γε καὶ εὐοδεῖν, εἴ γε καὶ ὁδῷ ὑπο- 
λαμβάνειν καὶ πράσσειν. δύο ταῦτα κοινὰ τῇ τε τοῦ θεοῦ 
καὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου καὶ παντὸς λογικοῦ ζῴου ψυχῇ τὸ μὴ 
ἐμποδίζεσθαι ὑπ᾽ ἄλλου καὶ τὸ ἐν τῇ κοινωνικῇ διαθέσει καὶ 
πράξει ἔχειν τὸ ἀγαθὸν καὶ ἐνταῦθα τὴν ὄρεξιν ἀπολήγειν. 
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raţiunea răspândită în întreaga substanţă, rațiune care con- 
duce totul, de-a lungul veșniciei timpului, potrivit unei 
perioade determinate. 


În curând, tu vei fi cenușă sau un schelet, și un nume sau 
nici măcar un nume; și numele: un zgomot și un ecou. 
Lucrurile cele mai apreciate în viaţă sunt goale, putrede, 
mărunte, căţeluși care se mușcă între ei, copilași care se 
ceartă, care acum râd și după puţin timp izbucnesc în 
plâns; Buna-credinţă, Respectul, Dreptatea și Adevărul 
„spre Olimp, de pe pământul cu drumuri largi“"!, s-au 
întors. Așadar, ce te mai ţine aici, dacă obiectele pe care le 
cunoşti prin simţuri sunt ușor schimbătoare și fără con- 
sistenţă, simţurile se dovedesc obscure și ușor înșelătoare 
prin false impresii, sufleţelul însuși e o exalaţie a sângelui 
şi a avea o bună reputaţie pe lângă astfel de indivizi e o 
deşertăciune? Ce e de făcut atunci? Vei aştepta cu sufletul 
împăcat, fie să te stingi, fie să fii trecut în altă lume. Și, 
până ce soseşte clipa potrivită a acestui sfârşit, ce e de 
făcut? Ce altceva decât să-i cinstești și să-i binecuvântezi 
pe zei și să faci bine oamenilor, să-i suporţi și să stai la 
distanță de ei'7?? Cât despre cele care se găsesc în domeniul 
bierei tale cărni și al suflului tău, amintește-ţi că ele nici 
nu sunt ale tale, nici nu depind de tine. 


Poţi întotdeauna să dai un curs fericit vieţii tale, dacă 
urmezi drumul drept și gândeşti și acţionezi cu metodă. 
Două trăsături sunt comune sufletului divin și celui ome- 
nesc și oricărei ființe raţionale: a nu fi împiedicate de un 
altul şi a avea binele așezat în dispoziţia interioară și în 
acţiune, ambele conform sociabilităţii, punând capăt, prin 
aceasta, dorinţei!?3. 
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Ei μήτε κακία ἐστὶ τοῦτο ἐμὴ μήτε ἐνέργεια κατὰ κακίαν 
ἐμὴν μήτε τὸ κοινὸν βλάπτεται, τί ὑπὲρ αὐτοῦ διαφέρομαι; 
τίς δὲ βλάβη τοῦ κοινοῦ; 


Μὴ ὁλοσχερῶς τῇ φαντασίᾳ συναρπάζεσθαι, ἀλλὰ βοηθεῖν 
μὲν κατὰ δύναμιν καὶ κατ᾽ ἀξίαν, κἂν εἰς τὰ μέσα ἐλατ- 
τῶνται, μὴ μέντοι βλάβην αὐτὸ φαντάζεσθαι᾽ κακὸν γὰρ 
ἔθος. ἀλλ᾽ ὡς ὁ γέρων ἀπελθὼν τὸν τοῦ θρεπτοῦ ῥόμβον 
ἀπήτει, μεμνημένος ὅτι ῥόμβος, οὕτως οὖν καὶ «σὺ» ὧδε, 
ἐπεί τοι γίνῃ κλαίων ἐπὶ τῶν ἐμβόλων᾽ ἄνθρωπε, ἐπελάθου 
τί ταῦτα ἦν; „VOL ἀλλὰ τούτοις περισπούδαστα .“ διὰ τοῦτ᾽ οὖν 
καὶ σὺ μωρὸς γένῃ; 


Ἐγενόμην ποτέ, ὁπουδήποτε καταληφθείς, εὔμοιρος ἄν- 
θρωπος. τὸ δὲ εὔμοιρος, ἀγαθὴν μοῖραν σεαυτῷ ἀπονείμας᾽ 
ἀγαθὴ δὲ μοῖρα᾽ ἀγαθαὶ τροπαὶ ψυχῆς, ἀγαθαὶ ὁρμαί, 
ἀγαθαὶ πράξεις. 
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Dacă acesta nu este viciul meu, nici nu e vorba despre o 
acţiune a mea influențată de viciu, nici binele comun nu 
este prejudiciat, de ce să fiu neliniștit? Care este prejudiciul 
adus interesului comun? 


Nu te lăsa târât cu totul de reprezentare, ci ajută-i pe oa- 
meni după posibilităţile tale şi după meritul lor, chiar dacă 
acestea suferă pierderi în lucrurile intermediare; dar nu-ţi 
închipui că este o vătămare: e un prost obicei. Precum acel 
bătrân, aflat în pragul morţii, cerea sclavului titirezul, cu 
toate că știa că e un titirez, tot așa fă şi tu, când te găsești 
cu lacrimi în ochi în tribună. Omule, ai uitat ce sunt toate 
acestea? „Da, dar pentru ei sunt de mare valoare.“ Din 
această cauză ar trebui să fii și tu prost!”f 

Oricând şi oriunde m-aș fi aflat, am fost un om fericit.!75 
Şi este un om fericit cel care își asigură un destin fericit; și 
destinul fericit înseamnă atitudini bune ale sufletului, 
impulsuri bune, fapte bune. 
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Ἡ τῶν ὅλων οὐσία εὐπειθὴς καὶ εὐτρεπής, ὁ δὲ ταύτην 
διοικῶν λόγος οὐδεμίαν ἐν ἑαυτῷ αἰτίαν ἔχει τοῦ κα- 
κοποιεῖν, κακίαν γὰρ οὐκ ἔχει᾽ οὐδέ τι κακῶς ποιεῖ οὐδὲ 
βλάπτεταί τι ὑπ᾽ ἐκείνου. πάντα δὲ κατ᾽ ἐκεῖνον γίνεται καὶ 
περαίνεται. 


Μὴ διαφέρου πότερον ῥιγῶν ἢ θαλπόμενος τὸ πρέπον ποιεῖς, 
καὶ πότερον νυστάζων ἢ ἱκανῶς ὕπνου ἔχων, καὶ πότερον 
κακῶς ἀκούων ἢ εὐφημούμενος, καὶ πότερον ἀποθνήσκων ἢ 
πράττων τι ἀλλοῖον᾽ μία γὰρ τῶν βιωτικῶν πράξεων καὶ 
αὕτη ἐστί, καθ᾽ ἣν ἀποθνήσκομεν᾽ ἀρκεῖ οὖν καὶ ἐπὶ ταύτης 
τὸ παρὸν εὖ θέσθαι. 


Ἕσω βλέπε᾽ μηδενὸς πράγματος μήτε ἡ ἰδία ποιότης μήτε ἡ 
ἀξία παρατρεχέτω σε. 


Πάντα τὰ ὑποκείμενα τάχιστα μεταβαλεῖ καὶ ἤτοι 


ἐκθυμιαθήσεται, εἴπερ ἥνωται ἡ οὐσία, ἢ σκεδασθήσεται. 


Ὁ διοικῶν λόγος οἶδε πῶς διακείμενος καὶ τί ποιεῖ καὶ ἐπὶ 
τίνος ὕλης. 


CARTEA A VI-A 


Substanţa Întregului este ascultătoare și modelabilă; ra- 
ţiunea care o conduce nu conţine în sine nici o cauză care 
să producă răul!6; căci nu are în sine viciu, nici nu face ceva 
în mod greșit şi nu aduce nici un prejudiciu nimănui. Totul 


se naşte şi se desăvârșeşte conform raţiunii. 


Atunci când îţi îndeplinești datoria, să-ți fie indiferent 
dacă tremuri de frig sau ţi-e cald, dacă moţăi sau ai dormit 
suficient, dacă eşti vorbit de rău sau de bine, dacă ești pe 
moarte sau faci altceva. Căci este una dintre acţiunile care 
ţin de viaţă și aceasta prin care murim. Este suficient, 
așadar, și în cazul ei, să pregătești bine prezentul. 


Priveşte înăuntru: să nu-ţi scape din vedere nici calitatea 
specifică”, nici valoarea vreunui lucru. 

Toate lucrurile care sunt sub ochii noștri se schimbă 
foarte repede: fie se vor evapora, dacă este adevărat că sub- 
stanţa constituie o unitate, fie se vor împrăștia. 


Rațiunea care conduce știe cum este dispusă, ce face și 
asupra cărei materii își desfășoară acțiunea. 
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ἼΑριστος τρόπος τοῦ ἀμύνεσθαι τὸ μὴ ἐξομοιοῦσθαι. 


Ἑνὶ τέρπου καὶ προσαναπαύου, τῷ ἀπὸ πράξεως κοινωνικῆς 
μεταβαίνειν ἐπὶ πρᾶξιν κοινωνικὴν σὺν μνήμῃ θεοῦ. 


Τὸ ἡγεμονικόν ἐστι τὸ ἑαυτὸ ἐγεῖρον καὶ τρέπον καὶ ποιοῦν 
μὲν ἑαυτὸ οἷον ἂν καὶ θέλῃ, ποιοῦν δὲ ἑαυτῷ φαίνεσθαι πᾶν 
τὸ συμβαῖνον οἷον αὐτὸ θέλει. 


Κατὰ τὴν τῶν ὅλων φύσιν ἕκαστα περαίνεται᾽ οὐ γὰρ κατ᾽ ἄλ- 
λὴν γέ τινα φύσιν ἤτοι ἔξωθεν περιέχουσαν ἢ ἐμπερι- 
ἐχομένην ἔνδον ἢ ἔξω ἀπηρτημένην. 


“HToL κυκεὼν καὶ ἀντεμπλοκὴ καὶ σκεδασμὸς ἢ ἕνωσις καὶ 
τάξις καὶ πρόνοια. εἰ μὲν οὖν τὰ πρότερα, τί καὶ ἐπιθυμῶ 
εἰκαΐίῳ συγκρίματι καὶ φυρμῷ τοιούτῳ ἐνδιατρίβειν; τί δέ 
μοι καὶ μέλει ἄλλου τινὸς ἢ τοῦ ὅπως ποτὲ διαγίνεσθαι; τί 
δὲ καὶ ταράσσομαι; ἥξει γὰρ ἐπ᾽ ἐμὲ ὃ σκεδασμός, ὅ τι ἂν 
ποιῶ. εἰ δὲ θάτερά ἐστι, σέβω καὶ εὐσταθῷ καὶ θαρρῶ τῷ 
διοικοῦντι. 


Ὅταν ἀναγκασθῇς ὑπὸ τῶν περιεστηκότων οἱονεὶ διαταρα- 
χθῆναι, ταχέως ἐπάνιθι εἰς ἑαυτὸν καὶ μὴ ὑπὲρ τὰ ἀναγκαῖα 
ἐξίστασο τοῦ ῥυθμοῦ᾽ ἔσῃ γὰρ ἐγκρατέστερος τῆς ἁρμονίας 
τῷ συνεχῶς εἰς αὐτὴν ἐπανέρχεσθαι. 


Εἰ μητρυιάν τε ἅμα εἶχες καὶ μητέρα, ἐκείνην τ᾽ ἂν 
ἐθεράπευες καὶ ὅμως n ἐπάνοδός σοι πρὸς τὴν μητέρα 
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Mijlocul cel mai bun pentru a te apăra <de cei care îţi fac 
rău>: să nu le semeni. 


Într-un singur lucru găsește-ţi desfătarea și odihna: trecerea 
de la o acţiune în interesul semenilor la o alta în interesul 
semenilor, aducându-ţi aminte de Zeu!'*£. 


Partea conducătoare a sufletului este cea care se trezește, se 
mişcă şi acţionează de la sine, așa cum dorește, și face ca 
orice eveniment să-i apară așa cum vrea ea. 


Orice eveniment se desfășoară în conformitate cu natura 
Întregului; nu în conformitate cu o altă natură oarecare ce 
o conţine pe aceea de afară sau este conținută de aceasta 
sau este separată și externă. 


Fie dezordine!”?, amestec, împrăștiere, fie unitate, ordine 
şi providenţă!'*. Dacă e adevărată prima ipoteză, de ce aş 
mai vrea să-mi petrec viaţa într-o lume confuză și în- 
tâmplătoare și într-o astfel de dezordine? De ce altceva să 
mă preocup în acest caz, dacă nu de cum o să devin 
pământ într-o zi!%!? De ce să mă îngrijorez? Căci, orice aş 
face, și pe mine mă așteaptă descompunerea. Dacă, în 
schimb, e adevărată cea de-a doua ipoteză, sunt pios, 
liniștit şi am încredere în cel care conduce lumea. 


Când lucrurile care te înconjoară te constrâng, ca să zic așa, să 
te zbuciumi foarte tare, întoarce-te repede în tine însuţi și nu-ţi 
ieși din ritm!*? mai mult decât este necesar. Căci, odată cu 
întoarcerea continuă la armonie, vei fi mai stăpân pe aceasta. 


Dacă ai avea în același timp o soacră și o mamă, te-ai îngriji 
de soacră, dar te-ai întoarce repede la mamă. Aceasta este 
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συνεχὴς ἐγίνετο. τοῦτό σοι νῦν ἐστιν ἡ αὐλὴ καὶ ἡ φιλοσο- 
φία᾽ ὧδε πολλάκις ἐπάνιθι καὶ προσαναπαύου ταύτῃ, δι᾽ ἣν 
καὶ τὰ ἐκεῖ σοι ἀνεκτὰ φαίνεται καὶ σὺ ἐν αὐτοῖς ἀνεκτός. 


Οἷον δὴ τὸ φαντασίαν λαμβάνειν ἐπὶ τῶν ὄψων καὶ τῶν 
τοιούτων ἐδωδίμων, ὅτι νεκρὸς οὗτος ἰχθύος, οὗτος δὲ νεκρὸς 
ὄρνιθος ἢ χοίρου᾽ καὶ πάλιν, ὅτι ὁ Φάλερνος χυλάριόν ἐστι 
σταφυλίου καὶ ἡ περιπόρφυρος τριχία προβατίου αἱματίῳ 
κόγχης δεδευμένα᾽ καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ τὴν συνουσίαν «ὅτι» 
ἐντερίου παράτριψις καὶ μετά τινος σπασμοῦ μυξαρίου 
ἔκκρισις᾽ οἷαι δὴ αὗταί εἰσιν αἱ φαντασίαι καθικνούμεναι 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων καὶ διεξιοῦσαι δι᾿ αὐτῶν, ὥστε ὁρᾶν 
οἷά τινά ποτ᾽ ἐστιν. οὕτως δεῖ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ποιεῖν καὶ 
ὅπου λίαν ἀξιόπιστα τὰ πράγματα φαντάζεται, ἀπογυμνοῦν 
αὐτὰ καὶ τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν καθορᾶν καὶ τὴν ἱστορίαν 
ἐφ᾽ fi σεμνύνεται περιαιρεῖν. δεινὸς γὰρ ὁ τῦφος παρα- 
λογιστὴς καὶ ὅτε δοκεῖς μάλιστα περὶ τὰ σπουδαῖα καταγί- 
νεσθαι, τότε μάλιστα καταγοητεύῃ. ὅρα γοῦν ὁ Κράτης τί 
περὶ αὐτοῦ τοῦ Ξενοκράτους λέγει. 


Τὰ πλεῖστα, ὧν ἡ πληθὺς θαυμάζει, εἰς γενικώτατα ἀνάγεται 
τὰ ὑπὸ ἕξεως ἢ φύσεως συνεχόμενα, λίθους, ξύλα, συκᾶς, 
ἀμπέλους, ἐλαΐας᾽ τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ὀλίγῳ μετριωτέρων εἰς τὰ 
ὑπὸ ψυχῆς, οἷον ποίμνας, ἀγέλας. τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ἔτι χαρι- 
εστέρων εἰς τὰ ὑπὸ λογικῆς ψυχῆς, οὐ μέντοι καθὸ λογική, 
ἀλλὰ καθὸ τεχνικὴ ἢ ἄλλως πὼς ἐντρεχής, ἢ κατὰ ψιλὸν τὸ 
πλῆθος ἀνδραπόδων κεκτῆσθαι. ὁ δὲ ψυχὴν λογικὴν καὶ πολι- 
τικὴν τιμῶν οὐδὲν ἔτι τῶν ἄλλων ἐπιστρέφεται, πρὸ ἁπάντων 
δὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν λογικῶς καὶ κοινωνικῶς ἔχουσαν καὶ 
κινουμένην διασῴζει καὶ τῷ ὁμογενεῖ εἰς τοῦτο συνεργεῖ. 
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situaţia ta, acum, între curtea imperială și filozofie. Astfel, 
întoarce-te adesea către cea din urmă şi găsește-ţi în ea pacea 
şi tihna, fiindcă lucrurile şi persoanele de la curte îţi apar 
suportabile și tu, suportabil în mijlocul lor. 


După cum ne formăm reprezentări despre felurile de mân- 
care şi despre ce se mănâncă, gândind că acesta este cadavrul 
unui pește, acesta — al unei păsări sau al unui porc, și, de ase- 
menea, că vinul de Falern'% este sucul stors din struguri şi 
că toga pretextă e lână de oaie impregnată cu sânge de scoică, 
iar în legătură cu contactul sexual, că acesta e frecarea orga- 
nului sexual masculin și secreția lichidului vâscos însoţită de 
o contracție; (prin urmare, cum aceste reprezentări ating lu- 
crurile înseși şi le pătrund, astfel putem vedea cum sunt ele 
cu adevărat), tot așa trebuie să procedăm toată viaţa și, 
când ne reprezentăm lucrurile ca prea demne de încredere, 
trebuie să le dezgolim, să le surprindem mica lor valoare şi 
să înlăturăm pretinsa credibilitate datorită căreia erau 
considerate de valoare. Periculoasă amăgire este trufia și, 
când socotești mai degrabă că te ocupi de lucruri importante, 
atunci mai ales ești victima iluziei. Priveşte, de exemplu, ce 
spune Crates!% despre însuși Xenocrate!%?. 


Majoritatea lucrurilor pe care mulțimea le admiră se referă 
la realități mult mai generale care se constituie prin simpla 
coeziune sau prin natura lor, precum pietrele, lemnele, smo- 
chinele, viile, măslinele; lucrurile pe care le preţuiesc cei cu 
puţin mai multă judecată se referă la cele însufleţite, pre- 
cum turmele de oi și turmele de vite; lucrurile pe care le pre- 
ţuiesc cei mai cultivați se referă la fiinţele dotate cu un suflet 
raţional, dar nu în întregime raţional, ci cunoscător al unui 
meșteșug, sau ingenios într-o oarecare măsură, sau doar ca- 
pabil să dobândească un mare număr de sclavi!%. Cine 
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Τὰ μὲν σπεύδει γίνεσθαι, τὰ δὲ σπεύδει γεγονέναι, καὶ τοῦ 
γινομένου δὲ ἤδη τι ἀπέσβη᾽ ῥύσεις καὶ ἀλλοιώσεις ἀνα- 
νεοῦσι τὸν κόσμον διηνεκῶς, ὥσπερ τὸν ἄπειρον αἰῶνα ἡ 
τοῦ χρόνου ἀδιάλειπτος φορὰ νέον ἀεὶ παρέχεται. ἐν δὴ 
τούτῳ τῷ ποταμῷ τί ἄν τις τούτων τῶν παραθεόντων ἐκτι- 
μήσειεν, εὑρεθῆναι οὐκ ἔξεστιν᾽ ὥσπερ εἴ τίς τι τῶν παρα- 
πετομένων στρουθαρίων φιλεῖν ἄρχοιτο, τὸ δ᾽ ἤδη ἐξ 
ὀφθαλμῶν ἀπελήλυθεν. τοιοῦτον δή τι καὶ αὐτὴ ἡ ζωὴ 
ἑκάστου, οἷον ἡ ἀφ᾽ αἵματος ἀναθυμίασις καὶ ἡ ἐκ τοῦ 
ἀέρος ἀνάπνευσις᾽ ὁποῖον γάρ ἐστι τὸ ἅπαξ ἑλκύσαι τὸν 
ἀέρα καὶ ἀποδοῦναι, ὅπερ παρ᾽ ἕκαστον ποιοῦμεν, τοιοῦτόν 
ἐστι καὶ τὸ τὴν πᾶσαν ἀναπνευστικὴν δύναμιν, ἣν χθὲς καὶ 
πρῴην ἀποτεχθεὶς ἐκτήσω, ἀποδοῦναι ἐκεῖ ὅθεν τὸ πρῶτον 
ἔσπασας. 


Οὔτε τὸ διαπνεῖσθαι ὡς τὰ φυτὰ τίμιον οὔτε τὸ ἀναπνεῖν 
ὡς τὰ βοσκήματα καὶ τὰ θηρία οὔτε τὸ τυποῦσθαι κατὰ 
φαντασίαν οὔτε τὸ νευροσπαστεῖσθαι καθ᾽ ὁρμὴν οὔτε τὸ 
συναγελάζεσθαι οὔτε τὸ τρέφεσθαι᾽ τοῦτο γὰρ ὅμοιον τῷ 
ἀποκρίνειν τὰ περιττώματα τῆς τροφῆς. τί οὖν τίμιον; τὸ 
κροτεῖσθαι; οὐχί. οὐκοῦν οὐδὲ τὸ ὑπὸ γλωσσῶν κροτεῖσθαι᾽ 
αἱ γὰρ παρὰ τῶν πολλῶν εὐφημίαι κρότος γλωσσῶν. ἀφῆκας 
οὖν καὶ τὸ δοξάριον᾽ τί καταλείπεται τίμιον; δοκῶ μὲν τὸ 
κατὰ τὴν ἰδίαν κατασκευὴν κινεῖσθαι καὶ ἴσχεσθαι, ἐφ᾽ ὃ 
καὶ αἱ ἐπιμέλειαι ἄγουσι καὶ αἱ τέχναι᾽ ἥ τε γὰρ τέχνη 
πᾶσα τούτου στοχάζεται, ἵνα τὸ κατασκευασθὲν ἐπιτηδείως 
ἔχῃ πρὸς τὸ ἔργον πρὸς ὃ κατεσκεύασται᾽ ὅ τε φυτουργὸς 
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preţuieşte, însă, sufletul rațional și politic nu se mai întoarce 
la alte lucruri, ci, mai presus de toate, εἰ își păstrează propriul 
suflet în condiţia sa raţională și sociabilă și desfășoară acti- 
vităţi de același fel, și în acest scop colaborează cu cel de 
aceeași origine cu el. 


Unele lucruri se străduiesc să se nască, altele, să dispară, şi 
din ceea ce se naște ceva deja începe să se stingă. Curgerile şi 
transformările reînnoiesc încontinuu lumea, după cum ne- 
întrerupta mișcare a timpului înnoiește întotdeauna nemăr- 
ginita veşnicie!S. Într-un ascfel de fluviu, ce ar putea. fi 
prețuit, într-adevăr, dintre cele care trec pe lângă noi? Nu e 
permis să găseşti <ceva>. Ca şi cum cineva ar începe să iu- 
bească vreo vrabie care zboară: aceea deja a dispărut din 
ochi. Însăși viața fiecăruia este ceva asemănător vaporilor ce 
ies din sânge și gurii de aer respirat. Căci simpla inspirare şi 
apoi expirare a aerului, ceea ce facem în fiecare moment, e 
același lucru cu a restitui, acolo de unde ai luat-o la început, 
întreaga putere de a respira, pe care ieri sau alaltăieri ai pri- 
mit-o, din momentul nașterii. 


Nu merită prețuit nici faptul că transpiri, cum fac plantele, 
nici că respiri, la fel ca animalele domestice sau ca fiarele, 
nici că formezi reprezentări ale celor ce te impresionează, 
nici că ești mișcat ca o marionetă de firele impulsului, nici 
că ne strângem în turme, nici că te hrănești, fiindcă această 
activitate este asemenea eliminării de excremente. Ce me- 
rită, așadar, prețuit? Să primeşti aplauze? Nu. Prin urmare, 
nici să fii aclamat de guri gălăgioase. Căci aclamaţiile din 
partea celor mulţi sunt doar guri care plescăie-n gol. Ai 
abandonat, așadar, pretinsa glorie. Ce lucru rămâne de 
prețuit? Faptul că omul se mișcă și se oprește potrivit pro- 
priei constituţii, scop către care duc și diversele practici, și 
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ὃ ἐπιμελούμενος τῆς ἀμπέλου, καὶ ὁ πωλοδάμνης καὶ ὁ τοῦ 
κυνὸς ἐπιμελούμενος τοῦτο ζητεῖ. αἱ δὲ παιδαγωγίαι, αἱ δὲ 
διδασκαλίαι ἐπὶ τί σπεύδουσιν; ὧδε οὖν τὸ τίμιον᾽ καὶ τοῦτο 
μὲν ἂν εὖ ἔχῃ, οὐδὲν τῶν ἄλλων περιποιήσεις ἑαυτῷ. οὐ 
παύσῃ καὶ ἄλλα πολλὰ τιμῶν; οὔτ᾽ οὖν ἐλεύθερος ἔσῃ οὔτε 
αὐτάρκης οὔτε ἀπαθής᾽ ἀνάγκη γὰρ φθονεῖν, ζηλοτυπεῖν, 
ὑφορᾶσθαι τοὺς ἀφελέσθαι ἐκεῖνα δυναμένους, ἐπιβου- 
λεύειν τοῖς ἔχουσι τὸ τιμώμενον ὑπὸ σοῦ ὅλως πεφύρθαι 
ἀνάγκη τὸν ἐκείνων τινὸς ἐνδεῆ, προσέτι δὲ πολλὰ καὶ τοῖς 
θεοῖς μέμφεσθαι. ἡ δὲ τῆς ἰδίας διανοίας αἰδὼς καὶ τιμὴ 
σεαυτῷ τε ἀρεστόν σε ποιήσει καὶ τοῖς κοινωνοῖς εὐ- 
άρμοστον καὶ τοῖς θεοῖς σύμφωνον, τουτέστιν ἐπαινοῦντα 
ὅσα ἐκεῖνοι διανέμουσι καὶ διατετάχασιν. 


"AvO, κάτω, κύκλῳ «αἷ» φοραὶ τῶν στοιχείων, ἡ δὲ τῆς 
ἀρετῆς κίνησις ἐν οὐδεμιᾷ τούτων, ἀλλὰ θειότερόν τι καὶ 
ὁδῷ δυσεπινοήτῳ προιοῦσα εὐοδεῖ. 


Οἷόν ἐστιν ὃ ποιοῦσι. τοὺς μὲν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χρόνου καὶ 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ζῶντας ἀνθρώπους εὐφημεῖν οὐ θέλουσιν, αὐτοὶ 
δὲ ὑπὸ τῶν μεταγενεστέρων εὐφημηθῆναι, og οὔτε εἶδόν 
ποτε οὔτε ὄψονται, περὶ πολλοῦ ποιοῦνται. τοῦτο δὲ ἐγγύς 
ἐστι τῷ λυπηθῆναι ἄν, ὅτι οὐχὶ καὶ οἱ προγενέστεροι περὶ 
σοῦ λόγους εὐφήμους ἐποιοῦντο. 
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cunoștințele tehnice, cred. Căci orice artă are în vedere 
acest lucru, ca ceea ce a fost pregătit de ca să fie potrivit 
activităţii pentru care a fost constituit: viticultorul care se 
îngrijeşte de viţa-de-vie şi dresorul de mânji și cel care se 
ocupă de câini urmăresc acest scop. Metodele de educaţie 
şi învățământ spre ce năzuiesc? lată, așadar, ce e demn de 
prețuit. Şi dacă cumva cu acesta ai succes, nici un alt lucru 
nu-ţi vei procura pentru tine însuţi. Nu vei înceta să pre- 
țuiești și multe alte lucruri? Atunci nu vei fi nici liber, nici 
mulțumit, nici netulburat. Căci este inevitabil să fii invi- 
dios, gelos, bănuitor faţă de cei care ar fi în stare să-ţi ră- 
pească aceste bunuri, să unelteşti împotriva celor care sunt 
în posesia a ceea ce tu prețuiești. Într-un cuvânt, este ine- 
vitabil ca cel ce simte lipsa unuia dintre acele bunuri să se 
frământe şi, în plus, să cârtească, de multe ori, și îm- 
potriva zeilor. În schimb, respectarea și prețuirea propriului 
tău intelect îţi vor aduce mulțumirea, vei trăi în armonie 
cu oamenii și vei fi recunoscător zeilor, ca să zic așa: vei 
lăuda toate cele pe care ei le hărăzesc şi le-au rânduit. 

În sus, în josI%, în cerc <au loc> mișcările elementelor. 
Mișcarea virtuţii nu este însă în nici una dintre direcţiile 
acestea, ci ea, care e ceva mai divin, își duce la bun sfârșit 
drumul urmând un parcurs greu de înţeles. 


Ce lucru fac aceştia! Ei nu vor să-i laude pe cei care trăiesc 
în același timp şi împreună cu ei şi, pe de altă parte, ţin 

ΕἸ 2 > 2 
mult să fie lăudaţi de urmașii pe care nici nu i-au văzut 
vreodată, nici nu-i vor vedea. Aceasta este aproape ca și 
cum ai fi supărat că cei născuţi înaintea ta nu au spus 
vorbe de laudă despre tine. 
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Μή, εἴ τι αὐτῷ σοὶ δυσκαταπόνητον, τοῦτο ἀνθρώπῳ ἀδύ- 
νατον ὑπολαμβάνειν, ἀλλ᾽ εἴ τι ἀνθρώπῳ δυνατὸν καὶ 
οἰκεῖον, τοῦτο καὶ σεαυτῷ ἐφικτὸν νομίζειν. 


Ἐν τοῖς γυμνασίοις καὶ ὄνυξι κατέδρυψέ τις καὶ τῇ κεφαλῇ 
ἐρραγεὶς πληγὴν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὔτε ἐπισημαινόμεθα οὔτε 
προσκόπτομεν οὔτε ὑφορώμεθα ὕστερον ὡς ἐπίβουλον᾽ καΐτοι 
φυλαττόμεθα, οὐ μέντοι ὡς ἐχθρὸν οὐδὲ μεθ᾽ ὑποψίας, ἀλλ᾽ ἐκ- 
κλίσεως εὐμενοῦς. τοιοῦτόν τι γινέσθω καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
μέρεσι τοῦ βίου᾽ πολλὰ παρενθυμώμεθα τῶν οἷον προσγυμ- 
ναζομένων. ἔξεστι γάρ, ὡς ἔφην, ἐκκλίνειν καὶ μήτε ὑπο- 
πτεύειν μήτε ἀπέχθεσθαι. 


Εἴ τίς με ἐλέγξαι καὶ παραστῆσαί μοι, ὅτι οὐκ ὀρθῶς ὑπο- 
λαμβάνω ἢ πράσσω, δύναται, χαίρων μεταθήσομαι᾽ ζητῶ 
γὰρ τὴν ἀλήθειαν, ὑφ᾽ ἧς οὐδεὶς πώποτε ἐβλάβη, βλάπτεται 
δὲ ὁ ἐπιμένων ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀπάτης καὶ ἀγνοίας. 


Ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ καθῆκον ποιῶ, τὰ ἄλλα με οὐ περισπᾷ᾽ 
ἤτοι γὰρ ἄψυχα ἢ ἄλογα ἢ πεπλανημένα καὶ τὴν ὁδὸν 
ἀγνοοῦντα. 


Τοῖς μὲν ἀλόγοις ζῴοις καὶ καθόλου πράγμασι καὶ DNO- 
κειμένοις, ὡς λόγον ἔχων λόγον μὴ ἔχουσι, χρῶ μεγαλο- 
φρόνως καὶ ἐλευθέρως τοῖς δὲ ἀνθρώποις, ὡς λόγον ἔχουσι, 
χρῶ κοινωνικῶς ἐφ᾽ ἅπασι δὲ θεοὺς ἐπικαλοῦ. καὶ μὴ 
διαφέρου πρὸς τὸ πόσῳ χρόνῳ ταῦτα πράξεις᾽ ἀρκοῦσι γὰρ 
καὶ τρεῖς ὧραι τοιαῦται. 
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Să nu socotești că, dacă ceva îţi pare greu de realizat, acest lu- 
cru este imposibil pentru om, ci consideră că, dacă ceva este 
posibil și potrivit omului, acest lucru îţi este accesibil și ţie. 


În timpul exerciţiilor de gimnastică cineva te-a zgâriat cu 
unghiile și te-a rănit lovindu-te cu capul. Dar nici nu ne 
arătăm nemulțumirea, nici nu ne ofensăm, nici nu-l sus- 
pectăm, mai târziu, ca pe un <om> perfid. Totuşi, ne 
punem în gardă, dar nu ca și cum ar fi un dușman, nici cu 
neîncredere, ci evitându-l cu bunăvoință. O atitudine ase- 
mănătoare trebuie adoptată și în celelalte împrejurări ale 
vieţii: se cuvine să trecem cu vederea multe neplăceri pro- 
vocate de cei care, ca să spun așa, fac exerciţii de gimnas- 
tică împreună cu noi. Căci este posibil, așa cum am spus, 
să îi evităm, fără priviri bănuitoare şi fără dușmănie. 


Dacă cineva poate să mă convingă, demonstrându-mi, că 
nu gândesc sau nu acţionez cum trebuie, mă voi schimba 
bucuros. Căci eu caut adevărul, de care nimeni n-a fost 
vreodată lezat; este lezat, în schimb, cel care persistă în 
greșeala şi în neștiinţa sa. 


Eu îmi fac datoria; alte lucruri nu îmi pot distrage atenţia: 
căci ori sunt neînsufieţite, ori sunt fiinţe lipsite de rațiune 
sau unele rătăcite și care nu cunosc drumul. 


De fiinţele lipsite de rațiune și, în general, de lucruri și de 
subiectele <acestora> mă folosesc, fiind o ființă rațională, 
ca de unele lipsite de rațiune, cu măreție sufletească și în 
mod liber. De oameni însă, fiindcă au rațiune, mă folosesc 
cu sociabilitate. În orice împrejurare, invocă zeii şi nu te 
preocupa cât timp vei avea pentru a îndeplini acţiunile 
tale: căci sunt de ajuns și trei ore de acest fel. 
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᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν καὶ ὁ ὀρεωκόμος αὐτοῦ ἀποθανόν- 
τες εἰς ταὐτὸ κατέστησαν᾽ ἤτοι γὰρ «ἀνρελήφθησαν εἰς τοὺς 
αὐτοὺς τοῦ κόσμου σπερματικοὺς λόγους ἢ διεσκεδάσθησαν 
ὁμοίως εἰς τὰς ἀτόμους. 


Ἐνθυμήθητι πόσα κατὰ τὸν αὐτὸν ἀκαριαῖον χρόνον ἐν 
ἑκάστῳ ἡμῶν ἅμα γίνεται σωματικὰ ὁμοῦ καὶ ψυχικά, καὶ 
οὕτως οὐ θασυμάσεις εἰ πολὺ πλείω, μᾶλλον δὲ πάντα τὰ 
γινόμενα ἐν τῷ ἑνί τε καὶ σύμπαντι, ὃ δὴ κόσμον ὀνο- 
μάζομεν, ἅμα ἐνυφίσταται. 


Ἐάν τίς σοι προβάλῃ πῶς γράφεται τὸ ᾿Αντωνίνου ὄνομα, 
μήτι κατεντεινόμενος προοίσῃ ἕκαστον τῶν στοιχείων; μήτι 
οὐκ ἐξαριθμήσῃ πράως προϊὼν ἕκαστον τῶν γραμμάτων; 
τί οὖν ἐὰν ὀργίζωνται, μήτι ἀντοργιῇ; οὕτως οὖν καὶ ἐνθάδε 
μέμνησο ὅτι πᾶν καθῆκον ἐξ ἀριθμῶν τινῶν συμπληροῦται. 
τούτους δεῖ τηροῦντα καὶ μὴ θορυβούμενον μηδὲ τοῖς 
δυσχεραίνουσιν ἀντιδυσχεραίνοντα περαίνειν ὁδῷ τὸ 
προκείμενον. 


Πῶς ὠμόν ἐστι μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς ἀνθρώποις ὁρμᾶν ἐπὶ τὰ 
φαινόμενα αὐτοῖς οἰκεῖα καὶ συμφέροντα. καίτοι τρόπον 
τινὰ οὐ συγχωρεῖς αὐτοῖς τοῦτο ποιεῖν, ὅταν ἀγανακτῇς, 
ὅτι ἁμαρτάνουσι᾽ φέρονται γὰρ πάντως ὡς ἐπὶ οἰκεῖα καὶ 
συμφέροντα αὐτοῖς. ,ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει οὕτως.“ οὐκοῦν δίδασκε 
καὶ δείκνυε μὴ ἀγανακτῶν. 


Θάνατος ἀνάπαυλα αἰσθητικῆς ἀντιτυπίας καὶ ὁρμητικῆς 
νευροσπαστίας καὶ διανοητικῆς διεξόδου καὶ τῆς πρὸς τὴν 
σάρκα λειτουργίας. 
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Alexandru Macedon și îngrijitorul catârilor săi, odată ce 
au murit, s-au găsit în aceeași situaţie!“: fie au fost ab- 
sorbiţi în aceleași raţiuni seminale ale lumii, fie au fost 
risipiţi în același fel în atomi. 


Gândește-te câte <procese> fizice și psihice se petrec simul- 
tan, în aceeași clipă, în fiecare dintre noi. Astfel nu te vei 
mira dacă mult mai multe sau, mai degrabă, toate eveni- 
mentele se desfășoară deodată, în unitatea atotcuprinzătoare 
pe care o numim lume. 


Dacă cineva ţi-ar pune întrebarea cum se scrie numele lui 
Antoninus!%, te vei forța să pronunțţi fiecare dintre litere? 
Nu vei pronunţa fiecare literă cu calm, una după alta? Şi 
dacă se înfurie, te vei înfuria şi tu? Tot așa, și în acest caz, 
amintește-ţi, așadar, că orice îndatorire este formată din- 
tr-un anumit număr de acţiuni. Ţinând cont de asta, tre- 
buie să procedezi cu metodă pentru a îndeplini ceea ce îţi 
propui, fără să te agiţi, fără să te superi pe cei care sunt 
supăraţi pe tine. 


Câr este de crud să nu le permiţi oamenilor să-și îndrepte 
impulsurile spre ceea ce li se pare potrivit și folositor! To- 
tuși, într-o oarecare măsură, tu nu le permiți să facă asta, 
când te superi fiindcă greşesc. Căci ei sunt, în orice caz, 
atrași de acestea ca de lucrurile care le-ar fi potrivite și folo- 
sitoare. „Dar ele nu sunt așa.“ Învaţă-i şi arată-le, atunci, 
fără să te superi. 


Moartea este sfârșitul repercusiunilor simţurilor, al condiţiei 
de marionetă purtată de impulsuri, al rătăcirilor gândului 
şi al serviciului adus cărnii. 
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Αἰσχρόν ἐστιν, ἐν ᾧ βίῳ τὸ σῶμά σοι μὴ ἀπαυδᾷ, ἐν τούτῳ 
τὴν ψυχὴν προαπαυδᾶν. 


Ὅρα μὴ ἀποκαισαρωθῇς, μὴ βαφῇς᾽ γίνεται γάρ. τήρησον 
οὖν σεαυτὸν ἁπλοῦν, ἀγαθόν, ἀκέραιον, σεμνόν, ἄκομψον, 
τοῦ δικαίου φίλον, θεοσεβῆ, εὐμενῆ, φιλόστοργον, ἐρρωμένον 
πρὸς τὰ πρέποντα ἔργα. ἀγώνισαι, ἵνα τοιοῦτος συμμείνῃς, 
οἷόν σε ἠθέλησε ποιῆσαι φιλοσοφία. αἰδοῦ θεούς, σῷζε 
ἀνθρώπους. βραχὺς ὁ βίος εἷς καρπὸς τῆς ἐπιγείου ζωῆς, 
διάθεσις ὁσία καὶ πράξεις κοινωνικαί. πάντα ὡς ᾿Αντωνίνου 
μαθητής᾽ τὸ ὑπὲρ τῶν κατὰ λόγον πρασσομένων εὔτονον 
ἐκείνου καὶ τὸ ὁμαλὲς πανταχοῦ καὶ τὸ ὅσιον καὶ τὸ εὔδιον 
τοῦ προσώπου καὶ τὸ μειλίχιον καὶ τὸ ἀκενόδοξον καὶ τὸ 
περὶ τὴν κατάληψιν τῶν πραγμάτων φιλότιμον᾽ καὶ ὡς 
ἐκεῖνος οὐκ ἄν τι ὅλως παρῆκε, μὴ πρότερον εὖ μάλα 
κατιδὼν καὶ σαφῶς νοήσας᾽ καὶ ὡς ἔφερεν ἐκεῖνος τοὺς 
ἀδίκως αὐτῷ μεμφομένους μὴ ἀντιμεμφόμενος᾽ καὶ ὡς ἐπ᾽ οὐ- 
δὲν ἔσπευδεν᾽ καὶ ὡς διαβολὰς οὐκ ἐδέχετο᾽ καὶ ὡς ἀκριβὴς 
ἦν ἐξεταστὴς ἠθῶν καὶ πράξεων καὶ οὐκ ὀνειδιστής, οὐ 
ψοφοδεής, οὐχ ὑπόπτης, οὐ σοφιστής᾽ καὶ ὡς ὀλίγοις ἀρκού- 
μενος, οἷον οἰκήσει, στρωμνῇ, ἐσθῆτι, τροφῇ, ὑπηρεσίᾳ᾽ καὶ 
ὡς φιλόπονος καὶ μακρόθυμος᾽ καὶ οἷος μέν«ειν» ἐν τῷ 
«αὐτῷ» μέχρι ἑσπέρας διὰ τὴν λιτὴν δίαιταν μηδὲ τοῦ 
ἀποκρίνειν τὰ περιττώματα παρὰ τὴν συνήθη ὥραν χρήζων᾽ 
καὶ τὸ βέβαιον καὶ ὅμοιον ἐν ταῖς φιλίαις αὐτοῦ καὶ τὸ 
ἀνέχεσθαι «τῶν» ἀντιβαινόντων παρρησιαστικῶς ταῖς γνώ- 
μαις αὐτοῦ καὶ χαίρειν εἴ τίς «τι» δεικνύοι κρεῖττον᾽ καὶ 
ὡς θεοσεβὴς χωρὶς δεισιδαιμονίας᾽ ἵν᾽ οὕτως εὐσυνειδήτῳ 
σοι ἐπιστῇ ἡ τελευταία ὥρα ὡς ἐκείνῳ. 
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Este rușinos ca, într-o viaţă în care trupul tău nu se lasă 
copleșit de slăbiciune, sufletul s-o facă primul. 


Fii atent să nu devii un Caesar, să nu iei această culoare; pen- 
tru că se întâmplă. Păstrează-te deci simplu, bun, integru, 
demn, natural, prieten al dreptăţii, pios, binevoitor, afectuos 
şi energic în îndeplinirea acţiunilor care ţi se potrivesc. 
Luptă ca să rămâi așa cum a vrut să te facă filozofia. 
Respectă-i pe zei, ocrotește-i pe oameni. Viaţa este scurtă; 
unicul rod al vieţii pământești, o dispoziţie a spiritului 
permisă de legile divine și acţiuni desfășurate în folosul 
societăţii. Fă orice lucru ca un discipol al lui Antoninus”: 
amintește-ţi de fermitatea sa în îndeplinirea acţiunilor 
potrivite cu raţiunea, atitudinea sa egală în toate situaţiile, 
pioşenia sa, seninătatea chipului său, bunătatea, nepăsarea 
faţă de gloria deșartă, ambiția depusă pentru înțelegerea 
exactă a lucrurilor; cum nu ar fi lăsat deoparte absolut nici 
o întrebare înainte de a examina bine şi clar cele cercetate; 
<amintește-ţi> cum îi suporta el pe cei care-l atacau pe 
nedrept, fără să-i atace la rândul său; cum nu se pripea la 
nimic, cum nu accepta calomniile, cum era examinator atent 
al caracterelor și faptelor, fără să fie însă dojenitor, timorat, 
suspicios, sofist; şi cum se mulțumea cu puţin, de exemplu 
în privinţa locuinţei, patului, îmbrăcăminţii, mâncării, 
serviciului său personal; <aminteşte-ţi> cât de mult îndrăgea 
efortul și perseverenţa; şi cum rămânea în același post până 
seara, datorită felului său de viaţă modest, fără să simtă 
nevoia, în afara orei obișnuite, să iasă; <amintește-ţi> și de 
siguranţa și statornicia sa în prietenii; cum suporta să-i fie 
contrazise părerile şi cât se bucura dacă cineva îi propunea 
o soluţie mai bună; și cât era de pios, fără superstiții. Eu îţi 
doresc ca ceasul de pe urmă să te găsească în posesia unei 
conștiințe curate precum a lui. 
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᾿Ανάνηφε καὶ ἀνακαλοῦ σεαυτὸν καὶ ἐξυπνισθεὶς πάλιν καὶ 
ἐννοήσας ὅτι ὄνειροί σοι ἠνώχλουν, πάλιν ἐγρηγορὼς βλέπε 
ταῦτα, ὡς ἐκεῖνα ἔβλεπες. 


Ἐκ σωματίου εἰμὶ καὶ ψυχῆς. τῷ μὲν οὖν σωματίῳ πάντα 
ἀδιάφορα οὐδὲ γὰρ δύναται διαφέρεσθαι. τῇ δὲ διανοίᾳ 
ἀδιάφορα ὅσα μή ἐστιν αὐτῆς ἐνεργήματα᾽ ὅσα δέ γε αὐτῆς 
ἐστιν ἐνεργήματα, ταῦτα πάντα ἐπ᾽ αὐτῇ ἐστιν. καὶ τούτων 
μέντοι περὶ μόνον τὸ παρὸν πραγματεύεται᾽ τὰ γὰρ μέλ- 
λοντα καὶ παρῳχηκότα ἐνεργήματα αὐτῆς καὶ αὐτὰ ἤδη 
ἀδιάφορα. 


Οὐκ ἔστιν ὁ πόνος τῇ χειρὶ οὐδὲ τῷ ποδὶ παρὰ φύσιν, μέχρις 
ἂν ποιῇ ὁ ποῦς τὰ τοῦ ποδὸς καὶ ἣ χεὶρ τὰ τῆς χειρός. οὕτως 
οὖν οὐδὲ ἀνθρώπῳ ὡς ἀνθρώπῳ παρὰ φύσιν ἐστὶν ὁ πόνος, 
μέχρις ἂν ποιῇ τὰ τοῦ ἀνθρώπον᾽ εἰ δὲ παρὰ φύσιν αὐτῷ 
οὐκ ἐστιν, οὐδὲ κακόν ἐστιν αὐτῷ. 


Ἡλίκας ἡδονὰς ἤσθησαν λῃσταί, κίναιδοι, πατραλοῖαι, 
τύραννοι. 


Οὐχ ὁρᾷς πῶς οἱ βάναυσοι τεχνῖται ἁρμόζονται μὲν μέχρι 
τινὸς πρὸς τοὺς ἰδιώτας, οὐδὲν ἧσσον μέντοι ἀντέχονται τοῦ 
λόγου τῆς τέχνης καὶ τούτου ἀποστῆναι οὐχ ὑπομένουσιν; 
οὐ δεινὸν εἰ ὁ ἀρχιτέκτων καὶ ὁ ἰατρὸς μᾶλλον αἰδέσονται 
τὸν τῆς ἰδίας τέχνης λόγον ἢ ὁ ἄνθρωπος τὸν ἑαυτοῦ, ὃς 
αὐτῷ κοινός ἐστι πρὸς τοὺς θεούς; 


Ἡ ᾿Ασία, ἡ Εὐρώπη γωνίαι τοῦ κόσμου᾽ πᾶν πέλαγος σταγὼν 
τοῦ κόσμου᾽ Ἄθως βωλάριον τοῦ κόσμου᾽ πᾶν τὸ ἐνεστὼς 
τοῦ χρόνου στιγμὴ τοῦ αἰῶνος. πάντα μικρά, εὔτρεπτα, ἐνα- 
φανιζόμενα. Πάντα ἐκεῖθεν ἔρχεται, ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ κοινοῦ 
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Revino sobru și refă-ţi forțele, trezindu-te din nou și înțe- 
legând că visele ţi-au adus neliniști; trezit din nou, priveşte 
aceste lucruri, așa cum le-ai privit pe acelea'”. 


Sunt alcătuit dintr-un biet trup și dintr-un suflet.!% Trupului 
totul îi e indiferent; căci nici nu poate să facă diferențe. Câr 
despre intelect, îi sunt indiferente toate cele care nu repre- 
zintă activităţile lui; iar cele ce sunt activităţile lui sunt toate 
în puterea sa. Şi dintre acestea, de fapt, εἰ acţionează numai 
asupra celor prezente, căci activităţile sale fie viitoare, fie 
trecute sunt şi ele, în clipa de față, indiferente. 


Efortul nu este pentru mână și nici pentru picior împotriva 
naturii, cât timp piciorul își îndeplinește funcţiile piciorului, 
şi mâna, pe cele ale mâinii. Tot așa, efortul nu e împotriva 
naturii pentru om, în măsura în care este om, cât timp își 
îndeplinește funcţiile specifice omului. Dacă nu e pentru el 
împotriva naturii, nu e pentru εἰ nici un rău. 


Câr de mari sunt plăcerile de care se bucură tâlharii, des- 
frânaţii, paricizii, tiranii? 


Nu vezi cum meseriași iscusiţi se pun de acord, până la un 
punct, cu cei nepricepuţi, dar se ţin de principiile meseriei 
lor și nu acceptă să se desprindă de ele? Nu e ciudat că 
arhitectul și medicul respectă principiile meseriei lor mai 
mult decât îşi respectă omul raţiunea, pe care o are în co- 
mun cu zeii? 


Asia, Europa sunt doar unghere ale lumii; orice mare e doar 
o picătură a lumii; Athosul!*, o movilă a lumii; orice mo- 
ment prezent, o clipă a duratei eterne a timpului. Toate 
sunt mărunte, schimbătoare și supuse picirii. Totul vine 
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ἡγεμονικοῦ ὁρμήσαντα ἢ κατ᾽ ἐπακολούθησιν. καὶ τὸ χάσμα 
οὖν τοῦ λέοντος καὶ τὸ δηλητήριον καὶ πᾶσα κακουργία, ὡς 
ἄκανθα, ὡς βόρβορος, ἐκείνων ἐπιγεννήματα τῶν σεμνῶν καὶ 
καλῶν. μὴ οὖν αὐτὰ ἀλλότρια τούτου οὗ σέβεις φαντάζου, 
ἀλλὰ τὴν πάντων πηγὴν ἐπιλογίζου. 


Ὁ τὰ νῦν ἰδὼν πάντα ἑώρακεν, ὅσα τε ἐξ ἀϊδίου ἐγένετο καὶ 
ὅσα εἰς τὸ ἄπειρον ἔσται᾽ πάντα γὰρ ὁμογενῆ καὶ ὁμοειδῆ. 


Πολλάκις ἐνθυμοῦ τὴν ἐπισύνδεσιν πάντων τῶν ἐν τῷ 
κόσμῳ καὶ σχέσιν πρὸς ἄλληλα. τρόπον γάρ τινα πάντα 
ἀλλήλοις ἐπιπέπλεκται καὶ πάντα κατὰ τοῦτο φίλα 
ἀλλήλοις ἐστί᾽ καὶ γὰρ ἄλλῳ «ἄλλο» ἑξῆς ἐστι ταῦτα διὰ 
τὴν τονικὴν κίνησιν καὶ σύμπνοιαν καὶ τὴν ἕνωσιν τῆς οὐσί 
ας. 


Οἷς συγκεκλήρωσαι πράγμασι, τούτοις συνάρμοζε σεαυτόν, 
καὶ οἷς συνείληχας ἀνθρώποις, τούτους φίλει, ἀλλ᾽ ἀληθινῶς. 


Ὄργανον, ἐργαλεῖον, σκεῦος πᾶν εἰς πρὸς ὃ κατεσκεύασται 
ποιεῖ, εὖ ἔχει᾽ καίτοι ἐκεῖ ὃ κατασκευάσας ἐκποδών. ἐπὶ 
δὲ τῶν ὑπὸ φύσεως συνεχομένων ἔνδον ἐστὶ καὶ παραμένει 
ἡ κατασκευάσασα δύναμις᾽ καθὸ καὶ μᾶλλον αἰδεῖσθαι 
αὐτὴν δεῖ καὶ νομίζειν, ἐὰν κατὰ τὸ βούλημα ταύτης ἔχῃς 
καὶ διεξάγῃς, ἔχειν σοι πάντα κατὰ νοῦν. ἔχει δὲ οὕτως καὶ 
τῷ παντὶ κατὰ νοῦν τὰ ἑαυτοῦ. 
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de acolo, luându-și impulsul de la această comună parte 
raţională conducătoare!” sau decurgând drept conse- 
E] 

cință!%. Așadar, fălcile leului, otrava și tot ceea ce face rău, 
precum spinii și noroiul, sunt efecte secundare ale acelor 
lucruri frumoase și venerabile. În consecinţă, să nu ţi le 
reprezinţi ca fiind străine de ceea ce venerezi tu, ci ia în 
considerare sursa de la care provin toate lucrurile. 


Cine a văzut lucrurile de acum a văzut tot ceea ce a fost 
din veșnicie și ceea ce va fi în viitor la nesfârșit; căci toate 
lucrurile au aceeași origine și aceeași specie. 


Gândeşte-te adesea la legătura care unește toate lucrurile 
din lume și la raportul dintre ele. Căci, într-un anumit fel, 
toate se găsesc împletite unele cu altele și înrudite printr-o 
reciprocă prietenie. De fapt, toate se determină unele pe 
altele datorită mișcării tensionate!”, respirației comune!%8 
şi unităţii substanţei. 


Adaptează-te evenimentelor pe care soarta ţi le-a hărăzit. Şi 
iubește, dar cu adevărat, oamenii cu care destinul te-a unit. 


Orice instrument, sculă, ustensilă e socotită bună dacă își 
îndeplinește menirea pentru care a fost construită; totuși, 
în acest caz, cel care a făcut-o este departe. În schimb, 
pentru lucrurile făcute de natură, forţa care le-a alcătuit se 
găseşte înăuntrul lor și rămâne acolo. Așadar, aceasta tre- 
buie respectată și mai mult, și gândește-te că, dacă con- 
tinui să trăieşti în acord cu voinţa acestei forțe, totul se va 
petrece conform gândirii tale. În același fel, evenimentele 
se desfășoară în univers conform gândirii aceleia. 
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“O τι ἂν τῶν ἀπροαιρέτων ὑποστήσῃ GAVTĂ ἀγαθὸν ἢ κακόν, 
ἀνάγκη κατὰ τὴν περίπτωσιν τοῦ τοιούτου κακοῦ ἢ τὴν 
ἀπότευξιν τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ μέμψασθαί σε θεοῖς καὶ 
ἀνθρώπους δὲ μισῆσαι τοὺς αἰτίους ὄντας ἢ ὑποπτευομένους 
ἔσεσθαι τῆς ἀποτεύξεως ἢ τῆς περιπτώσεως᾽ καὶ ἀδικοῦμεν 
δὴ πολλὰ διὰ τὴν πρὸς ταῦτα διαφοράν. ἐὰν δὲ μόνα τὰ ἐφ᾽ ἧ- 
μῖν ἀγαθὰ καὶ κακὰ κρίνωμεν, οὐδεμία αἰτία καταλείπεται 
οὔτε θεῷ ἐγκαλέσαι οὔτε πρὸς ἄνθρωπον στῆναι στάσιν 
πολεμίου. 


Πάντες εἰς ἕν ἀποτέλεσμα συνεργοῦμεν, οἱ μὲν εἰδότως καὶ 
παρακολουθητικῶς, οἱ δὲ ἀνεπιστάτως, ὥσπερ καὶ τοὺς 
καθεύδοντας, οἶμαι, ὁ Ἡράκλειτος ἐργάτας εἶναι λέγει καὶ 
συνεργοὺς τῶν ἐν τῷ κόσμῳ γινομένων. ἄλλος δὲ κατ᾽ ἄλλο 
συνεργεῖ, ἐκ περιουσίας δὲ καὶ ὁ μεμφόμενος καὶ ὁ ἀντι- 
βαίνειν πειρώμενος καὶ ἀναιρεῖν τὰ γινόμενα᾽ καὶ γὰρ τοῦ 
τοιούτου ἔχρῃζεν ὃ κόσμος. λοιπὸν οὖν σύνες εἰς τίνας 
ἑαυτὸν κατατάσσεις᾽ ἐκεῖνος μὲν γὰρ πάντως σοι καλῶς 
χρήσεται ὁ τὰ ὅλα διοικῶν καὶ παραδέξεταί σε εἰς μέρος τι 
τῶν συνεργῶν καὶ συνεργητικῶν, ἀλλὰ σὺ μὴ τοιοῦτο μέρος 
γένῃ, οἷος ὁ εὐτελὴς καὶ γελοῖος στίχος ἐν τῷ δράματι, οὗ 
Χρύσιππος μέμνηται. 


Μήτι ὁ Ἥλιος τὰ τοῦ Ὑετίου ἀξιοῖ ποιεῖν; μήτι ὁ ᾿Ασκλη- 
πιὸς τὰ τῆς Καρποφόρου; τί δὲ τῶν ἄστρων ἕκαστον; οὐχὶ 
διάφορα μέν, συνεργὰ δὲ πρὸς ταὐτόν; 


Εἰ μὲν οὖν ἐβουλεύσαντο περὶ ἐμοῦ καὶ τῶν ἐμοὶ συμβῆναι 
ὀφειλόντων οἱ θεοί, καλῶς ἐβουλεύσαντο᾽ ἄβουλον γὰρ θεὸν 
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În cazul în care ai presupune că un eveniment din cele care 
nu depind de alegerea ta este bun sau rău pentru tine, este 
inevitabil ca, dacă te-a lovit un asemenea rău sau ai fost 
lipsit de un astfel de bine, să cârtești împotriva zeilor și să-i 
urăşti pe oameni, fiindcă sunt sau vor fi — bănuiești tu — 
responsabili de lipsurile sau nenorocirile tale. Şi adesea co- 
mitem nedreptăţi, fiindcă nu facem această deosebire între 
evenimente. Dacă am socoti bune și rele, însă, numai acele 
evenimente care stau în puterea noastră, nu ne-ar mai ră- 
mâne nici un motiv pentru a acuza divinitatea, nici pentru a 
adopta o atitudine dușmănoasă faţă de umanitate. 


Toţi cooperăm pentru un unic rezultat, unii având cu- 
noștință de acesta și dând dovadă de inteligenţă, alţii fără 
să ştie, precum spune, cred, Heraclit: „cei care dorm sunt 
şi ei artizani și participanţi la evenimentele lumii". 
Unul cooperează într-un fel, altul — în alt fel, până şi cel 
care cârteşte sau încearcă să se opună și să distrugă cele ce 
au loc; căci şi de un astfel de om are nevoie lumea. În rest, 
încearcă să-ţi dai seama în ce <clasă> te stabileşti, întrucât 
cel care conduce Întregul se va folosi de tine în modul 
potrivit și te va primi în rândul celor care cooperează și 
care ajută. Tu însă să nu-ţi găsești locul precum acel vers 
lipsit de valoare și caraghios în comedie, de care amintește 
Chrysippos”%. 


Soarele pretinde oare că îndeplinește rolul Zeului-ploaie? 
Sau Asclepios pretinde că îndeplinește rolul Zeiţei purtătoare 
de roade!? Şi ce spune fiecare dintre aştri? Nu sunt oare 
diferiţi, dar colaborează pentru împlinirea aceluiași scop? 


Dacă zeii au decis în privința mea și a evenimentelor care tre- 
buie să mi se întâmple, au decis bine, căci nu este ușor nici 
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οὐδὲ ἐπινοῆσαι ῥᾷδιον᾽ κακοποιῆσαι δέ ue διὰ τίνα αἰτίαν 
ἔμελλον ὁρμᾶν; τί γὰρ ἂν αὐτοῖς ἢ τῷ κοινῷ, οὗ μάλιστα 
προνοοῦνται, ἐκ τούτου περιεγένετο; εἰ δὲ μὴ ἐβουλεύσαντο 
κατ᾽ ἰδίαν περὶ ἐμοῦ, περί γε τῶν κοινῶν πάντως ἐβου- 
λεύσαντο, οἷς κατ᾽ ἐπακολούθησιν καὶ ταῦτα συμβαίνοντα 
ἀσπάζεσθαι καὶ στέργειν ὀφείλω. εἰ δ᾽ ἄρα περὶ μηδενὸς 
βουλεύονται (πιστεύειν μὲν οὐχ ὅσιον ἢ μηδὲ θύωμεν μηδὲ 
εὐχώμεθα μηδὲ ὀμνύωμεν μηδὲ τὰ ἄλλα πράσσωμεν ἃ παρ᾽ ἕ- 
καστα ὡς πρὸς παρόντας καὶ συμβιοῦντας τοὺς θεοὺς 
πράσσομεν), εἰ δ᾽ ἄρα περὶ μηδενὸς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς βουλεύον- 
ται, ἐμοὶ μὲν ἔξεστι περὶ ἐμαυτοῦ βουλεύεσθαι, ἐμοὶ δέ ἐστι 
σκέψις περὶ τοῦ συμφέροντος. συμφέρει δὲ ἑκάστῳ τὸ κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ κατασκευὴν καὶ φύσιν, ἡ δὲ ἐμὴ φύσις λογικὴ 
καὶ πολιτική. Πόλις καὶ πατρὶς ὡς μὲν ᾿Αντωνίνῳ μοι ἧ 
Ῥώμη, ὡς δὲ ἀνθρώπῳ O κόσμος. τὰ ταῖς πόλεσιν οὖν ταύ- 
ταις ὠφέλιμα μόνα ἐστί μοι ἀγαθά. 


Ὅσα ἑκάστῳ συμβαίνει, ταῦτα τῷ ὅλῳ συμφέρει᾽ ἤρκει 
τοῦτο. ἀλλ᾽ ἔτι ἐκεῖνο ὡς ἐπίπαν ὄψει παραφυλάξας, ὅσα 
ἀνθρώπῳ, καὶ ἑτέροις ἀνθρώποις. κοινότερον δὲ νῦν τὸ συμ- 
φέρον ἐπὶ τῶν μέσων λαμβανέσθω. 


Ὥσπερ προσίσταταί σοι τὰ ἐν τῷ ἀμφιθεάτρῳ καὶ τοῖς 
τοιούτοις χωρίοις ὡς ἀεὶ τὰ αὐτὰ ὁρώμενα, καὶ τὸ ὁμοειδὲς 
προσκορῆ τὴν θέαν ποιεῖ, τοῦτο καὶ ἐπὶ ὅλου τοῦ βίου 
πάσχεις᾽ πάντα γὰρ ἄνω κάτω τὰ αὐτὰ καὶ ἐκ τῶν αὐτῶν. 
μέχρι τίνος οὖν; 
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să-ţi închipui un zeu lipsit de puterea de a alege”?. Din ce 
cauză ar trebui să aibă impulsul de a-mi face rău? Ce câștig, 
le-ar reveni de aici lor sau universului de care mai cu seamă 
se preocupă? lar dacă n-au decis în mod special în privinţa 
mca, în orice caz au decis asupra celor universale, în legătură 
cu care am datoria să primesc şi să iubesc și aceste evenimente 
care derivă de aici. Sau, dacă n-au decis asupra nici unui 
lucru*% — nu e o lipsă de pietate să credem aceasta și atunci 
nici să nu le aducem jertfe, nici să nu le înălțăm rugăciuni, nici 
să nu jurăm pe ei, nici să nu facem altele din cele pe care le 
îndeplinim în mod obișnuit, ca pentru niște zei, prezenţi 
întotdeauna și vieţuind în mijlocul nostru%* —, dacă nu decid 
nimic referitor la persoana noastră, îmi este totuși permis să 
iau decizii în privinţa mea, îmi e permis să caut ce-mi este util. 
E folositor pentru fiecare ceea ce se potriveşte cu constituţia și 
natura lui. Natura mea este raţională şi politică. Cetatea și 
patria o reprezintă, pentru mine ca Antoninus, Roma, iar <pen- 
tru mine> ca om, lumea. Ca atare, numai cele ce sunt folo- 
sitoare acestor două cetăţi sunt pentru mine bunuri. 


Tor ceea ce i se întâmplă fiecăruia este de folos Întregului. 
Şi asta e de ajuns. Dar și acest lucru îl vei vedea cu atât mai 
mult observând cu atenţie că ceea ce e folositor unui om e 
folositor și celorlalți oameni. În acest caz, să înţelegi cuvân- 
tul „folositor“ într-un sens comun, în raport cu lucrurile 


intermediare?%5, 


După cum te plictisesc jocurile <care au loc> în amfiteatru 
şi în alte asemenea locuri”, fiindcă te saturi privind mereu 
aceleași spectacole <desfășurate> în același fel, acest senti- 
ment îl trăieşti și privind la întreaga viaţă; căci toate lu- 
crurile, în sus și în jos, sunt aceleași și decurg din aceleași 
cauze. Dar până când? 
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Ἐννόει συνεχῶς παντοίους ἀνθρώπους καὶ παντοίων μὲν 
ἐπιτηδευμάτων, παντοδαπῶν δὲ ἐθνῶν τεθνεῶτας, ὥστε 
κατιέναι τοῦτο μέχρι Φιλιστίωνος καὶ Φοίβου καὶ Ὀριγανίωνος. 
μέτιθι νῦν ἐπὶ τὰ ἄλλα φῦλα᾽ ἐκεῖ δὴ μεταβαλεῖν ἡμᾶς 
δεῖ ὅπου τοσοῦτοι μὲν δεινοὶ ῥήτορες, τοσοῦτοι δὲ σεμνοὶ 
φιλόσοφοι, Ἡράκλειτος, Πυθαγόρας, Σωκράτης, τοσοῦτοι δὲ 
ἥρωες πρότερον, τοσοῦτοι δὲ ὕστερον στρατηγοί, τύραννοι᾽ 
ἐπὶ τούτοις δὲ Εὔδοξος, Ἵππαρχος, ᾿Αρχιμήδης, ἄλλαι φύσεις 
ὀξεῖαι, μεγαλόφρονες, φιλόπονοι, πανοῦργοι, αὐθάδεις, 
αὐτῆς τῆς ἐπικήρου καὶ ἐφημέρου τῶν ἀνθρώπων ζωῆς 
χλευασταί, οἷον Μένιππος καὶ ὅσοι τοιοῦτοι. περὶ πάντων 
τούτων ἐννόει ὅτι πάλαι κεῖνται᾽ τί οὖν τοῦτο δεινὸν 
αὐτοῖς; τί δαὶ τοῖς μηδ᾽ ὀνομαζομένοις ὅλως; ἕν ὧδε πολλοῦ 
ἄξιον, τὸ μετ᾽ ἀληθείας καὶ δικαιοσύνης εὐμενῆ τοῖς ψεύ- 
σταῖς καὶ ἀδίκοις διαβιοῦν. 


Ὅταν εὐφρᾶναι σεαυτὸν θέλῃς, ἐνθυμοῦ τὰ προτερήματα 
τῶν συμβιούντων᾽ οἷον τοῦ μὲν τὸ δραστήριον, τοῦ δὲ τὸ 
αἰδῆμον, τοῦ δὲ τὸ εὐμετάδοτον, ἄλλου δὲ ἄλλο τι. οὐδὲν γὰρ 
οὕτως εὐφραίνει ὡς τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀρετῶν ἐμφαινόμενα 
τοῖς ἤθεσι τῶν συζώντων καὶ ἀθρόα ὡς οἷόν τε συμπίπτοντα. 
διὸ καὶ πρόχειρα αὐτὰ ἑκτέον. 


Μήτι δυσχεραίνεις ὅτι τοσῶνδέ τινων λιτρῶν εἶ καὶ οὐ τρι- 
ακοσίων; οὕτω δὴ καὶ ὅτι μέχρι τοσῶνδε ἐτῶν βιωτέον σοι 
καὶ οὐ μέχρι πλείονος; ὥσπερ γὰρ τῆς οὐσίας ὅσον ἀφώ- 
ρισταί σοι στέργεις, οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ χρόνου. 
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Gândeşte neîncetat câți oameni de toate felurile, de toate 
profesiile şi de toate naţiile au murit ca să ajungi până la 
Filistion, Foibos, Origanion””. Întoarce-te acum spre alte 
neamuri. Trebuie să ne mutăm acolo unde sunt atâţia 
oratori nemaipomeniţi, atâţia distinși filozofi, Heraclit, 
Pitagora, Socrate, atâţia eroi înaintea lor, atâţia strategi și 
tirani apoi. Pe lângă aceștia, Eudoxos, Hipparchos, Arhi- 
mede?%, alte firi pătrunzătoare, cu măreție sufletească, iubi- 
toare de muncă, şmechere, trufașe, care batjocoreau viaţa 
aceasta a oamenilor, supusă morţii, trecătoare, ca de 
exemplu Menippos şi câţi alții asemenea. Gândește-te că 
toţi aceștia zac morţi de mult timp. Ce lucru, așadar, mai 
este înspăimântător pentru ei? Ce lucru li se mai poate 
întâmpla acelora care nu mai au nici un nume? Un singur 
lucru, în această situaţie, este cu mult mai de preţ: să-ţi 
duci viaţa în acord cu adevărul și cu dreptatea, să rămâi 
binevoitor chiar faţă de cei mincinoși şi nedrepți. 


Când vrei să te bucuri, gândește-te la meritele deosebite ale 
celor care trăiesc împreună cu tine: de exemplu la activitatea 
unuia, la modestia altuia, la generozitatea unuia și la altă în- 
sușire a altuia. Căci nimic nu bucură <mai mult> ca exem- 
plele de virtute ce reies din comportamentul celor care trăiesc 
cu noi, luate împreună și, pe cât posibil, reunite. De aceea 
este nevoie să le ţii la îndemână. 


Te superi cumva că ai doar atâtea litre, şi nu trei sute? De 
asemenea, <te superi> că trebuie să trăieşti până la atâţia ani, 
şi nu mai mult? Căci, după cum ești mulţumit de cantitatea 
de substanță fixată pentru tine, tot așa <trebuie să fii 
mulţumit> și de timpul ce ţi s-a dat. 
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Πειρῶ μὲν πείθειν αὐτούς, πρᾶττε δὲ καὶ <OV>TOV ἀκόντων, 
ὅταν τῆς δικαιοσύνης ὁ λόγος οὕτως ἄγῃ. ἐὰν μέντοι βίᾳ τις 
προσχρώμενος ἐνίστηται, μετάβαινε ἐπὶ τὸ εὐάρεστον καὶ 
ἄλυπον καὶ συγχρῶ εἰς ἄλλην ἀρετὴν τῇ κωλύσει, καὶ 
μέμνησο ὅτι μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως ὥρμας καὶ ὅτι τῶν ἀδυνάτων 
οὐκ ὠρέγου. τίνος οὖν; τῆς τοιᾶσδέ τινος ὁρμῆς. τούτου δὲ 
τυγχάνεις᾽ ἐφ᾽ οἷς προήχθημεν, ταῦτα γίνεται. 


Ὁ μὲν φιλόδοξος ἀλλοτρίαν ἐνέργειαν ἴδιον ἀγαθὸν ὑπο- 
λαμβάνει, ὁ δὲ φιλήδονος ἰδίαν πεῖσιν, ὁ δὲ νοῦν ἔχων ἰδί- 
αν πρᾶξιν. 


Ἔξεστι περὶ τούτου μηδὲν ὑπολαμβάνειν καὶ μὴ ὀχλεῖσθαι 


τῇ ψυχῇ αὐτὰ γὰρ τὰ πράγματα οὐκ ἔχει φύσιν ποιητικὴν 
τῶν ἡμετέρων κρίσεων. 


Ἔθισον σεαυτὸν πρὸς τῷ ὕφ᾽ ἑτέρου λεγομένῳ γίνεσθαι 
ἀπαρενθυμήτως καὶ ὡς οἷόν τε ἐν τῇ ψυχῇ τοῦ λέγοντος γίνου. 
Τὸ τῷ σμήνει μὴ συμφέρον οὐδὲ τῇ μελίσσῃ συμφέρει. 

Εἰ κυβερνῶντα οἱ ναῦται ἢ ἰατρεύοντα οἱ κάμνοντες κακῶς 


ἔλεγον, ἄλλῳ τινὶ ἂν προσεῖχον ἢ πῶς αὐτὸς ἐνεργοίη τὸ 
τοῖς ἐμπλέουσι σωτήριον ἢ τὸ τοῖς θεραπευομένοις ὑγιεινόν; 


Πόσοι, μεθ᾽ ὧν εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον, ἤδη ἀπεληλύθασιν. 


Ἰκτεριῶσι τὸ μέλι πικρὸν φαίνεται καὶ λυσσοδήκτοις τὸ 
ὕδωρ φοβερὸν καὶ παιδίοις τὸ σφαιρίον καλόν. τί οὖν ὀργίζομαι; 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUȘI — VI 199 


Încearcă să-i convingi, dar acționează chiar împotriva vo- 
inței lor, când raţiunea dreptăţii o cere. Dacă, apoi, unul, 
folosindu-se chiar de violenţă, ţi se opune, dă dovadă de ama- 
bilitate şi seninătate fără durere și folosește acest obstacol 
drept imbold spre o altă virtute; amintește-ţi că urmai im- 
pulsul cu rezerve și că nu doreai imposibilul. Așadar, ce îţi 
doreai? Un impuls de acest fel. Şi îl obţii pe acesta; scopul 
pentru care am fost educați se realizează. 


Cel ce dorește faima ia o activitate străină ca fiind propriul 
bine; cel ce iubește plăcerea — ca fiind propria pasiune; cel 
ce are minte — ca propria acțiune. 


Este permis ca în legătură cu acest lucru să nu aibă nici o 
părere şi să nu simtă în suflet nici o tulburare; căci lu- 
crurile în ele însele nu au o natură care produce judecăţile 
noastre. 


Obişnuieşte-te să tratezi cu atenţie cele spuse de celălalt și, 
pe cât posibil, pătrunde în sufletul celui care vorbește. 


Ceea ce nu este util roiului nu este util nici pentru albină. 


Dacă marinarii l-ar vorbi de rău pe cârmaci sau bolnavii 
pe medicul care îi îngrijeşte, oare ei s-ar preocupa de alt- 
ceva decât de felul în care ei înșiși ar acţiona pentru sal- 
varea călătorilor și pentru sănătatea celor îngrijiţi? 


Câţi dintre cei cu care am venit pe lume sunt plecaţi deja 
dintre noi! 


Celor care au gălbinare li se pare amară mierea, pentru cei 
bolnavi de turbare apa e un motiv de spaimă, iar copiilor 
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ἢ δοκεῖ σοι ἔλασσον ἰσχύειν τὸ διεψευσμένον ἢ τὸ χόλιον 
τῷ ἱκτεριῶντι καὶ ὁ ἰὸς τῷ λυσσοδήκτῳ; 


Κατὰ τὸν λόγον τῆς σῆς φύσεως βιοῦν σε οὐδεὶς κωλύσει᾽ 
παρὰ τὸν λόγον τῆς κοινῆς φύσεως οὐδέν σοι συμβήσεται. 


Οἷοί εἰσιν οἷς θέλουσιν ἀρέσκειν, καὶ δι᾽ οἷα περιγινόμενοι 
καὶ δι᾿ οἵων ἐνεργειῶν. ὡς ταχέως ὁ αἰὼν πάντα καλύψει 
καὶ ὅσα ἐκάλυψεν ἤδη. 
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mica lor minge le pare un lucru frumos. De ce m-aș supăra, 
așadar? Sau ţi se pare că minciuna are o putere mai mică 
decât fierea asupra bolnavului de gălbinare sau decât veninul 
asupra bolnavului de turbare? 


Nimeni nu te va împiedica să trăieşti conform principiului 
naturii tale; nimic nu ţi se va întâmpla împotriva princi- 
piului naturii comune. 


Ce fel de oameni sunt cei cărora vor să placă, în vederea 
căror scopuri și prin ce mijloace! Cât de repede veşnicia va 
învălui totul şi câte lucruri a învăluit deja! 
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VII 


Ti ἐστι κακία᾽ τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ πολλάκις εἶδες. καὶ ἐπὶ παντὸς 
δὲ τοῦ συμβαίνοντος πρόχειρον ἔχε ὅτι τοῦτό ἐστιν ὃ 
πολλάκις εἶδες. ὅλως ἄνω κάτω τὰ αὐτὰ εὑρήσεις, ὧν 
μεσταὶ αἱ ἱστορίαι αἱ παλαιαίΐί, αἱ μέσαι, αἱ ὑπόγυιοι᾽ ὧν 
νῦν μεσταὶ αἱ πόλεις καὶ οἰκίαι. οὐδὲν καινόν᾽ πάντα καὶ 
συνήθη καὶ ὀλιγοχρόνια. 


Τὰ δόγματα πῶς γὰρ ἄλλως δύναται νεκρωθῆναι, ἐὰν μὴ αἱ 
κατάλληλοι αὐτοῖς φαντασίαι σβεσθῶσιν, ἃς διηνεκῶς 
ἀναζωπυρεῖν ἐπὶ σοί ἐστιν; δύναμαι περὶ τούτου ὃ δεῖ ὑπο- 
λαμβάνειν᾽ εἰ δύναμαι, τί ταράσσομαι; τὰ ἔξω τῆς ἐμῆς 
διανοίας οὐδὲν ὅλως πρὸς τὴν ἐμὴν διάνοιαν. τοῦτο μάθε 
καὶ ὀρθὸς εἶ. ἀναβιῶναί σοι ἔξεστιν᾽ ἴδε πάλιν τὰ 
πράγματα, ὡς ἑώρας ἐν τούτῳ γὰρ τὸ ἀναβιῶναι. 


Πομπῆς κενοσπουδία, ἐπὶ σκηνῆς δράματα, ποίμνια, ἀγέλαι, 
διαδορατισμοί, κυνιδίοις ὀστάριον ἐρριμμένον, ψωμίον εἰς τὰς 
τῶν ἰχθύων δεξαμενάς, μυρμήκων ταλαιπωρίαι καὶ ἀχθοφορίαι, 
μυιδίων ἐπτοημένων διαδρομαί, σιγιλλάρια νευροσπαστού- 
μενα. χρὴ οὖν ἐν τούτοις εὐμενῶς μὲν καὶ μὴ καταφρυαττό- 
μενον ἑστάναι, παρακολουθεῖν μέντοι, ὅτι τοσούτου ἄξιος 
ἕκαστός ἐστιν, ὅσου ἄξιά ἐστι ταῦτα περὶ ἃ ἐσπούδακεν. 


CARTEA A VII-A 


Ce este viciul? Este ceea ce ai văzut adesea. Şi, pentru orice 
împrejurare, să ai la îndemână gândul că viciul este ceea ce 
ai văzut adesea. În general, în sus și în jos, vei găsi aceleași 
lucruri de care sunt pline istoriile antice, cele de mijloc, cele 
contemporane, și de care sunt pline acum orașele şi locuințele. 
Nimic nu este nou: totul este obișnuit şi de scurtă durată. 


Cum altfel ar putea fi ucise învăţăturile, dacă nu oprind 
reprezentările care le corespund și pe care ai tot timpul posi- 
bilitatea să le reînvii? Poţi, cu privire la această problemă, să 
ai părerea care trebuie; dacă pot, de ce să mă zbucium? Lu- 
crurile care se găsesc în afara intelectului meu nu au nici o 
legătură cu intelectul meu?%. Învață aceasta și fii cum tre- 
buie. Îţi e îngăduit să renaști: vezi din nou lucrurile cum erai 
obișnuit să le vezi. În aceasta constă renașterea. 


Deșarta căutare de cortegii solemne, dramele de pe scenă, 
turmele de oi, cirezile de vite, luptele cu lănci, oasele 
aruncate câinilor, resturile de mâncare în bazinele cu pești, 
poverile purtate de furnici, cursele încolo și încoace ale muș- 
telor înspăimântate, păpuși trase de sfori. Trebuie, așadar, 
să-ţi păstrezi buna dispoziţie în mijlocul acestora, fără a fi 
îndărătnic, arătând bunăvoință și, totuși, înțelegând că fiecare 
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Δεῖ κατὰ λέξιν παρακολουθεῖν τοῖς λεγομένοις καὶ καθ᾽ 
ἑκάστην ὁρμὴν τοῖς γινομένοις, καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ἑτέρου εὐθὺς 
ὁρᾶν ἐπὶ τίνα σκοπὸν ἡ ἀναφορά, ἐπὶ δὲ τοῦ ἑτέρου παρα- 
φυλάσσειν τί τὸ σημαινόμενον. 


Πότερον ἐξαρκεῖ ἡ διάνοιά μου πρὸς τοῦτο ἢ οὔ; εἰ μὲν 
ἐξαρκεῖ, χρῶμαι αὐτῇ πρὸς τὸ ἔργον ὡς ὀργάνῳ παρὰ τῆς 
τῶν ὅλων φύσεως δοθέντι. εἰ δὲ μὴ ἐξαρκεῖ, ἤτοι παραχωρῶ 
τοῦ ἔργου τῷ δυναμένῳ κρεῖττον ἐπιτελέσαι, ἢ, ἐὰν ἄλλως 
τοῦτό μὴ καθήκῃ, πράσσω ὡς δύναμαι, προσπαραλαβὼν τὸν 
δυνάμενον κατὰ πρόσχρησιν τοῦ ἐμοῦ ἡγεμονικοῦ ποιῆσαι 
τὸ εἰς τὴν κοινωνίαν νῦν καίριον καὶ χρήσιμον. ὅ τι γὰρ ἂν 
δι᾿ ἐμαυτοῦ ἢ σὺν ἄλλῳ ποιῶ, ὧδε μόνον χρὴ συντείνειν, εἰς 
τὸ κοινῇ χρήσιμον καὶ εὐάρμοστον. 


Ὅσοι μὲν πολυύμνητοι γενόμενοι ἤδη λήθῃ παραδέδονται, 
ὅσοι δὲ τούτους ὑμνήσαντες πάλαι ἐκποδών. 


Μὴ αἰσχύνου βοηθούμενος᾽ πρόκειται γάρ σοι ἐνεργεῖν τὸ 
ἐπιβάλλον ὡς στρατιώτῃ ἐν τειχομαχίᾳ. τί οὖν, ἐὰν σὺ μὲν 
χωλαίνων ἐπὶ τὴν ἔπαλξιν ἀναβῆναι μόνος μὴ δύνῃ, σὺν 
ἄλλῳ δὲ δυνατὸν ἢ τοῦτο; 


Τὰ μέλλοντα μὴ ταρασσέτω᾽ ἥξεις γὰρ ἐπ᾽ αὐτά, ἐὰν δεήσῃ, 
φέρων τὸν αὐτὸν λόγον ᾧ νῦν πρὸς τὰ παρόντα χρᾷ. 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUŞI - VII 205 


este vrednic de o preţuire egală cu valoarea lucrurilor pentru 
care s-a străduit. 


Trebuie să urmărești cuvânt cu cuvânt ceea ce se spune și 
la orice impuls să surprinzi consecinţele posibile, și, în acest 
al doilea caz, vezi imediat spre ce scop tinde <impulsul>; în 
primul <caz>, ocupă-te de sensul cuvintelor rostite?!0. 


Îmi este suficient intelectul meu pentru acest lucru, sau nu? 
Dacă este suficient, mă folosesc de el ca de un instrument 
dăruit mie de natura Întregului pentru a înfăptui lucrarea 
mea; dacă nu este suficient, fie că îi încredințez activitatea celui 
care poate s-o realizeze mai bine, fie, dacă nu i se potrivește 
altuia, o fac eu cum pot, luându-mi pe lângă mine pe unul 
capabil, cu ajutorul părții mele conducătoare a sufletului, să 
realizeze ceea ce în acel moment este potrivit și în interesul 
comunităţii. Căci, orice fac cu propriile mijloace sau îm- 
preună cu altul, trebuie să tind numai spre realizarea a ceea 
ce este util binelui public și în armonie cu acesta. 


Câţi oameni care au fost atât de vestiți sunt acum condam- 
naţi la uitare; câţi, pe de altă parte, care îi preamăreau pe 
aceştia sunt de mult timp departe de noi. 


Nu te rușina că ţi se oferă ajutorul. Căci ţi s-a hotărât să faci 
ceea ce ţi-a fost încredinţat, precum unui soldat la asedierea 
zidurilor unei cetăţi. Ce-ai face dacă, fiind șchiop, n-ai putea 
să urci singur pe metereze, dar acest lucru l-ai putea face îm- 
preună cu un altul? 


Cele ce vor avea loc în viitor să nu te tulbure. Căci vei ajunge 
acolo, dacă trebuie, purtând cu tine aceeași rațiune de care te 
foloseşti acum pentru treburile prezente. 
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Πάντα ἀλλήλοις ἐπιπέπλεκται καὶ ἡ σύνδεσις ἱερά, καὶ 
σχεδόν τι οὐδὲν ἀλλότριον ἄλλο ἄλλῳ᾽ συγκατατέτακται 
γὰρ καὶ συγκοσμεῖ τὸν αὐτὸν κόσμον. κόσμος τε γὰρ εἷς ἐξ 
ἁπάντων καὶ θεὸς εἷς δι᾿ ἁπάντων καὶ οὐσία μία καὶ νόμος 
εἷς, λόγος κοινὸς πάντων τῶν νοερῶν ζῴων, καὶ ἀλήθεια μία, 
εἴγε καὶ τελειότης μία τῶν ὁμογενῶν καὶ τοῦ αὐτοῦ λόγου 
μετεχόντων ζῴων. 


Πᾶν τὸ ἔνυλον ἐναφανίζεται τάχιστα τῇ τῶν ὅλων οὐσίᾳ καὶ 
πᾶν αἴτιον εἰς τὸν τῶν ὅλων λόγον τάχιστα ἀναλαμβάνεται 
καὶ παντὸς μνήμη τάχιστα ἐγκαταχώννυται τῷ αἰῶνι. 


Τῷ λογικῷ ζῴῳ ἡ αὐτὴ πρᾶξις κατὰ φύσιν ἐστὶ καὶ κατὰ 
λόγον. 


A 


Ὀρθός, ἢ ὀρθούμενος. 


Οἷόν ἐστιν ἐν ἡνωμένοις τὰ μέλη τοῦ σώματος, τοῦτον ἔχει 
τὸν λόγον ἐν διεστῶσι τὰ λογικά, πρὸς μίαν τινὰ συνεργίαν 
κατεσκευασμένα. μᾶλλον δέ σοι ἣ τούτου νόησις προσ- 
πεσεῖται, ἐὰν πρὸς ἑαυτὸν πολλάκις λέγῃς, ὅτι μέλος εἰμὶ 
τοῦ ἐκ τῶν λογικῶν συστήματος. ἐὰν δὲ διὰ τοῦ ῥῶ στοιχείου 
μέρος εἶναι ἑαυτὸν λέγῃς, οὔπω ἀπὸ καρδίας φιλεῖς τοὺς 
ἀνθρώπους᾽ οὔπω σε καταληκτικῶς εὐφραίνει τὸ εὐερ- 
γετεῖν᾽ ἔτι ὡς πρέπον αὐτὸ ψιλὸν ποιεῖς, οὔπω ὡς ἑαυτὸν 
εὖ ποιῶν. 


Ὅ θέλει, ἔξωθεν προσπιπτέτω τοῖς παθεῖν ἐκ τῆς προσ- 
πτώσεως ταύτης δυναμένοις. ἐκεῖνα γάρ, ἐὰν θελήσῃ, 
μέμψεται τὰ παθόντα, ἐγὼ δέ, ἐὰν μὴ ὑπολάβω ὅτι κακὸν 
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Toate lucrurile se împletesc unele cu altele, legătura lor este 
sfântă şi aproape nici un lucru nu este străin de altul. Căci 
sunt ordonate și împreună dau ordine și frumuseţe acelciași 
lumi. Şi lumea este unică, cuprinzându-le pe toate, unic este 
Zeul care se găseşte în toate, unică este substanţa și unică 
legea, raţiunea comună tuturor ființelor inteligente, unic 
adevărul, dacă e adevărat că unică este perfecțiunea fiinţelor 
care au aceeași natură și care participă la aceeași rațiune. 


Orice element material dispare într-o clipă în substanţa În- 
tregului, orice cauză este într-o clipă reabsorbită în rațiunea 
universală și amintirea oricărui lucru într-o clipă este înghi- 
ţită în eon.! 


Pentru vieţuitorul raţional, acţiunea în conformitate cu 
natura e și în conformitate cu raţiunea.?!? 


Vei fi drept, sau vei fi îndreptat. 


În organismele unitare, membrele corpului au același rol ca 
vieţuitoarele raționale, care, deși distincte, sunt pregătite pen- 
tru unicul scop al cooperării. Această gândire te va afecta mai 
mult dacă îţi vei spune adesea: „Sunt 7pe/os (membru) al 
grupului fiinţelor raţionale“; în schimb, dacă îţi vei spune ţie 
însuţi că ești mmeros (parte), cu litera „r“, nici nu vei iubi din 
inimă oamenii, nici nu te vei bucura din tot sufletul de 
binele pe care îl faci, ci îl faci pur și simplu ca pe o acţiune 
care se potriveşte demnităţii tale, fără să te gândești că faci 
binele ca atare. 


Cel care vrea, să accepte din afară acele lucruri care îl pot 
afecta din cauza unei astfel de întâmplări. Căci ele, dacă 
vor dori, se vor plânge de cele păţite. În schimb eu, dacă nu 
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τὸ συμβεβηκός, οὔπω βέβλαμμαι᾽ ἔξεστι δέ μοι μὴ ὑπο- 
λαβεῖν. 


Ὅ τι ἄν τις ποιῇ ἢ λέγῃ, ἐμὲ δεῖ ἀγαθὸν εἶναι, ὡς ἂν εἰ ὁ 
χρυσὸς ἢ ὃ σμάραγδος ἢ A πορφύρα τοῦτο ἀεὶ ἔλεγεν᾽ ὅ τι 
ἄν τις ποιῇ ἢ λέγῃ, ἐμὲ δεῖ σμάραγδον εἶναι καὶ τὸ ἐμαυτοῦ 
χρῶμα ἔχειν. 


Τὸ ἡγεμονικὸν αὐτὸ ἑαυτῷ οὐκ ἐνοχλεῖ, οἷον λέγω, οὐ φοβεῖ 
ἑαυτὸ «οὐ λυπεῖ, οὐ τρέπει ἑαυτὸ» εἰς ἐπιθυμίαν. εἰ δέ τις 
ἄλλος αὐτὸ φοβῆσαι ἢ λυπῆσαι δύναται, ποιείτω᾽ αὐτὸ γὰρ 
ἑαυτὸ ὑποληπτικῶς οὐ τρέψει εἰς τοιαύτας τροπάς. τὸ 
σωμάτιον μὴ πάθῃ τι, αὐτὸ μεριμνάτω, εἰ δύναται᾽ καὶ 
λεγέτω, εἴ τι πάσχει, τὸ [δὲ] ψυχάριον τὸ φοβούμενον, τὸ 
λυπούμενον᾽ τὸ «δὲ» περὶ τούτων ὅλως ὑπολαμβάνον οὐδὲν 
μὴ πάθῃ᾽ οὐ γὰρ εἴξει αὐτῷ εἰς κρίσιν τοιαύτην. ἀπροσδεές 
ἐστιν ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ ἡγεμονικόν, ἐὰν μὴ ἑαυτῷ ἔνδειαν 
ποιῇ κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ ἀτάραχον καὶ ἀνεμπόδιστον, ἐὰν 
μὴ ἑαυτὸ ταράσσῃ καὶ ἐμποδίζῃ. 


Εὐδαιμονία ἐστὶ δαίμων ἀγαθὸς ἢ «βίος κατὰ τὸν δαίμονα 
τὸν» ἀγαθόν. τί οὖν ὧδε ποιεῖς, ὦ φαντασία; ἀπέρχου, τοὺς 
θεούς σοι, ὡς ἦλθες οὐ γὰρ χρήζω σου. ἐλήλυθας δὲ κατὰ 
τὸ ἀρχαῖον ἔθος. οὐκ ὀργίζομαί oo μόνον ἄπιθι. 


Φοβεῖταί τις μεταβολήν; τί γὰρ δύναται χωρὶς μεταβολῆς 
γενέσθαι; τί δὲ φίλτερον ἢ οἰκειότερον τῇ τῶν ὅλων φύσει; 
σὺ δὲ αὐτὸς λούσασθαι δύνασαι, ἐὰν μὴ τὰ ξύλα μεταβάλῃ; 
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socotesc că ceea ce s-a întâmplat constituie un rău, nu mă 
simt vătămat. Și este în puterea mea să nu le socotesc astfel. 


Orice ar face sau ar spune cineva, eu trebuie să fiu bun; ca 
şi cum aurul, smaraldul sau purpura ar spune tot timpul: 
„Orice ar face sau ar spune cineva, eu trebuie să fiu smarald 
şi să-mi păstrez culoarea.“ 


Partea conducătoare a sufletului nu își provoacă sieși neli- 
niști, vreau să spun, nu se teme, nu se întristează și nu se 
îndreaptă spre vreo dorinţă. Dacă altcineva poate să o facă 
să se teamă sau să se întristeze, n-are decât s-o facă. Fiindcă 
ca, de la sine, folosindu-se de rațiune, nu se va îndrepta spre 
asemenea abateri. Bietul trup să se preocupe să nu simtă 
durerea, dacă poate. Și bietul suflet care simte frica sau du- 
rerea să spună, dacă simte vreo suferinţă, în timp ce facul- 
tatea care în general exprimă opinii despre acestea nu riscă 
să sufere ceva, fiindcă nu e făcută pentru a ceda să exprime 
o judecată asemănătoare. Partea conducătoare a sufletului 
nu are nevoie de nimic, atâta timp cât depinde de ea, numai 
să nu își creeze vreo nevoie, și, în aceeași situaţie, rămâne se- 
nină şi netulburată, dacă nu vrea să își creeze singură 
probleme și piedici. 


Fericirea este un 44;mon bun sau o viaţă dusă conform dai- 
mon-ului bun. Așadar, de ce acţionezi astfel, reprezentare? 
Îndepărtează-te, pe zei, așa cum ai venit, căci nu am nevoie 
de tine! Ai venit după vechiul obicei. Nu mă supăr pe tine. 
Numai du-te!?l5 


Cineva se teme de transformare? Dar ce se poate întâmpla 
fără transformare? Ce este mai drag și mai propriu naturii 
Întregului? Tu însuţi ai putea oare să te speli dacă lemnele 
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τραφῆναι δὲ δύνασαι, ἐὰν μὴ τὰ ἐδώδιμα μεταβάλῃ; ἄλλο 
δέ τι τῶν χρησίμων δύναται συντελεσθῆναι χωρὶς μετα- 
βολῆς; οὐχ ὁρᾷς οὖν ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ σὲ μεταβαλεῖν ὅμοιόν 
ἐστι καὶ ὁμοίως ἀναγκαῖον τῇ τῶν ὅλων φύσει; 


Διὰ τῆς τῶν ὅλων οὐσίας ὡς διὰ χειμάρρου διεκπορεύεται 
πάντο. τὰ σώματα, τῷ ὅλῳ συμφυῆ καὶ συνεργὰ ὡς τὰ 
ἡμέτερα μέλη ἀλλήλοις. πόσους ἤδη ὁ αἰὼν Χρυσίππους, 
πόσους Σωκράτεις, πόσους Ἐπικτήτους καταπέπωκεν. τὸ 
δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ παντὸς οὑτινοσοῦν σοι ἀνθρώπου τε καὶ 
πράγματος προσπιπτέτω. 


Ἐμὲ ἕν μόνον περισπᾷ, μή τι αὐτὸς ποιήσω, ὃ ἡ κατασκευὴ 
τοῦ ἀνθρώπου οὐ θέλει ἢ ὡς οὐ θέλει ἢ ὃ νῦν οὐ θέλει. 


Ἐγγὺς μὲν ἡ σὴ περὶ πάντων λήθη, ἐγγὺς δὲ ἡ πάντων περὶ 
σοῦ λήθη. 


Ἵδιον ἀνθρώπου φιλεῖν καὶ τοὺς πταΐοντας. τοῦτο δὲ γί- 
νεται, ἐὰν συμπροσπίπτῃ σοι, ὅτι καὶ συγγενεῖς καὶ δι᾽ ἄγ- 
VOLOV καὶ ἄκοντες ἁμαρτάνουσι καὶ ὡς μετ᾽ ὀλίγον ἀμφότεροι 
τεθνήξεσθε, καὶ πρὸ πάντων, ὅτι οὐκ ἔβλαψέ oe' οὐ γὰρ τὸ 
ἡγεμονικόν σοῦ χεῖρον ἐποίησεν ἢ πρόσθεν ἦν. 


Ἡ τῶν ὅλων φύσις ἐκ τῆς ὅλης οὐσίας ὡς κηροῦ νῦν μὲν 
ἱππάριον ἔπλασε, συγχέασα δὲ τοῦτο εἰς δενδρύφιον 0vv- 
ἐχρήσατο τῇ ὕλῃ αὐτοῦ᾽ εἶτα εἰς ἀνθρωπάριον᾽ εἶτα εἰς ἄλλο 
τι᾿ ἕκαστον δὲ τούτων πρὸς ὀλίγιστον ὑπέστη. δεινὸν δὲ οὐδὲν 
τὸ διαλυθῆναι τῷ κιβωτίῳ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ συμπαγῆναι. 
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nu ar suferi transformări? Ai putea oare să te hrănești dacă 
alimentele nu ar suferi transformări? Orice altceva, din cele 
ce sunt folositoare, ar putea oare să se realizeze fără transfor- 
mare? Nu vezi, așadar, că propria-ţi transformare însăşi este 
asemănătoare celorlalte și la fel de necesară naturii universale? 


Toate corpurile sunt purtate prin substanţa Întregului prin- 
tr-un torent umflat, fiind conaturale Întregului şi conlu- 
crând cu el, precum membrele noastre unele cu altele. Pe câți 
ca Chrysippos, pe câţi ca Socrate, pe câţi ca Epictet nu i-a 
înghiţit timpul etern! Gândeşte în același fel cu privire la 
orice om și lucru, oricare ar fi acesta. 


Un singur gând mă tulbură: să nu săvârșesc eu însumi 
ceva ce alcătuirea omului nu dorește sau cum nu dorește 
sau ceea ce acum nu dorește. 


Este aproape clipa când vei uita de toate, este aproape, de 
asemenea, clipa când toți vor uita de tine.?1* 


Este specific omului să-i iubească chiar și pe cei care comit gre- 
şeli.215 Şi aceasta se realizează dacă te gândești, în același timp, 
că sunt rude cu tine și că greşesc din cauza neștiinţei sau fără 
voia lor; că, în scurt timp, amândoi veţi fi morţi şi, înainte de 
orice, că nu ţi s-a adus nici un prejudiciu, fiindcă partea condu- 
cătoare a sufletului tău nu a devenit mai rea decât era înainte. 


Natura Întregului a plăsmuit acum din întreaga substanță 
ca dintr-o bucată de ceară un căluț, apoi, retopindu-l, s-a 
folosit de materia aceluia pentru a face un copăcel, pe urmă 
un omuleț, pe urmă altceva. Și fiecare dintre acestea a dăi- 
nuit foarte puţin. Nimic neobișnuit pentru o lădiță să fie 


sfărâmată, după cum nu e nimic neobișnuit să fie montată?!6. 
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TO ἐπίκοτον τοῦ προσώπου λίαν παρὰ φύσιν᾽ ὅταν «δὲ» 
πολλάκις ἐναποθνήσκῃ «ἐν τῷ προσώπῷ τὸ πρόσχημα» τὸ 
τελευταῖον ἀπεσβέσθη, ὥστε ὅλως ἐξαφθῆναι μὴ δύνασθαι. 
αὐτῷ γε τούτῳ παρακολουθεῖν πειρῶ, ὅτι παρὰ τὸν λόγον. 
εἰ γὰρ καὶ ἡ συναίσθησις τοῦ ἁμαρτάνειν οἰχήσεται, τίς ἔτι 
τοῦ ζῆν αἰτία; 


Πάντα ὅσα ὁρᾷς ὅσον οὔπω μεταβαλεῖ ἡ τὰ ὅλα διοικοῦσα 
φύσις καὶ ἄλλα ἐκ τῆς οὐσίας αὐτῶν ποιήσει καὶ πάλιν 
ἄλλα ἐκ τῆς ἐκείνων οὐσίας, ἵνα ἀεὶ νεαρὸς ἢ ὁ κόσμος. 


Ὅταν τις ἁμάρτῃ τι εἰς σέ, εὐθὺς ἐνθυμοῦ τί ἀγαθὸν ἢ 
κακὸν ὑπολαβὼν ἥμαρτεν. τοῦτο γὰρ ἰδὼν ἐλεήσεις αὐτὸν 
καὶ οὔτε θαυμάσεις οὔτε ὀργισθήσῃ. ἤτοι γὰρ καὶ αὐτὸς τὸ 
αὐτὸ ἐκείνῳ ἀγαθὸν ἔτι ὑπολαμβάνεις ἢ ἄλλο ὁμοειδές᾽ δεῖ 
οὖν συγγινώσκειν. εἰ δὲ μηκέτι ὑπολαμβάνεις τὰ τοιαῦτα 
ἀγαθὰ καὶ κακά, ῥᾷον εὐμενὴς ἔσῃ τῷ παρορῶντι. 


Μὴ τὰ ἀπόντα ἐννοεῖν ὡς ἤδη ὄντα, ἀλλὰ τῶν παρόντων τὰ 
δεξιώτατα ἐκλογίζεσθαι καὶ τούτων χάριν ὑπομιμνήσκεσθαι 
πῶς ἂν ἐπεζητεῖτο, εἰ μὴ παρῆν. ἅμα μέντοι φυλάσσου, μὴ 
διὰ τοῦ οὕτως ἀσμενίζειν αὐτοῖς ἐθίσῃς ἐκτιμᾶν αὐτά, ὥστε, 
ἐάν ποτε μὴ παρῇ, ταραχθήσεσθαι. 


Εἰς ἑαυτὸν συνειλοῦ᾽ φύσιν ἔχει τὸ λογικὸν ἡγεμονικὸν 
ἑαυτῷ ἀρκεῖσθαι δικαιοπραγοῦντι καὶ παρ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
γαλήνην ἔχοντι. 
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Expresia furioasă a feței este cu totul împotriva naturii. 
Când adesea dispare de pe față această expresie, în cele din 
urmă <ura> se stinge, încât nu mai e posibil în nici un fel 
să fie reaprinsă. Încearcă să înţelegi din acest fapt că <ura> 
este contrară rațiunii. Căci, dacă se pierde până și conștiința 
greșelii, pentru ce să mai trăieşti? 


Pe toate câte le vezi — cât încă nu <vezi> — le va schimba 
natura care cârmuieşte Întregul. Şi va face altele din sub- 
stanţa acestora și apoi din nou altele din substanța acelora, 
pentru ca lumea să fie mereu tânără. 


Când cineva greşeşte faţă de tine, gândește-te imediat care a 
fost părerea sa asupra binelui sau răului, când a greşit. Căci, 
cunoscând aceasta, vei avea milă faţă de el şi nici nu te vei mai 
mira, nici nu te vei mai supăra pe el. Căci ori consideri şi tu, 
la fel ca și el, că acest lucru este bun, ori ai o părere asemă- 
nătoare: așadar, trebuie să-l ierți. În schimb, dacă tu nu con- 
sideri că astfel de lucruri sunt bune și rele, cu mult mai ușor vei 
fi binevoitor faţă de cel care nu le distinge cum trebuie. 


Nu judeca lucrurile care nu există ca și cum ar exista în clipa 
de faţă, iar dintre cele prezente ţine seama care sunt cele mai 
favorabile pentru tine și, graţie acestora, aminteşte-ţi cum 
le-ai fi căutat, dacă nu ar fi fost prezente. Păzeşte-te în ace- 
lași timp ca nu cumva, pentru că te bucuri astfel de ele, să te 
obișnuiești să le preţuiești atât de mult, încât să fii tulburat 
dacă n-ar mai fi vreodată. 


Reculege-te în tine însuţi. Partea conducătoare, raţională, a 
sufletului are de la natură capacitatea de a se mulțumi cu sine 
însăși, când făptuiește dreptatea și, prin aceasta, îşi păstrează 
calmul. 
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Ἐξάλειψον τὴν φαντασίαν. στῆσον τὴν νευροσπαστίαν. 
περίγραψον τὸ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου. γνώρισον τὸ συμβαῖνον 
ἢ σοὶ ἢ ἄλλῳ. δίελε καὶ μέρισον τὸ ὑποκείμενον εἰς τὸ 
αἰτιῶδες καὶ ὑλικόν. ἐννόησον τὴν ἐσχάτην ὥραν. τὸ ἐκείνῳ 
ἁμαρτηθὲν ἐκεῖ κατάλιπε ὅπου ἡ ἁμαρτία ὑπέστη. 


Συμποαρεκτείνειν τὴν νόησιν τοῖς λεγομένοις. εἰσδύεσθαι τὸν 
νοῦν εἰς τὰ γινόμενα καὶ ποιοῦντα. 


Φαίδρυνον σεαυτὸν ἁπλότητι καὶ αἰδοῖ καὶ τῇ πρὸς τὸ ἀνὰ 
μέσον ἀρετῆς καὶ κακίας ἀδιαφορίρι. φίλησον τὸ ἀνθρώπινον 
γένος. ἀκολούθησον θεῷ. ἐκεῖνος μέν φησιν ὅτι, πάντα νο- 
μιστί, ἐτεῇ δὲ μόνα τὰ στοιχεῖα“, ἀρκεῖ δὲ μεμνῆσθαι ὅτι 
τὰ πάντα νομιστὶ ἔχει᾽ ἤδη λίαν ὀλίγα. 


Περὶ θανάτου᾽ ἢ σκεδασμός, εἰ ἄτομοι᾽ εἰ δ᾽ ἕνωσις, ἤτοι 
σβέσις ἢ μετάστασις. 


Περὶ πόνου᾽ τὸ μὲν ἀφόρητον ἐξάγει, τὸ δὲ χρονίζον φορητόν᾽ 
καὶ ἡ διάνοια τὴν ἑαυτῆς γαλήνην κατὰ ἀπόληψιν διατηρεῖ 
καὶ οὐ χεῖρον τὸ ἡγεμονικὸν γέγονε, τὰ δὲ κακούμενα μέρη 
ὑπὸ τοῦ πόνου, εἴ τι δύναται, περὶ αὐτοῦ ἀποφηνάσθω. 


Περὶ δόξης ἴδε τὰς διανοίας αὐτῶν, οἷαι καὶ οἷα μὲν φεύ- 
γοῦυσι, οἷα δὲ διώκουσι. καὶ ὅτι, ὡς αἱ θῖνες ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλ- 
λαις ἐπιφορούμεναι κρύπτουσι τὰς προτέρας, οὕτως ἐν τῷ 
βίῳ τὰ πρότερα ὑπὸ τῶν ἐπενεχθέντων τάχιστα ἐκαλύφθη. 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUŞI — VII 215 


Şterge din minte reprezentarea. Încetează să te lași tras de 
sfori ca o marionetă. Mărginește-te la clipa de faţă. Înţelege 
ceea ce se întâmplă fie ţie, fie altuia. Deosebește și des- 
compune obiectul în elementul cauzal și în cel material.” 
Gândește-te la ceasul din urmă. Lasă greşeala comisă de 
acela acolo unde ea a apărut. 


Compară-ţi gândirea cu cele ce vorbeşti. Fă ca mintea ta 
să pătrundă evenimentele și cauzele acestora. 


Fă să strălucești prin simplitatea, pudoarea şi indiferența 
faţă de toate cele care stau la mijloc între virtute și viciu”!8. 
lubeşte neamul omenesc. Urmează divinitatea. Spune acela: 
„Totul e conform legii, dar numai elementele există cu ade- 
vărat. 27 E suficient însă să-ţi aduci aminte că totul se pe- 
trece conform legii: pentru moment e foarte puţin. 


Despre moarte: sau este o dezagregare, dacă există atomi; 
în schimb, dacă există unitate, este sau o distrugere, sau o 
trecere în altă parte.2% 


Despre suferinţă: ceea ce este de nesuportat te alungă din 
viață, ceea ce durează în timp e suportabil.”?! Intelectul, 
retrăgându-se în sine, îşi păstrează seninătatea și partea con- 
ducătoare a sufletului nu devine mai rea. Câr despre părţile 
afectate de durere, dacă le este cu putinţă, să-și spună părerea 
în legătură cu aceasta. 


Despre faimă: cercetează intelectele acestora, ce fel de oameni 
sunt, de care lucruri se feresc și ce fel de lucruri își doresc. Și 
observă că, după cum bancurile de nisip, îngrămădite unele peste 
altele, le ascund pe cele depuse la început, tot așa, în viaţă, eveni- 
mentele trecute sunt rapid făcute uitate de cele care vin după ele. 
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„Qi οὖν ὑπάρχει διάνοια μεγαλοπρεπὴς καὶ θεωρία παντὸς 
μὲν χρόνου, πάσης δὲ οὐσίας, ἄρα οἴει τούτῳ μέγα τι δοκεῖν 
εἶναι τὸν ἀνθρώπινον βίον; ἀδύνατον, ἢ δ᾽ ὅς. οὐκοῦν καὶ 
θάνατον οὐ δεινόν τι ἡγήσεται ὁ τοιοῦτος; ἥκιστά Ye.“ 


»Βασιλικὸν εὖ μὲν πράττειν, κακῶς δὲ ἀκούειν. “ 
Αἰσχρόν ἐστι τὸ μὲν πρόσωπον ὑπήκοον εἶναι καὶ σχηματί- 
ἵεσθαι καὶ κατακοσμεῖσθαι, ὡς κελεύει ἣ διάνοια, αὐτὴν 


δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῆς μὴ σχηματίζεσθαι καὶ κατακοσμεῖσθαι. 


Τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών᾽ μέλει γὰρ αὐτοῖς 
οὐδέν. 


᾿Αθανάτοις τε θεοῖσι καὶ ἡμῖν χάρματα δοίης. 


Βίον θερίζειν ὥστε κάρπιμον στάχυν καὶ τὸν μὲν εἶναι, τὸν 
δὲ μή. 


Εἰ δ᾽ ἠμελήθην ἐκ θεῶν καὶ παῖδ᾽ ἐμώ, ἔχει λόγον καὶ τοῦτο. 


Τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τὸ δίκαιον. 
Μὴ συνεπιθρηνεῖν, un<6E> σφύζειν. 


.» Εγὼ δὲ τούτῳ δίκαιον ἂν λόγον ἀντείποιμι, ὅτι οὐ καλῶς 
λέγεις, ὦ ἄνθρωπε, εἰ οἴει δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι τοῦ 
ζῆν ἢ τεθνάναι ἄνδρα, ὅτου τι καὶ σμικρὸν ὄφελός «ἐστιν», 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν, ὅταν πράττῃ, πότερον δίκαια 
ἢ ἄδικα πράττει καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ «ἔργα» ἢ κακοῦ.“ 
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„Cel care are intelectul măreț și viziunea speculativă a în- 
tregului timp, a întregii substanţe, gândești oare că socotește 
drept un lucru important viaţa omenească? — Imposibil, 
răspunde. Aşadar, un asemenea om nu va socoti nici moar- 
tea drept ceva înfricoșător. — Cu siguranţă că nu. 22 


A face bine şi a auzi <că ești vorbit> de rău este regesc. 


Este ruşinos ca faţa să-ţi fie docilă și să-și ia aspectul și 
expresia în funcţie de cerinţele intelectului, în timp ce εἰ 
nu ia aspectul și expresia potrivite cu el însuși. 


Nu trebuie să te superi din cauza lucrurilor, căci lor nu le 
pasă deloc de «14.232 


Tu poţi oferi motive de bucurie zeilor nemuritori și nouă. 


A secera viaţa precum un spic încărcat de rod, și unul 
rămâne în picioare, altul, nu.7% 


Dacă eu și cei doi copii ai mei am fost uitaţi de zei, chiar 
şi aceasta are o rațiune.?% 


Căci împreună cu mine sunt binele și dreptatea.” 


Nu te plânge şi nu te frământa.”% 


„Eu însă acestuia i-aş opune următorul raţionament drept: «Nu 
vorbeşti bine, omule, dacă socoteşti că un bărbat, care este chiar 
de mică valoare, trebuie să ţină seamă de primejdiile vieţii şi 
morţii, dar nu trebuie să aibă în vedere, când acţionează, doar 
dacă acţionează în mod drept sau nedrept și dacă îndeplinește 
acţiunile unui om bun sau pe ale unuia rău.» 2? 
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»Οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῇ ἀληθείᾳ᾽ οὗ ἄν τις 
αὑτὸν τάξῃ ἡγησάμενος βέλτιστον εἶναι ἢ ὑπ᾽ ἄρχοντος 
ταχθῇ, ἐνταῦθα «δεῖ», ὡς ἐμοὶ δοκεῖ[ν], μένοντα κιν- 
δυνεύειν, μηδὲν ὑπολογιζόμενον μήτε θάνατον μήτε ἄλλο 


μηδὲν πρὸ τοῦ αἰσχροῦ. “ 


„AMA, ὦ μακόριε, ὅρα μὴ ἄλλο τι τὸ γενναῖον καὶ τὸ 
ἀγαθὸν <fi> ἢ τὸ σῴζειν τε καὶ σῴζεσθαι᾽ μὴ γὰρ τοῦτο μέν, 
τὸ ζῆν ὁποσονδὴ χρόνον, τόν γε ὡς ἀληθῶς ἄνδρα ἐατέον 
ἐστὶ καὶ οὐ φιλοψυχητέον, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαντα περὶ τούτων 
τῷ θεῷ καὶ πιστεύσαντα ταῖς γυναιξίν, ὅτι τὴν εἱμαρμένην 
οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐκφύγοι, τὸ ἐπὶ τούτῳ σκεπτέον τίνα ἂν τρόπον 
τοῦτον ὃν μέλλει χρόνον βιῶναι ὡς ἄριστα Pon.“ 


Περισκοπεῖν ἄστρων δρόμους ὥσπερ συμπεριθέοντα καὶ τὰς 
τῶν στοιχείων εἰς ἄλληλα μεταβολὰς συνεχῶς ἐννοεῖν᾽ 
ἀποκαθαίρουσι γὰρ αἱ τούτων φαντασίαι τὸν ῥύπον τοῦ 
χαμαὶ βίου. 


Καὶ δὴ περὶ ἀνθρώπων τοὺς λόγους ποιούμενον ἐπισκοπεῖν 
δεῖ καὶ τὰ ἐπίγεια ὥσπερ ποθὲν ἄνωθεν κάτω᾽ ἀγέλας, 
στρατεύματα, γεώργια, γάμους, διαλύσεις, γενέσεις, θα- 
νάτους, δικαστηρίων θόρυβον, ἐρήμους χώρας, βαρβάρων 
ἔθνη ποικίλα, ἑορτάς, θρήνους, ἀγοράς, τὸ παμμιγὲς καὶ τὸ 
ἐκ τῶν ἐναντίων συγκοσμούμενον. 


Τὰ προγεγονότα ἀναθεωρεῖν, τὰς τοσαύτας τῶν ἡγεμονιῶν 
μεταβολάς. ἔξεστι καὶ τὰ ἐσόμενα προεφορᾶν᾽ ὁμοειδῆ γὰρ 
πάντως ἔσται καὶ οὐχ οἷόν τε ἐκβῆναι τοῦ ῥυθμοῦ τῶν νῦν 
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„Căci astfel stau lucrurile, bărbaţi atenieni, cu adevărul: 
dacă cineva, socotit a fi cel mai bun, s-a plasat el însuși în- 
tr-un post sau a primit de la arhonte ordin să se așeze acolo, 
după părerea mea trebuie să se menţină pe poziţie înfruntând 
pericolele, fără să ţină seama nici de moarte, nici de nimic 
altceva decât de urâțenia morală. *% 


„Dar, o, fericitule, ai grijă că noblețea sufletului și binele 
nu sunt altceva decât salvarea altuia și propria ta salvare, 
căci omul cu adevărat om nu trebuie să renunţe la 
preocuparea de a trăi cât mai mult timp şi la dragostea de 
viaţă, ci, punându-și toată speranţa în Zeu în legătură cu 
aceste lucruri și dând crezare vorbelor femeilor, că nimeni 
nu poate să scape de destin, nu trebuie să se gândească la 
cum să trăiască cât poate mai frumos, cât timp îi este dat 
să trăiască. “2 


Priveşte cu atenţie cursul astrelor, ca și cum te-ai roti îm- 
preună cu ele, și gândește-te tot timpul la transformările ele- 
mentelor unele în altele; căci reprezentările acestora curăță 
murdăria vieții trăite pământește. 


Cel care discută despre oameni trebuie să ţină seama și 
de cele pământeşti, ca și cum s-ar afla undeva sus: mul- 
ţimi, armate, munci agricole, căsătorii, divorţuri, naşteri, 
morţi, rumoarea confuză din tribunale, locuri pustii, 
popoare barbare de orice fel, sărbători, înmormântări 
jalnice, pieţe, amestec confuz şi o ordine care vine din 
contrarii.2%? 


Contemplă cu atenţie evenimentele trecute, schimbările atât 
de numeroase ale imperiilor. Este permis să prevezi şi eve- 
nimentele viitoare. Căci vor avea întru totul aceeași soartă şi 
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γινομένων᾽ ὅθεν καὶ ἴσον τὸ τεσσαράκοντα ἔτεσιν ἱστορῆσαι 
τὸν ἀνθρώπινον βίον τῷ ἐπὶ ἔτη μύρια᾽ τί γὰρ πλέον ὄψει; 


Καὶ 

τὰ μὲν ἐκ γαίας φύντ᾽ εἰς γαῖαν, 

τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αἰθερίου βλαστόντα γονῆς 

εἰς αἰθέριον πάλιν ἦλθε πόλον. 
Ἢ τοῦτο᾽ διάλυσις τῶν ἐν ταῖς ἀτόμοις ἀντεμπλοκῶν καὶ 
τοιοῦτός τις σκορπισμὸς τῶν ἀπαθῶν στοιχείων. 


Καὶ 
σίτοισι καὶ ποτοῖσι καὶ μαγεύμασι 
παρεκτρέποντες ὀχετὸν ὥστε μὴ θανεῖν. 
θεόθεν δὲ πνέοντ᾽ οὖρον ἀνάγκη 
τλῆναι καμάτοις ἀνοδύρτοις. 


»Καββαλικώτερος“, ἀλλ᾽ οὐχὶ κοινωνικώτερος οὐδὲ αἰδη- 
μονέστερος οὐδὲ εὐτακτότερος ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσιν οὐδὲ 
εὐμενέστερος πρὸς τὰ τῶν πλησίον παροράματα. 


Ὅπου ἔργον ἐπιτελεῖσθαι δύναται κατὰ τὸν κοινὸν θεοῖς 
καὶ ἀνθρώποις λόγον, ἐκεῖ οὐδὲν δεινόν᾽ ὅπου γὰρ ὠφελεί- 
ας τυχεῖν ἔξεστι διὰ τῆς εὐοδούσης καὶ κατὰ τὴν κα- 
τασκευὴν προιούσης ἐνεργείας, ἐκεῖ οὐδεμίαν βλάβην 
ὑφορατέον. 


Πανταχοῦ καὶ διηνεκῶς ἐπὶ σοί ἐστι καὶ τῇ παρούσῃ 
συμβάσει θεοσεβῶς εὐαρεστεῖν καὶ τοῖς παροῦσιν ἀνθρώποις 
κατὰ δικαιοσύνην προσφέρεσθαι καὶ τῇ «παρρούσῃ φαντασίᾳ 
ἐμφιλοτεχνεῖν, ἵνα μή τι ἀκατάληπτον παρεισρυῇ. 
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nu e posibil să iasă din ritmul evenimentelor de acum. 
Rezultă de aici că a studia viaţa oamenilor pe o perioadă de 
patruzeci de ani sau pe o perioadă de zeci de mii de ani e 
același lucru: căci ce anume vei vedea în plus? 


eri 

„Cel ce se naște din pământ în pământ se întoarce; 

şi cele ce încolţesc din sămânţa cerească 

din nou se întorc pe bolta cerească.“ 

Adică: o dezagregare a combinațiilor în atomi și o descom- 
punere asemănătoare a elementelor insensibile.2% 


Şi: 

„Cu mâncăruri, băuturi şi vrăjitorii 

încercând să schimbe cursul vieţii încât să scape de moarte.“ 
„Trebuie suportată adierea trimisă de zei 

în mijlocul suferințelor care nu trebuie blamate. “251 

„Cel mai brav luptător“2%, dar nu dedicat binelui comun, 
nici mai respectuos, nici mai disciplinat față de evenimente, 
nici mai binevoitor faţă de greșelile apropiaților. 


Când o acţiune poate fi desăvârșită conform raţiunii comune 
zeilor şi oamenilor, atunci nu este nimic de temut; de fapt, 
când este permis să se obţină un lucru folositor printr-o 
activitate care se desfășoară bine şi care avansează conform 
alcătuirii noastre, atunci nu trebuie suspectată nici o pagubă. 


În orice loc şi întotdeauna, depinde de tine și să fii mul- 
țumit, cu pietate, de împrejurările prezente, şi să te porţi 
conform dreptăţii faţă de oamenii prezenţi în jurul tău, şi 
să-ţi pui întreaga artă” în slujba reprezentării prezente, ca 


să nu se strecoare nimic la care nu ţi-ai dat asentimentul. 
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Μὴ περιβλέπου ἀλλότρια ἡγεμονικά, ἀλλ᾽ ἐκεῖ βλέπε 
κατ᾽ εὐθὺ ἐπὶ τί σε ἡ φύσις ὁδηγεῖ, ἥ τε τοῦ ὅλου διὰ τῶν 
συμβαινόντων σοι καὶ ἡ σὴ διὰ τῶν πρακτέων ὑπὸ σοῦ᾽ 
πρακτέον δὲ ἑκάστῳ τὸ ἑξῆς τῇ κατασκευῇ κατεσκεύασται 
δὲ τὰ μὲν λοιπὰ τῶν λογικῶν ἕνεκεν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ παντὸς 
ἄλλου τὰ χείρω τῶν κρειττόνων ἕνεκεν, τὰ δὲ λογικὰ 
ἀλλήλων ἕνεκεν. τὸ μὲν οὖν προηγούμενον ἐν τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου κατασκευῇ τὸ κοινωνικόν ἐστι, δεύτερον δὲ τὸ 
ἀνένδοτον πρὸς τὰς σωματικὰς πείσεις λογικῆς γὰρ καὶ 
νοερᾶς κινήσεως ἴδιον περιορίζειν ἑαυτὴν καὶ μήποτε 
ἡττᾶσθαι μήτε αἰσθητικῆς μήτε ὁρμητικῆς κινήσεως ζῳ- 
ώδεις γὰρ ἑκάτεραι, ἡ δὲ νοερὰ ἐθέλει πρωτιστεύειν καὶ 
μὴ κατακρατεῖσθαι ὑπ᾽ ἐκείνων. δικαίως γε΄ πέφυκε γὰρ 
χρηστικὴ πᾶσιν ἐκείνοις. τρίτον ἐν τῇ λογικῇ κατασκευῇ τὸ 
ἀπρόπτωτον καὶ ἀνεξαπάτητον. τούτων οὖν ἐχόμενον τὸ 
ἡγεμονικὸν εὐθεῖαν περαινέτω καὶ ἔχει τὰ ἑαυτοῦ. 


Ὡς ἀποτεθνηκότα ἤδη καὶ μέχρι νῦν «μὴ; βεβιωκότα, τὸ 
λοιπὸν ἐκ τοῦ περιόντος ζῆσαι κατὰ τὴν φύσιν. 


Μόνως φιλεῖν τὸ ἑαυτῷ συμβαῖνον καὶ συγκλωθόμενον᾽ τί 
γὰρ ἁρμοδιώτερον; 


Ἐφ᾽ ἑκάστου συμβάματος ἐκείνους πρὸ ὀμμάτων ἔχειν, οἷς 
τὰ αὐτὰ συνέβαινεν, ἔπειτα ἤχθοντο, ἐξενίζοντο, ἐμέμφοντο᾽ 
νῦν οὖν ἐκεῖνοι ποῦ; οὐδαμοῦ. τί οὖν; καὶ σὺ θέλεις ὁμοίως; 
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Nu trage cu ochiul la părţile conducătoare ale sufletelor 
altora, ci priveşte drept către obiectivul spre care te 
călăuzeşte natura, aceea a Întregului prin lucrurile care τὶ 
se întâmplă şi a ta proprie prin acţiunile pe care trebuie să 
le faci. Fiecare trebuie să facă ceea ce este în acord cu 
alcătuirea sa. Celelalte fiinţe au fost alcătuite în vederea 
celor raţionale, după cum, în orice alt caz, fiinţele infe- 
rioare sunt alcătuite în vederea celor superioare, ființele 
raţionale în schimb, unele în vederea celorlalte. Prin ur- 
mare, trăsătura caracteristică în alcătuirea omului este 
sociabilitatea, iar a doua, rezistenţa la pasiunile trupului. 
Căci e propriu mișcării raţiunii și minții să-și impună 
limite și niciodată să nu se lase învinsă nici de mișcarea 
simţurilor, nici de cea a impulsurilor. Căci fiecare dintre 
acestea două este de natură animalică, cea mentală însă 
vrea să fie prima și să nu fie dominată de acelea. Pe drept 
cuvânt, căci mișcarea mentală are de la natură funcţia de 
a beneficia de toate acelea. A treia trăsătură a unei alcătuiri 
raţionale o reprezintă capacitatea de reflecţie și neputinţa 
de a se înșela. Având toate acestea, așadar, partea con- 
ducătoare a sufletului să meargă drept înainte pe drumul 
său: astfel deţine toate cele ale sale. 


Ca unul deja mort și care şi-a încheiat viaţa, <omul> tre- 
buie să trăiască restul zilelor potrivit naturii din ceea ce i 
s-a adăugat. 


Să iubeşti numai ceea ce ţi se întâmplă ţie însuţi și ceea ce 
îţi este urzit de destin. Ce poate fi oare mai plăcut? 


Pentru orice eveniment, să-i ai înaintea ochilor pe aceia că- 
rora li s-au întâmplat aceleași evenimente, în urma cărora 
s-au înfuriat, au rămas uluiţi, s-au lamentat. Unde sunt 
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οὐχὶ δὲ τὰς μὲν ἀλλοτρίας τροπὰς καταλιπεῖν τοῖς τρέπουσι 
καὶ τρεπομένοις, αὐτὸς δὲ περὶ τὸ πῶς χρῆσθαι αὐτοῖς ὅλος 
γίνεσθαι; χρήσῃ γὰρ καλῶς καὶ ὕλη σοι ἔσται᾽ μόνον 
πρόσεχε, καὶ θέλε σεαυτῷ καλὸς εἶναι ἐπὶ παντός, οὗ 
πράσσεις, καὶ μέμνησο ἀμφοτέρων, ὅτι καὶ διάφορον «ὃ 
πράσσεις καὶ ἀδιάφορον» ἐφ᾽ οὗ ἡ πρᾶξις. 


ἜΝνδον σκάπτε, ἔνδον ἣ πηγὴ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἀεὶ ἀναβλύειν 
δυναμένη, ἐὰν ἀεὶ σκάπτῃς. 


Δεῖ καὶ τὸ σῶμα πεπηγέναι καὶ μὴ διερρῖφθαι μήτε ἐν 
κινήσει μήτε ἐν σχέσει. οἷον γάρ τι ἐπὶ τοῦ προσώπου 
παρέχεται ἡ διάνοια συνετὸν αὐτὸ καὶ εὔσχημον συν- 
τηροῦσα, τοιοῦτο καὶ ἐπὶ ὅλου τοῦ σώματος ἀπαιτητέον. 
πάντα δὲ ταῦτα σὺν τῷ ἀνεπιτηδεύτῳ φυλακτέα. 


Ἡ βιωτικὴ τῇ παλαιστικῇ ὁμοιοτέρα ἤπερ τῇ ὀρχηστικῇ 
κατὰ τὸ πρὸς τὰ ἐμπίπτοντα καὶ οὐ προεγνωσμένα ἕτοιμος 
καὶ ἀπτὼς ἑστάναι. 


Συνεχῶς ἐφιστάναι, τίνες εἰσὶν οὗτοι, ὑφ᾽ ὧν μαρτυρεῖσθαι 
θέλεις, καὶ τίνα ἡγεμονικὰ ἔχουσιν᾽ οὔτε γὰρ μέμψῃ τοῖς 
ἀκουσίως πταίουσιν οὔτε ἐπιμαρτυρήσεως δεήσῃ, ἐμβλέπων 
εἰς τὰς πηγὰς τῆς ὑπολήψεως καὶ ὁρμῆς αὐτῶν. 


„loa ψυχή, φησίν, ἄκουσα στέρεται ἀληθείας “ οὕτως οὖν 
καὶ δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης καὶ εὐμενείας καὶ παντὸς 
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aceștia acum? Nicăieri. Şi tu vrei, așadar, să faci același lucru? 
Nu vrei mai degrabă să lași aceste transformări ale altuia 
celor care le provoacă şi le suportă, iar tu să te dedici 
modului în care te foloseşti de aceste fapte? Căci te vei putea 
folosi bine de ele și vor fi materialul tău de lucru. Fii numai 
atent și doreşte-ţi să fii virtuos în tot ce vei face. Şi aminteş- 
te-ţi de aceste două precepte: contează ceea ce vei face; și nu 
contează cui i se adresează fapta ta. 


Sapă în interiorul tău. În interiorul tău este izvorul binelui 
şi întotdeauna are puterea de a ţâşni, dacă ai să sapi în- 
totdeauna. 


Trebuie ca și corpul să fie întărit și să nu se găsească în stare 
de agitaţie nici când e în mișcare, nici când e în repaus. 
Căci, după cum intelectul se oglindește în înfăţişare, păs- 
trându-și propria inteligenţă și aparenţă, tot astfel trebuie să 
se pretindă și de la întregul corp. Toate acestea trebuie ob- 
servate fără vreun artificiu. 


Arta de a trăi este mai asemănătoare cu arta luptelor decât 
cu cea a dansului, prin faptul că trebuie să stai bine pe pi- 
cioare, fără să cazi și pregătit pentru tot ceea ce ţi se ivește 
în cale, chiar neprevăzut. 


Fii atent tot timpul cine sunt aceia de la care vrei să primeşti 
mărturie și ce fel de parte conducătoare a sufletului au; căci 
nu le vei face reproșuri celor care greşesc involuntar, nici nu 
vei avea nevoie să-ţi fie martori, dacă vei privi în interiorul 
tău, până la izvoarele părerilor și impulsurilor lor. 

„Orice suflet, se spune, este lipsit de adevăr fără voia 
lui.“ Astfel, așadar, este lipsit de dreptate, de cumpătare, 
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τοῦ τοιούτου. ἀναγκαιότατον δὲ τὸ διηνεκῶς τούτου μεμ- 
νῆσθαι᾽ ἔσῃ γὰρ πρὸς πάντας πρᾳότερος. 


Ἐπὶ μὲν παντὸς πόνου πρόχειρον ἔστω ὅτι οὐκ αἰσχρὸν οὐδὲ 
τὴν διάνοιαν τὴν κυβερνῶσαν χείρω ποιεῖ᾽ οὔτε γὰρ καθὸ 
λογική ἐστιν οὔτε καθὸ κοινωνικὴ διαφθείρει αὐτήν. ἐπὶ 
μέντοι τῶν πλείστων πόνων καὶ τὸ τοῦ Ἐπικούρου σοι 
βοηθείτω, ὅτι οὔτε ἀφόρητον οὔτε αἰώνιον, ἐὰν τῶν ὅρων 
μνημονεύῃς καὶ μὴ προσδοξάζῃς. κἀκείνου δὲ μέμνησο, ὅτι 
πολλὰ πόνῳ τὰ αὐτὰ ὄντα λανθάνει, δυσχεραινόμενα᾽ οἷον 
τὸ νυστάζειν καὶ τὸ καυματίζεσθαι καὶ τὸ ἀνορεκτεῖν᾽ ὅταν 
οὖν τινι τούτων δυσαρεστῇς, λέγε σεαυτῷ, ὅτι πόνῳ ἐνδίδως. 


Ὅρα μήποτε τοιοῦτον πάθῃς πρὸς τοὺς ἀπανθρώπους, οἷον 
οἱ ἀπάνθρωποι πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. 


Πόθεν ἴσμεν, εἰ μὴ Τηλαύγης Σωκράτους τὴν διάθεσιν κρείτ- 
τῶν ἦν; οὐ γὰρ ἀρκεῖ, εἰ Σωκράτης ἐνδοξότερον ἀπέθανε 
καὶ ἐντρεχέστερον τοῖς σοφισταῖς διελέγετο καὶ καρ- 
τερικώτερον ἐν τῷ πάγῳ διενυκτέρευε καὶ τὸν Σαλαμίνιον 
κελευσθεὶς ἄγειν γεννικώτερον ἔδοξεν ἀντιβῆναι καὶ „Ev 
ταῖς ὁδοῖς ἐβρενθύετο“, περὶ οὗ καὶ μάλιστ᾽ ἄν τις ἐπι- 
στήσειεν, εἴπερ ἀληθὲς ἦν᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δεῖ σκοπεῖν, ποί- 
αν τινὰ τὴν ψυχὴν εἶχε Σωκράτης καὶ εἰ ἐδύνατο ἀρκεῖσθαι 
τῷ δίκαιος εἶναι τὰ πρὸς ἀνθρώπους καὶ ὅσιος τὰ πρὸς 
θεούς, μήτε εἰκῇ πρὸς τὴν κακίαν ἀγανακτῶν μήτε μὴν 
δουλεύων τινὸς ἀγνοίᾳ, μήτε τῶν ἀπονεμομένων ἐκ τοῦ ὅλου 
ὡς ξένον τι δεχόμενος ἢ ὡς ἀφόρητον ὑπομένων, μήτε τοῖς 
τοῦ σαρκιδίου πάθεσιν ἐμπαρέχων συμπαθῆ τὸν νοῦν. 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUŞI - VII 227 


de bunăvoință şi de orice virtute asemănătoare. Este cu 
totul necesar să-ţi aduci aminte necontenit de acest 
principiu; căci vei fi mai îngăduitor cu toţi. 


Pentru orice durere, să ai la îndemână gândul că nu este ru- 
şinos, nici nu devine mai rău intelectul conducător; de fapt, 
nici o durere nu îl distruge nici ca facultate raţională, nici 
ca facultate sociabilă. Totuși, în mai multe cazuri, să îţi vină 
în ajutor vorba lui Epicur după care „durerea nu este nici 
de nesuportat, nici veșnică dacă îţi amintești de limitele ei 
şi dacă nu o amplifici cu propria-ţi gândire“. Amintește-ţi, 
de asemenea, că multe situații care sunt asemănătoare 
durerii creează, fără ştirea noastră, neplăceri, cum sunt som- 
nolența, febra și lipsa poftei de mâncare. Așadar, când eşti 
nemulţumit de vreuna dintre acestea, spune-ţi ţie însuţi că 
te lași în seama durerii. 


Vezi să nu resimți faţă de neoameni ceea ce neoamenii 
resimt față de oameni. 


De unde știm noi dacă Telauges”* nu i-a fost superior lui So- 
crate prin stările sale sufletești? Căci nu e de ajuns că Socrate 
a murit în chip mai glorios, că a fost mai abil în disputele sale 
cu sofiștii, că a petrecut cu foarte multă răbdare o noapte pe 
un οἱ de gheață””, că, primind ordin să meargă la Salamina”, 
a considerat mai nobil să se împotrivească și că „se plimba 
mândru pe străzi“, amănunte de care cineva s-ar putea îndoi 
dacă sunt adevărate. 'Trebuie însă să examinezi aceasta, adică 
ce fel de suflet avea Socrate şi dacă putea să se mulțumească că 
este drept cu oamenii și pios față de zei, fără să se supere 
ncîntemeiat pe viciu, fără să se simtă sclav din cauza neștiinţei 
unuia, fără să primească ca pe ceva străin vreunul dintre 
evenimentele hărăzite de Întreg sau fără să le suporte, ca și 
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Ἡ φύσις οὐχ οὕτως OVVEKEPOGE «σε; τῷ συγκρίματι, ὡς μὴ 
ἐφεῖσθαι περιορίζειν ἑαυτὸν καὶ τὰ ἑαυτοῦ ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιεῖσθαι. τούτου μέμνησο ἀεὶ καὶ ἔτι ἐκείνου, ὅτι ἐν ὀλιγίσ- 
τοις κεῖται τὸ εὐδαιμόνως βιῶσαι᾽ καὶ μή, ὅτι ἀπήλπισας 
διαλεκτικὸς καὶ φυσικὸς ἔσεσθαι, διὰ τοῦτο ἀπογνῷς καὶ 
ἐλεύθερος καὶ αἰδήμων καὶ κοινωνικὸς καὶ εὐπειθὴς θεῷ. 
λίαν γὰρ ἐνδέχεται θεῖον ἄνδρα γενέσθαι καὶ ὑπὸ μηδενὸς 
γνωρισθῆναι. 


᾿Αβιάστως διαζῆσαι ἐν πλείστῃ θυμηδίᾳ, κἂν πάντες 
καταβοῶσιν ἅτινα βούλονται, κἂν τὰ θηρία διασπᾷ τὰ 
μελύδρια τοῦ περιτεθραμμένου τούτου φυράματος. τί γὰρ 
κωλύει ἐν πᾶσι τούτοις τὴν διάνοιαν σῴζειν ἑαυτὴν ἐν 
γαλήνῃ καὶ κρίσει [τῇ] περὶ τῶν περιεστηκότων ἀληθεῖ καὶ 
χρήσει τῶν ὑποβεβχλημένων ἑτοίμῃ, ὥστε τὴν μὲν κρίσιν 
λέγειν τῷ προσπίπτοντι᾽ ,τοῦτο ὑπάρχεις κατ᾽ οὐσίαν, κἂν 
κατὰ δόξαν ἀλλοῖον φαίνῃ“ τὴν δὲ χρῆσιν λέγειν τῷ ὑποπίπ- 
τοντι᾿ „GE ἐζήτουν᾽ ἀεὶ γάρ μοι τὸ παρὸν ὕλη ἀρετῆς 
λογικῆς καὶ πολιτικῆς καὶ τὸ σύνολον τέχνης ἀνθρώπου ἢ 
θεοῦ“ πᾶν γὰρ τὸ συμβαῖνον θεῷ ἢ ἀνθρώπῳ ἐξοικειοῦται 
καὶ οὔτε καινὸν οὔτε δυσμεταχείριστον, ἀλλὰ γνώριμον καὶ 
εὐεργές. 


Τοῦτο ἔχει ἡ τελειότης τοῦ ἤθους, τὸ πᾶσαν ἡμέραν ὡς 
τελευταίαν διεξάγειν καὶ μήτε σφύζειν μήτε ναρκᾶν μήτε 
ὑποκρίνεσθαι. 
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cum ar fi vorba de lucruri de neîndurat, şi fără să-i îngăduie 
minţii să participe la pasiunile bietei cărni. 


Natura nu te-a amestecat în compus, astfel încât să nu îţi fie 
îngăduit să te delimitezi de tine însuţi”? și să readuci sub 
controlul tău propriile acţiuni. Întotdeauna să-ți aduci 
aminte de aceasta și de acel gând: viaţa fericită depinde de 
foarte puţine lucruri. Şi, deoarece ţi-ai pierdut speranța că 
mai poţi deveni un dialectician și un fizician, nu renunţa 
din această cauză să fii liber, respectuos, sociabil și supus 
Zeului. Căci este foarte posibil să devii un bărbat divin și să 


nu fii recunoscut de nimeni. 


Trăiește fără să te simţi forțat de ceva într-o atât de mare 
bucurie, chiar dacă toţi aruncă asupra ta cu injuriile pe care 
le doresc, chiar dacă fiarele sfâşie bietele membre ale acestei 
mase de carne care ţi-a crescut de jur împrejur. Căci ce lucru 
ar putea să împiedice intelectul, în mijlocul acestor probe, 
să-și păstreze calmul, să judece corect realităţile care îl încon- 
joară și să se folosească cu iscusință de cele care i se pun la 
dispoziţie? În consecință, capacitatea de judecată spune obiec- 
tului întâlnit: „Aceasta ești prin substanță, deși după opinia 
comună? ai părea altceva“; iar capacitatea de a folosi îm- 
prejurările spune celei care i se ivește: „pe tine te căutam; căci 
întotdeauna, pentru mine, ceea ce este prezent constituie ma- 
terialul virtuţii raţionale și politice și, în general, al unei arte 
a omului sau a Ζει 2%. Căci orice se întâmplă are o legătură 
strânsă cu divinitatea sau cu omul și nu este nou, nici greu 
de mânuit, ci cunoscut și ușor de prelucrat. 


Aceasta înseamnă desăvârşirea caracterului: să trăieşti orice 
zi ca şi cum ar fi ultima, fără să fii agitat, fără să fii amorţit 
şi fără să fii ipocrit. 
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Oi θεοί, ἀθάνατοι ὄντες, οὐ δυσχεραίνουσιν ὅτι EV τοσούτῳ 
αἰῶνι δεήσει αὐτοὺς πάντως ἀεὶ τοιούτων ὄντων καὶ 
τοσούτων φαύλων ἀνέχεσθαι᾽ προσέτι δὲ καὶ κήδονται 
αὐτῶν παντοίως. σὺ δέ, ὅσον οὐδέπω λήγειν μέλλων, 
ἀπαυδᾷς, καὶ ταῦτα εἷς ἢν τῶν φαύλων; 


Γελοῖόν ἐστι τὴν μὲν ἰδίαν κακίαν μὴ φεύγειν, ὃ καὶ 
δυνατόν ἐστι, τὴν δὲ τῶν ἄλλων φεύγειν, ὅπερ ἀδύνατον. 


"O ἂν 1 λογικὴ καὶ πολιτικὴ δύναμις εὑρίσκῃ μήτε νοερὸν 
μῆτε κοινωνικόν, εὐλόγως καταδεέστερον ἑαυτῆς κρίνει. 


Ὅταν σὺ εὖ πεποιηκὼς ἧς καὶ ἄλλος εὖ πεπονθώς, τί ἔτι 
ζητεῖς τρίτον παρὰ ταῦτα, ὥσπερ οἱ μωροί, τὸ καὶ δόξαι εὖ 


E 


πεποιηκέναι ἢ τὸ ἀμοιβῆς τυχεῖν; 


Οὐδεὶς κάμνει ὠφελούμενος, ὠφέλεια δὲ πρᾶξις κατὰ φύσιν᾽ 
μὴ οὖν κάμνε ὠφελούμενος, ἐν ᾧ ὠφελεῖς. 


Ἡ τοῦ ὅλου φύσις ἐπὶ τὴν κοσμοποιίαν ὥρμησε᾽ νῦν δὲ ἤτοι 
πᾶν τὸ γινόμενον κατ᾽ ἐπακολούθησιν γίνεται ἢ ὀλίγιστα 
καὶ τὰ κυριώτατά ἐστιν ἐφ᾽ ἃ ποιεῖται ἰδίαν ὁρμὴν τὸ τοῦ 
κόσμου ἡγεμονικόν. εἰς πολλά σε γαληνότερον ποιήσει 
τοῦτο μνημονευόμενον. 
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Zeii, care sunt nemuritori, nu se arată nemulțumiți că într-o 
astfel de veşnicie va trebui într-un fel să suporte prezenţa 
unor atât de mari și atât de mulţi proşti, și, în plus, se în- 
grijesc de ei în multe feluri. Și tu, câtă vreme încă nu vei 
înceta <să trăieşti>, refuzi o astfel de sarcină, și asta când ești 
unul dintre cei netrebnici? 


Ar fi ridicol să nu fugi de propriul viciu, lucru care e posi- 
bil; în schimb, <ar fi ridicol> să încerci să fugi de viciul 
altora, lucru care este imposibil. 


Tot ceea ce capacitatea raţională și politică găsește că nu 
este nici raţional, nici în interesul comun este considerat de 
ea, pe drept cuvânt, inferior ei înseși. 


Când ai făcut bine şi un altul a beneficiat de pe urma ta de 
acesta, ce altceva mai cauţi ca pe un al treilea lucru, pe lângă 
acesta, precum nebunii: faima că ai făcut bine sau dobândirea 
unei recompense? 


Nimeni nu obosește primind beneficii; a face un serviciu 
este, într-adevăr, o acțiune conformă cu natura: nu pregeta, 
așadar, să primeşti beneficii, în timp ce le faci. 


Natura Întregului a dat impulsul formării lumii. De fapt, 
sau tot ceea ce se întâmplă se întâmplă ca o consecinţă a 
acestui fapt, sau sunt foarte puţine chiar și cele mai impor- 
tante evenimente cărora partea conducătoare a lumii le-a dat 
propriul său impuls. Acest lucru, odată reamintit, te va face 
să fii mai împăcat în multe privinţe. 
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Καὶ τοῦτο πρὸς τὸ ἀκενόδοξον φέρει, ὅτι οὐκέτι δύνασαι τὸν 
βίον ὅλον ἢ τόν γε ἀπὸ νεότητος φιλόσοφον βεβιωκέναι, 
ἀλλὰ πολλοῖς τε ἄλλοις καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ δῆλος γέγονας 
πόρρω φιλοσοφίας ὦν. πέφυρσαι οὖν, ὥστε τὴν μὲν δόξαν 
τὴν τοῦ φιλοσόφου κτήσασθαι οὐκέτι σοι ῥάδιον᾽ ἀνταγωνί- 
ἵεται δὲ καὶ ἡ ὑπόθεσις. εἴπερ οὖν ἀληθῶς ἑώρακας ποῦ 
κεῖται τὸ πρᾶγμα, τὸ μὲν τί δόξεις ἄφες, ἀρκέσθητι δέ, εἰ 
κἂν τὸ λοιπὸν τοῦ βίου ὅσον δήποτε, «ἧ;» ἡ [σὴ] φύσις σοῦ 
θέλει, βιώσῃ. κατανόησον οὖν τί θέλει, καὶ ἄλλο μηδέν σε 
περισπάτω᾽ πεπείρασαι γὰρ περὶ πόσα πλανηθεὶς οὐδαμοῦ 
εὗρες τὸ εὖ ζῆν, οὐκ ἐν συλλογισμοῖς, οὐκ ἐν πλούτῳ, οὐκ 
ἐν δόξῃ, οὐκ ἐν ἀπολαύσει, οὐδαμοῦ. ποῦ οὖν ἐστιν; ἐν τῷ 
ποιεῖν ἃ ἐπιζητεῖ ἡ τοῦ ἀνθρώπου φύσις. πῶς οὖν ταῦτα 
ποιήσες; ἐὰν δόγματα ἔχῃς ἀφ᾽ ὧν αἱ ὁρμαὶ καὶ αἱ πράξεις. 
τίνα δόγματα; τὰ περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, ὡς οὐδενὸς μὲν 
ἀγαθοῦ ὄντος ἀνθρώπῳ ὃ οὐχὶ ποιεῖ δίκαιον, σώφρονα, 
ἀνδρεῖον, ἐλεύθερον, οὐδενὸς δὲ κακοῦ ὃ οὐχὶ ποιεῖ τἀναντία 
τοῖς εἰρημένοις. 


CARTEA A VIII-A 


Şi acest gând te călăuzește spre renunţarea la gloria deșartă, 
că nu mai poți să-ți trăieşti întreaga viață, sau măcar acea 
<perioadă> care urmează după tinereţe, ca un filozof, ci 
este clar pentru mulţi alții și chiar pentru tine însuţi că ești 
încă departe de filozofie.7% Te afli, așadar, într-o situație 
confuză, încât nu îţi mai este ușor să dobândești faima de 
filozof; acestui lucru i se opune chiar și condiţia de bază <a 
vieţii tale>. Dacă ai întrezărit cu adevărat unde este pro- 
blema, renunţă la căutarea faimei și fii mulțumit că îţi poţi 
trăi ceea ce ţi-a mai rămas din viaţă așa cum natura vrea 
de la tine. Gândește-te, așadar, la ce dorește ea și nimic alt- 
ceva să nu te tulbure. Căci ai încercat rătăcind pe atâtea căi 
şi nu ai aflat nicăieri un mod de a trăi fericit: nici în 
silogisme, nici în bogăţie, nici în glorie, nici în bucurie, 
nicăieri. Unde e atunci? În îndeplinirea celor pe care 
natura omenească le cere. Şi cum vei îndeplini acest 
obiectiv? Numai dacă vei avea niște principii sigure, din 
care să pornească impulsurile și acţiunile tale. Ce fel de 
principii? Cele care privesc binele și răul, după care nimic 
nu este bun pentru om, dacă nu îl face drept, cumpătat, 
curajos, liber, şi, pe de altă parte, nimic nu este rău, dacă 
nu îl face contrariul celor spuse. 
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Καθ᾿ ἑκάστην πρᾶξιν ἐρώτα σεασυτόν᾽ πῶς μοι αὕτη ἔχει; μὴ 
μετανοήσω ἐπ᾽ αὐτῇ; μικρὸν καὶ τέθνηκα καὶ πάντ᾽ ἐκ 
μέσον᾽ τί πλέον ἐπιζητῶ, εἰ τὸ παρὸν ἔργον ζῴου νοεροῦ καὶ 
κοινωνικοῦ καὶ ἰσονόμου θεῷ; 


᾿Αλέξανδρος [δὲ] καὶ Γάιος καὶ Πομπήιος τί πρὸς Διογένη 
καὶ Ἡράκλειτον καὶ Σωκράτην; οἱ μὲν γὰρ εἶδον τὰ 
πράγματα καὶ τὰς αἰτίας καὶ τὰς ὕλας, καὶ τὰ ἡγεμονικὰ 
ἦν αὐτῶν αὐτόνομα, ἐκεῖ δὲ οἵων προνομία καὶ δουλεία 
πόσων. 


Ὅτι οὐδὲν ἧττον τὰ αὐτὰ ποιήσουσι, κἂν σὺ διαρραγῇς. 


Τὸ πρῶτον μὴ ταράσσου᾽ πάντα γὰρ κατὰ τὴν τοῦ ὅλου 
φύσιν, καὶ ὀλίγου χρόνου οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔσῃ. ὥσπερ οὐδὲ 
᾿Αδριανὸς οὐδὲ Αὔγουστος. ἔπειτα ἀτενίσας εἰς τὸ πρᾶγμα 
ἴδε αὐτὸ καὶ συμμνημονεύσας ὅτι ἀγαθόν σε ἄνθρωπον 
εἶναι δεῖ καὶ τί τοῦ ἀνθρώπου ἡ φύσις ἀπαιτεῖ, πρᾶξον 
τοῦτο ἀμεταστρεπτὶ καὶ εἰπέ, ὡς δικαιότατον φαίνεταί σοι᾽ 
μόνον εὐμενῶς καὶ αἰδημόνως καὶ ἀνυποκρίτως. 


Ἡ τῶν ὅλων φύσις τοῦτο ἔργον ἔχει, τὰ ὧδε ὄντα ἐκεῖ μετα- 
τιθέναι, μεταβάλλειν, αἴρειν ἔνθεν καὶ ἐκεῖ φέρειν. πάντα 
τροπαΐί᾽ οὐχ ὥστε φοβηθῆναι, μή τι καινόν᾽ πάντα συνήθη᾽ 
ἀλλὰ ἴσαι καὶ αἱ ἀπονεμήσεις. 


᾿Αρκεῖται πᾶσα φύσις ἑαυτῇ εὐοδούσῃ, φύσις δὲ λογικὴ 
εὐοδεῖ ἐν μὲν φαντασίαις μήτε ψευδεῖ μήτε ἀδήλῳ συγ- 
κατατιθεμένη, τὰς ὁρμὰς δὲ ἐπὶ τὰ κοινωνικὰ ἔργα μόνα 
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Cu prilejul fiecărei acţiuni întreabă-te pe tine însuţi: în ce 
fel mi se potriveşte? Nu mă voi căi pentru ea? Încă puţin şi 
eu voi muri și totul va dispărea. Ce să-mi doresc mai mult, 
dacă acţiunea pe care o îndeplinesc acum este a unci fiinţe 
raţionale, sociale și supuse aceleiași legi ca Zeul? 


Ce sunt Alexandru, Gaius Caesar sau Pompeius faţă de 
Diogene?*%, Heraclit și Socrate? Aceștia din urmă cunoșteau 
lucrurile, cauzele, materiile, și părţile lor conducătoare erau 
întotdeauna aceleași; în timp ce ceilalți câte lucruri nu știau 
şi pentru câte deveniseră sclavi! 


Chiar dacă tu ai plesni de ciudă, ei tot vor face întot- 
deauna aceleași lucruri. 


În primul rând, nu te frământa! Căci toate se petrec con- 
form naturii Întregului și în scurtă vreme tu nu vei mai fi 
nicăieri, aşa cum nu mai sunt nici Hadrian, nici Augustus. 
Apoi, fixându-ţi ochii asupra problemei, priveşte-o cu 
atenţie, amintindu-ţi că trebuie să fii un om bun, și ceea ce 
pretinde natura umană, ei bine, fă aceasta fără să te întorci 
înapoi şi spune-ţi că așa îţi pare că este cel mai drept, numai 
să o faci cu bunăvoință, cu modestie și fără ipocrizie. 


Natura Întregului are această sarcină: să mute lucrurile 
dintr-un loc în altul, să le transforme, să le ia dintr-un loc 
şi să le ducă în altul. Totul este transformare, așa încât nu 
trebuie să ne temem că va apărea ceva nou: totul este 
obișnuit şi cele hărăzite fiecăruia de destin sunt egale. 


Orice natură își este suficientă sieşi dacă urmează un drum 
fericit. Şi natura raţională urmează un drum fericit dacă, 
în cazul reprezentărilor, nu își dă asentimentul nici la ceea 


10 
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ἀπευθύνουσα, τὰς ὀρέξεις δὲ καὶ τὰς ἐκκλίσεις τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
μόνων περιποιουμένη, τὸ δὲ ὑπὸ τῆς κοινῆς φύσεως ἀπο- 
νεμόμενον πᾶν ἀσπαζομένη᾽ μέρος γὰρ αὐτῆς ἐστιν ὡς ἡ 
τοῦ φύλλου φύσις τῆς τοῦ φυτοῦ φύσεως᾽ πλὴν ὅτι ἐκεῖ μὲν 
ἡ τοῦ φύλλου φύσις μέρος ἐστὶ φύσεως καὶ ἀναισθήτου καὶ 
ἀλόγου καὶ ἐμποδίζεσθαι δυναμένης, ἡ δὲ τοῦ ἀνθρώπου 
φύσις μέρος ἐστὶν ἀνεμποδίστου φύσεως καὶ νοερᾶς καὶ 
δικαίας, εἴγε ἴσους καὶ κατ᾽ ἀξίαν τοὺς μερισμοὺς χρόνων, 
οὐσίας, αἰτίου, ἐνεργείας, συμβάσεως ἑκάστοις ποιεῖται. 
«ἀλλὰ ἴσαι αἱ ἀπονεμήσεις;» σκόπει δέ, μὴ εἰ τὸ «ἕν» πρὸς 
τὸ ἕν ἴσον εὑρήσεις ἐπὶ παντός, ἀλλὰ εἰ συλλήβδην τὰ 
πάντα τοῦδε πρὸς ἀθρόα τὰ τοῦ ἑτέρου. 


᾿Αναγινώσκειν οὐκ ἔξεστιν. ἀλλὰ ὕβριν ἀνείργειν ἔξεστιν᾽ 
ἀλλὰ ἡδονῶν καὶ πόνων καθυπερτερεῖν ἔξεστιν᾽ ἀλλὰ τοῦ 
δοξαρίου ὑπεράνω εἶναι ἔξεστιν᾽ ἀλλὰ ἀναισθήτοις καὶ 
ἀχαρίστοις μὴ θυμοῦσθαι, προσέτι κήδεσθαι αὐτῶν ἔξεστιν. 


Μηκέτι σου μηδεὶς ἀκούσῃ καταμεμφομένου τὸν ἐν αὐλῇ 
βίον μηδὲ σὺ σεαυτοῦ. 


Ἡ μετάνοιά ἐστιν ἐπίληψίς τις ἑαυτοῦ ὡς χρήσιμόν τι 
παρεικότος᾽ τὸ δὲ ἀγαθὸν χρήσιμόν τι δεῖ εἶναι καὶ ἐπιμελη- 
τέον αὐτοῦ τῷ καλῷ καὶ ἀγαθῷ ἀνδρί᾽ οὐδεὶς δ᾽ ἂν καλὸς 
καὶ ἀγαθὸς ἀνὴρ μετανοήσειεν ἐπὶ τῷ ἡδονήν τινα παρεικέ- 
ναι᾿ οὔτε ἄρα χρήσιμον οὔτε ἀγαθὸν ἡδονή. 
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ce e fals, nici la ceea ce este obscur, dacă își îndreaptă im- 
pulsurile numai spre acţiunile sociale, dacă își arată dorinţele 
şi aversiunile numai asupra celor aflate în puterea noastră, 
dacă primeşte cu bucurie ceea ce i-a fost urzit de natura 
comună.” Căci e parte din aceasta din urmă, precum 
natura unei frunze reprezintă o parte din cea a arborelui; 
numai că, în acest caz, natura frunzei este o parte dintr-una 
lipsită de sensibilitate și rațiune și care poate fi stânjenită în 
dezvoltarea sa; în schimb natura omenească e o parte din- 
tr-o natură lipsită de obstacole, rațională și dreaptă, dacă e 
adevărat că aceasta atribuie fiecăruia în mod egal și după 
merit fragmente de timp, de substanță, de cauză, de ac- 
tivitate, de întâmplări. Şi egale sunt cele hărăzite fiecăruia. 
Observă, totuși, nu dacă vei găsi în fiecare caz un element 
egal cu altul, ci dacă, în general, întregul dat unuia este egal 
cu întregul primit de altul. 


Nu îţi mai este îngăduit să citeşti. Dar îţi este îngăduit să-ţi 
înfrânezi cutezanţa nesăbuită, îţi este îngăduit să-ţi stăpânești 
plăcerile și durerile, îţi este îngăduit să fii superior faimei 
mărunte, îţi este îngăduit să nu te înfurii pe cei lipsiţi de 
bun-simţ şi pe cei nerecunoscători, ba mai mult, îţi este 
îngăduit să ai grijă de ei. 


Nimeni să nu te audă spunând vorbe urâte despre viaţa de 
la curte, nici tu pe tine însuţi. 


Schimbarea de conștiință este un fel de mustrare de sine, 
fiindcă a neglijat ceva util. Dar utilul trebuie să fie ceva bun 
şi omul virtuos trebuie să se ocupe de acesta; nici un om vir- 
tuos nu ar putea să se căiască pentru că a neglijat o plăcere. 
Căci plăcerea nu este nici utilă, nici bună. 
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Τοῦτο τί ἐστιν αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ τῇ ἰδίᾳ. κατασκευῇ, Ti μὲν τὸ 
οὐσιῶδες αὐτοῦ καὶ ὑλικόν, τί δὲ τὸ αἰτιῶδες, τί δὲ ποιεῖ ἐν 
τῷ κόσμῳ, πόσον δὲ χρόνον ὑφίσταται; 


Ὅταν ἐξ ὕπνου δυσχερῶς ἐγείρῃ, ἀναμιμνήσκου ὅτι κατὰ 
τὴν κατασκευήν σοῦ ἐστὶ καὶ κατὰ τὴν ἀνθρωπικὴν φύσιν 
τὸ πράξεις κοινωνικὰς ἀποδιδόναι, τὸ δὲ καθεύδειν κοινὸν 
καὶ τῶν ἀλόγων ζῴων᾽ ὃ δὲ κατὰ φύσιν ἑκάστῳ, τοῦτο 
οἰκειότερον καὶ προσφυέστερον καὶ δὴ καὶ προσηνέστερον. 


Διηνεκῶς καὶ ἐπὶ πάσης, εἰ οἷόν τε, φαντασίας φυσιολογεῖν, 
παθολογεῖν, διαλεκτικεύεσθαι. 


Ὥι ἂν ἐντυγχάνῃς, εὐθὺς ἑαυτῷ πρόλεγε᾽ οὗτος τίνα δόγ- 
ματα ἔχει περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν; εἰ γὰρ περὶ ἡδονῆς καὶ 
πόνου καὶ τῶν ποιητικῶν ἑκατέρου καὶ περὶ δόξης, ἀδοξίας, 
θανάτου, ζωῆς, τοιάδε τινὰ δόγματα ἔχει, οὐδὲν θαυμαστὸν 
ἢ ξένον μοι δόξει, ἐὰν τάδε τινὰ ποιῇ, καὶ μεμνήσομαι ὅτι 
ἀναγκάζεται οὕτως ποιεῖν. 


Μέμνησο ὅτι, ὥσπερ αἰσχρόν ἐστι ξενίζεσθαι, εἰ ἡ συκῆ 
σῦκα φέρει, οὕτως, εἰ O κόσμος τάδε τινὰ φέρει ὧν ἐστι 
φορός᾽ καὶ ἰατρῷ δὲ καὶ κυβερνήτῃ αἰσχρὸν ξενίζεσθαι, εἰ 
πεπύρεχεν οὗτος ἢ εἰ ἀντίπνοια γέγονεν. 


Μέμνησο ὅτι καὶ τὸ μετατίθεσθαι καὶ ἕπεσθαι τῷ διορθοῦντι 
ὁμοίως ἐλεύθερόν ἐστι᾿ σὴ γὰρ ἐνέργεια, κατὰ τὴν σὴν 
ὁρμὴν καὶ κρίσιν καὶ δὴ καὶ κατὰ νοῦν τὸν σὸν περαι- 
νομένη. 
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Ce este acest obiect în εἰ însuși după propria sa alcătuire? 
Ce este substanţa și materia din el? Ce este cauza? Ce efecte 
produce în lume? Cât timp dăinuie? 


De câte ori te scoli cu greu din somn, amintește-ţi că e 
potrivit cu alcătuirea ta şi cu natura umană să-ţi îndeplinești 
activităţile în vederea binelui comun, în timp ce somnul 
este comun și vieţuitoarelor lipsite de rațiune. Ceea ce e 
potrivit naturii fiecărei fiinţe e și mai apropiat εἰ, mai 
conatural și chiar mai plăcut. 


Fără încetare și cu orice ocazie, dacă îţi este posibil, exa- 
minează reprezentările după cercetarea fizică, după studiul 
afectelor și după principiile dialecticii.2% 


Pe oricine ai întâlni, spune-ţi ţie însuţi de îndată: ce principii 
are acesta despre cele bune și despre cele rele? Căci, dacă 
despre plăcere, despre durere, despre lucrurile care le produc 
pe cele două, despre renume, despre infamie, despre moarte, 
despre viaţă are astfel de principii, nu îmi va părea nimic 
uimitor sau ciudat când va îndeplini astfel de acţiuni, și îmi 
voi aduce aminte că el este constrâns să procedeze astfel. 


Amintește-ţi că, după cum este rușinos să te miri că smochi- 
nul face smochine, tot așa e şi dacă te miri că lumea produce 
aceste fructe de care e purtător. La fel, este rușinos pentru un 
medic sau pentru un corăbier să se mire de faptul că cineva 
are febră sau că vântul îi este potrivnic. 


Amintește-ţi că a-ţi schimba părerea și a-l urma pe cel care 
te corectează sunt de asemenea acte de libertate; căci acţiu- 
nea ta se realizează după impulsul și judecata ta și, în 
consecinţă, și după mintea ta. 
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Ei μὲν ἐπὶ σοί, τί αὐτὸ ποιεῖς; ei δὲ ἐπ᾿ ἄλλῳ, τίνι μέμφῃ; 
ταῖς ἀτόμοις ἢ τοῖς θεοῖς; ἀμφότερα μανιώδη. οὐδενὶ μεμ- 
πτέον. εἰ μὲν γὰρ δύνασαι, διόρθωσον᾽ εἰ δὲ τοῦτο μὴ δύνα- 
Go, τό γε πρᾶγμα αὐτό᾽ εἰ δὲ μηδὲ τοῦτο, πρὸς τί ἔτι σοι 
φέρει τὸ μέμψασθαι; εἰκῇ γὰρ οὐδὲν ποιητέον. 


Ἔξω τοῦ κόσμου τὸ ἀποθανὸν οὐ πίπτει. εἰ ὧδε μένει καὶ 
μεταβάλλει, ὧδε καὶ διαλύεται εἰς τὰ ἴδια, ἃ στοιχεῖά ἐστι 
τοῦ κόσμου καὶ σά. καὶ αὐτὰ δὲ μεταβάλλει καὶ οὐ γογ- 
γύζει. 


Ἕκαστον πρός τι γέγονεν, ἵππος, ἄμπελος. τί θαυμάζεις; καὶ 
ὁ Ἥλιος ἐρεῖ᾽ πρός τι ἔργον γέγονα, καὶ οἱ λοιποὶ θεοί. σὺ 
οὖν πρὸς τί; τὸ ἥδεσθαι; ἴδε εἰ ἀνέχεται ἡ ἔννοια. 


Ἡ φύσις ἐστόχασται ἑκάστου οὐδέν τι ἔλασσον τῆς 
ἀπολήξεως ἢ τῆς ἀρχῆς τε καὶ διεξαγωγῆς, ὡς ὁ ἀναβάλλων 
τὴν σφαῖραν᾽ τί οὖν ἀγαθὸν τῷ σφαιρίῳ ἀναφερομένῳ ἢ 
κακὸν καταφερομένῳ ἢ καὶ πεπτωκότι; τί δὲ ἀγαθὸν τῇ πομ- 
φόλυγι συνεστώσῃ ἢ κακὸν διαλυθείσῃ; τὰ ὅμοια δὲ καὶ ἐπὶ 
λύχνου. 


Ἔκστρεψον καὶ θέασαι οἷόν ἐστι, γηρᾶσαν δὲ οἷον γίνεται, 
νοσῆσαν δέ, πονῆσαν δέ. Βραχύβιον καὶ ὁ ἐπαινῶν καὶ ὁ 
ἐπαινούμενος καὶ O μνημονεύων καὶ O μνημονευόμενος. 
προσέτι δὲ καὶ ἐν γωνίᾳ τούτου τοῦ κλίματος καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα πάντες συμφωνοῦσι καὶ οὐδὲ αὐτός τις ἑαυτῷ᾽ καὶ 
ὅλη δὲ ἡ γῆ στιγμή. 
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Dacă stă în puterea ta, de ce o faci? Dacă stă în puterea 
altora, de cine te plângi? De atomi sau de zei? Ambele răs- 
punsuri sunt prosteşti. Nu trebuie să te plângi de nimeni. 
Căci, dacă poţi, corectează-l pe altul; dacă nu o poţi face, 
îndreaptă această situaţie; dacă nici acest lucru nu-l poţi 
face, la ce îţi foloseşte să te plângi? Căci nimic nu trebuie 
făcut la întâmplare. 


Ceea ce e mort nu cade în afara lumii. Dacă rămâne aici, 
aici se transformă și se descompune în propriile sale com- 
ponente, care sunt elementele lumii și ale tale. Şi acestea se 
transformă apoi și nu murmură. 


Fiecare lucru, un cal, viţa-de-vie, există pentru ceva. De ce 
τε miri? Și Helios va spune: „Exist pentru ceva“, la fel și 
alți zei. Tu, așadar, pentru ce exiști? Pentru a te desfăta? 
Vezi dacă poţi suporta acest gând. 


Natura a avut în vedere sfârșitul fiecărui lucru nu mai puţin 
decât începutul și parcursul existenței sale, precum cel care 
aruncă în sus mingea. Așadar, de ce bine se bucură mingea 
care este aruncată în sus și de ce rău se bucură cea care este 
purtată în jos și cade pe pământ? Și de ce bine se bucură 
balonul de spumă care este rotund sau de ce rău se bucură 
cel care se dizolvă? Aceleași lucruri se pot spune și când vine 
vorba despre o lampă. 


Întoarce-l şi priveşte cum este şi cum devine corpul tău 
îmbărrânind, fiind bolnav și suferind. O viaţă scurtă au și 
cel care laudă, și cel care este lăudat, şi cel care pomenește 
amintirea cuiva, și cel a cărui amintire este pomenită. Mai 
mult încă, și într-un colț al acestei regiuni a lumii, nici 
măcar acolo nu se pun toţi de acord între ei și nici fiecare 
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Πρόσεχε τῷ ὑποκειμένῳ ἢ τῇ ἐνεργείᾳ ἢ τῷ δόγματι ἢ τῷ 
σημαινομένῳ. Δικαίως ταῦτα πάσχεις μᾶλλον δὴ θέλεις 
ἀγαθὸς αὔριον γενέσθαι ἢ σήμερον εἶναι. 


Πράσσω τι; πράσσω ET ἀνθρώπων εὐποιίαν ἀναφέρων. 
συμβαίνει τί μοι; δέχομαι ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἀναφέρων καὶ τὴν 
πάντων πηγήν, ἀφ᾽ ἧς πάντα τὰ γινόμενα συμμηρύεται. 


Ὁποῖόν σοι φαίνεται τὸ λούεσθαι -- ἔλαιον, ἱδρώς, ῥύπος, 
ὕδωρ γλοιῶδες, πάντα σικχαντά -- τοιοῦτον πᾶν μέρος τοῦ 
βίου καὶ πᾶν ὑποκείμενον. 


Λούκιλλα Οὐῆρον, εἶτα Λούκιλλα᾽ Σέκουνδα Μάξιμον, εἶ- 
τὰ Σέκουνδα᾽ Ἐπιτύγχανος Διότιμον, εἶτα Ἐπιτύγχανος᾽ 
Φαυστῖναν ᾿Αντωνῖνος, εἶτα ᾿Αντωνῖνος. τοιαῦτα πάντα᾽ 
Κέλερ ᾿Αδριανόν, εἶτα Κέλερ. οἱ δὲ δριμεῖς ἐκεῖνοι ἢ προ- 
γνωστικοὶ ἢ τετυφωμένοι ποῦ; οἷον, [δριμεῖς μὲν] Χάραξ καὶ 
Δημήτριος [ὃ Πλατωνικὸς] καὶ Εὐδαίμων καὶ εἴ τις τοιοῦτος. 
πάντα ἐφήμερα, τεθνηκότα πάλαι᾽ ἔνιοι μὲν οὐδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον 
μνημονευθέντες, οἱ δὲ εἰς μύθους μεταβαλόντες, οἱ δὲ ἤδη 
καὶ ἐκ μύθων ἐξίτηλοι. τούτων οὖν μεμνῆσθαι, ὅτι δεήσει 
ἤτοι σκεδασθῆναι τὸ συγκριμάτιόν σου ἢ σβεσθῆναι τὸ 
πνευμάτιον ἢ μεταστῆναι καὶ ἀλλαχοῦ καταταχθῆναι. 
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cu sine însuși; și întreg pământul nu e decât un punct în 
spațiu. 


Fii atent la subiectul <de care te ocupi>, la acţiunea <care 
are loc>, la principiul <care se aplică> și la sensul <cu- 
vintelor>. Pe drept suferi acestea, fiindcă vrei mai degrabă 
să devii bun mâine decât să fii <bun> astăzi. 


Fac ceva? O fac raportându-mă la binele oamenilor. Mi se 
întâmplă ceva? Primesc raportându-mă la zei și la izvorul 
tuturor lucrurilor de unde pornesc toate evenimentele. 


După cum îţi apare baia: ulei, sudoare, murdărie, apă cle- 
ioasă, toate lucrurile dezgustătoare; tot așa este orice parte a 
vieţii și orice obiect <care ţi se oferă>. 


Lucilla l-a înmormântat pe Verus, apoi a fost rândul Lucil- 
lei2%; Secunda l-a înmormântat pe Maximus, apoi a fost 
rândul Secundei”%; Epitynchanus l-a înmormântat pe Dio- 
timus, apoi a fost rândul lui Epitynchanus”!; Antoninus a 
înmormântat-o pe Faustina, apoi a fost rândul lui Antoninus 
şi aşa mai departe?*?: Celer l-a înmormântat pe Hadrian, 
apoi a fost rândul lui Celer?%. Unde sunt acești oameni 
ageri la minte și rafinaţi, care erau capabili să prevadă eve- 
nimentele, plini de orgoliu, Charax?%, Demetrius plato- 
nicianul?5, Eudaimon?% și alții asemenea lor? "Toate sunt 
trecătoare şi apuse de multă vreme; unii nu trezesc nici o 
amintire, nici măcar pentru puţin timp, alţii au trecut în 
legendă, iar alţii sunt în momentul de față șterși chiar din 
legendă. Așadar, amintește-ţi acestea, că biata ta alcătuire va 
trebui să se descompună sau bietul tău suflu se va stinge sau 
vei fi luat de aici și vei fi aşezat în altă parte. 
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Εὐφροσύνη ἀνθρώπου ποιεῖν τὰ ἴδια ἀνθρώπου, ἴδιον δὲ 
ἀνθρώπου εὔνοια πρὸς τὸ ὁμόφυλον, ὑπερόρασις τῶν 
αἰσθητικῶν κινήσεων, διάκρισις τῶν πιθανῶν φαντασιῶν, 
ἐπιθεώρησις τῆς τῶν ὅλων φύσεως καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὴν γι- 
νομένων. 


Τρεῖς σχέσεις ἡ μὲν πρὸς τὸ ἀγγεῖον τὸ περικείμενον, ἡ δὲ 
πρὸς τὴν θείαν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς συμβαίνει πᾶσι πάντα, ἡ δὲ 
πρὸς τοὺς συμβιοῦντας. 


Ὁ πόνος ἤτοι τῷ σώματι κακόν᾽ οὐκοῦν ἀποφαινέσθω᾽ ἢ τῇ 
ψυχῇ ἀλλ᾽ ἔξεστιν αὐτῇ τὴν ἰδίαν αἰθρίαν καὶ γαλήνην 
διαφυλάσσειν καὶ μὴ ὑπολαμβάνειν ὅτι κακόν. πᾶσα γὰρ 
κρίσις καὶ ὁρμὴ καὶ ὄρεξις καὶ ἔκκλισις ἔνδον καὶ οὐδὲν 
κακὸν ὧδε ἀναβαίνει. 


Ἐξάλειφε τὰς φαντασίας συνεχῶς ἑαυτῷ λέγων᾽ νῦν ἐπ᾽ ἐ- 
μοί ἐστιν ἵνα ἐν ταύτῃ τῇ ψυχῇ μηδεμία πονηρία ἢ μηδὲ 
ἐπιθυμία μηδὲ ὅλως ταραχή τις, ἀλλὰ βλέπων πάντα ὁποῖά 
ἐστι χρῶμαι ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν. μέμνησο ταύτης τῆς ἐξουσί- 
ας κατὰ φύσιν. 


Λαλεῖν καὶ ἐν συγκλήτῳ καὶ πρὸς πάνθ᾽ ὁντινοῦν κοσμίως, 
μὴ περιτράνως᾽ ὑγιεῖ λόγῳ χρῆσθαι. 


Αὐλὴ Αὐγούστου, γυνή, θυγάτηρ, ἔγγονοι, πρόγονοι, ἀδελφή, 
᾿Αγρίππας, συγγενεῖς, οἰκεῖοι, φίλοι, ἼΑρειος, Μαικήνας, 
ἰατροί, θύται᾽ ὅλης αὐλῆς θάνατος. εἶτα ἔπιθι τὰς ἄλλας 
«αὐλὰς καὶ τὸν θάνατον αὐτῶν, εἶτα τῶν ὅλων πόλεων, 
ἀλλὰ» μὴ καθ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου θάνατον, οἷον Πομπηΐων. 
κἀκεῖνο δὲ τὸ ἐπιγραφόμενον τοῖς μνήμασιν᾽ ἔσχατος τοῦ 
ἰδίου γένους. ἐπιλογίζεσθαι πόσα ἐσπάσθησαν οἱ πρὸ αὐτῶν, 
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Bucuria omului este să îndeplinească cele ce sunt proprii 
omului, și îi sunt proprii omului bunăvoința faţă de cei 
din aceeași specie, disprețul pentru mișcările simţurilor, 
distincţia între reprezentările convingătoare”, contemplarea 
naturii Întregului şi a celor care au loc în acord cu ea. 
Trei relaţii: una cu cuprinzătorul care mă înconjoară”, a 
doua cu cauza divină de la care decurge tot ce se întâmplă 
pentru toţi, a treia cu cei care trăiesc cu mine. 


Durerea este un rău sau pentru corp — să fie spus clar —, 
sau pentru suflet. Dar îi este permis acestuia să-și păstreze 
propria seninătate și linişte și să nu considere că durerea 
este un rău. Căci orice judecată, impuls, dorinţă și aver- 
siune se găsesc în noi și nici un rău nu ajunge până acolo. 


Şterge-ţi din minte reprezentările, repetându-ţi fără încetare: 
acum depinde de mine ca în acest suflet să nu existe vreo 
josnicie, vreo poftă, într-un cuvânt, vreo tulburare; şi, obser- 
vând toate lucrurile care există în realitate, să mă folosesc de 
fiecare în raport cu valoarea sa. Aminteşte-ţi de această 
facultate hărăzită ţie de natură. 


Vorbeşte fie în senat, fie în orice convorbire în mod ordo- 
nat şi clar; foloseşte argumente sănătoase. 

Curtea lui Augustus, soție?%”, fiică?%, nepoţi”!, urmași, 
sora??, Agrippa”%%, rude, prieteni apropiaţi, amici, Arius?f, 
Mecena?%5, medici, preoţi: moartea a adus sfârșitul întregii 
curți. Treci apoi la alte curţi şi la moartea celor de la curte, 
apoi la dispariţia unor orașe întregi, și nu la moartea unui 
singur om, ci, de exemplu, la aceea a Pompeilor; amintește-ţi 
apoi şi acest fel de inscripţii: „Cel din urmă din neamul 
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ἵνα διάδοχόν τινα καταλίπωσιν, εἶτα ἀνάγκη ἔσχατόν τινα 
γενέσθαι᾽ πάλιν ὧδε ὅλου γένους θάνατον. 


Συντιθέναι δεῖ τὸν βίον κατὰ μίαν πρᾶξιν καὶ εἰ ἑκάστη τὸ 
ἑαυτῆς ἀπέχει ὡς οἷόν τε, ἀρκεῖσθαι᾽ ἵνα δὲ τὸ ἑαυτῆς 
ἀπέχῃ. οὐδὲ εἷς σε κωλῦσαι δύναται᾽ ,ἀλλ᾽ «ἐν»στήσεταί 
τι ἔξωθεν᾽ “οὐδὲν εἴς γε τὸ δικαίως καὶ σωφρόνως καὶ 
εὐλογίστως᾽ “ἄλλο δέ τι ἴσως ἐνεργητικὸν κωλυθήσεται᾽ “ 
ἀλλὰ τῇ πρὸς αὐτὸ τὸ κώλυμα εὐαρεστήσει καὶ τῇ ἐπὶ τὸ 
διδόμενον εὐγνώμονι μεταβάσει εὐθὺς ἄλλη πρᾶξις ἀντικαθί- 
σταται ἐναρμόσουσα εἰς τὴν σύνθεσιν, περὶ ἧς ὁ λόγος. 


᾿Ατύφως μὲν λαβεῖν, εὐλύτως δὲ ἀφεῖναι. 


Εἴ ποτε εἶδες χεῖρα ἀποκεκομμένην ἢ πόδα ἢ κεφαλὴν 
ἀποτετμημένην, χωρίς πού ποτε ἀπὸ τοῦ λοιποῦ σώματος 
κειμένην᾽ τοιοῦτον ἑαυτὸν ποιεῖ, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὁ μὴ θέλων 
τὸ συμβαῖνον καὶ ἀποσχίζων ἑαυτὸν ἢ ὁ ἀκοινώνητόν τι 
πράσσων. ἀπέρριψαί πού ποτε ἀπὸ τῆς κατὰ φύσιν ἑνώσεως᾽ 
ἐπεφύκεις γὰρ μέρος᾽ νῦν δὲ σεαυτὸν ἀπέκοψας. ἀλλ᾽ ὧδε 
κομψὸν ἐκεῖνο, ὅτι ἔξεστί σοι πάλιν ἑνῶσαι σεαυτόν. τοῦτο 
ἄλλῳ μέρει οὐδενὶ θεὸς ἐπέτρεψεν, χωρισθέντι καὶ δι- 
ακοπέντι πάλιν συνελθεῖν, ἀλλὰ σκέψαι τὴν χρηστότητα ἣ 
τετίμηκε τὸν ἄνθρωπον᾽ καὶ γὰρ ἵνα τὴν ἀρχὴν μὴ ἀπορραγῇ 
ἀπὸ τοῦ ὅλου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐποίησε, καὶ ἀπορραγέντι πάλιν 
ἐπανελθεῖν καὶ συμφῦναι καὶ τὴν τοῦ μέρους τάξιν ἀπο- 
λαβεῖν [ἐποίησεν]. 
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său.“ Gândește-te câte eforturi au făcut cei dinaintea lui 
pentru a-și lăsa un moştenitor, apoi a trebuit să fie cel din 
urmă; şi, cu aceasta, sfârşitul unui neam întreg. 


Trebuie să-ţi organizezi viaţa acţiune cu acţiune și, dacă 
fiecare își atinge, pe cât este posibil, menirea ei, să fii mul- 
țumit. Şi nimeni nu poate să te împiedice ca fiecare acțiune 
să fie corespunzătoare menirii sale. „Dar se va ivi din afară 
vreo problemă.“ Nici o problemă nu se poate ivi în calea 
unei acţiuni săvârșite în mod just, cu moderație și bine cal- 
culată. „Însă o altă acţiune va fi, poate, împiedicată.“ Dar 
dacă vei accepta cu bucurie această piedică și dacă te vei 
îndrepta cu înţelepciune spre ceea ce îţi este dat, imediat ţi 
se oferă în schimb o altă acţiune, aflată în deplină armonie 
cu organizarea despre care este vorba. 


Primește fără îngâmfare, renunţă fără să opui rezistență. 


Dacă ai văzut vreodată o mână tăiată sau un picior, sau capul 
despărţit de gât, lăsat să zacă pe undeva, departe de restul 
corpului, ei bine, la fel se face pe sine cel care, pe cât îi stă în 
putere, nu acceptă sau se separă de ceea ce i se întâmplă ori 
cel care face ceva împotriva societăţii. Astfel, te-ai depărtat 
într-o oarecare măsură de unitatea alcătuită potrivit naturii; 
căci te-ai născut făcând parte din aceasta, iar acum te-ai 
mutilat pe tine însuţi. Dar, într-o astfel de situaţie, există o 
soluţie, fiindcă îţi este permis să refaci unitatea. Nici unei alte 
părţi Zeul nu i-a acordat această posibilitate ca, odată des- 
părțită și tăiată, să revină la unitatea anterioară. Dar ţine 
cont de bunătatea cu care l-a onorat pe om. Căci a făcut ca 
<această parte> să poată, la început, să nu se despartă de 
Întreg, şi, odată despărțită, i-a dat posibilitatea să-l regăsească, 
să se unească cu acesta și să-și recupereze poziţia sa de parte. 
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Ὥσπερ τὰς ἄλλας δυνάμεις ἑκάστῳ τῶν λογικῶν σχεδὸν 
ὅσον «δῶρον ἐδώρησεν» ἡ τῶν ὅλων φύσις, οὕτως καὶ 
ταύτην παρ᾽ αὐτῆς εἰλήφαμεν. ὃν τρόπον γὰρ ἐκείνη πᾶν τὸ 
ἐνιστάμενον καὶ ἀντιβαῖνον ἐπιπεριτρέπει καὶ κατατάσσει 
εἰς τὴν εἱμαρμένην καὶ μέρος ἑαυτῆς ποιεῖ, οὕτως καὶ τὸ 
λογικὸν ζῷον δύναται πᾶν κώλυμα ὕλην ἑαυτοῦ ποιεῖν καὶ 
χρῆσθαι αὐτῷ, ἐφ᾽ οἷον ἂν καὶ ὥρμησεν. 


Μή σε συγχείτω ἡ τοῦ ὅλου βίου φαντασία, μὴ συμπερινόει 
ἐπίπονα οἷα καὶ ὅσα πιθανὸν ἐπιγενήσεσθαι ἀλλὰ καθ᾽ 
ἕκαστον τῶν παρόντων ἐπερώτα σεαυτόν᾽ τί τοῦ ἔργου τὸ 
ἀφόρητον καὶ ἀνύποιστον; αἰσχυνθήσῃ γὰρ ὁμολογῆσαι. 
ἔπειτα ἀναμίμνῃσκε σεαυτὸν ὅτι οὔτε τὸ μέλλον οὔτε τὸ 
παρῳχηκὸς βαρεῖ σε, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ παρόν, τοῦτο δὲ κατα- 
σμικρύνεται, ἐὰν αὐτὸ μόνον περιορίσῃς καὶ ἀπελέγχῃς τὴν 
διάνοιαν, εἰ πρὸς τοῦτο ψιλὸν ἀντέχειν μὴ δύναται. 


Μήτι νῦν παρακάθηται τῇ [τοῦ] Οὐήρου σορῷ Πάνθεια ἢ 
Πέργαμος; τί δέ, τῇ ᾿Αδριανοῦ Χαβρίας ἢ Διότιμος; γελοῖον. 
τί δέ, εἰ παρεκάθηντο, ἔμελλον αἰσθάνεσθαι; τί δέ, εἰ 
ἠσθάνοντο, ἔμελλον ἥδεσθαι; τί δέ, εἰ ἥδοντο, ἔμελλον οὗτοι 
ἀθάνατοι εἶναι; οὐχὶ καὶ τούτους πρῶτον μὲν γραίας καὶ 
γέροντας γενέσθαι οὕτως εἵμαρτο, εἶτα ἀποθανεῖν; τί οὖν 
ὕστερον ἔμελλον ἐκεῖνοι ποιεῖν τούτων ἀποθανόντων; 


Γράσος πᾶν τοῦτο καὶ χύθρον ἐν θυλάκῳ᾽ εἰ δύνασαι ὀξὺ 
βλέπειν, βλέπε. 
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După cum natura universului a oferit aproape ca pe un dar”% 
toate celelalte facultăți fiecăreia dintre fiinţele raţionale, tot 
așa de la ea am primit și această capacitate: căci, în felul 
acesta, orice lucru care le iese în cale și le împiedică ea îl con- 
verteşte și îl dispune în armonie cu destinul, făcându-l parte 
din ca însăși, la fel orice ființă raţională poate să facă din orice 
obstacol o materie pentru sine însuși și să o folosească potrivit 
pentru vreun scop spre care își îndreaptă impulsul. 


Să nu te tulbure reprezentarea vieţii întregi, nu încerca să 
măsori cu gândul de ce încercări și de câte probleme dificile 
vei avea parte, ci, pentru fiecare dintre evenimentele prezente, 
întreabă-te ce este insuportabil și de neîndurat în situația 
actuală. Cu siguranţă, îţi va fi rușine că ai avut o asemenea 
părere. Amintește-ţi apoi că nici viitorul și nici trecutul nu 
te copleșesc, ci întotdeauna numai prezentul; și că acesta se 
reduce, numai să îl delimitezi și să-ţi convingi intelectul de 
greşeala sa, dacă nu reușește să-l înfrunte, așa simplificat. 


Oare Pantheia”” sau Pergamos% sunt îngropaţi acum lângă 
mormântul lui Verus2%? Oare Chabrias sau Diotimus” sunt 
îngropaţi lângă cel al lui Hadrian? Ridicolă <întrebarea>. Dar, 
chiar dacă ar fi fost îngropaţi lângă mormântul acestora, ar 
mai fi putut εἰ oare să-și dea seama de aceasta? Și, dacă și-ar fi 
dat seama, ar mai fi putut simţi vreo bucurie? Și, chiar dacă s- 
ar fi bucurat, ar fi putut ei oare să rămână nemuritori? Nu le 
fusese oare rânduit și lor ca mai înainte să ajungă bătrâne și 
bătrâni și apoi să moară? Așadar, ce-ar fi urmat să facă mai 
târziu Hadrian sau Verus, de vreme ce liberţii lor au murit? 


O duhoare este tot acesta și sânge amestecat cu praf adunat 
într-un sac.”! Dacă poţi să vezi lucrurile cu un ochi pătrun- 
zător, privește. 
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Kpivov «κρίμασι», φησί, σοφωτάτοις, δικαιοσύνης κατεξ- 
αναστατικὴν ἀρετὴν οὐχ ὁρῶ ἐν τῇ τοῦ λογικοῦ ζῴου 
κατασκευῇ, ἡδονῆς δὲ ὁρῶ τὴν ἐγκράτειαν. 


Ἐὰν ἀφέλῃς τὴν σὴν ὑπόληψιν περὶ τοῦ λυπεῖν σε δοκοῦν- 
τος, αὐτὸς ἐν τῷ ἀσφαλεστάτῳ ἕστηκας. „TIG αὐτός; O 
λόγος. ,ἀλλ᾽ οὐκ εἰμὶ λόγος.“ ἔστω. οὐκοῦν ὁ μὲν λόγος 
αὐτὸς ἑαυτὸν μὴ λυπείτω, εἰ δέ τι ἄλλο σοι κακῶς ἔχει, 
ὉὑὉπολαβέτω αὐτὸ περὶ αὑτοῦ. 


“Ἑμποδισμὸς αἰσθήσεως κακὸν ζωτικῆς φύσεως. ἐμποδισμὸς 
ὁρμῆς ὁμοίως κακὸν ζωτικῆς φύσεως. ἔστι δέ τι ἄλλο ὁμοί- 
ὡς ἐμποδιστικὸν καὶ κακὸν τῆς φυτικῆς κατασκευῆς. οὕτως 
τοίνυν ἐμποδισμὸς νοῦ κακὸν νοερᾶς φύσεως. πάντα δὴ 
ταῦτα ἐπὶ σεαυτὸν μετάφερε. πόνος, ἡδονὴ ἅπτεταί σου; 
ὄψεται ἡ αἴσθησις. ὁρμήσαντι ἔνστημα ἐγένετο; εἰ μὲν ἀνυ- 
πεξαιρέτως ὥρμας, ἤδη ὡς λογικοῦ κακόν, εἰ δὲ τὸ κωλῦον 
«προ»λαμβάνεις, οὔπω βέβλαψαι οὐδὲ ἐμπεπόδισαι. τὰ μέν- 
τοι τοῦ νοῦ ἴδια οὐδεὶς ἄλλος εἴωθεν ἐμποδίζειν᾽ τούτου γὰρ 
οὐ πῦρ, οὐ σίδηρος, οὐ τύραννος, οὐ βλασφημία, οὐχ ὁτιοῦν 
ἅπτεται, ὅταν γένηται, σφαῖρος κυκλοτερὴς μένει. 


Οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἐμαυτὸν λυπεῖν᾽ οὐδὲ γὰρ ἄλλον πώποτε 
ἑκὼν ἐλύπησα. 


Εὐφραίνει ἄλλον ἄλλο᾽ ἐμὲ δέ, ἐὰν ὑγιὲς ἔχω τὸ ἡγεμονικόν, 
μὴ ἀποστρεφόμενον μήτε ἄνθρωπόν τινα μήτε «τι» τῶν 
ἀνθρώποις συμβαινόντων, ἀλλὰ πᾶν εὐμενέσιν ὀφθαλμοῖς 
ὁρῶν τε καὶ δεχόμενον καὶ χρώμενον ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν. 
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Judecând — spune — cu argumente foarte înțelepte, nu văd în 
constituţia unei fiinţe raţionale nici o virtute care să se opună 
dreptăţii; dar văd stăpânirea de sine care se opune plăcerii”?. 


Dacă ai renunţa la părerea ta despre suportarea durerii, te-ai 
găsi în cea mai deplină siguranţă. „Cine este aceasta?“ Raţiu- 
nea! „Dar eu nu sunt raţiunea.“%3 Fie. Atunci, raţiunea să nu 
se întristeze de ea însăși; dacă o altă parte din tine suferă un 
rău, exprimă-ţi o părere despre ea. 


O piedică în calea senzaţiei este un rău pentru natura unui 
animal; o piedică în calea impulsului este în egală măsură un 
rău pentru natura unui animal. Deopotrivă, există un alt tip 
de piedică, care este un rău pentru dezvoltarea vegetației. În 
același fel, o piedică în calea gândirii este un rău pentru na- 
tura fiinţei care gândeşte. Ei bine, aplică toate aceste consi- 
deraţii propriei persoane. Durerea, plăcerea te încearcă? Se 
va vedea senzaţia. O piedică stă în calea impulsului tău? 
Dacă procedezi cu impulsul fără rezervă e un rău pentru tine 
ca ființă raţională. Dacă, în schimb, ai despre piedică o 
cunoaștere anticipată, n-o vei simţi nici ca pe o vătămare, nici 
ca pe un obstacol. Nimic altceva nu le poate împiedica pe 
cele proprii raţiunii. Nu au nici o atingere cu raţiunea, nici 
focul, nici fierul <armelor>, nici tiranul, nici calomnia; „de 
vreme ce a devenit o sferă74, rămâne <totdeauna o sferă>“. 
Nu merit să îmi provoc durere, fiindcă niciodată nu i-am 
provocat nimănui altcuiva durere în mod intenţionat. 


Unul se bucură pentru un lucru, altul — pentru un altul. Eu 
mă bucur când îmi păstrez sănătoasă partea conducătoare 
a sufletului, aşa încât să nu mă îndepărtez de nici un om 
şi să nu mă feresc de nici unul dintre evenimentele care li 
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Τοῦτον ἰδοὺ τὸν χρόνον σεαυτῷ χάρισαι. οἱ τὴν ὑστεροφημίαν 
μᾶλλον διώκοντες οὐ λογίζονται ὅτι ἄλλοι τοιοῦτοι μέλ- 
λουσιν ἐκεῖνοι εἶναι, οἷοί εἰσιν οὗτοι οὺς βαροῦνται᾽ 
κἀκεῖνοι δὲ θνητοί. τί δὲ ὅλως πρὸς σέ, ἂν ἐκεῖνοι φωναῖς 
τοιαύταις ἀπηχῶσιν ἢ ὑπόληψιν τοιαύτην περὶ σοῦ ἔχωσιν; 


᾿Αρόν με καὶ βάλε, ὅπου θέλεις. ἐκεῖ γὰρ ἕξω τὸν ἐμὸν δαί- 
μονα ἵλεων, τουτέστιν ἀρκούμενον, εἰ ἔχοι καὶ ἐνεργοίη 
κατὰ τὸ ἑξῆς τῇ ἰδίᾳ κατασκευῇ. Apo τοῦτο ἄξιον, ἵνα 
δι᾿ αὐτὸ κακῶς μοι ἔχῃ ἡ ψυχὴ καὶ χείρων ἑαυτῆς fi, 
ταπεινουμένη, ὀρεγομένη, συνδουμένη, πτυρομένη; καὶ τί 
εὑρήσεις τούτου ἄξιον; 


᾿Ανθρώπῳ οὐδενὶ συμβαίνειν τι δύναται ὃ οὐκ ἔστιν ἀνθρω- 
πικὸν σύμπτωμα, οὐδὲ βοὶ ὃ οὐκ ἔστι βοϊκόν, οὐδὲ ἀμπέλῳ 
ὃ οὐκ ἔστιν ἀμπελικόν, οὐδὲ λίθῳ ὃ οὐκ ἔστι λίθου ἴδιον. εἰ 


οὖν ἑκάστῳ συμβαίνει ὃ καὶ εἴωθε καὶ πέφυκε, τί ἂν 
δυσχεραίνοις; οὐ γὰρ ἀφόρητόν σοι ἔφερεν ἡ κοινὴ φύσις. 


Εἰ μὲν διά τι τῶν ἐκτὸς λυπῇ, οὐκ ἐκεῖνό σοι ἐνοχλεῖ, ἀλλὰ 
τὸ σὸν περὶ αὐτοῦ κρῖμα, τοῦτο δὲ ἤδη ἐξαλεῖψαι ἐπὶ σοί 
ἐστιν. εἰ δὲ λυπεῖ σέ τι τῶν ἐν τῇ σῇ διαθέσει, τίς ὁ κωλύων 
διορθῶσαι τὸ δόγμα; ὁμοίως δὲ καὶ εἰ λυπῇ ὅτι οὐχὶ τόδε τι 
ἐνεργεῖς ὑγιές σοι φαινόμενον, τί οὐχὶ μᾶλλον ἐνεργεῖς ἢ 
λυπῇ; ,ἀλλὰ ἰσχυρότερόν τι ἐνίσταται.“ μὴ οὖν λυποῦ᾽ οὐ 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUŞI - VIII 253 


se întâmplă oamenilor, ci să privesc totul cu ochi bine- 
voitori, pregătit să primesc fiecare împrejurare şi să mă 
folosesc de ea în funcţie de valoarea ei. 


Oferă-ţi acest timp!?75 Cei ce preferă să caute faima în faţa 
posterităţii nu se gândesc că şi aceia vor fi după cum sunt 
cei pe care acum îi consideră o povară; şi că și aceia sunt 
muritori. La urma urmei, ce poate să însemne pentru tine 
dacă aceia fac să răsune numele tău cu astfel de glasuri ori 
au despre tine o astfel de părere? 


la-mă și aruncă-mă oriunde doreşti. Şi acolo îmi voi păstra 
daimon-ul binevoitor, adică împăcat cu sine, cât timp se află 
şi acţionează conform propriei sale alcătuiri. Oare merită ca 
din vreun motiv sufletul meu să devină nenorocit, inferior 
lui însuși, umilit, rănit, presat, înspăimântat? Ce vei putea 
găsi pentru a justifica starea acestuia? 


Nici unui om nu poate să i se întâmple ceva care să nu fie 
un eveniment specific naturii umane, nici unui bou nu i se 
întâmplă ceva care să nu fie propriu naturii bovine, nici vi- 
ţei-de-vie, ceva care să nu fie propriu naturii viței, nici pie- 
trei, ceva care să nu fie propriu pietrei. Așadar, dacă fiecărui 
lucru i se întâmplă ceva obișnuit și potrivit cu natura sa, de 
ce ai fi nemulţumit? Căci natura comună nu ţi-a hărăzit 
nimic care nu poate fi suportat. 


Dacă te întristezi din cauza unui lucru exterior, de fapt nu 
acesta te tulbură, ci felul tău de a-l judeca; stă în puterea ta, 
chiar din acest moment, să-l înlături. În schimb, dacă te în- 
tristează ceva care se găsește în dispoziţia ta interioară, cine 
te opreşte să modifici principiul care a determinat aceasta? 
La fel, dacă te întristează că nu reușești să faci această acțiune 
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γὰρ παρὰ σὲ ἡ αἰτία τοῦ μὴ ἐνεργεῖσθαι. «ἀλλὰ οὐκ ἄξιον 
ζῆν μὴ ἐνεργουμένου τούτου.“ ἄπιθι οὖν ἐκ τοῦ ζῆν εὐμενής, 
ἡ καὶ ὁ ἐνεργῶν ἀποθνήσκει, ἅμα ἵλεως τοῖς ἐνισταμένοις. 


Μέμνησο ὅτι ἀκαταμάχητον γίνεται τὸ ἡγεμονικόν, ὅταν εἰς 
ἑαυτὸ συστραφὲν ἀρκεσθῇ ἑαυτῷ, μὴ ποιοῦν τι ὃ μὴ θέλει, 
κἂν ἀλόγως παρατάξηται. τί οὖν, ὅταν καὶ μετὰ λόγου καὶ 
περιεσκεμμένως κρίνῃ περί τινος; διὰ τοῦτο ἀκρόπολίς ἐστιν 
ἡ ἐλευθέρα παθῶν διάνοια᾽ οὐδὲν γὰρ ὀχυρώτερον ἔχει 
ἄνθρωπος, ἐφ᾽ ὃ καταφυγὼν ἀνάλωτος λοιπὸν ἂν εἴη. ὁ μὲν 
οὖν μὴ ἑωρακὼς τοῦτο ἀμαθής, ὁ δὲ ἑωρακὼς καὶ μὴ 
καταφεύγων ἀτυχής. 


Μηδὲν πλέον ἑαυτῷ λέγε ὧν αἱ προηγούμεναι φαντασίαι 
ἀναγγέλλουσιν. ἤγγελται ὅτι ὁ δεῖνά σε κακῶς λέγει. 
ἤγγελται τοῦτο᾽ τὸ δέ, ὅτι βέβλαψαι, οὐκ ἤγγελται. βλέπω 
ὅτι νοσεῖ τὸ παιδίον. βλέπω᾽ ὅτι δὲ κινδυνεύει, οὐ βλέπω. 
οὕτως οὖν μένε ἀεὶ ἐπὶ τῶν πρώτων φαντασιῶν καὶ μηδὲν 
αὐτὸς ἔνδοθεν ἐπίλεγε καὶ οὐδέν σοι γίνεται᾽ μᾶλλον δὲ ἐπίλεγε 
ὡς γνωρίζων ἕκαστα τῶν ἐν τῷ κόσμῳ συμβαινόντων. 


Σίκνυος πικρός; ἄφες. βάτοι ἐν τῇ ὁδῷ; ἔκκλινον. ἀρκεῖ, μὴ 
προσεπείπῃς᾽ τί δὲ καὶ ἐγένετο ταῦτα ἐν τῷ κόσμῳ; ἐπεὶ 
καταγελασθήσῃ ὑπὸ ἀνθρώπου φυσιολόγου, ὡς ἂν καὶ ὑπὸ 
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care ţi s-a părut sănătoasă, de ce nu încerci s-o faci, mai 
degrabă decât să te întristezi? „Dar un obstacol foarte puter- 
nic mi s-a pus înainte.“ Atunci, nu mai fi trist, căci motivul 
pentru care nu ai făcut-o nu vine de la tine. „Dar nu merită 
să trăiesc dacă nu realizez aceasta.“ Ieși, așadar, din viață cu 
sufletul binevoitor, precum cel care moare făcând ceea ce 
vrea, dar, în același timp, indulgent cu obstacolele. 


Adu-ţi aminte că partea conducătoare a sufletului este 
invincibilă, când se întoarce către sine se mulțumește cu 
ea însăși, nefăcând nimic din ceea ce nu vrea, chiar în 
cazul în care se pune în apărare în mod iraţional”6. Ce se 
întâmplă, așadar, când exprimă o judecată despre ceva cu 
rațiune şi în mod circumspect? De aceea intelectul eliberat 
de pasiuni e o fortăreață, căci omul nu are în el nimic mai 
întărit, în care, dacă se refugiază, pentru restul zilelor sale 
rămâne de neînfrânt. Cel care nu a văzut acest refugiu este 
un neștiutor, iar cel care l-a văzut și nu s-a pus la adăpost 
în el este un nenorocit. 


Nu-ţi spune ţie însuţi nimic mai mult decât te anunţă, pri- 
mele, reprezentările. ΤΊ se anunţă că un oarecare te vorbește 
de rău. Aceasta ţi se anunţă. Nu ai fost anunţat că ai fost 
vătămat. Văd că îmi este bolnav copilul. Văd. Nu văd însă 
că ar fi în primejdie. În acest fel, aşadar, rămâi fidel în- 
totdeauna primelor reprezentări, nu adăuga nimic din inte- 
riorul tău şi nimic nu ţi se va întâmpla. Mai degrabă adaugă 
ceva ca unul care cunoaşte fiecare dintre evenimentele care 
se petrec în lume. 


Castravetele este amar? Aruncă-l! În drum sunt mărăcini? 
Ocolește-i! Este de ajuns. Nu mai adăuga: „De ce se în- 
tâmplă acestea pe lume?“ Fiindcă vei fi luat în râs de un om 
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τέκτονος καὶ σκυτέως γελασθείης καταγινώσκων ὅτι ἐν τῷ 
ἐργαστηρίῳ ξέσματα καὶ περιτμήματα τῶν κατασκευα- 
ζομένων ὁρᾷς. καίτοι ἐκεῖνοί γε ἔχουσι ποῦ αὐτὰ ῥίψωσιν, 
ἡ δὲ τῶν ὅλων φύσις ἔξω οὐδὲν ἔχει, ἀλλὰ τὸ θαυμαστὸν 
τῆς τέχνης ταύτης ἐστὶν ὅτι περιορίσασα ἑαυτὴν πᾶν τὸ 
ἔνδον διαφθείρεσθαι καὶ γηράσκειν καὶ ἄχρηστον εἶναι 
δοκοῦν εἰς ἑαυτὴν μεταβάλλει, καὶ ὅτι πάλιν ἄλλα νεαρὰ 
ἐκ τούτων αὐτῶν ποιεῖ, ἵνα μήτε οὐσίας ἔξωθεν χρήζῃ μήτε 
ὅπου ἐκβάλῃ τὰ σαπρότερα προσδέηται. ἀρκεῖται οὖν καὶ 
χώρᾳ τῇ ἑαυτῆς καὶ ὕλῃ τῇ ἑαυτῆς καὶ τέχνῃ τῇ ἰδίᾳ. 


Μήτε ἐν ταῖς πράξεσιν ἐπισύρειν μήτε ἐν ταῖς ὁμιλίαις 
φύρειν μήτε ἐν ταῖς φαντασίαις ἀλᾶσθαι μήτε τῇ ψυ- 
χῇ καθάπαξ συνέλκεσθαι ἢ ἐκθόρνυσθαι μήτε ἐν τῷ βίῳ 
ἀσχολεῖσθαι. ,Κτείνουσι, κρεανομοῦσι, κατάραις ἐλαύ- 
νουσι.“ τί ταῦτα πρὸς τὸ τὴν διάνοιαν μένειν καθαράν, 
φρενήρη, σώφρονα, δικαίαν; οἷον εἴ τις παραστὰς πηγῇ δι- 
αὐσυγεῖ καὶ γλυκείᾳ βλασφημοίη αὐτήν, ἡ δὲ οὐ παύεται πό- 
τιμον ἀναβλύουσα᾽ κἂν πηλὸν ἐμβάλῃ, κἂν κοπρίαν, τάχιστα 
διασκεδάσει αὐτὰ καὶ ἐκκλύσει καὶ οὐδαμῶς βαφήσεται. 
πῶς οὖν πηγὴν ἀέναον ἕξεις [καὶ μὴ φρέαρ]; ἂν φυλάσσῃς 
σεαυτὸν πάσης ὥρας [εἰς] ἐλευθερίαν μετὰ τοῦ εὐμενῶς καὶ 
ἁπλῶς καὶ αἰδημόνως. 


Ὁ μὲν μὴ εἰδὼς ὅτι ἔστι κόσμος, οὐκ οἶδεν ὅπου ἐστίν. ὁ δὲ 
μὴ εἰδὼς πρὸς ὅ τι πέφυκεν, οὐκ οἶδεν ὅστις ἐστὶν οὐδὲ τί 
ἐστι κόσμος. ὁ δὲ ἕν τι τούτων ἀπολιπὼν οὐδ᾽ ἂν πρὸς ὅ τι 
αὐτὸς πέφυκεν εἴποι. τίς οὖν φαίνεταί σοι ὁ τὸν τῶν κρο- 
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care cercetează natura, precum ai fi luat în râs de un tâmplar 
sau de un cizmar, dacă-i acuzi că vezi în atelier surcele și 
bucăţi rămase din cele fabricate de εἰ. Şi totuși aceștia au 
unde să le arunce; natura Întregului, în schimb, nu are 
nimic în afară de sine; dar ceea ce este minunat în meș- 
teșugul naturii este faptul că, delimitându-se pe ea însăși, 
transformă pentru sine tot ce, în ea, pare perisabil, învechit 
şi nefolositor și că din acestea creează altele noi, încât” ea 
nu are nevoie de nici o substanţă din afară și de nici un loc 
în care să arunce lucrurile cele mai stricate. Se mulţumeşte, 
așadar, cu spaţiul propriu, cu propria sa natură și cu meș- 
teșugul ei specific. 


Nu fi neglijent în acţiunile tale, nici încurcat în discuţii, 
nici dezorientat în reprezentări, nici nu te închide în tine 
pentru totdeauna, nici nu icși în afară și nici nu te lăsa 
prins de activităţile tale în cursul vicţii. „Omoară, rup 
carnea în bucăţi, trimit blesteme.“ Ce legătură au toate 
acestea cu intelectul care se menţine curat, stăpân pe sine, 
cumpătat, drept? Precum, dacă cineva, stând lângă un izvor 
limpede și, dulce, l-ar blestema, acest izvor nu încetează 
să-şi arunce şuvoiul de apă bună de băut; și, chiar dacă ar 
arunca în apa lui nămol și murdărie, izvorul le va 
împrăștia repede, le va spăla şi în nici un caz nu își va tul- 
bura limpezimea. Cum vei avea, așadar, în tine un izvor 
care să curgă neîncetat, și nu un puț? Numai dacă te vei 
păstra în fiecare moment liber, cu bunăvoință, simplitate 
şi modestie. 


Cel care nu ştie că există lumea nu știe nici unde se află el 
însuşi. lar cine nu știe pentru ce a fost născut nu ştie nici 
cine este el însuşi, nici ce este lumea. Iar cel care trece cu 
vederea una din acestea nu ar şti să spună nici pentru ce s-a 
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τούντων ἔπαινον [φεύγων ἢ] διώκων, οἵ οὔθ᾽ ὅπου εἰσὶν οὔτε 
οἵτινές εἰσι γινώσκουσιν; 


Ἐπαινεῖσθαι θέλεις ὑπὸ ἀνθρώπου τρὶς τῆς ὥρας ἑαυτῷ 
καταρωμένου; ἀρέσκειν θέλεις ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ ἀρέσκει 
ἑαυτῷ; ἀρέσκει ἑαυτῷ ὁ μετανοῶν ἐφ᾽ ἅπασι σχεδὸν οἷς 
πράσσει; 


Μηκέτι μόνον συμπνεῖν τῷ περιέχοντι ἀέρι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
στυμφρονεῖν τῷ περιέχοντι πάντα νοερῷ. οὐ γὰρ ἧττον ἡ 
νοερὰ δύναμις πάντῃ κέχυται καὶ διαπεφοίτηκε τῷ σπάσαι 
βουλομένῳ ἤπερ ἡ ἀερώδης τῷ ἀναπνεῦσαι δυναμένῳ. 


Γενικῶς μὲν ἡ κακία οὐδὲν βλάπτει τὸν κόσμον, ἡ δὲ κατὰ 
μέρος οὐδὲν βλάπτει τὸν ἕτερον, μόνῳ δὲ βλαβερά ἐστι τούτῳ 
ᾧ ἐπιτέτραπται καὶ ἀπηλλάχθαι αὐτῆς, ὁπόταν πρῶτον 
αὐτὸς θελήσῃ. 


Τῷ ἐμῷ προαιρετικῷ τὸ τοῦ πλησίον προαιϊιρετικὸν ἐπίσης 
ἀδιάφορόν ἐστιν, ὡς καὶ τὸ πνευμάτιον αὐτοῦ καὶ τὸ σοαρκίδιον. 
καὶ γὰρ εἰ ὅτι μάλιστα ἀλλήλων ἕνεκεν γεγόναμεν, ὅμως 
τὰ ἡγεμονικὰ ἡμῶν ἕκαστον τὴν ἰδίαν κυρίαν ἔχει᾽ ἐπεί τοι 
ἔμελλεν ἡ τοῦ πλησίον κακία ἐμοῦ κακὸν εἶναι, ὅπερ οὐκ 
ἔδοξε τῷ θεῷ, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἄλλῳ ἢ τὸ ἐμὲ ἀτυχεῖν. 


Ὁ ἥλιος κατακεχύσθαι δοκεῖ καὶ πάντῃ γε κέχυται, οὐ μὴν 
ἐκκέχυται. ἡ γὰρ χύσις αὕτη τάσις ἐστίν᾽ ἀκτῖνες γοῦν αἱ 
αὐγαὶ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐκτείνεσθαι λέγονται. ὁποῖον δέ τι 
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născut. Așadar, cum ţi se pare omul care respinge sau ur- 
măreşte laudele celor ce aplaudă, indivizi care nu ştiu nici 
în ce loc se găsesc și nici cine sunt εἰ înșiși? 


Vrei să fii lăudat de un om care se blestemă de trei ori pe 
oră? Vrei să placi unui om care nu se place pe el însuși? Se 
place pe sine însuși cel care se căiește aproape pentru tot 
ceea ce face? 


Nu te limita să respiri aerul care te înconjoară, ci din acest 
moment gândește în armonie cu inteligenţa care înconjoară 
orice lucru. Căci puterea de a gândi nu este mai puţin 
răspândită pretutindeni și nu pătrunde mai puţin în orice 
ființă” care își doreşte să și-o apropie <mai mult> decât 
<pătrunde> aerul în cel care poate să-l respire. 


Luat în general, viciul nu dăunează lumii; cel individual nu-l 
vatămă pe celălalt, ci este dăunător numai pentru acela că- 
ruia i s-a dat posibilitatea să se depărteze de viciu, de îndată 
ce şi-a dorit. 


Facultatea de a alege a vecinului meu este tot atât de indi- 
ferentă facultăţii mele de a alege ca și respiraţia sau bietul 
trup al acestuia. Căci, chiar dacă suntem născuţi unul 
pentru celălalt pe cât posibil, totuși fiecare dintre noi are 
părţile conducătoare ale sufletului drept puterea sa suverană. 
Așadar, viciul vecinului meu ar putea deveni pentru mine 
un rău, motiv pentru care Zeul nu a vrut ca nefericirea mea 


să depindă de un altul. 


Soarele pare că se revarsă de sus și se revarsă pretutindeni, 
dar nu se risipește. Căci revărsarea însăși este o tensiune. O 
dovadă în acest sens este faptul că razele sale au fost numite 
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ἐστὶν ἀκτίς, ἴδοις ἄν, ei διά τινος στενοῦ εἰς ἐσκιασμένον 
οἶκον τὸ ἀφ᾽ ἡλίου φῶς εἰσδυόμενον θεάσαιο᾽ τείνεται γὰρ 
κατ᾽ εὐθὺ καὶ ὥσπερ διερείδεται πρὸς τὸ στερέμνιον ὅ τι ἂν 
ἀπαντήσῃ διεῖργον τὸν ἐπέκεινα ἀέρα, ἐνταῦθα δὲ ἔστη καὶ 
οὐ κατώλισθεν οὐδὲ ἔπεσεν. τοιαύτην οὖν τὴν χύσιν καὶ 
διάχυσιν τῆς διανοίας εἶναι χρή, μηδαμῶς ἔκχυσιν, ἀλλὰ 
τάσιν, καὶ πρὸς τὰ ἀπαντῶντα κωλύματα μὴ βίαιον μηδὲ 
ῥαγδαίαν τὴν ἐπέρεισιν ποιεῖσθαι μηδὲ μὴν καταπίπτειν, 
ἀλλὰ ἵστασθαι καὶ ἐπιλάμπειν τὸ δεχόμενον᾽ αὐτὸ γὰρ 
ἑαυτὸ στερήσει τῆς αὐγῆς τὸ μὴ παραπέμπον αὐτήν. 


Ὁ τὸν θάνατον φοβούμενος ἤτοι ἀναισθησίαν φοβεῖται ἢ 
αἴσθησιν ἑτεροίαν. ἀλλ᾽ εἴτε οὐκέτι αἴσθησιν «ἕξεις» οὐδὲ 
κακοῦ τινος αἰσθήσῃ᾽ εἴτε ἀλλοιοτέραν αἴσθησιν κτήσῃ, 
ἀλλοῖον ζῷον ἔσῃ καὶ τοῦ ζῆν οὐ παύσῃ. 


Οἱ ἄνθρωποι γεγόνασιν ἀλλήλων ἕνεκεν᾽ ἢ δίδασκε οὖν ἢ 
φέρε. 


ἬἜΛΑλλως βέλος, ἄλλως νοῦς φέρεται. ὃ μέντοι νοῦς καὶ ὅταν 
εὐλαβῆται καὶ ὅταν περὶ τὴν σκέψιν στρέφηται, φέρεται 
κατ᾽ εὐθὺ οὐδὲν ἧττον καὶ ἐπὶ τὸ προκείμενον. 


Εἰσιέναι εἰς τὸ ἡγεμονικὸν ἑκάστου, παρέχειν δὲ καὶ ἑτέρῳ 
παντὶ εἰσιέναι εἰς τὸ ἑαυτοῦ ἡγεμονικόν. 


GÂNDURI CĂTRE SINE ÎNSUŞI - VIII 261 


unde luminoase, de la verbul „a se revărsa“”?. Și care este 
natura unei raze s-ar putea înţelege dacă s-ar observa lumina 
provenită de la soare, care pătrunde printr-o crăpătură în- 
tr-o cameră întunecoasă: de fapt, cea se propagă în linie dreap- 
tă şi parcă se sprijină pe un corp solid care îi stă în drum, 
separând-o de aerul care se găsește dincolo de ea. Acolo se 
opreşte și nu se scurge, nici nu cade. Așadar, în același fel 
trebuie să fie şi răspândirea și difuzarea intelectului, în nici 
un fel o risipire, ci o tensiune, și, în faţa obstacolelor ivite în 
cale, sprijinul nu trebuie să se facă în mod violent și vehe- 
ment, nici lumina intelectului nu trebuie să cadă, ci să se 
fixeze și să lumineze obiectul care o primește: acesta se va 
lipsi de rază, dacă nu va şti să o reflecte. 


Cine se teme de moarte se teme fie de pierderea sensi- 
bilităţii, fie de un alt tip de senzaţie. Dar, dacă nu va mai 
avea sensibilitate, nu va mai simţi nici un rău; dacă va 
căpăta un alt tip de sensibilitate, va fi un alt tip de ființă 
şi deci nu va înceta să trăiască.”% 


Oamenii sunt născuţi unul pentru altul. În consecinţă, ori 
îi educi, ori îi suporţi.*! 


Într-un fel se mişcă o săgeată, într-alt fel, gândirea. Dar 
gândirea, și când procedează cu prudenţă, și când se ocupă 
de o cercetare“?, se mișcă în linie dreaptă spre obiectiv nu 
mai puţin decât săgeata. 


Intră în partea conducătoare a sufletului fiecăruia și permi- 
te-i, la rândul tău, oricui altcuiva să intre în partea con- 
ducătoare a sufletului tău. 
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IX 


Ὁ ἀδικῶν ἀσεβεῖ᾽ τῆς γὰρ τῶν ὅλων φύσεως κατεσκευακυίας 
τὰ λογικὰ ζῷα ἕνεκεν ἀλλήλων, ὥστε ὠφελεῖν μὲν ἄλληλα 
κατ᾽ ἀξίαν βλάπτειν δὲ μηδαμῶς, ὁ τὸ βούλημα ταύτης 
παραβαίνων ἀσεβεῖ δηλονότι εἰς τὴν πρεσβυτάτην τῶν θεῶν. 
ἡ γὰρ τῶν ὅλων φύσις ὄντων ἐστὶ φύσις᾽ τὰ δέ γε ὄντα πρὸς 
τὰ ὑπάρχοντα πάντα οἰκείως ἔχει. ἔτι δὲ καὶ ὁ ψευδόμενος 
[δὲ] ἀσεβεῖ περὶ τὴν αὐτὴν θεόν᾽ καὶ ᾿Αλήθεια αὕτη ὀνο- 
μάζεται καὶ τῶν ἀληθῶν ἁπάντων πρώτη αἰτία ἐστιν. ὁ 
μὲν οὖν ἑκὼν ψευδόμενος ἀσεβεῖ, καθόσον ἐξαπατῶν 
ἀδικεῖ ὁ δὲ ἄκων, καθόσον διαφωνεῖ τῇ τῶν ὅλων φύσει 
καὶ καθόσον ἀκοσμεῖ μαχόμενος τῇ τοῦ κόσμου φύσει᾽ 
μάχεται γὰρ ὁ ἐπὶ τἀναντία τοῖς ἀληθέσι φερόμενος παρ᾽ ἑα- 
Ὁπυτόν᾽ ἀφορμὰς γὰρ προειλήφει παρὰ τῆς φύσεως, ὧν 
ἀμελήσας οὐχ οἷός τέ ἐστι νῦν διακρίνειν τὰ ψευδῆ ἀπὸ 
τῶν ἀληθῶν. καὶ μὴν καὶ ὁ τὰς ἡδονὰς ὡς ἀγαθὰ διώκων, 
τοὺς δὲ πόνους ὡς κακὰ φεύγων ἀσεβεῖ ἀνάγκη γὰρ τὸν 
τοιοῦτον μέμφεσθαι πολλάκις τῇ κοινῇ φύσει ὡς παρ᾽ ἀξίαν 
τι ἀπονεμούσῃ τοῖς φαύλοις καὶ τοῖς σπουδαίοις, διὰ τὸ 
πολλάκις τοὺς μὲν φαύλους ἐν ἡδοναῖς εἶναι καὶ τὰ ποιη- 
τικὰ τούτων κτᾶσθαι, τοὺς δὲ σπουδαίους πόνῳ καὶ τοῖς 
ποιητικοῖς τούτου περιπίπτειν. ἔτι δὲ ὁ φοβούμενος τοὺς πό- 
νοῦς φοβηθήσεταί ποτε καὶ τῶν ἐσομένων τι ἐν τῷ κόσμῳ, 
τοῦτο δὲ ἤδη ἀσεβές᾽ ὅ τε διώκων τὰς ἡδονὰς οὐκ ἀφέξεται 
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Cel care comite o nedreptate comite o impietate?%5; căci, 
de vreme ce natura universului a făcut fiinţele raţionale 
unele pentru altele, astfel încât să se ajute reciproc, după 
valoarea fiecăreia, şi să nu se vatăme în nici un fel, cel care 
încalcă voinţa acesteia comite o impietate evidentă faţă de 
cel mai venerabil dintre zei. Căci natura universului este 
natura celor ce sunt; iar cele ce sunt se află în strânsă legă- 
tură cu toate cele care le revin. Și cel care minte comite o 
impietate față de același zeu. Mai departe, acest zeu se 
numește Adevăr și reprezintă cauza primă a tuturor adevăru- 
rilor. Cine minte cu voia lui comite o impietate, în mă- 
sura în care, înșelând, comite o nedreptate. Cel care minte 
fără voia lui, în măsura în care se împotriveşte naturii 
universului și tulbură ordinea lumii, luptând împotriva 
acesteia, comite o impietate. Căci luptă cu ea cel care, îm- 
potriva voinţei lui, se lasă purtat spre ceea ce este contrar 
adevărului. De fapt, el a primit resurse de la natură, dar, 
neţinând seamă de ele, nu mai este acum în stare să facă 
deosebirea între minciuni și adevăruri. Şi cel care urmărește 
plăcerile ca pe niște lucruri bune și fuge de dureri ca de 
nişte lucruri rele comite o impietate. Căci este inevitabil 
ca un astfel de om să se plângă adesea de natura comună, 
considerând că ea împarte destinul, nu după merit, celor 
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τοῦ ἀδικεῖν, τοῦτο δὲ ἐναργῶς ἀσεβές᾽ χρὴ δὲ πρὸς ἃ ἡ κοινὴ 
φύσις ἐπίσης ἔχει (οὐ γὰρ ἀμφότερα ἂν ἐποίει, εἰ μὴ πρὸς 
ἀμφότερα ἐπίσης εἶχε), πρὸς ταῦτα καὶ τοὺς τῇ φύ- 
σει βουλομένους ἕπεσθαι, ὁμογνώμονας ὄντας, ἐπίσης δια- 
κεῖσθαι᾽ ὅστις οὖν πρὸς πόνον καὶ ἡδονὴν ἢ θάνατον καὶ 
ζωὴν ἢ δόξαν καὶ ἀδοξίαν, οἷς ἐπίσης ἣ τῶν ὅλων φύσις 
χρῆται, αὐτὸς οὐκ ἐπίσης ἔχει, δῆλον ὡς ἀσεβεῖ. λέγω δὲ τὸ 
χρῆσθαι τούτοις ἐπίσης τὴν κοινὴν φύσιν ἀντὶ τοῦ κατὰ τὸ 
ἑξῆς συμβαίνειν ἐπίσης τοῖς γινομένοις καὶ ἐπιγινομένοις 
ὁρμῇ τινι ἀρχαίᾳ τῆς προνοίας, καθ᾽ ἣν ἀπό τινος ἀρχῆς 
ὥρμησεν ἐπὶ τήνδε τὴν διακόσμησιν, συλλαβοῦσά τινας λό- 
γοῦς τῶν ἐσομένων καὶ δυνάμεις γονίμους ἀφορίσασα 
ὑὉποστάσεών τε καὶ μεταβολῶν καὶ διαδοχῶν τοιούτων. 


Χαριεστέρου μὲν ἦν ἀνδρός, ἄγευστον ψευδολογίας καὶ 
πάσης ὑποκρίσεως καὶ τρυφῆς καὶ τύφου γενόμενον, ἐξ 
ἀνθρώπων ἀπελθεῖν. τὸ δ᾽ οὖν κορεσθέντα γε τούτων 
ἀποπνεῦσαι δεύτερος πλοῦς. ἢ προήρησαι προσκαθῆσθαι 
τῇ κακίᾳ καὶ οὔπω σε οὐδὲ ἡ πεῖρα πείθει φεύγειν ἐκ 
τοῦ λοιμοῦ; λοιμὸς γὰρ διαφθορὰ διανοίας πολλῷ γε 
μᾶλλον ἤπερ ἡ τοῦ περικεχυμένου τούτου πνεύματος 
τοιάδε τις δυσκρασία καὶ τροπή᾽ αὕτη μὲν γὰρ ζῴων 
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ticăloși și celor virtuoși, de vreme ce, adesea, cei ticăloși se 
găsesc în mijlocul plăcerilor și îşi procură mijloacele pentru 
a le obţine; cei virtuoși, în schimb, au parte de suferinţă și 
de întâmplări care provoacă suferinţă. Pe lângă acestea, cel 
care se teme de durere se va înspăimânta uneori de eveni- 
mentele care pot avea loc în lume. Și acesta este deja lipsit 
de pietate. Cel care, apoi, caută plăcerile nu se va opri de 
la săvârșirea unor nedreptăți; și acesta este în mod clar 
lipsit de pietate. Pe de altă parte, faţă de faptele în raport 
cu care natura se menţine imparţială (căci nu le-ar fi creat 
pe amândouă, dacă nu ar fi imparţială în raport cu ambele), 
este nevoie ca cei care vor să urmeze natura să se mențină 
imparţiali, având aceleași păreri. În concluzie, cel care nu 
arată o atitudine imparţială față de suferință şi plăcere, 
faţă de moarte și viață, față de faimă și anonimat, de care 
natura Întregului se foloseşte cu imparţialitate, e clar că este 
lipsit de pietate. Iar eu spun că natura comună se folosește 
de aceste fapte în mod imparţial în loc să spun că acestea 
se produc în mod consecvent, imparţial față de cele care 
există și faţă de cele care urmează, printr-un impuls primar 
al providenţei, conform căreia, dintr-un impuls iniţial, a 
realizat această ordine cosmică, după ce a adunat unele 
raţiuni? ale evenimentelor viitoare și a fixat puterile gene- 
ratoare ale acestor existențe, transformări și urmări. 


A pleca dintre oameni fără a simţi gustul minciunii, al ori- 
cărei ipocrizii, al vieţii ușuratice și al orgoliului era carac- 
teristic omului mai elevat. A-ţi da ultima suflare sătul de 
toate acestea până la dezgust reprezintă deci o a doua na- 
vigare”%5. Sau ai ales să trăieşti în viciu și experienţa nu te 
convinge încă să fugi de această ciumă? Căci coruperea 
intelectului reprezintă ciuma cu mult mai grea decât infec- 
tarea și schimbarea aerului respirabil care ne înconjoară. 
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λοιμός, καθὸ ζῷά ἐστιν, ἐκείνη δὲ ἀνθρώπων, καθὸ 
ἄνθρωποί εἰσιν. 


Μὴ καταφρόνει θανάτου, ἀλλὰ εὐαρέστει αὐτῷ, ὡς καὶ τού- 
τοῦ ἑνὸς ὄντος ὧν ἡ φύσις ἐθέλει. οἷον γάρ ἐστι τὸ νεάσαι 
καὶ τὸ γηρᾶσαι, καὶ τὸ αὐξῆσαι καὶ τὸ ἀκμάσαι, καὶ ὀδόν- 
τας καὶ γένειον καὶ πολιὰς ἐνεγκεῖν, καὶ σπεῖραι καὶ KVO- 
φορῆσαι καὶ ἀποκυῆσαι, καὶ τὰ ἄλλα φυσικὰ ἐνεργήματα 
ὅσα αἱ τοῦ βίου ὧραι φέρουσι, τοιοῦτο καὶ αὐτὸ τὸ διαλυθῆ- 
ναι. τοῦτο μὲν οὖν κατὰ ἄνθρωπόν ἐστι λελογισμένον, 
μὴ ὁλοσχερῶς μηδὲ ὠστικῶς μηδὲ ὑπερηφάνως πρὸς τὸν 
θάνατον ἔχειν ἀλλὰ περιμένειν ὡς μίαν τῶν φυσικῶν 
ἐνεργειῶν, καὶ ὡς νῦν περιμένεις πότε ἔμβρυον ἐκ τῆς γασ- 
τρὸς τῆς γυναικός σου ἐξέλθῃ, οὕτως ἐκδέχεσθαι τὴν ὥραν 
ἐν fi τὸ ψυχάριόν σου τοῦ ἐλύτρου τούτου ἐκπεσεῖται. εἰ δὲ 
καὶ ἰδιωτικὸν παράπηγμα ἁψικάρδιον θέλεις, μάλιστά σε 
εὔκολον πρὸς τὸν θάνατον ποιήσει ἡ ἐπίστασις ἡ ἐπὶ τὰ 
ὑποκείμενα, ὧν μέλλεις ἀφίστασθαι, καὶ μεθ᾽ οἵων ἠθῶν 
οὐκέτι ἔσται ἣ «ψυχή σου» συμπεφυρμένη. προσκόπτεσθαι 
μὲν γὰρ αὐτοῖς ἥκιστα δεῖ, ἀλλὰ καὶ κήδεσθαι καὶ πράως 
φέρειν, μεμνῆσθαι μέντοι ὅτι οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων ὁμοδογμα- 
τούντων σοι ἣ ἀπαλλαγὴ ἔσται. τοῦτο γὰρ μόνον, εἴπερ ἄρα, 
ἀνθεῖλκεν ἂν καὶ κατεῖχεν ἐν τῷ ζῆν, εἰ συζῆν ἐφεῖτο τοῖς 
τὰ αὐτὰ δόγματα περιπεποιημένοις᾽ νῦν δ᾽ ὁρᾷς ὅσος ὁ 
κόπος ἐν τῇ διαφωνίᾳ τῆς συμβιώσεως, ὥστε εἰπεῖν᾽ θᾶττον 
ἔλθοις, ὦ θάνατε, μή που καὶ αὐτὸς ἐπιλάθωμαι ἐμαυτοῦ. 


Ὁ ἁμαρτάνων ἑαυτῷ ἁμαρτάνει᾽ ὁ ἀδικῶν ἑαυτὸν ἀδικεῖ, 
ἑαυτὸν κακὸν ποιῶν. 
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Aceasta este de fapt ciuma animalelor, ca animale, iar aceea 
este ciuma oamenilor, ca oameni.28 


Nu dispreţui moartea, ci accept-o cu plăcere, fiindcă și ea 
reprezintă o parte din acele lucruri pe care natura și le 
dorește. De fapt, după cum sunt a fi tânăr, a îmbătrâni, a 
creşte, a ajunge la maturitate, a-ţi crește dinţii, barba și, apoi, 
părul cărunt, a concepe un copil, a fi însărcinată, a naște și 
toate celelalte activităţi naturale pe care le aduc anotimpurile 
vieţii, la fel este și moartea. Așadar a acţiona ca un om 
obișnuit să raţioneze nu înseamnă a avea faţă de moarte o 
atitudine indiferentă”, violentă şi arogantă, ci a o aştepta ca 
pe una dintre acţiunile naturii. Și, după cum aștepți acum ca 
din pântecele femeii tale să iasă fătul, tot așa fii gata să 
întâmpini ceasul în care suflețelul tău va ieși din învelișul de 
carne. Şi dacă mai vrei un sfat obișnuit, care îţi va merge la 
inimă, ei bine, te va face în cea mai mare măsură să accepți 
moartea: o cercetare amănunțită a lucrurilor de care urmează 
să te desparţi şi a feluritelor obiceiuri cu care sufletul tău nu 
va mai fi amestecat. Nu trebuie totuși să te lupţi deloc cu ele, 
ci să ai grijă de ele și să le suporţi cu calm; de aceea nu uita 
că nu de oameni cu aceleași principii ca ale tale te vei separa. 
Căci singurul motiv, dacă ar exista vreunul, care ar putea să 
te tragă în sens contrar și să facă să rămâi în viață ar fi per- 
misiunea să trăieşti cu persoane care şi-au însușit aceleași 
principii ca și tine. Acum însă vezi cât de mare este suferința 
iscată de dezacordul convieţuirii, încât ajungi să îţi zici: „De-ai 
veni mai degrabă, o, moarte, ca să nu uit și eu de mine 
însumi!“ 


Cine greșeşte greșeşte împotriva lui însuși; cine comite o 
nedreptate se nedreptăţeşte pe sine, deoarece devine 
rău 288 
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᾿Αδικεῖ πολλάκις O μὴ ποιῶν τι, οὐ μόνον O ποιῶν τι. 


᾿Αρκεῖ ἡ παροῦσα ὑπόληψις καταληπτικὴ καὶ ἡ παροῦσα 
πρᾶξις κοινωνικὴ καὶ ἡ παροῦσα διάθεσις εὐαρεστικὴ πρὸς 
πᾶν τὸ παρὰ τὴν ἐκτὸς αἰτίαν συμβαῖνον. 


Ἐξαλεῖψαι φαντασίαν᾽ στῆσαι ὁρμήν᾽ σβέσαι ὄρεξιν᾽ ἐφ᾽ ἑα- 
᾽πυτῷ ἔχειν τὸ ἡγεμονικόν. 


Εἰς μὲν τὰ ἄλογα ζῷα μία ψυχὴ διήρηται, εἰς δὲ τὰ λογικὰ 
μία νοερὰ ψυχὴ μεμέρισται, ὥσπερ καὶ μία γῆ ἐστιν 
ἁπάντων τῶν γεωδῶν καὶ ἑνὶ φωτὶ ὁρῶμεν καὶ ἕνα ἀέρα 
ἀναπνέομεν, ὅσα ὁρατικὰ καὶ ἔμψυχα πάντα. 


«Πάντα» ὅσα κοινοῦ τινος μετέχει πρὸς τὸ ὁμογενὲς 
σπεύδει. τὸ γεῶδες πᾶν ῥέπει ἐπὶ τὴν γῆν᾽ τὸ ὑγρὸν πᾶν σύρ- 
povv' τὸ ἀερῶδες ὁμοίως, ὥστε χρήζειν τῶν διειργόντων καὶ 
βίᾳ᾽ τὸ πῦρ ἀνωφερὲς μὲν διὰ τὸ στοιχειῶδες πῦρ, παντὶ δὲ 
πυρὶ ἐνταῦθα πρὸς τὸ συνεξάπτεσθαι ἕτοιμον οὕτως, ὥστε 
καὶ πᾶν τὸ ὑλικὸν τὸ ὀλίγῳ ξηρότερον εὐέξαπτον εἶναι διὰ 
τὸ ἔλαττον ἐγκεκρᾶσθαι αὐτῷ τὸ κωλυτικὸν πρὸς ἔξαψιν. 
καὶ τοίνυν πᾶν τὸ κοινῆς νοερᾶς φύσεως μέτοχον πρὸς τὸ 
συγγενὲς ὁμοίως σπεύδει ἢ καὶ μᾶλλον᾽ ὅσῳ γάρ ἐστι 
κρεῖττον παρὰ τὰ ἄλλα, τοσούτῳ καὶ πρὸς τὸ συγκιρνᾶσθαι 
τῷ οἰκείῳ καὶ συγχεῖσθαι ἑτοιμότερον. εὐθὺς γοῦν ἐπὶ μὲν 
τῶν ἀλόγων εὑρέθη σμήνη καὶ ἀγέλαι καὶ νεοσσοτροφίαι 
καὶ οἷον ἔρωτες᾽ ψυχαὶ γὰρ ἤδη ἦσαν ἐνταῦθα καὶ τὸ 
συναγωγὸν ἐν τῷ κρείττονι ἐπιτεινόμενον εὑρίσκετο, οἷον 
οὔτε ἐπὶ φυτῶν ἦν οὔτε ἐπὶ λίθων ἢ ξύλων. ἐπὶ δὲ τῶν 
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Adeseori comite o nedreptate și cel care nu face ceva, nu 
doar cel care face ceva. 


Sunt de ajuns pentru moment o părere singură, o activitate 
în interesul tuturor, o dispoziţie interioară, astfel încât să 
primeşti cu bunăvoință orice eveniment provocat de o cauză 


din afară. 


Şterge reprezentarea, stăpânește-ți impulsul, oprește-ţi dorin- 
ţa, păstrează-ţi partea conducătoare a sufletului în puterea ta. 


Un singur suflet este împărţit vietăţilor lipsite de rațiune, 
un singur suflet inteligent este destinat ființelor raţionale, 
după cum un singur pământ este pentru toate cele pă- 
mântești, vedem graţie unei singure lumini și un singur 
aer respirăm noi, toți cei care suntem în stare să vedem și 
care suntem însuflețiți.% 


“Toate lucrurile care participă la o realitate comună se în- 
dreaptă spre ceea ce este de aceeași natură cu ele. Tot ceea ce 
este pământesc se apleacă spre pământ, tot ceea ce este lichid 
curge laolaltă; în același fel stau lucrurile și cu ceea ce este de 
aer, astfel încât e nevoie de baraje pentru a le împiedica și se 
impune folosirea forței. Focul, purtat în sus de focul 
elementar”%, este atât de pregătit să ardă împreună cu orice 
foc, încât orice material puţin mai uscat se aprinde cu ușu- 
rință, din cauza faptului că este amestecat mai puţin cu ceea 
ce ar putea împiedica aprinderea. Ca urmare, orice lucru care 
participă la natura inteligentă comună, la fel sau chiar mai 
mult, se îndreaptă spre ceea ce e de același fel cu el. Căci, cu 
cât ceva este superior față de celelalte lucruri, cu atât este mai 
pregătit să se amestece cu ceca ce le este apropiat și să se conto- 
pească cu el. Desigur, printre vieţuitoarele lipsite de rațiune, 


10 
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λογικῶν ζῴων πολιτεῖαι καὶ φιλίαι καὶ οἶκοι καὶ σύλλογοι 
καὶ ἐν πολέμοις συνθῆκαι καὶ ἀνοχαί. ἐπὶ δὲ τῶν ἔτι κρειτ- 
τόνων καὶ διεστηκότων τρόπον τινὰ ἕνωσις ὑπέστη οἵα ἐπὶ 
τῶν ἄστρων᾽ οὕτως ἡ ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐπανάβασις σῃυμ- 
πάθειαν καὶ ἐν διεστῶσιν ἐργάσασθαι ἐδύνατο. ὅρα οὖν τὸ 
νῦν γινόμενον᾽ μόνα γὰρ τὰ νοερὰ νῦν ἐπιλέλησται τῆς πρὸς 
ἄλληλα σπουδῆς καὶ συννεύσεως καὶ τὸ σύρρουν ὧδε μόνον 
οὐ βλέπεται. ἀλλ᾽ ὅμως καίτοι φεύγοντες περικαταλαμβάνον- 
ται κρατεῖ γὰρ ἡ φύσις. ὄψει δὲ ὃ λέγω παραφυλάσσων᾽ 
θᾶσσον γοῦν εὕροι τις ἂν γεῶδές τι μηδενὸς γεώδους προσ- 
απτόμενον ἤπερ ἄνθρωπον ἀνθρώπου ἀπεσχισμένον. 


Φέρει καρπὸν καὶ ἄνθρωπος καὶ θεὸς καὶ ὁ κόσμος᾽ ἐν ταῖς 
οἰκείαις ὥραις ἕκαστα φέρει. εἰ δὲ ἡ συνήθεια κυρίως 
τέτριφεν ἐπὶ ἀμπέλου καὶ τῶν ὁμοίων, οὐδὲν τοῦτο. ὃ λόγος 
δὲ καὶ κοινὸν καὶ ἴδιον καρπὸν ἔχει καὶ γίνεται ἐξ αὐτοῦ 
τοιαῦθ᾽ ἕτερα, ὁποῖόν τι αὐτός ἐστιν ὁ λόγος. 


Εἰ μὲν δύνασαι, μεταδίδασκε᾽ εἰ δὲ μή, μέμνησο ὅτι πρὸς 
τοῦτο ἡ εὐμένειά σοι δέδοται. καὶ οἱ θεοὶ δὲ εὐμενεῖς τοῖς 
τοιούτοις εἰσίν, εἰς ἔνια δὲ καὶ συνεργοῦσιν, εἰς ὑγίειαν, εἰς 
πλοῦτον, εἰς δόξαν᾽ οὕτως εἰσὶ χρηστοί. ἔξεστι δὲ καὶ σοί᾽ 
ἢ εἰπέ, τίς ὁ κωλύων; 
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s-au descoperit roiuri, turme, creșterea puilor și astfel de 
legături de iubire, pentru că în acest caz erau ființe însufleţite 
şi în ele instinctul de a trăi laolaltă, care se face simţit într-o 
ființă superioară, se găsea așa cum nu se întâmplă nici în 
cazul plantelor, nici al pietrelor şi nici al lemnelor. Între 
ființele raţionale s-au legat relaţii politice, prietenii, legături 
de apropiere, înţelegeri, iar în timp de război, tratatele și 
armistiţiile. De asemenea, între fiinţele superioare, deși se- 
parate între ele, există o unitate într-un anumit fel, precum 
între astre. În același fel ascensiunea către nivelul superior 
poate produce legături între ele, chiar între lucruri diferite. 
Priveşte ce se petrece acum: căci numai fiinţele inteligente au 
uitat în momentul de față legătura reciprocă și atracţia uneia 
față de alta, și numai între ele nu se mai vede înclinația de a 
curge împreună. Dar, deşi încearcă să fugă, sunt strânse din 
toate părțile, fiindcă natura este puternică. Dacă te uiţi cu 
atenţie, vei înţelege ce spun: cu siguranță, mult mai ușor s-ar 
găsi un lucru pământesc care să nu aibă legătură cu un altul 
decât un om care să stea departe de alt om. 


Poartă un rod şi omul, și Zeul, și lumea. Fiecare lucru îşi 
poartă rodul în anotimpul potrivit lui. Dacă din obișnuință 
termenul se foloseşte în sensul său propriu pentru viţa-de-vie 
şi pentru plantele de același fel, acest lucru nu înseamnă nimic. 
Rațiunea își are rodul său universal și particular, și din ea apar 
alte efecte asemănătoare, de aceeași natură cu rațiunea. 


Dacă poţi, fă-i să-și schimbe părerea învăţându-i; dacă nu 
poţi, aminteşte-ţi că pentru aceasta ţi-a fost dată bunăvoința. 
Şi zeii sunt binevoitori cu oamenii de felul acesta; și, în 
unele cazuri, chiar îi ajută să obţină ceea ce își doresc: 
sănătate, bogăţie, faimă; atât sunt de buni! Şi ţie îţi este 
permis să faci astfel. Sau spune-mi, cine te poate împiedica? 
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Πόνει μὴ ὡς ἄθλιος μηδὲ ὡς ἐλεεῖσθαι ἢ θαυμάζεσθαι 
θέλων, ἀλλὰ μόνον ἕν θέλε᾽ κινεῖσθαι καὶ ἴσχεσθαι, ὡς ὁ 
πολιτικὸς λόγος ἀξιοῖ. 


Σήμερον ἐξῆλθον πάσης περιστάσεως, μᾶλλον δὲ ἐξέβαλον 
πᾶσαν περίστασιν᾽ ἔξω γὰρ οὐκ ἦν, ἀλλὰ ἔνδον ἐν ταῖς 
Ὁὑπολήψεσιν. 


Πάντα ταὐτά συνήθη μὲν τῇ πείρᾳ, ἐφήμερα δὲ τῷ χρό- 
νῷ, ῥυπαρὰ δὲ τῇ ὕλῃ πάντα νῦν οἷα ἐπ᾽ ἐκείνων ος 
κατεθάψαμεν. 


Τὰ πράγματα ἔξω θυρῶν ἕστηκεν αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, μηδὲν 
μήτε εἰδότα περὶ αὑτῶν μήτε ἀποφαινόμενα. τί οὖν 
ἀποφαίνεται περὶ αὐτῶν; τὸ ἡγεμονικόν. 


Οὐκ ἐν πείσει ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ τὸ τοῦ λογικοῦ πολιτικοῦ ζῴου 
κακὸν καὶ ἀγαθόν, ὥσπερ οὐδὲ ἡ ἀρετὴ καὶ κακία αὐτοῦ ἐν 
πείσει ἀλλὰ ἐνεργείᾳ. 


Τῷ ἀναρριφέντι λίθῳ οὐδὲν κακὸν τὸ κατενεχθῆναι οὐδὲ 


ἀγαθὸν τὸ ἀνενεχθῆναι. 


Δίελθε ἔσω εἰς τὰ ἡγεμονικὰ αὐτῶν καὶ ὄψει τίνας κριτὰς 
φοβῇ, οἵους καὶ περὶ αὑτῶν ὄντας κριτάς. 


Πάντα ἐν μεταβολῇ καὶ αὐτὸς σὺ ἐν διηνεκεῖ ἀλλοιώσει 
καὶ κατά τι φθορᾷ, καὶ ὁ κόσμος δὲ ὅλος. 
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Străduiește-te, nu ca un amărât, nici ca unul care doreşte să 
fie compătimit sau admirat, ci dorește-ţi numai un singur 
lucru: să te miști și să te oprești aşa cum cere raţiunea <care 
conduce viaţa> politică. 


Astăzi am ieșit din orice dificultate sau mai degrabă am 
înlăturat orice dificultate; căci dificultățile nu erau în afara 
mea, ci în interiorul meu, în opiniile mele. 


Tot ce este obișnuit la nivelul experienţei este trecător cât 
priveşte timpul și murdar cât priveşte materia. Totul este 
acum la fel ca pe vremea acelora pe care i-am îngropat. 


Lucrurile stau înaintea porţilor așa cum sunt în ele însele, 
fără să se ştie nimic despre ele, fără să ne dezvăluie nimic 
despre ele. Prin urmare, cine ne dezvăluie ceva despre ele? 
Partea conducătoare a sufletului. 


Nu în pasiune, ci în acţiune stau binele şi răul unui vie- 
ţuitor raţional politic; după cum nici virtutea și nici viciul 
unei astfel de ființe nu stau în pasiune, ci în acţiune. 


Pentru o piatră aruncată în sus nu reprezintă un rău căde- 
rea ei, după cum nici <nu înseamnă> un bine aruncarea sa 
în sus. 


Pătrunde până la părţile conducătoare ale sufletelor și vei 
vedea cine sunt judecătorii de care te temi și ce fel de 
judecători sunt chiar în ceea ce-i priveşte pe ei înșiși. 


Toate sunt în schimbare: şi tu însuţi ești în continuă 
alterare și, într-un anumit fel, distrugere, şi întreaga lume. 
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Τὸ ἄλλου ἁμάρτημα ἐκεῖ δεῖ καταλιπεῖν. 


Ἐνεργείας ἀπόληξις, ὁρμῆς καὶ ὑπολήψεως παῦλα, οἷον 
θάνατος οὐδὲν κακόν. μέτιθι νῦν ἐπὶ ἡλικίαν, οἷον τὴν 
παιδικήν, τὴν τοῦ μειρακίου, τὴν νεότητα,, τὸ γῆρας᾽ καὶ γὰρ 
τούτων πᾶσα μεταβολή, θάνατος᾽ μήτι δεινόν; μέτιθι νῦν ἐπὶ 
βίον τὸν ὑπὸ τῷ πάππῳ, εἶτα τὸν ὑπὸ τῇ μητρί, εἶτα τὸν ὑπὸ 
τῷ πατρί, καὶ ἄλλας δὲ πολλὰς διαφθορὰς καὶ μεταβολὰς 
καὶ ἀπολήξεις εὑρίσκων ἐπερώτα σεασυτόν᾽ μήτι δεινόν; 
οὕτως τοίνυν οὐδὲ ἡ τοῦ ὅλου σου βίου λῆξις καὶ παῦλα 
καὶ μεταβολή. 


Τρέχε ἐπὶ τὸ σεαυτοῦ ἡγεμονικὸν καὶ τὸ τοῦ ὅλου καὶ τὸ 
τούτου. τὸ μὲν σεαυτοῦ, ἵνα [νοῦν] δικαϊὸν αὐτὸ ποιήσῃς᾽ 
τὸ δὲ τοῦ ὅλου, ἵνα συμμνημονεύσῃς τίνος μέρος εἶ᾽ τὸ δὲ 
τούτου, ἵνα ἐπιστήσῃς πότερον ἄγνοια ἢ γνώμη. καὶ ἅμα 
λογίσῃ ὅτι συγγενές. 


Ὥσπερ αὐτὸς σὺ πολιτικοῦ συστήματος συμπληρωτικὸς εἶ, 
οὕτως καὶ πᾶσα πρᾶξίς σου συμπληρωτικὴ ἔστω ζωῆς πολι- 
τικῆς. ἥτις ἐὰν οὖν πρᾶξίς σου μὴ ἔχῃ τὴν ἀναφοράν, εἴτε 
προσεχῶς εἴτε πόρρωθεν, ἐπὶ τὸ κοινωνικὸν τέλος, αὕτη 
διασπᾷ τὸν βίον καὶ οὐκ ἐᾷ ἕνα εἶναι καὶ στασιώδης ἐστίν, 
ὥσπερ ἐν δήμῳ ὁ τὸ καθ᾽ αὑτὸν μέρος διιστάμενος ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης συμφωνίας. 


Παιδίων ὀργαὶ καὶ παίγνια, καὶ ,πνευμάτια νεκροὺς βασ- 
τάζοντα“, ὥστε ἐναργέστερον προσπεσεῖν τὸ τῆς Νεκυίας. 
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Greşeala altuia trebuie lăsată acolo unde este. 


Încetarea unei acţiuni, a unui impuls, a unei opinii reprezintă 
un timp de odihnă, asemenea morţii: nu este nimic rău. 
Întoarce-te acum la diferitele vârste ale vieţii: copilăria, 
adolescenţa, tinereţea și bătrâneţea. Căci orice schimbare a 
acestora este o moarte. Este oare ceva înfricoșător într-o 
asfel de schimbare? Îndreaptă-te acum spre viaţa pe care ai 
trăit-o în grija bunicului, apoi a mamei, apoi a tatălui și, des- 
coperind multe alte pierderi, schimbări și încetări, întreabă- 
te: „Este oare ceva înfricoșător în toate acestea?“ Astfel, nici 
încetarea, timpul de odihnă și schimbarea întregii tale vieţi 
nu sunt ceva înfricoșător. 


Aleargă spre partea conducătoare a sufletului tău și spre cea 
a Întregului și spre cea a unuia oarecare: spre a ta pentru a 
o face dreaptă, spre cea a Întregului pentru a-ţi aminti că 
ești o parte din acesta, spre a unuia oarecare pentru a 
înţelege dacă ea este ignoranță sau știință și pentru a ţine 
cont, în același timp, că are aceeași origine cu tine. 


După cum tu însuţi eşti o parte care întregește un sistem 
politic, tot astfel orice acţiune a ta trebuie să fie o parte care 
întregeşte viața politică. Așadar, orice acțiune a ta care nu se 
referă de aproape sau de departe la scopul social dezor- 
ganizează viaţa cetăţii și nu îi permite să fie unitară, cu- 
noscând tot felul de dezbinări, așa cum este, într-un grup 
de cetăţeni, cel ce separă partea care îl privește de o astfel de 
armonie socială. 


Mânii copilărești, jocuri puerile și „biete sufluri care poartă 
cadavre“2!, ca să devină mai evidentă evocarea homerică 
a morţilor””?. 
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10 ἐπὶ τὴν ποιότητα τοῦ αἰτίου καὶ ἀπὸ τοῦ ὑλικοῦ αὐτὸ 
περιγράψας θέασαι᾽ εἶτα καὶ τὸν χρόνον περιόρισον, ὅσον 
πλεῖστον ὑφίστασθαι πέφυκε τοῦτο τὸ ἰδίως ποιόν. 


᾿Ανέτλης μύρια διὰ τὸ μὴ ἀρκεῖσθαι τῷ σῷ ἡγεμονικῷ 
ποιοῦντι τοιαῦτα, οἷα κατεσκεύασται. ἀλλὰ ἅλις. 


Ὅταν ἄλλος ψέγῃ σε ἢ μισῇ ἢ τοιαῦτά τινα ἐκφωνῶσιν, 
ἔρχου ἐπὶ τὰ ψυχάρια αὐτῶν, διέλθε ἔσω καὶ ἴδε ποῖοί τινές 
εἰσιν. ὄψει ὅτι οὐ δεῖ σε σπᾶσθαι, ἵνα τούτοις τί ποτε περὶ 
σοῦ δοκῇ. εὐνοεῖν μέντοι αὐτοῖς δεῖ᾽ φύσει γὰρ φίλοι, καὶ 
οἱ θεοὶ δὲ παντοίως αὐτοῖς βοηθοῦσι, δι᾽ ὀνείρων, διὰ μαν- 
τειῶν, πρὸς ταῦτα μέντοι, πρὸς ἃ ἐκεῖνοι διαφέρονται. 


Ταῦτά ἐστι τὰ τοῦ κόσμου ἐγκύκλια, ἄνω κάτω, ἐξ αἰῶνος 
εἰς αἰῶνα. καὶ ἤτοι ἐφ᾽ ἕκαστον ὁρμᾷ ἣ τοῦ ὅλου διάνοια᾽ 
ὅπερ εἰ ἔστιν, ἀποδέχου τὸ ἐκείνης ὁρμητόν᾽ ἢ ἅπαξ ὥρμησε, 
τὰ δὲ λοιπὰ κατ᾽ ἐπακολούθησιν, καὶ τί ἐντείνῃ; τρόπον γὰρ 
τινα ἄτομοι ἢ εἱμαρμένη. τὸ δὲ ὅλον᾽ εἴτε θεός, εὖ ἔχει 
πάντα᾽ εἴτε τὸ εἰκῇ, μὴ καὶ σὺ εἰκῇ. Ἥδη πάντας ἡμᾶς γῆ 
καλύψει, ἔπειτα καὶ αὐτὴ μεταβαλεῖ κἀκεῖνα εἰς ἄπειρον 
μεταβαλεῖ καὶ πάλιν ἐκεῖνα εἰς ἄπειρον. τὰς γὰρ ἐπικυ- 
ματώσεις τῶν μεταβολῶν καὶ ἀλλοιώσεων ἐνθυμούμενός τις 
καὶ τὸ τάχος παντὸς θνητοῦ καταφρονήσει. 
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Intoarce-te la calitatea cauzei și, separând-o de cea materială, 
cerceteaz-o; apoi delimitează timpul, cercetând cât de 
mult durează această calitate specifică”%. 


Ai suportat mii de nenorociri, fiindcă nu te-ai mulţumit cu 
partea conducătoare a sufletului tău, care făcea acele activităţi 
pentru care a fost alcătuită. Dar destul cu toate acestea. 


Când un altul te critică sau te urăște, sau oamenii manifestă 
faţă de tine astfel de sentimente, întoarce-te spre suflețelele 
lor, intră în interiorul lor și vezi ce fel de oameni sunt aceștia. 
Vei vedea că nu trebuie să te frămânţi pentru ca εἰ să-şi facă 
despre tine la un moment dat o părere. Totuși trebuie să fii 
binevoitor faţă de ei, căci potrivit naturii sunt prieteni. Şi zeii 
îi ajută în mai multe feluri, prin vise, prin predicții, ca ei să 
obţină acele lucruri pentru care depun atâta efort. 


Acestea sunt mișcările ciclice ale lumii, în sus, în jos, din- 
tr-un eon în altul. Fie inteligenţa Întregului dă impulsul 
fiecărui lucru și, dacă este așa, tu trebuie să accepţi ceea 
ce este pus în mișcare de impulsul aceleia, fie impulsul 
său s-a manifestat o singură dată și restul se desfășoară în 
continuare. De ce te neliniștești? Căci, într-un fel, există 
sau atomi, sau destin. În general, dacă există Zeul, totul 
merge bine, iar dacă totul se petrece la voia întâmplării, 
nu fi şi tu la voia întâmplării. În scurt timp, pământul ne 
va acoperi pe toţi, apoi și el se va transforma, și rezultatul 
transformării se va transforma la infinit și apoi din nou, la 
infinit. Cel care se gândește la valurile succesive ale 
transformărilor și alterărilor și la rapiditatea unor astfel de 
fenomene va ajunge să dispreţuiască tot ce este muritor. 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


2798 MARCUS AURELIUS 


Χειμάρρους ἡ τῶν ὅλων αἰτία᾽ πάντα φέρει. ὡς εὐτελῆ δὲ 
καὶ τὰ πολιτικὰ ταῦτα καί, ὡς οἴεται, φιλοσόφως πρακτικὰ 
ἀνθρώπια᾽ μυξῶν μεστά. ἄνθρωπε, τί ποτε; ποίησον ὃ νῦν ἡ 
φύσις ἀπαιτεῖ, ὅρμησον, ἐὰν διδῶται, καὶ μὴ περιβλέπου εἴ 
τις εἴσεται. μὴ τὴν Πλάτωνος πολιτείαν ἔλπιζε, ἀλλὰ ἀρκοῦ, 
εἰ τὸ βραχύτατον πρόεισι, καὶ τούτου αὐτοῦ τὴν ἔκβασιν ὡς 
οὐ μικρόν τί ἐστι διανοοῦ. δόγμα γὰρ αὐτῶν τίς μεταβαλεῖ; 
χωρὶς δὲ δογμάτων μεταβολῆς τί ἄλλο ἢ δουλεία στενόντων 
καὶ πείθεσθαι προσποιουμένων; ὕπαγε νῦν καὶ ᾿Αλέξανδρον 
καὶ Φίλιππον καὶ Δημήτριον τὸν Φαληρέα μοι λέγε. ὄψομαι, 
εἰ εἶδον, τί ἡ κοινὴ φύσις ἤθελε, καὶ ἑαυτοὺς ἐπαιδαγώγη- 
σαν᾽ εἰ δὲ ἐτραγῴδησαν, οὐδείς με κατακέκρικε μιμεῖσθαι. 
ἁπλοῦν ἐστι καὶ αἰδῆμον τὸ φιλοσοφίας ἔργον᾽ μή με ἄπαγε 
ἐπὶ σεμνοτυφίαν. 


»͵Ἄνωθεν ἐπιθεωρεῖν“ ἀγέλας μυρίας καὶ τελετὰς μυρίας 
καὶ πλοῦν παντοῖον ἐν χειμῶσι καὶ γαλήναις καὶ διαφορὰς 
γινομένων, συγγινομένων, ἀπογινομένων. ἐπινοεῖν δὲ καὶ 
τὸν ὑπ᾽ ἄλλων πάλαι βεβιωμένον βίον καὶ τὸν μετὰ σὲ βιω- 
θησόμενον καὶ τὸν νῦν ἐν τοῖς βαρβάροις ἔθνεσι βιούμενον᾽ 
καὶ ὅσοι μὲν οὐδὲ ὄνομά σου γινώσκουσιν, ὅσοι δὲ τάχιστα 
ἐπιλήσονται, ὅσοι δ᾽ ἐπαινοῦντες ἴσως νῦν σε τάχιστα ψέ- 
£ovoL' καὶ ὡς οὔτε ἡ μνήμη ἀξιόλογόν γε οὔτε ἡ δόξα οὔτε 
ἄλλο τι τὸ σύμπαν. 


᾿Αταραξία μὲν περὶ τὰ ἀπὸ τῆς ἐκτὸς αἰτίας συμβαίνοντα, 
δικαιότης δὲ ἐν τοῖς παρὰ τὴν ἐκ σοῦ αἰτίαν ἐνεργουμένοις᾽ 
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Cauza Întregului este un torent: pe toate le duce cu sine. 
Cât sunt de lipsiţi de valoare acești oameni mărunți care fie 
se dedică treburilor publice, fie consideră că acţionează în 
mod înţelept! Nişte mucoși! Omule, ce este de făcut atunci? 
Fă ceea ce, în acest moment, îți cere natura. Acţionează 
conform impulsului dacă îţi este permis și nu te uita îm- 
prejur dacă te va vedea cineva. Nu-ţi pune speranţa în re- 
publica lui Platon”, ci fii mulţumit dacă fie și cel mai mic 
lucru progresează, și gândește-te că un succes cât de mic 
înseamnă ceva. Cine, de fapt, va schimba modul lor de a 
gândi? În afară de schimbarea principiilor, ce altceva ră- 
mâne dacă nu sclavia oamenilor care se vaită și se prefac 
că se supun? Mergi înainte acum și vorbeşte-mi despre 
Alexandru, despre Filip”%, despre Demetrius din Phaleron”*. 
Voi vedea dacă ei au ştiut ce dorea natura comună și dacă 
s-au instruit pe ei înșiși; dacă, în schimb, au făcut-o numai 
pe eroii de tragedie, nimeni nu m-a condamnat să-i imit. 
Opera filozofiei este simplă și demnă de respect: nu mă 
împinge spre vanitate. 


Contemplă de sus miile de trupe, miile de ceremonii reli- 
gioase şi călătoriile în orice direcţie pe vreme de furtună și 
pe timp liniştit şi diversitatea fiinţelor care vin pe lume, 
trăiesc împreună și dispar. Gândește-te la viaţa trăită altă- 
dată de alții și la cea care va fi trăită după tine și la cea care 
se trăiește acum printre naţiunile barbare; gândeşte-te, de 
asemenea, câți nu îți cunosc nici măcar numele, câți îl vor 
uita în scurt timp, câţi dintre cei care poate acum te laudă 
în scurt timp te vor vorbi de rău; și cum nici amintirea, nici 
faima, nici altceva de felul acesta nu e demn de consideraţie. 


Linişte a sufletului în ceea ce privește evenimentele care au 
loc datorită cauzei exterioare, dreptate în activităţile a căror 
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τουτέστιν, ὁρμὴ καὶ πρᾶξις καταλήγουσα ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ κοινω- 
νικῶς πρᾶξαι ὡς τοῦτό σοι κατὰ φύσιν ὄν. 


Πολλὰ περισσὰ περιελεῖν τῶν ἐνοχλούντων σοι δύνασαι 
ὅλα ἐπὶ τῇ ὑπολήψει σου κείμενα, καὶ πολλὴν εὐρυχωρίαν 
περιποιήσεις ἤδη σεαυτῷ. τὸν ὅλον κόσμον περιειληφέ- 
ναι τῇ γνώμῃ καὶ τὸν «ἀρίδιον αἰῶνα περινοεῖν καὶ τὴν 
τῶν κατὰ μέρος ἑκάστου πράγματος ταχεῖαν μεταβολὴν 
ἐπινοεῖν, ὡς βραχὺ μὲν τὸ ἀπὸ γενέσεως μέχρι διαλύσεως, 
ἀχανὲς δὲ τὸ πρὸ τῆς γενέσεως, ὡς καὶ τὸ μετὰ τὴν διάλυσιν 
ὁμοίως ἄπειρον. 


Πάντα ὅσα ὁρᾷς τάχιστα φθαρήσεται καὶ οἱ φθειρόμενα 
αὐτὰ ἐπιδόντες τάχιστα καὶ αὐτοὶ φθαρήσονται καὶ ὁ 
ἐσχατόγηρως ἀποθανὼν εἰς ἴσον καταστήσεται τῷ προώρῳ. 


Τίνα τὰ ἡγεμονικὰ τούτων καὶ περὶ οἷα ἐσπουδάκασι καὶ 
δι᾿ οἷα φιλοῦσι καὶ τιμῶσι᾽ γυμνὰ νόμιζε βλέπειν τὰ ψυ- 
χάρια αὐτῶν. ὅτε δοκοῦσι βλάπτειν ψέγοντες ἢ ὠφελεῖν 
ἐξυμνοῦντες, ὅση οἴησις. 


Ἡ ἀποβολὴ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ μεταβολή. τούτῳ δὲ χαίρει 
ἡ τῶν ὅλων φύσις, καθ᾽ ἣν πάντα καλῶς γίνεται. ἐξ αἰῶνος 
ὁμοειδῶς ἐγίνετο καὶ εἰς ἄπειρον τοιαῦθ᾽ ἕτερα ἔσται. τί οὖν 
λέγεις ὅτι ἐγίνετό τε πάντα «ἀεὶ κακῶς» [ὃ] καὶ πάντα ἀεὶ 
κακῶς ἔσται καὶ οὐδεμία ἄρα δύναμις ἐν τοσούτοις θεοῖς 
ἐξευρέθη ποτὲ n διορθώσουσα ταῦτα, ἀλλὰ κατακέκριται ὁ 
κόσμος ἐν ἀδιαλείπτοις κακοῖς συνέχεσθαι; 
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cauză provine din tine; acestea sunt impulsul și acțiunea 
care au ca scop binele comun, fiindcă acest lucru este pen- 
tru tine conform naturii. 


Tu poţi să înlături multe probleme fără rost dintre cele 
care te tulbură, de vreme ce acestea depind de părerea ta, 
şi astfel îţi vei pune la dispoziţie un spaţiu întins. Poţi 
cuprinde cu mintea întreaga lume, poţi contempla timpul 
etern și poţi concepe rapida schimbare a fiecărui lucru în 
parte, pentru a vedea cât este de scurt timpul de la naştere 
până la dezagregarea în elemente și, de asemenea, cât este 
de infinit după dezagregare. 


"Toate cele pe care le vezi vor pieri în scurt timp, și cei care 
le-au văzut vor pieri şi εἰ în scurt timp. Şi cel care moare 
la o vârstă foarte înaintată va ajunge la fel ca cel care a avut 
parte de o moarte timpurie. 


Ce sunt părțile conducătoare ale sufletului acestor oameni, 
pentru ce lucruri au depus eforturi, ce lucruri iubesc și 
apreciază? Consideră că vezi sufletele lor goale. Când ei 
cred că te vatămă prin criticile lor sau îţi sunt de folos prin 
imnurile lor de laudă, cât de mare este aroganţa lor! 


Pierderea nu este nimic altceva decât o transformare. De 
aceasta se bucură natura Întregului, conform căreia totul 
se întâmplă în chip fericit; din eternitate s-a întâmplat în 
același fel şi se va produce sub alte forme asemănătoare la 
infinit. Așadar, de ce spui că totul s-a întâmplat și se va 
întâmpla întotdeauna în manieră greșită şi că nu s-a găsit 
niciodată, între atât de mari zei, vreo putere capabilă să 
îndrepte această situaţie, ci lumea este condamnată să se 
supună nenorocirilor neîntrerupte? 
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TO σαπρὸν τῆς ἑκάστῳ ὑποκειμένης ὕλης ὕδωρ, κόνις, 
ὀστάρια, γράσος, ἢ πάλιν᾽ πῶροι γῆς τὰ μάρμαρα καὶ 
ὑποστάθμαι ὁ χρυσός, ὁ ἄργυρος, καὶ τριχία ἡ ἐσθὴς καὶ 
αἷμα ἡ πορφύρα, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τοιαῦτα. καὶ τὸ πνευ- 
ματικὸν δὲ ἄλλο τοιοῦτον καὶ ἐκ τούτων εἰς ταῦτα 
μεταβάλλον. 


"AMG τοῦ ἀθλίου βίου καὶ γογγυσμοῦ καὶ πιθηκισμοῦ. τί 
ταράσσῃ; τί τούτων καινόν; τί σε ἐξίστησι; τὸ αἴτιον; ἴδε 
αὐτό. ἀλλ᾽ ἡ ὕλη; ἴδε αὐτήν. ἔξω δὲ τούτων οὐδέν ἐστιν᾽ 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς ἤδη ποτὲ ἁπλούστερος καὶ 
χρηστότερος γενοῦ. Ἴσον τὸ ἑκατὸν ἔτεσι καὶ τὸ τρισὶ ταῦτα 
ἱστορῆσαι. 


Εἰ μὲν ἥμορτεν, ἐκεῖ τὸ κακόν. τάχα δ᾽ οὐχ ἥμαρτεν. 


ἭΤτοι ἀπὸ μιᾶς πηγῆς νοερᾶς πάντα ὡς ἑνὶ σώματι ἐπι- 
συμβαίνει καὶ οὐ δεῖ τὸ μέρος τοῖς ὑπὲρ τοῦ ὅλου γινομένοις 
μέμφεσθαι᾽ ἢ ἄτομοι καὶ οὐδὲν ἄλλο ἢ κυκεὼν καὶ 
σκεδασμός᾽ τί οὖν ταράσσῃ; τῷ ἡγεμονικῷ λέγειν᾽ τέθνηκας, 
ἔφθαρσαι, τεθηρίωσαι, ὑποκρίνῃ, συναγελάζῃ, βόσκῃ. 


Ἥτοι οὐδὲν δύνανται οἱ θεοὶ ἢ δύνανται. εἰ μὲν οὖν μὴ δύ- 
νανταῖ, τί εὔχῃ; εἰ δὲ δύνανται, διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον εὔχῃ 
διδόναι αὐτοὺς τὸ μήτε φοβεῖσθαί τι τούτων μήτε ἐπιθυμεῖν 
τινος τούτων μήτε λυπεῖσθαι ἐπί τινι τούτων, μᾶλλον ἤπερ 
τὸ μὴ παρεῖναί τι τούτων ἢ τὸ παρεῖναι; πάντως γάρ, εἰ δύ- 
νανται συνεργεῖν ἀνθρώποις, καὶ εἰς ταῦτα δύνανται συνεργεῖν. 
ἀλλὰ ἴσως ἐρεῖς ὅτι᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ αὐτὰ οἱ θεοὶ ἐποίησαν. 
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Descompunerea materiei care stă la baza fiecărui lucru: 
apă, pulbere, oscioare, murdărie. Sau iarăși: concreţiunile 
pământului sunt stâncile de marmură şi sedimentele — 
aur, argint, veşmintele — piei de animale, purpura — sânge, 
şi toate celelalte sunt asemenea. Iar facultatea pneumatică 
este un alt element de același fel, care se transformă din 
acestea în acelea. 


Destul cu această viață nenorocită, cu murmurul și cu aceste 
gesturi de maimuţă. De ce te agiţi? Ce este nou în toate aces- 
tea? Ce te scoate din fire? Cauza? Priveşte-o! Poate materia? 
Priveşte-o! În afară de ele nu există nimic; dar fii odată mai 
sincer și mai binevoitor faţă de zei! E același lucru dacă vei 
căuta să cunoşti acestea o sută de ani sau trei ani. 


Dacă a greşit, acolo se găsește răul. Dar poate nu a greşit. 


Sau toate evenimentele, provenind dintr-o singură sursă in- 
teligentă, se întâmplă ca unui singur corp, și atunci partea 
nu trebuie să se plângă de ceea ce se întâmplă în favoarea 
Întregului, sau există atomii, și atunci nu există nimic alt- 
ceva decât confuzie și dezagregare. De ce te agiţi? Spune-i 
părţii conducătoare a sufletului tău: „Eşti moartă, ești dis- 
trusă, ai devenit un animal, ești ipocrită, faci parte dintr-o 
turmă, paști precum o oaie.“ 


Fie zeii nu au putere”, fie au. Dacă nu au putere, de ce 
te rogi lor? Dacă au putere, de ce nu îi rogi mai degrabă să 
îţi îngăduie să nu te temi de nici unul dintre aceste lucruri, 
să nu îţi dorești nici unul dintre aceste lucruri, să nu te 
întristezi din cauza nici unuia dintre aceste lucruri, mai 
ales că te rogi să nu se realizeze sau să se realizeze un lucru 
sau altul? Căci, oricum, dacă zeii îi pot ajuta pe oameni, 
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εἶτα οὐ κρεῖσσον χρῆσθαι τοῖς ἐπὶ σοὶ μετ᾽ ἐλευθερίας 
ἢ διαφέρεσθαι πρὸς τὰ μὴ ἐπὶ σοὶ μετὰ δουλείας καὶ 
ταπεινότητος; τίς δέ σοι εἶπεν ὅτι οὐχὶ καὶ εἰς τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν 
οἱ θεοὶ συλλαμβάνουσιν; ἄρξαι γοῦν περὶ τούτων εὔχεσθαι 
καὶ ὄψει. οὗτος εὔχεται᾽ πῶς κοιμηθῶ μετ᾽ ἐκείνης᾽ σύ᾽ πῶς 
μὴ ἐπιθυμήσω τοῦ κοιμηθῆναι μετ᾽ ἐκείνης. ἄλλος πῶς 
στερηθῶ ἐκείνου᾽ σύ᾽ πῶς μὴ χρήζω τοῦ στερηθῆναι. ἄλλος᾽ 
πῶς μὴ ἀποβάλω τὸ τεκνίον᾽ σύ᾽ πῶς μὴ φοβηθῶ ἀποβαλεῖν. 
ὅλως ὧδε ἐπίστρεψον τὰς εὐχὰς καὶ θεώρει τί γίνεται. 


Ὁ Ἐπίκουρος λέγει ὅτι᾽ „Ev τῇ νόσῳ οὐκ ἦσάν μοι αἱ ὁμιλίαι 
περὶ τῶν τοῦ σωματίου παθῶν οὐδὲ πρὸς τοὺς εἰσιόντας 
τοιαῦτά τινα, φησίν, ἐλάλουν, ἀλλὰ τὰ προηγούμενα φυ- 
σιολογῶν διετέλουν καὶ πρὸς αὐτῷ τούτῳ ὦν, πῶς ἡ διάνοια 
συμμεταλαμβάνουσα τῶν ἐν τῷ σαρκιδίῳ τοιούτων κι- 
νήσεων ἀταρακτεῖ τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τηροῦσα. οὐδὲ τοῖς 
ἰατροῖς ἐμπαρεῖχον, φησί, καταφρυάττεσθαι ὥς τι ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ ὁ βίος ἤγετο εὖ καὶ καλῶς.“ ταὐτὰ οὖν ἐκείνῳ, ἐν 
νόσῳ, ἐὰν νοσῇς καὶ ἐν ἄλλῃ τινὶ περιστάσει᾽ τὸ γὰρ μὴ 
ἀφίστασθαι φιλοσοφίας ἐν οἵοις δήποτε τοῖς προσπίπτουσι 
μηδὲ ἰδιώτῃ καὶ «ἀρφυσιολόγῳ συμφλυαρεῖν, πάσης ai- 
ρέσεως κοινόν. πρὸς μόνῳ τῷ νῦν πρασσομένῳ εἶναι καὶ τῷ 
ὀργάνῳ, δι᾽ οὗ πράσσεις. 
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ei îi pot ajuta și pentru atingerea unor asemenea scopuri. 
Dar poate vei spune: „Zeii au făcut ca acestea să fie în pute- 
rea mea.“ Nu e mai bine atunci să te foloseşti de ceea ce stă 
în puterea ta în deplină libertate decât să te frămânţi pentru 
acele lucruri care nu stau în puterea ta cu o atitudine servilă 
şi înjositoare? Cine ţi-a spus că zeii nu dau o mână de ajutor 
şi în ceea ce este în puterea noastră? Începe așadar să îi rogi 
pentru acestea și vei vedea. Unul se roagă: „Să pot să mă 
culc cu acea femeie!“ Tu roagă-te: „Să nu-mi doresc să mă culc 
cu acea femeie!“ Altul se roagă: „Să pot să scap de acela!“ Tu 
roagă-te: „Să pot să nu-mi doresc să scap de acela!“ Altul se 
roagă: „Să nu-mi pierd fiul!“ Tu roagă-te: „Să pot să nu mă 
tem că îl voi pierde!“ Într-un cuvânt, înalță în acest fel rugă- 
ciunile tale spre zei și vezi ce o să se întâmple. 


Epicur spune: „În timpul bolii, discuţiile mele nu se refe- 
reau la afecțiunile bietului meu trup, nici nu abordam acest 
gen de subiecte — spune el — cu cei care mă vizitau; ci mai 
degrabă continuam să cercetez principalele teme ale filozofiei 
naturii, și mă interesa în special acest aspect: cum poate 
intelectul să rămână netulburat, chiar dacă ia parte la astfel 
de mișcări care provin de la o biată bucată de carne, 
păstrându-și propriul bine. Şi — spune în continuare — nici 
medicilor nu le-am dat ocazia să se mândrească, ca și cum 
ar fi făcut ceva important, ci îmi conduce viaţa bine și fru- 
mos. %% Așadar, păstrează acest comportament al său în 
timpul bolii, dacă te îmbolnăvești cumva, și în orice altă 
împrejurare a vieţii. Căci este o regulă comună pentru orice 
şcoală filozofică să nu te îndepărtezi de filozofie în nici o 
împrejurare și să nu discuţi cu profanii și cu cei nepricepuţi 
în ceea ce priveşte filozofia naturii”. Tu fii atent numai la 
ceea ce faci acum și la instrumentul de care te foloseşti pen- 
tru a îndeplini această treabă. 
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Ὅταν τινὸς ἀναισχυντίᾳ προσκόπτῃς, εὐθὺς πυνθάνου 
σεασυτοῦ᾽ δύνανται οὖν ἐν τῷ κόσμῳ ἀναίσχυντοι μὴ εἶναι; 
οὐ δύνανται᾽ μὴ οὖν ἀπαίτει τὸ ἀδύνατον᾽ εἷς γὰρ καὶ οὗτός 
ἐστιν ἐκείνων τῶν ἀναισχύντων, ος ἀνάγκη ἐν τῷ κόσμῳ 
εἶναι. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ πανούργου καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπίσ- 
του καὶ παντὸς τοῦ ὁτιοῦν ἁμαρτάνοντος ἔστω σοι πρόχει- 
pov' ἅμα γὰρ τῷ ὑπομνησθῆναι ὅτι τὸ γένος τῶν τοιούτων 
ἀδύνατόν ἐστι μὴ ὑπάρχειν, εὐμενέστερος ἔσῃ πρὸς τοὺς 
καθ᾽ ἕνα. εὔχρηστον δὲ κἀκεῖνο εὐθὺς ἐννοεῖν, τίνα ἔδωκεν 
ἡ φύσις τῷ ἀνθρώπῳ ἀρετὴν πρὸς τοῦτο τὸ ἁμάρτημα᾽ ἔδωκε 
γὰρ ὡς ἀντιφάρμακον πρὸς μὲν τὸν ἀγνώμονα τὴν πρᾳότητα, 
πρὸς δὲ ἄλλον ἄλλην τινὰ δύναμιν, ὅλως δὲ ἔξεστί σοι 
μεταδιδάσκειν τὸν πεπλανημένον᾽ πᾶς δὲ ὁ ἁμαρτάνων 
ἀφαμαρτάνει τοῦ προκειμένου καὶ πεπλάνηται. τί δὲ καὶ 
βέβλαψαι; εὑρήσεις γὰρ μηδένα τούτων, πρὸς οὺς παροξύνῃ, 
πεποιηκότα τι τοιοῦτον ἐξ οὗ ἡ διάνοιά σου χείρων ἔμελλε 
γενήσεσθαι᾽ τὸ δὲ κακόν σου καὶ τὸ βλαβερὸν ἐνταῦθα 
πᾶσαν τὴν ὑπόστασιν ἔχει. τί δαὶ κακὸν ἢ ξένον γέγονεν, εἰ 
ὁ ἀπαίδευτος τὰ τοῦ ἀπαιδεύτου πράσσει; ὅρα μὴ σεαυτῷ 
μᾶλλον ἐγκαλεῖν ὀφείλῃς, ὅτι οὐ προσεδόκησας τοῦτον 
τοῦτο ἁμαρτήσεσθαι᾽ σὺ γὰρ καὶ ἀφορμὰς ἐκ τοῦ λόγου 
εἶχες πρὸς τὸ ἐνθυμηθῆναι ὅτι εἰκός ἐστι τοῦτον τοῦτο 
ἁμαρτήσεσθαι, καὶ ὅμως ἐπιλαθόμενος θαυμάζεις εἰ ἧ- 
μάρτηκεν. μάλιστα δέ, ὅταν ὡς ἀπίστῳ ἢ ἀχαρίστῳ μέμφῃ, 
εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφου᾽ προδήλως γὰρ σὸν τὸ ἁμάρτημα, εἴτε 
περὶ τοῦ τοιαύτην τὴν διάθεσιν ἔχοντος ἐπίστευσας ὅτι τὴν 
πίστιν φυλάξει, εἴτε τὴν χάριν διδοὺς μὴ καταληκτικῶς 
ἔδωκας μηδὲ ὥστε ἐξ αὐτῆς τῆς σῆς πράξεως εὐθὺς ἀπειλη- 
φέναι πάντα τὸν καρπόν. τί γὰρ πλέον θέλεις εὖ ποιήσας, 
ἄνθρωπε; οὐκ ἀρκεῖ τοῦτο, ὅτι κατὰ φύσιν τὴν σήν τι 
ἔπραξας, ἀλλὰ τούτου μισθὸν ζητεῖς; ὡσεὶ ὁ ὀφθαλμὸς 
ἀμοιβὴν ἀπήτει, ὅτι βλέπει, ἢ οἱ πόδες, ὅτι βαδίζουσιν. 
ὥσπερ γὰρ ταῦτα πρὸς τόδε τι γέγονεν, ὅπερ κατὰ τὴν ἰδίαν 
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Ori de câte ori te lovești de obrăznicia cuiva, întreabă-te de 
îndată: „E cu putinţă să nu existe în lume obraznici?“ Nu se 
poate! Nu cere atunci un lucru imposibil. Căci și acesta este 
unul dintre obraznicii a căror existență e necesară în lume. 
Şi să ai la îndemână același gând şi faţă de cel viclean, și faţă de 
cel necredincios, și faţă de orice altfel de păcătos. Și, cât timp 
îţi vei aminti că este imposibil ca aceste categorii de indivizi 
să nu existe, vei fi mai binevoitor față de fiecare dintre εἰ. E 
util să te gândești repede și la acest lucru, anume ce virtute 
i-a dăruit natura pentru a se împotrivi acestor greșeli. Căci 
natura a oferit ca antidot pentru cel prost blândeţea, pentru 
altul — alt remediu; în general, îţi este permis să îl faci să 
gândească altfel pe cel care a greșit drumul. Oricine greșește 
nu își mai îndeplinește scopul propus și se abate de la drum. 
La urma urmei, ce prejudiciu ţi-a adus? Căci vei descoperi că 
nici unul dintre cei care te fac să te enervezi nu a comis vreo 
greşeală din cauza căreia intelectul tău ar fi pe punctul să 
suporte o pierdere. Ceea ce este rău pentru tine și ceea ce te 
vatămă își găseşte în intelect întreaga consistență. Ce este, 
așadar, rău și ciudat dacă cel lipsit de educaţie face cele 
potrivite unuia lipsit de educaţie? Vezi dacă nu trebuie mai 
degrabă să nu te învinovăţești pe tine însuţi pentru faptul că 
nu te-ai așteptat ca acesta să greşească așa cum a făcut-o. Căci 
tu aveai mijloace din partea raţiunii ca să te gândești că e 
posibil ca acest om să comită o greșeală, și totuși, fiindcă uiţi 
de acest lucru, rămâi uimit dacă el a greșit. Şi, mai cu seamă, 
ori de câte ori te plângi de un necredincios și de un 
nerecunoscător, întoarce-te asupra ta însuţi. Căci în mod 
clar e greșeala ta, fie dacă ai avut încredere într-un om cu o 
asemenea dispoziţie interioară, gândind că el va rămâne 
credincios, fie dacă, făcându-i un favor, nu ai acţionat dezin- 
teresat, nici astfel încât să fi primit întreg, rodul acţiunii tale 
în chiar momentul în care ai desfășurat-o. Ce mai dorești, 
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κατασκευὴν ἐνεργοῦντα ἀπέχει τὸ ἴδιον, οὕτως καὶ ὁ ἄν- 
θρῶωπος εὐεργετικὸς πεφυκώς, ὁπόταν τι εὐεργετικὸν ἢ ἄλλως 
εἰς τὰ μέσα συνεργητικὸν πράξῃ, πεποίηκε πρὸς ὃ κα- 
τεσκεύασται, καὶ ἔχει τὸ ἑαυτοῦ. 
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atâta vreme cât ai făcut bine, omule? Nu îţi ajunge că ai 
realizat ceva conform propriei tale naturi, de ceri pentru 
aceasta o răsplată? Ca și cum ochiul ar cere o recompensă 
pentru că vede sau picioarele, pentru că pășesc. Căci, după 
cum aceste membre există pentru un scop anume, pe care, 
fiindcă îl îndeplinesc potrivit cu structura lor specifică, îl rea- 
lizează ca pe ceva care le este propriu, tot așa și omul, binefă- 
cător prin natura sa, atunci când face un bine sau, altfel, 
atunci când acordă ajutor aproapelui său să se preocupe de 
lucrurile intermediare“, a îndeplinit un lucru pentru care a 
fost alcătuit și deţine ceea ce îi este propriu. 


Ἕσῃ ποτὲ ἄρα, ὦ ψυχή, ἀγαθὴ καὶ ἁπλῆ καὶ μία καὶ γυμνή, 
φανερωτέρα τοῦ περικειμένου σοι σώματος; γεύσῃ ποτὲ ἄρα 
τῆς φιλητικῆς καὶ στερκτικῆς διαθέσεως; ἔσῃ ποτὲ ἄρα 
πλήρης καὶ ἀνενδεὴς καὶ οὐδὲν ἐπιποθοῦσα οὐδὲ ἐπι- 
θυμοῦσα οὐδενὸς οὔτε ἐμψύχου οὔτε ἀψύχου πρὸς ἡδονῶν 
ἀπολαύσεις; οὐδὲ χρόνου, ἐν ᾧ ἐπὶ μακρότερον ἀπολαύσεις; 
οὐδὲ τόπου ἢ χώρας ἢ ἀέρων εὐκαιρίας; οὐδὲ ἀνθρώπων 
εὐαρμοστίας; ἀλλὰ ἀρκεσθήσῃ τῇ παρούσῃ καταστάσει καὶ 
ἡσθήσῃ τοῖς παροῦσι πᾶσι, καὶ συμπείσεις σεαυτὴν ὅτι 
πάντα σοι παρὰ τῶν θεῶν πάρεστι, καὶ πάντα σοι εὖ ἔχει 
καὶ εὖ ἕξει, ὅσα φίλον αὐτοῖς καὶ ὅσα μέλλουσι δώσειν ἐπὶ 
σωτηρίᾳ. τοῦ τελείου ζῴου, τοῦ ἀγαθοῦ καὶ δικαίου καὶ 
καλοῦ καὶ γεννῶντος πάντα καὶ συνέχοντος καὶ περιέχοντος 
καὶ περιλαμβάνοντος διαλυόμενα εἰς γένεσιν ἑτέρων ὁμοίων; 
ἔσῃ ποτὲ ἄρα τοιαύτη, οἵα θεοῖς τε καὶ ἀνθρώποις οὕτως 
συμπολιτεύεσθαι ὡς μήτε μέμφεσθαί τι αὐτοῖς μήτε κατα- 
γινώσκεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν; 


Παρατήρει τί σου ἡ φύσις ἐπιζητεῖ ὡς ὑπὸ φύσεως μόνον 
διοικουμένου᾽ εἶτα ποίει αὐτὸ καὶ προσίεσο, εἰ μὴ χεῖρον 


CARTEA A X-A 


Vei fi vreodată, o, suflete, virtuos, simplu, unic, gol, mai 
evident și mai vizibil decât trupul care te înconjoară? Vei 
avea vreodată dispoziţia interioară <pregătită> pentru prie- 
tenie și pentru tandreţe? Vei fi vreodată împlinit și perfect, 
fără să regreţi nimic, fără să-ţi doreşti nimic nici din cele 
însufleţite, nici din cele neînsufleţite, pentru a te bucura de 
plăceri? Fără să dorești nici timpul în care vei putea să te 
bucuri de acestea cât mai mult cu putinţă, nici locul, spaţiul 
sau clima favorite, sau buna înţelegere dintre oameni? Dar 
te vei mulțumi oare cu situaţia din clipa de faţă, te vei bu- 
cura de toate bunurile prezente și te vei convinge că tot ceea 
ce ai vine de a zei și că totul merge bine pentru tine și va 
merge bine și ceea ce le place lor, și ceea ce trebuie să îţi 
ofere pentru salvarea vieţuitoarei desăvârșite“!, bune, drepte și 
frumoase, care dă naștere tuturor lucrurilor, le menţine 
laolaltă, le înconjoară şi le îmbrățișează, în timp ce se dezin- 
tegrează pentru a da naștere altora asemănătoare? Vei fi 
vreodată în stare să convieţuiești într-o societate <formată 
din> zei şi oameni*?, astfel încât să nu te plângi de aceștia, 
nici să primeşti acuze din partea lor? 


Observă ce îţi cere natura, ca unul care ești condus numai 
de natură! Apoi îndeplinește această acţiune și accept-o, 
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μέλλει διατίθεσθαί σου ἡ ὡς ζῴου φύσις. ἑξῆς δὲ πα- 
ρατηρητέον τί ἐπιζητεῖ σου ἡ ὡς ζῴου φύσις, καὶ πᾶν τοῦτο 
παραληπτέον, εἰ μὴ χεῖρον μέλλει διατίθεσθαι ἡ ὡς ζῴου 
λογικοῦ φύσις᾽ ἔστι δὲ τὸ λογικὸν εὐθὺς καὶ πολιτικόν. 
τούτοις δὴ κανόσι χρώμενος μηδὲν περιεργάζου. 


Πᾶν τὸ συμβαῖνον ἤτοι οὕτω συμβαίνει ὡς πέφυκας αὐτὸ 
φέρειν ἢ ὡς οὐ πέφυκας αὐτὸ φέρειν. εἰ μὲν οὖν συμβαίνει 
σοι ὡς πέφυκας φέρειν, μὴ δυσχέραινε, ἀλλ᾽ ὡς πέφυκας 
«φέρειν» φέρε. εἰ δὲ ὡς μὴ πέφυκας φέρειν, μὴ δυσχέραινε᾽ 
φθήσεται γάρ σε ἀπαναλῶσαν. μέμνησο μέντοι ὅτι πέφυκας 
φέρειν πᾶν, περὶ οὗ ἐπὶ τῇ ὑπολήψει ἐστὶ τῇ σῇ φορητὸν καὶ 
ἀνεκτὸν αὐτὸ ποιῆσαι κατὰ φαντασίαν τοῦ συμφέρειν ἢ 
καθήκειν σεαυτῷ τοῦτο ποιεῖν. 


Εἰ μὲν σφάλλεται, διδάσκειν εὐμενῶς καὶ τὸ παρορώμενον 
δεικνύναι. εἰ δὲ ἀδυνατεῖς, σεαυτὸν αἰτιᾶσθαι ἢ μηδὲ 
σεαυτόν. 


“O τι ἄν σοι συμβαίνῃ, τοῦτό σοι ἐξ αἰῶνος προκατεσκευάζετο 
καὶ ἡ ἐπιπλοκὴ τῶν αἰτίων συνέκλωθε τήν τε σὴν ὑπόστασιν 
ἐξ ἀιδίου καὶ τὴν τούτου σύμβασιν. 


Εἴτε ἄτομοι εἴτε φύσις, πρῶτον κείσθω ὅτι μέρος εἰμὶ τοῦ 
ὅλου ὑπὸ φύσεως διοικουμένον᾽ ἔπειτα,, ὅτι ἔχω πως οἰκείως 
πρὸς τὰ ὁμογενῆ μέρη. τούτων γὰρ μεμνημένος, καθότι μὲν 
μέρος εἰμί, οὐδενὶ δυσαρεστήσω τῶν ἐκ τοῦ ὅλου ἀπο- 
νεμομένων᾽ οὐδὲν γὰρ βλαβερὸν τῷ μέρει ὃ τῷ ὅλῳ 
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dacă natura ta de vieţuitor nu trebuie să ajungă într-o dis- 
poziție mai proastă. În continuare, trebuie să observi ce îţi 
cere natura ta de vieţuitor și trebuie să primeşti toate aces- 
tea, dacă natura ta de vieţuitor nu trebuie să ajungă într-o 
dispoziţie mai proastă. Dar vieţuitorul care este rațional este 
totodată şi politic*%. Folosind aceste reguli, nu te mai preo- 
cupa inutil de nimic altceva. 


Orice eveniment se întâmplă fie astfel încât poate fi în 
mod natural suportat, fie astfel încât nu poate fi în mod 
natural suportat. Deci, dacă se întâmplă astfel încât poate 
fi în mod natural suportat, nu te supăra, ci suportă-l, ca și 
cum l-ai suporta în mod natural. În schimb, dacă eve- 
nimentul are loc astfel încât nu poate fi în mod natural 
suportat, nu te supăra, fiindcă acesta nu va înceta înainte 
de a se consuma. Amintește-ţi, de asemenea, că poţi să 
suporţi în mod natural tot ceea ce depinde de părerea ta 
ca să devină suportabil şi tolerabil, dacă îţi reprezinţi că 
faci un lucru folositor și moral potrivit pentru tine. 


Dacă greșește, învaţă-l cu bunăvoință şi arată-i ce a greșit. 
Dacă nu reușești, consideră-te vinovat pe tine însuţi sau 
nici <măcar> pe tine însuți. 


Ceea ce ţi se întâmplă a fost pregătit pentru tine încă din 
veșnicie și înlănţuirea cauzelor a urzit împreună, din eter- 
nitate, existența ta și întâlnirea cu fiece eveniment.*4 


Există fie atomi, fie natura*%; în primul rând, să rămână 
stabilit că eu sunt parte din Întregul condus de natură; în al 
doilea rând, că am legături foarte strânse într-un anumit fel 
cu părțile de aceeași origine cu mine. Căci, amintindu-mi 
aceste adevăruri, în măsura în care sunt parte din Întreg, nu 
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GvupEper. οὐ γὰρ ἔχει τι τὸ ὅλον ὃ μὴ συμφέρει ἑαυτῷ, 
πασῶν μὲν φύσεων κοινὸν ἐχουσῶν τοῦτο, τῆς δὲ τοῦ κόσ- 
μου προσειληφυίας τὸ μηδὲ ὑπό τινος ἔξωθεν αἰτίας 
ἀναγκάζεσθαι βλαβερόν τι ἑαυτῇ γεννᾶν. κατὰ μὲν δὴ τὸ 
μεμνῆσθαι ὅτι μέρος εἰμὶ ὅλου τοῦ τοιούτου, εὐαρεστήσω 
παντὶ τῷ ἀποβαίνοντι, καθόσον δὲ ἔχω πως οἰκείως πρὸς τὰ 
ὁμογενῆ μέρη, οὐδὲν πράξω ἀκοινώνητον, μᾶλλον δὲ 
στοχάσομαι τῶν ὁμογενῶν καὶ πρὸς τὸ κοινῇ συμφέρον 
πᾶσαν ὁρμὴν ἐμαυτοῦ ἄξω καὶ ἀπὸ τοὐναντίου ἀπάξω. 
τούτων δὲ οὕτως περαϊινομένων ἀνάγκη τὸν βίον εὐροεῖν, ὡς 
ἂν καὶ πολίτου βίον εὔρουν ἐπινοήσειας προιόντος διὰ 
πράξεων τοῖς πολίταις λυσιτελῶν καὶ ὅπερ ἂν ἡ πόλις 
ἀπονέμῃ, τοῦτο ἀσπαζομένου. 


Τοῖς μέρεσι τοῦ ὅλου, ὅσα φύσει περιέχεται ὑπὸ τοῦ κόσμου, 
ἀνάγκη φθείρεσθαι᾽ λεγέσθω δὲ τοῦτο σημαντικῶς τοῦ 
ἀλλοιοῦσθαι. εἰ δὲ φύσει κακόν τε καὶ ἀναγκαῖόν ἐστι 
τοῦτο αὐτοῖς, οὐκ ἂν τὸ ὅλον καλῶς διεξάγοιτο τῶν μερῶν 
εἰς ἀλλοίωσιν ἰόντων καὶ πρὸς τὸ φθείρεσθαι διαφόρως 
κατεσκευασμένων. (πότερον γὰρ ἐπεχείρησεν ἡ φύσις αὐτὴ 
τὰ ἑαυτῆς μέρη κακοῦν καὶ περιπτωτικὰ τῷ κακῷ καὶ ἐξ 
ἀνάγκης ἔμπτωτα εἰς τὸ κακὸν ποιεῖν, ἢ ἔλαθεν αὐτὴν 
τοιάδε τινὰ γινόμενα; ἀμφότερα γὰρ ἀπίθανα.) εἰ δέ τις καὶ 
ἀφέμενος τῆς φύσεως κατὰ τὸ πεφυκέναι ταῦτα ἐξηγοῖτο, 
καὶ ὡς γελοῖον ἅμα μὲν φάναι πεφυκέναι τὰ μέρη τοῦ ὅλου 
μεταβάλλειν, ἅμα δὲ ὡς ἐπί τινι τῶν παρὰ φύσιν συμβαίνοντι 
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mă va nemulţumi nimic din ceea ce Întregul îmi hărăzește, 
fiindcă nimic nu este dăunător părții dacă este util Între- 
gului. Căci Întregul nu are nimic care să nu-i fie folositor 
lui însuși, de vreme ce toate naturile au în comun această 
caracteristică și natura lumii se îngrijește ca acela să nu fie 
constrâns de vreo cauză exterioară să genereze ceva dăunător 
lui însuşi. Amintindu-mi că sunt o parte dintr-un astfel de 
Întreg, mă voi mulţumi cu tot ceea ce mi se întâmplă. Pe de 
altă parte, în măsura în care am legături strânse într-o oare- 
care măsură cu părţile de aceeaşi origine cu mine, nu voi 
face nimic dăunător comunităţii, ba mai mult, îi voi avea în 
vedere pe cei de aceeași origine cu mine, îmi voi îndrepta 
fiecare impuls al meu spre ceea ce este util pentru comu- 
nitate şi mă voi îndepărta de tot ceea ce îi este potrivnic. 
Ducând la bun sfârşit aceste principii, în mod necesar viaţa 
va avea un curs fericit, după cum ai putut observa că are o 
desfășurare fericită viaţa unui cetăţean care merge înainte, 
îndeplinind acţiuni folositoare pentru concetăţenii săi, și 
care e gata să primească cu plăcere orice decizie pe care 
cetatea o ia în legătură cu el. 


Este necesar ca părţile Întregului, vreau să spun câte sunt 
conţinute în lume, să dispară; dar acest „să dispară“ să fie 
înțeles în sensul că ele se transformă unele în altele; dacă 
acest lucru înseamnă pentru ele un rău de la natură și o ne- 
cesitate, Întregul nu ar putea evolua cum trebuie, de vreme 
ce părţile sale ajung, să se transforme unele în altele şi de 
vreme ce sunt alcătuite pentru a fi nimicite în diferite feluri. 
(Căci oare natura însăși s-a angajat să provoace stricăciuni 
părţilor sale și să le facă să ajungă într-o stare dificilă și în- 
clinate spre rău, sau nu ştie că astfel de evenimente au loc? 
Cele două ipoteze nu sunt plauzibile.) Dar, dacă cineva, 
lăsând deoparte natura, ar oferi o explicaţie în funcţie de 
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θαυμάζειν ἢ δυσχεραίνειν, ἄλλως τε καὶ τῆς διαλύσεως εἰς 
ταῦτα γινομένης, ἐξ ὧν ἕκαστον συνίσταται. ἤτοι γὰρ 
σκεδασμὸς στοιχείων, ἐξ ὧν συνεκρίθη, ἢ τροπὴ τοῦ μὲν 
στερεμνίου εἰς τὸ γεῶδες, τοῦ δὲ πνευματικοῦ εἰς τὸ 
ἀερῶδες, ὥστε καὶ ταῦτα ἀναληφθῆναι εἰς τὸν τοῦ ὅλου 
λόγον, εἴτε κατὰ περίοδον ἐκπυρουμένου εἴτε ἀιδίοις 
ἀμοιβαῖς ἀνανεουμένου. καὶ τὸ στερέμνιον δὲ καὶ τὸ πνευ- 
ματικὸν μὴ φαντάζου τὸ ἀπὸ τῆς πρώτης γενέσεως πᾶν γὰρ 
τοῦτο ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν ἐκ τῶν σιτίων καὶ τοῦ 
ἑλκομένου ἀέρος τὴν ἐπιρροὴν ἔλαβεν᾽ τοῦτο οὖν ὃ ἔλαβε 
μεταβάλλει, οὐχ ὃ ἡ μήτηρ ἔτεκεν. ὑπόθου δ᾽ ὅτι ἐκεῖνό σε 
λίαν προσπλέκει τῷ ἰδίως ποιῷ, οὐδὲν «τῷ» ὄντι οἶμαι πρὸς 
τὸ νῦν λεγόμενον. 


Ὀνόματα θέμενος ἑαυτῷ ταῦτα᾽ ἀγαθός, αἰδήμων, ἀληθής, 
ἔμφρων, σύμφρων, ὑπέρφρων, πρόσεχε μήποτε μετονομάζῃ, 
κἂν ἀπολλύῃς ταῦτα τὰ ὀνόματα, [καὶ] ταχέως ἐπάνιθι 
ἐπ᾿ αὐτά. μέμνησο δὲ ὅτι τὸ μὲν ἔμφρων ἐβούλετό σοι σημαί- 
νεῖν τὴν ἐφ᾽ ἕκαστα διαληπτικὴν ἐπίστασιν καὶ τὸ ἀπαρεν- 
θύμητον᾽ τὸ δὲ σύμφρων τὴν ἑκούσιον ἀπόδεξιν τῶν ὑπὸ τῆς 
κοινῆς φύσεως ἀπονεμομένων᾽ τὸ δὲ ὑπέρφρων τὴν ὑπέρ- 
τασιν τοῦ φρονοῦντος μορίου ὑπὲρ λείαν ἢ τραχεῖαν κίνησιν 
τῆς σαρκὸς καὶ τὸ δοξάριον καὶ τὸν θάνατον καὶ ὅσα 
τοιαῦτα. ἐὰν οὖν διατηρῇς ἑαυτὸν ἐν τούτοις τοῖς ὀνόμασι 
μὴ γλιχόμενος τοῦ ὑπ᾽ ἄλλων κατὰ ταῦτα ὀνομάζεσθαι, ἔσῃ 
ἕτερος καὶ εἰς βίον εἰσελεύσῃ ἕτερον. τὸ γὰρ ἔτι τοιοῦτον 
εἶναι οἷος μέχρι νῦν γέγονας, καὶ ἐν βίῳ τοιούτῳ σπαράσ- 
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alcătuirea internă a lucrurilor, ar fi ridicol pe de o parte să 
susțină că părţile Întregului sunt constituite pentru a se 
transforma și, în același timp, pe de altă parte, să se uimească 
sau să își arate nemulțumirea ca în fața vreunui eveniment 
petrecut împotriva naturii, mai ales fiindcă dezagregarea 
înseamnă o întoarcere la elementele din care fiecare lucru a 
fost făcut. Căci reprezintă fie o dispersie a elementelor din 
care fiecare este alcătuit, fie o întoarcere a ceea ce este solid 
în pământ, a ceea ce este suflu în aer, în așa fel încât aceste 
elemente sunt reabsorbite în raţiunea Întregului, fie consumân- 
du-le prin foc, la intervale de timp determinate, fie reîmpros- 
pătându-le printr-o succesiune de transformări fără sfârșit. 
Nu îţi imagina că elementul solid sau cel aerian sunt cele de 
la prima naștere. Căci oricare dintre acestea, ieri sau alaltăieri, 
a primit flux din alimente şi din aerul inspirat. Așadar, ceea 
ce a primit se transformă, nu ceea ce a născut mama ta. Dar 
presupune, de asemenea, că prin aceste elemente te legi cu 
putere de însuşirea ta specifică, ceea ce nu este, cred, contrar 
celor pe care tocmai le-am susținut. 


După ce ţi-ai acordat aceste atribute: bun, modest, sincer, 
prudent, binevoitor, mărinimos, ai grijă să nu fii caracterizat 
cu alte atribute și să nu-ţi pierzi aceste apelative; în acest caz, 
încearcă să le recuperezi rapid. Amintește-ţi că pentru tine 
„prudent“ doreai să însemne cântărirea atentă a fiecărei pro- 
bleme și absenţa oricărei neglijențe; „binevoitor“ semnifică 
acceptarea cu bunăvoință a celor hărăzite de natura comună; 
„mărinimos“ reprezintă ridicarea părţii inteligente deasupra 
mișcărilor plăcute sau aspre ale cărnii, deasupra faimei, 
deasupra morţii și deasupra tuturor lucrurilor asemănătoare. 
Ca urmare, dacă te vei menţine la nivelul acestor atribute 
fără să dorești cu tărie ca ele să-ţi fie acordate de către alții, 
vei fi un alt om și vei păși către o altă viață.*% Căci a rămâne 
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σεσθαι καὶ μολύνεσθαι, λίαν ἐστὶν ἀναισθήτου καὶ φιλοψύ- 
χου καὶ ὁμοίου τοῖς ἡμιβρώτοις θηριομάχοις, οἵτινες μεστοὶ 
τραυμάτων καὶ λχύθρου παρακαλοῦσιν ὅμως εἰς τὴν αὔριον 
φυλαχθῆναι, παραβληθησόμενοι τοιοῦτοι τοῖς αὐτοῖς ὄνυξι 
καὶ δήγμασιν. ἐμβίβασον οὖν ἑαυτὸν εἰς τὰ ὀλίγα ταῦτα ὀνό- 
ματα, κἂν μὲν ἐπ᾽ αὐτῶν μένειν δύνῃ, μένε ὥσπερ εἰς 
μακάρων τινὰς νήσους μετῳκισμένος᾽ ἐὰν δὲ αἴσθῃ ὅτι ἐκπίπ- 
τεις καὶ οὐ περικρατεῖς, ἄπιθι θαρρῶν εἰς γωνίαν τινά, ὅπου 
κρατήσεις, ἢ καὶ παντάπασιν ἔξιθι τοῦ βίου, μὴ ὀργιζόμενος, 
ἀλλὰ ἁπλῶς καὶ ἐλευθέρως καὶ αἰδημόνως, ἕν γε τοῦτο 
μόνον πράξας ἐν τῷ βίῳ τὸ οὕτως ἐξελθεῖν. πρὸς μέντοι τὸ 
μεμνῆσθαι τῶν ὀνομάτων μεγάλως συλλήψεταί σοι τὸ μεμ- 
νῆσθαι θεῶν καὶ ὅτιπερ οὐ κολακεύεσθαι οὗτοι θέλουσιν, 
ἀλλὰ ἐξομοιοῦσθαι ἑαυτοῖς τὰ λογικὰ πάντα καὶ εἶναι τὴν 
μὲν συκῆν τὰ συκῆς ποιοῦσαν, τὸν δὲ κύνα τὰ κυνός, τὴν δὲ 
μέλισσαν τὰ μελίσσης, τὸν δὲ ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπου. 


Μῖμος, πόλεμος, πτοία, νάρκα,, δουλείοι. καθ᾽ ἡμέραν ἀπαλεί- 
ψεταί σου τὰ ἱερὰ ἐκεῖνα δόγματα, ὁπόσα ἀφυσιολογήτως 
φαντάζῃ καὶ παραπέμπεις. δεῖ δὲ πᾶν οὕτω βλέπειν καὶ 
πράσσειν ὥστε καὶ τὸ περιστατικὸν ἅμα συντελεῖσθαι καὶ 
ἅμα τὸ θεωρητικὸν ἐνεργεῖσθαι καὶ τὸ ἐκ τῆς περὶ ἑκάστων 
ἐπιστήμης αὔθαδες σῴζεσθαι λανθάνον, οὐχὶ κρυπτόμενον. 
πότε γὰρ ἁπλότητος ἀπολαύσεις; πότε δὲ σεμνότητος; πότε 
δὲ τῆς ἐφ᾽ ἑκάστου γνωρίσεως, τί τε ἐστὶ κατ᾽ οὐσίαν καὶ τί- 
να χώραν ἔχει ἐν τῷ κόσμῳ καὶ ἐπὶ πόσον πέφυκεν ὑφίσ- 
τασθαι καὶ ἐκ τίνων συγκέκριται καὶ τίσι δύναται ὑπάρχειν 
καὶ τίνες δύνανται αὐτὸ διδόναι τε καὶ ἀφαιρεῖσθαι; 
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așa cum ai fost până acum, sfâşiat și murdar într-o astfel de 
viață, este caracteristic unei persoane insensibile şi care ţine 
la viaţa sa, asemenea acelor gladiatori“ care, pe jumătate 
sfâșiați, se luptă cu fiarele, care, acoperiţi de răni și mânjiţi 
de sânge, imploră totuși să fie cruțaţi până a doua zi, deși, în 
starea în care se găsesc, vor fi daţi pradă acelorași gheare și ace- 
lorași mușcături. Așadar, încearcă să ajungi la aceste puţine 
atribute și, dacă poţi să te menţii acolo, menţine-te ca și cum 
ai fi fost transportat pe una din insulele fericiţilor**; iar dacă 
simţi că te prăbușești și nu mai stăpânești situaţia, îndreaptă- 
te cu mult curaj către orice colț al lumii unde vei putea să 
devii din nou stăpânul tău sau pleacă din viață cu totul, fără 
mânie, dar cu simplitate, în mod liber și cu modestie, după 
ce ai îndeplinit în viaţă măcar această unică acţiune de a o 
părăsi în felul acesta. Pentru a-ţi aminti de aceste atribute, îţi 
vor fi de mare ajutor amintirea zeilor și faptul că ei nu vor să 
fie lingușiţi, ci își doresc ca toate fiinţele raţionale să li se 
asemene“ și smochinul să fie cel care își îndeplinește me- 
nirea sa de smochin, câinele — menirea sa de câine, albina — 
menirea sa de albină, omul — menirea sa de om. 

Mimul, războiul, groaza, amorţirea, sclavia” vor șterge din 
mintea ta, zi de zi, acele învățături sfinte pe care tu ţi le re- 
prezinţi fără o cercetare fizică şi le abandonezi. Trebuie, în 
schimb, să priveşti orice lucru și să faci astfel încât să duci la 
bun sfârșit cele pretinse de împrejurări și, în același timp, să 
pui în practică reflecţia teoretică și să păstrezi secretă, dar nu 
ascunsă încrederea care vine din cunoașterea fiecărui lucru. 
Când te vei bucura de simplitate? Când de sobrietate? Când 
de cunoașterea fiecărui lucru — ce este fiecare lucru prin 
substanţa sa, ce loc ocupă în lume, cât timp i-a fost dat de 
natură să dăinuie, din ce elemente este alcătuit, cui poate să 
îi aparţină, cine poate să-l dea și cine să-l ia? 
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᾿Αράχνιον μυῖαν θηρᾶσαν μέγα φρονεῖ, ἄνθρωπος δὲ 
λαγίδιον, ἄλλος δὲ ὑποχῇ ἀφύην, ἄλλος δὲ συίδια, ἄλλος 
δὲ ἄρκτους, ἄλλος Σαρμάτας. οὗτοι γὰρ οὐ λῃσταΐ, ἐὰν τὰ 
δόγματα ἐξετάζῃς; 


Πῶς εἰς ἄλληλα πάντα μεταβάλλει, θεωρητικὴν μέθοδον 
κτῆσαι καὶ διηνεκῶς πρόσεχε καὶ συγγυμνάσθητι περὶ τοῦτο 
τὸ μέρος᾽ οὐδὲν γὰρ οὕτως μεγαλοφροσύνης ποιητικόν. 
ἐξεδύσατο τὸ σῶμα καὶ ἐννοήσας ὅτι ὅσον οὐδέπω πάντα 
ταῦτα καταλιπεῖν ἀπιόντα ἐξ ἀνθρώπων δεήσει, ἀνῆκεν 
ὅλον ἑαυτὸν δικαιοσύνῃ μὲν εἰς τὰ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνεργούμενα, 
ἐν δὲ τοῖς ἄλλως συμβαίνουσι τῇ τῶν ὅλων φύσει. τί δ᾽ ἐρεῖ 
τις ἢ ὑπολήψεται περὶ αὐτοῦ ἢ πράξει κατ᾽ αὐτοῦ, οὐδ᾽ εἰς 
νοῦν βάλλεται, δύο τούτοις ἀρκούμενος, εἰ αὐτὸς δικαιο- 
πραγεῖ τὸ νῦν πρασσόμενον καὶ φιλεῖ τὸ νῦν ἀπονεμόμενον 
ἑαυτῷ᾽ ἀσχολίας δὲ πάσας καὶ σπουδὰς ἀφῆκε καὶ οὐδὲν 
ἄλλο βούλεται ἢ εὐθεῖαν περαίνειν διὰ τοῦ νόμου καὶ 
εὐθεῖαν περαίνοντι ἕπεσθαι τῷ θεῷ. 


Τίς ὑπονοίας χρεία παρὸν σκοπεῖν τί δεῖ πραχθῆναι, κἂν 
μὲν συνορᾷς, εὐμενῶς, ἀμεταστρεπτὶ ταύτῃ χωρεῖν᾽ ἐὰν δὲ 
μὴ συνορᾷς, ἐπέχειν καὶ συμβούλοις τοῖς ἀρίστοις χρῆσθαι᾽ 
ἐὰν δὲ ἕτερά τινα πρὸς ταῦτα ἀντιβαίνῃ, προιέναι κατὰ τὰς 
παρούσας ἀφορμὰς λελογισμένως, ἐχόμενον τοῦ φαινομένου 
δικαίου; ἄριστον γὰρ κατατυγχάνειν τούτου, ἐπεί τοι ἥ γε 
ἀπόπτωσις ἀπὸ τούτου ἐστίν. σχολαῖόν τι καὶ ἅμα εὐκίνητόν 
ἐστι καὶ φαιδρὸν ἅμα καὶ συνεστηκὸς ὁ τῷ λόγῳ κατὰ πᾶν 
ἑπόμενος. 
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Un păianjen se mândreşte că a prins o muscă, un om — că 
a prins un pui de iepure, un altul — că a pescuit o sardină, 
un altul — că a vânat mistreți, un altul — urși, un altul — sar- 
maţi”!!. Oare aceștia nu sunt niște tâlhari, dacă le cercetezi 
principiile de acţiune? 


Adoptă o metodă de cercetare pentru a observa cum toate 
lucrurile se transformă unele în altele, fii atent în continuare 
şi exersează-te în această materie, pentru că nimic altceva nu 
poate în felul acesta să determine măreţia sufletului. Astfel, 
unul s-a dezbrăcat de trup și, înțelegând că va trebui în cu- 
rând să părăsească toate acestea plecând dintre oameni, se 
încredinţează în întregime dreptăţii, în ceea ce priveşte ac- 
ţiunile sale, și naturii universale, prin ceea ce se poate întâm- 
pla altfel. Nu-i trece prin cap ce se va spune sau se va gândi 
despre el sau ce se va întreprinde împotriva lui, deoarece el 
va fi mulţumit de aceste două lucruri: să practice dreptatea 
în oricare dintre acţiunile sale prezente și să iubească ceea ce 
destinul i-a hărăzit în momentul de față. EI a lăsat deoparte 
orice preocupare și efort, și nu-și dorește nimic altceva decât 
să păşească pe calea dreaptă cu ajutorul legii și să-l urmeze 
pe Zeul care merge întotdeauna pe calea dreaptă. 


Ce nevoie ai de presupoziţii, de vreme ce îţi este permis să 
cercetezi ce trebuie făcut și, dacă ai o viziune clară, să îna- 
intezi în acea direcţie, binevoitor și fără să te întorci din 
drum? lar dacă nu ai o viziune clară, oprește-te și folo- 
seşte-te de cei mai buni consilieri; dacă îţi stau în cale alte 
obstacole, nu mergi oare înainte, reflectând cu atenţie, în 
funcţie de mijloacele de care dispui în momentul acela, și 
respectând ceea ce ţi se pare a fi drept? Căci cel mai bun 
rezultat îl reprezintă atingerea acestui obiectiv; în schimb, 
ar fi un insucces depărtarea de el. Gândeşte-te că cel care 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


302 MARCUS AURELIUS 


Πυνθάνεσθαι ἑαυτοῦ εὐθὺς ἐξ ὕπνου γενόμενον᾽ μήτι διοίσει 
σοι, ἐὰν ὑπὸ ἄλλου ψέγηται τὰ δίκαια καὶ καλῶς ἔχοντα; 
οὐ διοίσει. μήτι ἐπιλέλησαι ὅτι οὗτοι οἱ ἐν τοῖς περὶ ἄλλων 
ἐπαίνοις καὶ ψόγοις φρυαττόμενοι τοιοῦτοι μὲν ἐπὶ τῆς κλί- 
νης εἰσί, τοιοῦτοι δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης, οἷα δὲ ποιοῦσιν, οἷα 
δὲ φεύγουσιν, οἷα δὲ διώκουσιν, οἷα δὲ κλέπτουσιν, οἷα δὲ 
ἁρπάζουσιν, οὐ χερσὶ καὶ ποσίν, ἀλλὰ τῷ τιμιωτάτῳ ἑαυτῶν 
μέρει, ᾧ γίνεται, ὅταν θέλῃ, πίστις, αἰδώς, ἀλήθεια, νόμος, 
ἀγαθὸς δαίμων; 


Τῇ πάντα διδούσῃ καὶ ἀπολαμβανούσῃ φύσει ὁ πε- 
παιδευμένος καὶ αἰδήμων λέγει᾽ δὸς ὃ θέλεις᾽ ἀπόλαβε ὃ 
θέλεις. λέγει δὲ τοῦτο οὐ καταθρασυνόμενος, ἀλλὰ πειθαρ- 
χῶν μόνον καὶ εὐνοῶν αὐτῇ. 


Ὀλίγον ἐστὶ τὸ ὑπολειπόμενον τοῦτο. ζῆσον ὡς ἐν πορείᾳ᾽ 
οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἐκεῖ ἢ ὧδε, ἐὰν τις πανταχοῦ ὡς ἐν πόλει 
τῷ κόσμῳ. ἰδέτωσαν, ἱστορησάτωσαν οἱ ἄνθρωποι ἄνθρω- 
πον ἀληθινὸν κατὰ φύσιν ζῶντα. εἰ μὴ φέρουσιν, ἀπο- 
κτεινάτωσαν᾽ κρεῖττον γὰρ ἢ οὕτως ζῆν. 


Μηκέθ᾽ ὅλως περὶ τοῦ οἷόν τινα εἶναι τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα δι- 
αλέγεσθαι, ἀλλὰ εἶναι τοιοῦτον. 


Τοῦ ὅλου αἰῶνος καὶ τῆς ὅλης οὐσίας συνεχῶς φαντασία 
«ἔστω» καὶ ὅτι πάντα τὰ κατὰ μέρος, ὡς μὲν πρὸς οὐσίαν, 
κεγχραμίς, ὡς δὲ πρὸς χρόνον, τρυπάνου περιστροφή. 
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în orice lucru urmează raţiunea este în același timp calm 
şi vioi, binedispus și sever. 


Întreabă-te pe tine însuţi imediat ce te-ai trezit: oare te va 
interesa dacă un altul îţi critică acţiunile drepte şi pe cele 
bune? Nu mă va interesa. Oare ai uitat că cei care sunt atât 
de aroganţi, lăudându-i şi criticându-i pe alţii, se comportă 
în acest fel în pat, la masă, şi oare ai uitat ce fac, de ce 
lucruri se feresc, ce urmăresc, ce fură, ce răpesc, nu cu mâi- 
nile și cu picioarele, ci cu ajutorul părţii celei mai preţioase 
din ei, care dă naștere, atunci când vrea, bunei-credinţe, 
onoarei, adevărului, legii, Zzimor-ului bun? 


Omul educat și respectuos îi spune naturii care dă şi ia 
înapoi totul: „Dă-mi ce vrei, ia-mi înapoi ce vrei.“ Şi spune 
aceasta nu ca un sfidător, ci ca un om supus și cu gânduri 
bune față de natură. 


Scurt este timpul care îţi rămâne de trăit. T'răieşte-l ca și cum 
ai fi într-o călătorie. Căci nu e nici o diferenţă între aici şi 
acolo, în condiţiile în care oriunde în lume omul trăiește ca 
într-o cetate. Oamenii să vadă și să cunoască un om adevărat 
care trăieşte conform naturii! Dacă nu pot să-l suporte, să-l 
ucidă; căci e mai bine decât să trăiască astfel. 


Nu mai discuta nicidecum despre calitatea omului bun, ci 
fii un astfel de om. 


Să ai tot timpul reprezentarea întregii durate a timpului și a 
întregii substanţe și consideră că tot ceea ce este particular 
este precum un sâmbure de smochină în raport cu substanţa 
şi precum o răsucire de burghiu în raport cu timpul. 
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Εἰς ἕκαστον τῶν ὑποκειμένων ἐφιστάντα ἐπινοεῖν αὐτὸ ἤδη 
διαλυόμενον καὶ ἐν μεταβολῇ καὶ οἷον σήψει ἢ σκεδάσει 
γινόμενον ἢ καθότι ἕκαστον πέφυκεν ὥσπερ θνήσκειν. 


Οἷοί εἰσιν ἐσθίοντες, καθεύδοντες, ὀχεύοντες, ἀποπατοῦντες, 
τὰ ἄλλα᾽ εἶτα οἷοι ἀνδρονομούμενοι καὶ γασυρούμενοι ἢ 
χαλεπαίνοντες καὶ ἐξ ὑπεροχῆς ἐπιπλήττοντες, πρὸ ὀλίγου 
δὲ ἐδούλευον πόσοις καὶ δι᾽ οἷα᾽ καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐν τοιούτοις 
ἔσονται. 


Συμφέρει ἑκάστῳ ὃ φέρει ἑκάστῳ ἡ τῶν ὅλων φύσις, καὶ 
τότε συμφέρει ὅτε ἐκείνη φέρει. 


Ἐρᾷ μὲν ὄμβρου γαῖα, ἐρᾷ δὲ ὁ σεμνὸς αἰθήρ, ἐρᾷ δὲ ὁ κόσ- 
μος ποιῆσαι ὃ ἂν μέλλῃ γίνεσθαι. λέγω οὖν τῷ κόσμῳ ὅτι 
σοὶ συνερῶ. μήτι δὲ οὕτω κἀκεῖνο λέγεται, ὅτι᾽ φιλεῖ τοῦτο 
γίνεσθαι; 


Ἤτοι ἐνταῦθα ζῇς καὶ ἤδη εἴθικας᾽ ἢ ἔξω ὑπάγεις καὶ τοῦτο 
ἤθελες᾽ ἢ ἀποθνήσκεις καὶ ἀπελειτούργησας. παρὰ δὲ ταῦτα 
οὐδέν. οὐκοῦν εὐθύμει. 


Ἐναργὲς ἔστω ἀεὶ τὸ ὅτι τοιοῦτο ἐκεῖνος ὁ ἀγρός ἐστι καὶ 
πῶς πάντα ἐστὶ τὰ αὐτὰ ἐνθάδε τοῖς ἐν ἄκρῳ τῷ ὄρει ἢ ἐπὶ 
τοῦ αἰγιαλοῦ ἢ ὅπου θέλεις. ἄντικρυς γὰρ εὑρήσεις τὰ τοῦ 
Πλάτωνος ,σηκὸν ἐν ὄρει, φησί, περιβαλλόμενος καὶ 
βδάλλων βληχήματα.“ 
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Oprindu-te asupra fiecăruia dintre obiectele care îţi stau 
înaintea ochilor, gândește-l ca fiind deja în curs de dezagre- 
gare şi transformare, ca pe ceva care va putrezi sau se va 
dispersa, sau gândește-te în ce fel fiecare lucru care trăiește 
a fost făcut de natură astfel încât să moară. 


Imaginează-ţi cum sunt aceşti oameni” când mănâncă, 
dorm, au relaţii sexuale, își elimină excrementele, și în alte 
activităţi; apoi, cum sunt când își dau aere de bărbaţi, devin 
orgolioşi sau nesuferiţi și pedepsesc pe cineva de pe poziţia 
conferită de rangul lor superior: puţin mai înainte, câtor 
lucruri le erau sclavi și din ce motive! Puțin după aceea, se 
vor regăsi în aceleași situaţii. 


Este folositor fiecăruia ceea ce natura Întregului îi aduce 
fiecăruia, și îi este folositor de vreme ce îi aduce aceasta. 


„Pământul iubeşte ploaia și iubeşte de asemenea sfântul 
cer. “15 Lumea iubește să facă ceea ce este rânduit să se 
întâmple. Atunci spun lumii: „Iubesc cu tine.“ Şi oare nu 
se spune astfel și despre un lucru, că „iubește“ că acest lucru 
se întâmplă? 


Ori trăieşti aici, și deja te-ai obișnuit cu asta; ori te retragi, 
și acest lucru ţi-l doreai; ori mori, și ţi-ai îndeplinit menirea. 
În afara acestor opţiuni nu există nimic altceva. Așadar, stai 
liniştit! 


Să-ţi fie întotdeauna limpede că acolo, la ţară, este ca aici; 
şi că tot ceea ce este aici este identic cu ceea ce se găseşte pe 
vârful unui munte sau pe malul mării sau oriunde vrei. Și 
te vei găsi în faţa celor scrise de Platon: „Înconjurat de un 
ţarc, pe un munte, și mulgând turma behăitoare. 315 
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Τί ἐστί μοι τὸ ἡγεμονικόν μου καὶ ποῖόν τι αὐτὸ ἐγὼ ποιῶ 
νῦν καὶ πρὸς τί ποτε αὐτῷ νῦν χρῶμαι; μήτι κενὸν νοῦ ἐστι; 
μήτι ἀπόλυτον καὶ ἀπεσπασμένον κοινωνίας; μήτι προσ- 
τετηκὸς καὶ ἀνακεκραμένον τῷ σαρκιδίῳ, ὥστε τούτῳ συν- 
τρέπεσθαι; 


Ὁ τὸν κύριον φεύγων δραπέτης᾽ κύριος δὲ ὁ νόμος καὶ ὁ 
παρανομῶν «ἄρα» δραπέτης. ἅμα καὶ ὁ λυπούμενος ἢ ὀρ- 
γιζόμενος ἢ φοβούμενος οὐ βούλεταί τι γεγονέναι ἢ γίνεσθαι 
ἢ γενήσεσθαι τῶν ὑπὸ τοῦ τὰ πάντα διοικοῦντος τεταγ- 
μένων, ὅς ἐστι νόμος, νέμων ὅσα ἑκάστῳ ἐπιβάλλει. ὁ ἄρα 
φοβούμενος ἢ λυπούμενος ἢ ὀργιζόμενος δραπέτης. 


Σπέρμα εἰς μήτραν ἀφεὶς ἀπεχώρησε καὶ λοιπὸν ἄλλη αἰτία 
παραλαβοῦσα ἐργάζεται καὶ ἀποτελεῖ βρέφος᾽ ἐξ οἵου οἷον; 
πάλιν᾽ τροφὴν διὰ φάρυγγος ἀφῆκε καὶ λοιπὸν ἄλλη αἰτία 
παραλαβοῦσα αἴσθησιν καὶ ὁρμὴν καὶ τὸ ὅλον ζωὴν καὶ 
ῥώμην καὶ ἄλλα, ὅσα καὶ οἷα, ποιεῖ. ταῦτα οὖν ἐν τοιαύτῃ 
ἐγκαλύψει γινόμενα θεωρεῖν καὶ τὴν δύναμιν οὕτως ὁρᾶν, 
ὡς καὶ τὴν βρίθουσαν καὶ τὴν ἀνωφερῆ ὁρῶμεν, οὐχὶ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἧττον ἐναργῶς. 


Συνεχῶς ἐπινοεῖν πῶς πάντα τοιαῦτα, ὁποῖα νῦν γίνεται, 
καὶ πρόσθεν ἐγίνετο, καὶ ἐπινοεῖν γενησόμενα᾽ καὶ ὅλα 
δράματα καὶ σκηνὰς ὁμοειδεῖς, ὅσα ἐκ πείρας τῆς σῆς ἢ τῆς 
πρεσβυτέρας ἱστορίας ἔγνως, πρὸ ὀμμάτων τίθεσθαι, οἷον 
αὐλὴν ὅλην ᾿Αδριανοῦ καὶ αὐλὴν ὅλην ᾿Αντωνίνου καὶ 
αὐλὴν ὅλην Φιλίππου, ᾿Αλεξάνδρου, Κροίσου᾽ πάντα γὰρ 
ἐκεῖνα τοιαῦτα ἦν, μόνον δι᾽ ἑτέρων. 
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Ce înseamnă pentru mine partea conducătoare a sufletului 
meu, ce calitate îi confer eu acum și pentru ce scop mă fo- 
losesc eu acum de ea? Oare este lipsită de inteligenţă, oare 
este independentă şi desprinsă de societate? Oare este 
atașată și amestecată cu biata mea bucată de carne, așa încât 
se modifică împreună cu aceasta? 


Cel care fuge de stăpânul său este un fugar. Stăpânul este 
legea și cel care o încalcă este un fugar. În același timp, nici 
cel care se întristează sau se înfurie sau se teme nu dorește să 
se întâmple ori nu-i convine că s-a întâmplat sau că se va în- 
tâmpla un eveniment dintre cele ce sunt fixate de cea care 
conduce toate lucrurile, adică de lege, care împarte eveni- 
mentele ce-i revin fiecăruia. Așadar, cel care se teme sau se 
întristează sau se înfurie este un fugar. 


Bărbatul, după ce lasă sămânţa în uter, se retrage și apoi o 
altă cauză intervine, acţionând și desăvârșind fătul, de aceeași 
calitate cu cauza sa.*!€ La rândul său, nou-născutul înghite 
hrana pe gât și apoi o altă cauză intervine, producând 
senzaţia, impulsul, întreaga viaţă, forţa și alte lucruri de 
acest fel. Așadar, contemplă aceste fenomene care au loc 
într-o atât de mare taină și privește forța lor, așa cum vedem 
forţa care fie îngreunează corpurile, fie le înalță, nu cu ochii, 
ci totuşi în mod clar. 


Gândeşte-te tot timpul cum toate aceste evenimente care 
au loc acum s-au petrecut și mai înainte, și gândeşte-te că 
se vor petrece și în viitor. Imaginează-ţi toate dramele și 
scenele întotdeauna asemănătoare celor de acum, pe care 
le-ai cunoscut fie prin experienţa ta, fie din istoria foarte 
veche: de pildă, toată curtea lui Hadrian, toată curtea lui 
Antoninus, toată curtea lui Filip, Alexandru, Cresus"7, 
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Φαντάζου πάντα τὸν ἐφ᾽ ᾧτινιοῦν λυπούμενον ἢ δυσα- 
ρεστοῦντα ὅμοιον τῷ θυομένῳ χοιριδίῳ καὶ ἀπολακτίζοντι 
καὶ κεκραγότι᾽ ὅμοιος καὶ O οἰμώζων ἐπὶ τοῦ κλινιδίου 
μόνος σιωπῇ. τὴν ἔνδεσιν ἡμῶν, καὶ ὅτι μόνῳ τῷ λογικῷ ζῴῳ 
δέδοται τὸ ἑκουσίως ἕπεσθαι τοῖς γινομένοις, τὸ δὲ ἕπεσθαι 
ψιλὸν πᾶσιν ἀναγκαῖον. 


Κατὰ μέρος ἐφ᾽ ἑκάστου ὧν ποιεῖς ἐφιστάνων ἐπερώτα 
σεαυτὸν εἰ O θάνατος δεινὸν διὰ τὸ τούτου στέρεσθαι. 


Ὅταν προσκόπτῃς ἐπί τινος ἁμαρτίᾳ, εὐθὺς μεταβὰς ἐπιλογί- 
ζου τί παρόμοιον ἁμαρτάνεις᾽ οἷον, ἀργύριον ἀγαθὸν εἶναι 
κρίνων «ἢ» τὴν ἡδονὴν ἢ τὸ δοξάριον καὶ κατ᾽ εἶδος. τούτῳ 
γὰρ ἐπιβάλλων ταχέως ἐπιλήσῃ τῆς ὀργῆς, συμ«προσ»πίπ- 
τοντος τοῦ ὅτι βιάζεται᾽ τί γὰρ ποιήσει; ἤ, εἰ δύνασαι, ἄφελε 
αὐτοῦ τὸ βιαζόμενον. 


Σατυρίωνα ἰδὼν Σωκρατικὸν φαντάζου ἢ Εὐτύχην ἢ Ὑμένα, 
καὶ Εὐφράτην ἰδὼν Εὐτυχίωνα ἢ Σιλουανὸν φαντάζου, καὶ 
᾿Αλκίφρονα Τροπαιοφόρον φαντάζου, καὶ Σευῆρον ἰδὼν Κρί- 
τῶνα ἢ Ξενοφῶντα φαντάζου, καὶ εἰς ἑαυτὸν ἀπιδὼν τῶν 
Καισάρων τινὰ φαντάζου, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου τὸ ἀνάλογον. 
εἶτα συμπροσπιπτέτω σοι᾿ ποῦ οὖν ἐκεῖνοι; οὐδαμοῦ ἢ 
ὁπουδή. οὕτως γὰρ συνεχῶς θεάσῃ τὰ ἀνθρώπινα καπνὸν 
καὶ τὸ μηδέν, μάλιστα ἐὰν συμμνημονεύσῃς ὅτι τὸ ἅπαξ 
μεταβαλὸν οὐκέτι ἔσται ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ. τί οὖν ἐντεί- 
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căci toate evenimentele acelea se desfășurau ca şi acum, 
numai că personajele erau altele. 


Închipuie-ţi că oricine se întristează sau se arată nemulțumit 
de ceva este asemenea unui purceluș pregătit pentru sacrificiu, 
care se zbate și guiţă; la fel e și cel care plânge într-un pat mic, 
singur și în tăcere, pentru nenorocirile din viaţa noastră. Și 
gândește-te că numai ființei raţionale i-a fost dat să se 
supună de bunăvoie evenimentelor, în timp ce a se supune 
acestora, fără altceva, este pentru toţi o necesitate. 


Reflectând în parte asupra fiecăreia dintre acţiunile pe care 
le faci, întreabă-te dacă moartea este înfricoșătoare prin 
faptul că te lipseşte de ele. 


Când eşti lovit de greşeala cuiva, treci repede să examinezi 
ce greşeală asemănătoare cu a acestuia comiţi tu: de pildă, 
faptul că socotești o monedă din argint drept un bun, sau 
plăcerile sau mărunta glorie și altele de acest fel. Căci, 
reflectând la aceasta, vei uita repede mânia, fiindcă în 
același timp îţi va veni în minte faptul că el este constrâns. 
Ce ar putea să facă? Dacă poţi, îndepărtează de lângă el ceea 
ce îl constrânge să greșească.18 


Când îl vezi pe Satyrion, imaginează-ţi un socratic, sau pe 
Eutyches sau pe Hymenos; când îl vezi pe Euphrates, ima- 
gincază-ţi-i pe Eutychion sau pe Silvanus; când îl vezi pe 
Alciphronos, imaginează-ţi-l pe Tropaiophoros; văzându-l 
pe Xenophon, imaginează-ţi-i pe Criton sau pe Severuss!%; 
şi, privindu-te pe tine însuţi, imaginează-ţi-l pe unul dintre 
Caesari, și pentru orice individ fă același lucru. Apoi, să ai 
în minte această întrebare: „Așadar, unde sunt aceștia?“ 
Nicăieri și pretutindeni. Vei vedea astfel tot timpul că cele 
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νῃ; τί δ᾽ οὐκ ἀρκεῖ σοι τὸ βραχὺ τοῦτο κοσμίως διαπερᾶσαι; 
Οἵαν ὕλην καὶ ὑπόθεσιν φεύγεις᾽ τί γάρ ἐστι πάντα ταῦτα 
ἄλλο πλὴν γυμνάσματα λόγου ἑωρακότος ἀκριβῶς καὶ φυ- 
σιολόγως τὰ ἐν τῷ βίῳ; μένε οὖν, μέχρι ἐξοικειώσῃς σεαυτῷ 
καὶ ταῦτα, ὡς ὁ ἐρρωμένος στόμαχος πάντα ἐξοικειοῖ, ὡς 
τὸ λαμπρὸν πῦρ, ὅ τι ἂν «ἐμρβάλῃς, φλόγα ἐξ αὐτοῦ καὶ 
αὐγὴν ποιεῖ. 


Μηδενὶ ἐξέστω εἰπεῖν ἀληθεύοντι περὶ σοῦ ὅτι οὐχ ἁπλοῦς 
ἢ ὅτι οὐκ ἀγαθός, ἀλλὰ ψευδέσθω, ὅστις τούτων τι περὶ σοῦ 
ὑπολήψεται. πᾶν δὲ τοῦτο ἐπὶ σοί᾽ τίς γὰρ ὁ κωλύων ἀγαθὸν 
εἶναί σε καὶ ἁπλοῦν; σὺ μόνον κρῖνον μηκέτι ζῆν, εἰ μὴ 
τοιοῦτος ἔσῃ᾽ οὐδὲ γὰρ αἱρεῖ λόγος μὴ τοιοῦτον ὄντα. 


Τί ἐστι τὸ ἐπὶ ταύτης τῆς ὕλης δυνάμενον κατὰ τὸ ὑγιέσ- 
τατον πραχθῆναι ἢ ῥηθῆναι; ὅ τι γὰρ ἂν τοῦτο ἢ, ἔξεστιν 
αὐτὸ πρᾶξαι ἢ εἰπεῖν καὶ μὴ προφασίζου ὡς κωλυόμενος. 
Οὐ πρότερον παύσῃ στένων πρὶν ἢ τοῦτο πάθῃς, ὅτι οἷόν 
ἐστι τοῖς ἡδυπαθοῦσιν ἡ τρυφή, τοιοῦτό σοι τὸ ἐπὶ τῆς ὑπο- 
βαλλομένης καὶ ὑποπιπτούσης ὕλης ποιεῖν τὰ οἰκεῖα τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου κατασκευῇ ἀπόλαυσιν γὰρ δεῖ ὑπολαμβάνειν 
πᾶν ὃ ἔξεστι κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν ἐνεργεῖν. πανταχοῦ δὲ 
ἔξεστι. τῷ μὲν οὖν κυλίνδρῳ οὐ πανταχοῦ δίδοται φέρεσθαι 
τὴν ἰδίαν κίνησιν οὐδὲ τῷ ὕδατι οὐδὲ πυρὶ οὐδὲ τοῖς ἄλλοις 
ὅσα ὑπὸ φύσεως ἢ ψυχῆς ἀλόγου διοικεῖται τὰ γὰρ διείρ- 
γονταὰ καὶ ἐνιστάμενα πολλά᾽ νοῦς δὲ καὶ λόγος διὰ παντὸς 
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omenești sunt fum și neant, mai cu seamă dacă îți amintești 
că ceea ce s-a transformat o dată nu va mai exista în infinita 
durată a timpului. De ce te enervezi? De ce nu-ţi este de 
ajuns că ţi-ai dus în mod demn până la capăt scurta ta 
existenţă? De ce materie și de ce subiect de discuţie încerci 
să fugi? De fapt, ce altceva sunt toate aceste lucruri, dacă nu 
niște exerciţii ale raţiunii care a cercetat cu precizie şi con- 
form studiului naturii cele ce ţin de viaţă? Perseverează deci, 
până îţi însușeşti și aceste gânduri, după cum un stomac 
strașnic asimilează totul, după cum focul puternic produce 
flacără și lumină din tot ce se aruncă în el. 


Să nu-i fie permis nimănui care dorește să spună adevărul 
despre tine să afirme că nu ești sincer sau că nu eşti bun, 
ci pune-l în situaţia să mintă pe oricine va exprima o astfel 
de părere despre tine. Acest lucru depinde de tine. Căci 
cine te poate împiedica să fii bun şi sincer? Numai tu ești 
cel care decide să nu mai trăieşti, dacă nu vei reuși să fii un 
astfel de om. Fiindcă nici raţiunea nu alege viaţa, dacă nu 
ești un astfel de om. 


Luând în considerare materia noastră, ce lucru poate fi 
făcut sau spus în cea mai sănătoasă manieră? Căci, orice ar 
fi, îţi este permis să o faci sau să o spui; și nu căuta un pre- 
text, ca și cum ai fi împiedicat de acesta. Nu vei înceta să 
te vaiţi mai înainte de a proba faptul că a îndeplini ceea ce 
este propriu constituţiei omului, în orice materie care ţi se 
supune sau se întâmplă sub controlul tău, este asemenea 
vieţii ușuratice şi senzuale pentru adepţii plăcerilor. Căci 
trebuie să primeşti cu bucurie orice acţiune pe care îţi este 
permis să o îndeplinești potrivit propriei naturi; și acest 
lucru îţi este permis oriunde. Așadar, cilindrului nu îi este 
permis oriunde să se miște potrivit propriei mișcări”, nici 
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τοῦ ἀντιπίπτοντος οὕτως πορεύεσθαι δύναται ὡς πέφυκε καὶ 
ὡς θέλει. ταύτην τὴν ῥᾳστώνην πρὸ ὀμμάτων τιθέμενος, 
καθ᾽ ἣν ἐνεχθήσεται ὁ λόγος διὰ πάντων (ὡς πῦρ ἄνω, ὡς λίθος 
κάτω, ὡς κύλινδρος κατὰ πρανοῦς), μηκέτι μηδὲν ἐπιζήτει᾽ 
τὰ γὰρ λοιπὰ ἐγκόμματα ἤτοι τοῦ σωματίου ἐστὶ τοῦ 
νεκροῦ, ἢ χωρὶς ὑπολήψεως καὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου 
ἐνδόσεως οὐ θραύει οὐδὲ ποιεῖ κακὸν οὐδ᾽ ὁτιοῦν. ἐπεί τοι 
καὶ ὃ πάσχων αὐτὸς κακὸς ἂν εὐθὺς ἐγίνετο᾽ ἐπὶ γοῦν τῶν 
ἄλλων κατασκευασμάτων πάντων, ὅ τι ἂν κακόν τινι αὐτῶν 
συμβῇ, παρὰ τοῦτο χεῖρον γίνεται αὐτὸ τὸ πάσχον᾽ ἐνταῦθα 
δέ, εἰ δεῖ εἰπεῖν, καὶ κρείττων γίνεται ὁ ἄνθρωπος καὶ 
ἐπαινετώτερος, ὀρθῶς χρώμενος τοῖς προσπίπτουσιν. ὅλως 
δὲ μέμνησο ὅτι τὸν φύσει πολίτην οὐδὲν βλάπτει ὃ πόλιν οὐ 
βλάπτει, οὐδέ γε πόλιν βλάπτει ὃ νόμον οὐ βλάπτει᾽ τούτων 
δὲ τῶν καλουμένων ἀκληρημάτων οὐδὲν βλάπτει νόμον. ὃ 
τοίνυν νόμον οὐ βλάπτει, οὔτε πόλιν οὔτε πολίτην. 


Τῷ δεδηγμένῳ ὑπὸ τῶν ἀληθῶν δογμάτων ἀρκεῖ καὶ τὸ 
βραχύτατον καὶ ἐν μέσῳ κείμενον εἰς ὑπόμνησιν ἀλυπίας 
καὶ ἀφοβίας, οἷον᾽ 

φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει᾽ 

ὡς ἀνδρῶν γενεή. 
φυλλάρια δὲ καὶ τὰ τεκνία σου, φυλλάρια δὲ καὶ ταῦτα τὰ 
ἐπιβοῶντα ἀξιοπίστως καὶ ἐπευφημοῦντα ἢ ἐκ τῶν ἐναντίων 
καταρώμενα ἢ ἡσυχῇ ψέγοντα καὶ χλευάζοντα, φυλλάρια 
δὲ ὁμοίως καὶ τὰ διαδεξόμενα τὴν ὑστεροφημίαν. πάντα γὰρ 
ταῦτα ,ἔαρος ἐπιγίγνεται ὥρῃ“ εἶτα ἄνεμος καταβέβληκεν᾽ 
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apei, nici focului, nici altor lucruri câte sunt conduse de 
natură sau de un suflet lipsit de rațiune; căci piedicile şi 
obstacolele sunt numeroase. În schimb, mintea şi raţiunea 
pot să depășească tot ceea ce li se opune, potrivit alcătuirii 
lor naturale și voinţei lor. Având înaintea ochilor această 
ușurință prin care rațiunea va putea să treacă peste orice 
lucru (cum focul se înalță, piatra cade şi cilindrul se mișcă 
în pantă) şi să nu încerce nimic în plus. Căci celelalte ob- 
stacole cu loviturile lor fie privesc bietul trup, acest cadavru, 
fie, în afară de opinie și de relaxarea raţiunii înseși, nu 
provoacă fracturi și nici nu produc vreun neajuns; altminteri, 
cel care le suportă ar deveni imediat rău. În cazul tuturor 
celorlalte organisme, oricare dintre ele suferă vreun rău de- 
vine mai rău, prin chiar faptul că a suferit acel rău. În si- 
tuaţia de faţă, în schimb, dacă trebuie să spun, omul devine 
mai bun și mai vrednic de laudă, în cazul în care se folosește 
cum trebuie de ceea ce i se întâmplă. Într-un cuvânt, adu-ţi 
aminte că cetăţeanul născut cetățean nu vatămă nimic din 
ceea ce nu vatămă cetatea, nici nu vatămă cetatea ceea ce nu 
vatămă legea. Nici una dintre aceste pretinse nenorociri nu 
vatămă legea. În consecință, ceea ce nu vatămă legea nu 
vatămă nici cetatea, nici pe cetățean. 


Celui care a fost mușcat de adevăratele învățături îi este de 
ajuns un <citat> chiar foarte scurt și cunoscut tuturor 
pentru a-și aminti lipsa de durere și de teamă, de exemplu: 
„Frunzele pe care vântul le împrăștie pe pământ... 
tot astfel și neamul oamenilor. “55: 
Biete frunze sunt și fiii tăi, biete frunze sunt și acești oa- 
meni care te aclamă cu un aer convingător și te laudă, sau 
care, dimpotrivă, te vorbesc de rău, te rănesc în secret şi își 
bat joc de tine. Tot biete frunze sunt și cei care îţi vor duce 
faima peste generaţii. Căci toate acestea „se nasc în anotimpul 
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ἔπειθ᾽ ὕλη ἕτερα ἀντὶ τούτων φύει. τὸ δὲ ὀλιγοχρόνιον κοινὸν 
πᾶσιν, ἀλλὰ σὺ πάντα ὡς αἰώνια ἐσόμενα φεύγεις καὶ 
διώκεις. μικρὸν καὶ καταμύσεις, τὸν δὲ ἐξενεγκόντο σε ἤδη 
ἄλλος θρηνήσει. 


Τὸν ὑγιαίνοντα ὀφθαλμὸν πάντα ὁρᾶν δεῖ τὰ ὁρατὰ καὶ μὴ 
λέγειν᾽ τὰ χλωρὰ θέλω᾽ τοῦτο γὰρ ὀφθαλμιῶντός ἐστιν. καὶ 
τὴν ὑγιαίνουσαν ἀκοὴν καὶ ὄσφρησιν εἰς πάντα δεῖ τὰ 
ἀκουστὰ καὶ ὀσφραντὰ ἑτοίμην εἶναι, καὶ τὸν ὑγιαΐνοντα 
στόμαχον πρὸς πάντα τὰ τρόφιμα ὁμοίως ἔχειν ὡς μύλην 
πρὸς πάντα ὅσα ἀλέσουσα κατεσκεύασται. καὶ τοίνυν τὴν 
ὑγιαίνουσαν διάνοιαν πρὸς πάντα δεῖ τὰ συμβαίνοντα 
ἑτοίμην εἶναι, ἡ δὲ λέγουσα᾽ τὰ τεκνία σῳζέσθω, Kat! 
πάντες ὅ τι ἂν πράξω ἐπαινείτωσαν, ὀφθαλμός ἐστι τὰ 
χλωρὰ ζητῶν ἢ ὀδόντες τὰ ἁπαλά. 


Οὐδείς ἐστιν οὕτως εὔποτμος ᾧ ἀποθνήσκοντι οὐ πα- 
ρεστήξονταί τινες ἀσπαζόμενοι τὸ συμβαῖνον κακόν. 
σπουδαῖος καὶ σοφὸς ἦν᾽ μὴ τὸ πανύστατον ἔσται τις ὁ 
καθ᾽ αὑτὸν λέγων᾽ ἀναπνεύσομέν ποτε ἀπὸ τούτου τοῦ 
παιδαγωγοῦ; χαλεπὸς μὲν οὐδενὶ ἡμῶν ἦν, ἀλλὰ ἠσθανόμην 
ὅτι ἡσυχῇ καταγινώσκει ἡμῶν. ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ σπουδοίου, 
ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ πόσα ἄλλα ἐστί, δι᾿ ἃ πολὺς ὃ ἀπαλλακτιῶν 
ἡμῶν. τοῦτο οὖν ἐννοήσεις ἀποθνήσκων καὶ εὐκολώτερον 
ἐξελεύσῃ, λογιζόμενος ἐκ τοιούτου βίου ἀπέρχομαι, ἐν ᾧ 
αὐτοὶ οἱ κοινωνοί, ὑπὲρ ὧν τὰ τοσαῦτα ἠγωνισάμην, 
ηὐξάμην, ἐφρόντισα, αὐτοὶ ἐκεῖνοι θέλουσί με ὑπάγειν, 
ἄλλην τινὰ τυχὸν ἐκ τούτου ῥᾳστώνην ἐλπίζοντες. τί ἂν οὖν 
τις ἀντέχοιτο τῆς ἐνταῦθα μακροτέρας διατριβῆς; μὴ μέντοι 
διὰ τοῦτο ἔλαττον εὐμενὴς αὐτοῖς ἄπιθι, ἀλλὰ τὸ ἴδιον ἔθος 
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primăverii“ %%, apoi vântul le pune la pământ și, în con- 
tinuare, pădurea dă naștere altora în locul lor*%. Vre- 
melnicia este comună tuturor. Tu însă te ferești de ele și 
urmăreşti toate aceste lucruri ca și cum vor dura o veș- 
nicie. Mai este încă puţin, şi vei închide ochii; și în curând 
un altul îl va plânge pe cel care te-a dus la cimitir. 


Ochiul sănătos trebuie să vadă toate lucrurile vizibile și să 
nu spună: „Vreau să văd verzi lucrurile“, fiindcă asta este 
caracteristic celui care suferă de ochi. La fel, auzul și mi- 
rosul sănătos trebuie să fie pregătite pentru tot ceea ce poate 
fi auzit şi mirosit. Și un stomac sănătos se găsește în con- 
diţii asemănătoare faţă de toate alimentele, precum moara 
faţă de cele pe care ea este făcută să le poată măcina. Prin 
urmare, și intelectul sănătos trebuie să fie pregătit pentru 
orice eveniment; acela care spune: „Salvaţi-mi copiii!“ și 
„Toţi să aplaude orice voi face“ este un ochi care caută lu- 
crurile verzi sau dinţii care caută alimentele fragede. 


Nimeni nu este atât de norocos încât să nu aibă lângă el, în 
clipa morţii, pe câţiva care să salute cu bucurie tristul eveni- 
ment. A fost un om bun și înțelept: în ultimul moment, se 
va găsi unul care va spune despre el: „Acum o să răsuflăm în 
sfârșit ușurați că am scăpat de acest pedagog; nu se purta 
aspru cu noi, dar, cu toate astea, simțeam că în taină ne 
condamna.“ Acestea se spun despre omul virtuos; dar în ceea 
ce ne priveşte, câte alte motive nu există pentru care mulți îşi 
doresc să se vadă scăpaţi de noi! Așadar, murind, te vei gândi 
la aceasta și vei pleca din viaţă mai ușor, reflectând: „Plec 
dintr-o asemenea viaţă, în care până şi tovarășii mei, pentru 
care m-am luptat de atâtea ori, pentru care m-am rugat și de 
care m-am preocupat, doresc să mă vadă plecat, sperând, 
prin aceasta, într-o eventuală ușurare pentru viaţa lor.“ Prin 
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διασῴζων, φίλος καὶ εὔνους καὶ ἵλεως καὶ μὴ πάλιν ὡς 
ἀποσπώμενος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εὐθανατοῦντος εὐκόλως 
τὸ ψυχάριον ἀπὸ τοῦ σώματος ἐξειλεῖται, τοιαύτην καὶ τὴν 
ἀπὸ τούτων ἀποχώρησιν δεῖ γίνεσθαι᾽ καὶ γὰρ τούτοις ἡ 
φύσις συνῆψε «σε» καὶ συνέκρινεν, ἀλλὰ νῦν διαλύει. διο- 
λύομαι ὡς ἀπὸ οἰκείων μέν, οὐ μὴν ἀνθελκόμενος ἀλλ᾽ ἀβι- 
άστως᾽ ἕν γὰρ καὶ τοῦτο τῶν κατὰ φύσιν. 


Ἔθισον ἐπὶ παντός, ὡς οἷόν τε, τοῦ πρασσομένου ὑπό τινος 
ἐπιζητεῖν κατὰ σαυτόν᾽ οὗτος τοῦτο ἐπὶ τί ἀναφέρει; ἄρχου 
δὲ ἀπὸ σαυτοῦ καὶ σαυτὸν πρῶτον ἐξέταζε. 


Μέμνησο ὅτι τὸ νευροσπαστοῦν ἐστιν ἐκεῖνο τὸ ἔνδον 
ἐγκεκρυμμένον᾽ ἐκεῖνο ἐνέργεια, ἐκεῖνο ζωή, ἐκεῖνο, εἰ δεῖ 
εἰπεῖν, ἄνθρωπος. μηδέποτε συμπεριφαντάζου τὸ περικεί- 
μενον ἀγγειῶδες καὶ τὰ ὀργάνια ταῦτα τὰ περιπεπλασμένα᾽ 
ὅμοια γάρ ἐστι σκεπάρνῳ, μόνον διαφέροντα, καθότι προσ- 
φυῆ ἐστιν. ἐπεί τοι οὐ μᾶλλόν τι τούτων ὄφελός ἐστι τῶν 
μορίων χωρὶς τῆς κινούσης καὶ ἰσχούσης αὐτὰ αἰτίας, ἢ τῆς 
κερκίδος τῇ ὑφαντρίᾳ καὶ τοῦ καλάμου τῷ γράφοντι καὶ τοῦ 
μαστιγίου τῷ ἡνιόχῳ. 
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urmare, de ce s-ar strădui cineva să rămână aici, pe pământ, 
un timp mai îndelungat? Nu pleca, din acest motiv, mai 
puţin binevoitor faţă de ei, ci, păstrându-ţi caracterul tău 
obișnuit, arată-te prietenos, amabil, vesel; și din nou îţi spun 
nu ca unul care a fost smuls dintre aceștia, ci, precum, în 
cazul celui care moare de moarte bună, suflețelul său se des- 
parte ușor de trup, tot așa trebuie să fie despărțirea ta de ei. 
Într-adevăr, natura te-a legat de ei și te-a amestecat cu ei, dar 
acum ea te desparte de ei. Mă despart ca de niște prieteni, fără 
să mă împotrivesc, fără să mă opun. Căci este și acesta unul 
dintre evenimentele care au loc în conformitate cu natura. 


Obişnuieşte-te, pe cât posibil, pentru orice acţiune pe care 
o faci, să te întrebi pe tine însuţi: „La ce scop îşi raportează 
acest om acţiunea?“ Dar începe cu tine însuţi și, în primul 
rând, cercetează-te cu atenţie pe tine însuți. 


Adu-ţi aminte că ceea ce trage sforile este ceea ce se naște 
înăuntrul tău; și acela este activitatea, acela este viaţa, acela 
este, într-un cuvânt, omul. Nu ţi-l închipui niciodată unit 
cu recipientul care îl înconjoară şi cu aceste instrumente fizice 
care sunt plăsmuite în jurul lui. Căci ele sunt asemenea unei 
securi cu două tăișuri, cu singura diferență că sunt crescute 
împreună cu trupul. Și cu siguranță utilitatea acestor părți ale 
corpului, în afară de cauza care le mișcă și le conduce, nu este 
mai mare decât aceea a suveicii pentru ţesătoare, a penei 
pentru cel care scrie și a biciului pentru vizitiu. 
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Τὰ ἴδια τῆς λογικῆς ψυχῆς ἑαυτὴν ὁρᾷ, ἑαυτὴν διαρθροῖ, 
ἑαυτὴν ὁποίαν ἂν βούληται ποιεῖ, τὸν καρπὸν ὃν φέρει αὐτὴ 
καρποῦται (τοὺς γὰρ τῶν φυτῶν καρποὺς καὶ τὸ ἀνάλογον 
ἐπὶ τῶν ζῴων ἄλλοι καρποῦνται), τοῦ ἰδίου τέλους τυγχάνει, 
ὅπου ἂν τὸ τοῦ βίου πέρας ἐπιστῇ, οὐχ ὥσπερ ἐπὶ ὀρχήσεως 
καὶ ὑποκρίσεως καὶ τῶν τοιούτων ἀτελὴς γίνεται ἡ ὅλη 
πρᾶξις, ἐάν τι ἐγκόψῃ, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὸς μέρους καὶ ὅπου ἂν 
καταληφθῇ, πλῆρες καὶ ἀπροσδεὲς ἑαυτῇ τὸ προτεθὲν ποιεῖ, 
ὥστε eineîv' ἐγὼ ἀπέχω τὰ ἐμά. ἔτι δὲ περιέρχεται τὸν ὅλον 
κόσμον καὶ τὸ περὶ αὐτὸν κενὸν καὶ τὸ σχῆμα αὐτοῦ καὶ 
εἰς τὴν ἀπειρίαν τοῦ αἰῶνος ἐκτείνεται καὶ τὴν περιοδικὴν 
παλιγγενεσίαν τῶν ὅλων ἐμπεριλαμβάνει καὶ περινοεῖ καὶ 
θεωρεῖ ὅτι οὐδὲν νεώτερον ὄψονται οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς οὐδὲ περιτ- 
τότερον εἶδον οἱ πρὸ ἡμῶν, ἀλλὰ τρόπον τινὰ ὁ τεσσαρακον- 
τούτης, ἐὰν νοῦν ὁποσονοῦν ἔχῃ, πάντα τὰ γεγονότα καὶ τὰ 
ἐσόμενα ἑώρακε κατὰ τὸ ὁμοειδές. ἴδιον δὲ λογικῆς ψυχῆς 
καὶ τὸ φιλεῖν τοὺς πλησίον καὶ ἀλήθεια καὶ αἰδὼς καὶ τὸ 
μηδὲν ἑαυτῆς προτιμᾶν, ὅπερ ἴδιον καὶ νόμου᾽ οὕτως ἄρ᾽ οὐ- 
δὲν διήνεγκε λόγος ὀρθὸς καὶ λόγος δικαιοσύνης. 


CARTEA A XI-A 


Însuşirile proprii sufletului rațional sunt: se priveşte pe sine 
însuşi, se analizează pe sine însuși“, devine ceea ce do- 
rește, se bucură el însuși de rodul pe care îl produce (căci de 
roadele plantelor și de produsele animalelor se bucură alte 
<facultăţi>), își urmează propriul scop”, în oricare moment 
ar cunoaște sfârșitul vieţii. Căci întreaga sa acţiune, nu după 
cum se întâmplă la dans, la o piesă de teatru sau la alte acti- 
vităţi artistice asemănătoare, nu rămâne neterminată, dacă ceva 
o întrerupe, ci sufletul rațional, în orice parte a sa şi în orice 
moment ar fi surprins de moarte, este complet și mulțumit 
în sine cu ceea ce își propune, astfel încât să poată spune: 
„Eu le am pe cele ce sunt ale mele.“ Mai mult, el călătorește 
în jurul întregii lumi și al vidului care o înconjoară*%, al 
formei sale, se extinde în infinitatea timpului, cuprinde peri- 
odica palingeneză a Întregului%, observă şi înţelege că nimic 
nou nu vor vedea cei de după noi, nici ceva diferit nu au 
văzut cei de dinaintea noastră“, ci, într-un fel, un om de pa- 
truzeci de ani, dacă are un minim de inteligenţă, a văzut tot 
ceea ce a fost și va fi, conform identităţii și originii comune 
a lucrurilor. Este propriu sufletului rațional și să-și iubească 
aproapele, adevărul, modestia, şi faptul de a nu preţui nimic 
mai mult decât pe sine însuși, ceea ce este specific și legii; astfel, 
dreapta rațiune și raţiunea justiţiei nu se deosebesc cu nimic." 
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Ὠιδῆς ἐπιτερποῦς καὶ ὀρχήσεως καὶ παγκρατίου κα- 
ταφρονήσεις, ἐὰν τὴν μὲν ἐμμελῆ φωνὴν καταμερίσῃς εἰς 
ἕκαστον τῶν φθόγγων καὶ καθ᾽ ἕνα πύθῃ σεαυτοῦ, εἰ τούτου 
ἥττων εἶ᾽ διατραπήσῃ γάρ᾽ ἐπὶ δὲ ὀρχήσεως τὸ ἀνάλογον 
ποιήσας καθ᾽ ἑκάστην κίνησιν ἢ σχέσιν, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ 
τοῦ παγκρατίου. ὅλως οὖν, χωρὶς ἀρετῆς καὶ τῶν ἀπ᾽ ἀρετῆς, 
μέμνησο ἐπὶ τὰ κατὰ μέρος τρέχειν καὶ τῇ διαιρέσει αὐτῶν 
εἰς καταφρόνησιν ἰέναι, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τὸν βίον ὅλον 
μεταφέρειν. 


Οἵα ἐστὶν ἡ ψυχὴ ἡ ἕτοιμος, ἐὰν ἤδη ἀπολυθῆναι δέῃ τοῦ 
σώματος, [καὶ] ἤτοι σβεσθῆναι ἢ σκεδασθῆναι ἢ συμμεῖναι. 
τὸ δὲ ἕτοιμον τοῦτο ἵνα ἀπὸ ἰδικῆς κρίσεως ἔρχηται, μὴ 
κατὰ ψιλὴν παράταξιν ὡς οἱ Χριστιανοί, ἀλλὰ λελογισ- 
μένως καὶ σεμνῶς καὶ ὥστε καὶ ἄλλον πεῖσαι, ἀτραγῴδως. 


Πεποίηκά τι κοινωνικῶς; οὐκοῦν ὠφέλημαι. τοῦτο ἵνα ἀεὶ 
πρόχειρον ἀπαντᾷ καὶ μηδαμοῦ παύου. 


Τίς σου ἡ τέχνη; ἀγαθὸν εἶναι. τοῦτο δὲ πῶς ἄλλως γίνεται 
ἢ ἐκ θεωρημάτων, τῶν μὲν περὶ τῆς τοῦ ὅλου φύσεως, τῶν 
δὲ περὶ τῆς ἰδίας τοῦ ἀνθρώπου κατασκευῆς. 


Πρῶτον αἱ τραγῳδίαι παρήχθησαν ὑπομνηστικαὶ τῶν σῃυμ- 
βαινόντων καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως πέφυκε γίνεσθαι καὶ ὅτι, οἷς 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς ψυχαγωγεῖσθε, τούτοις μὴ ἄχθεσθε ἐπὶ τῆς 
μείζονος σκηνῆς ὁρᾶτε γὰρ ὅτι οὕτως δεῖ ταῦτα περαίνεσθαι 
καὶ ὅτι φέρουσιν αὐτὰ καὶ οἱ κεκραγότες᾽ „i Κιθαιρών.“ καὶ 
λέγεται δέ τινα ὑπὸ τῶν τὰ δράματα ποιούντων χρησίμως᾽ 
οἷόν ἐστιν ἐκεῖνο μάλιστα᾽ 
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Vei dispreţui un cântec plăcut, un dans, un pancraţiu*”?, 


dacă descompui aria armonioasă a cântecului în fiecare 
dintre sunetele sale și te întrebi asupra fiecăruia, dacă eşti 
învins de acesta; te vei rușina că l-ai apreciat. Fă același lucru 
cu dansul, analizând fiecare mișcare și poziţie, și la fel cu 
pancraţiul. Într-un cuvânt, în afară de virtute şi de cele care 
provin din ea, aminteşte-ţi să recurgi la descompunerea în 
părți şi să mergi cu descompunerea până la disprețul pentru 


acele lucruri. Transferă același procedeu la întreaga viaţă." 


Cât este de mare sufletul care, dacă ar trebui să fie despărțit 
în acest moment de trup, este pregătit fie să se stingă, fie să se 
risipească, fie să-și continue existenţa! Dar această pregătire 
vine ca urmare a propriei judecăţi, nu a unui simplu spirit de 
opoziţie, aşa cum fac creștinii, ci în manieră rațională Și 
demnă, pentru a-i convinge și pe alții, dar fără teatralitate. 


Am făcut ceva în interesul societăţii? Deci mi-am făcut un 
serviciu. Să ai întotdeauna la îndemână acest gând și să nu 
te oprești în nici un fel. 


Care este arta ta? Să fii bun. Şi la acest rezultat cum altfel 
se ajunge, dacă nu pe baza teoriilor privind atât natura 
Întregului, cât și alcătuirea specifică a omului? 


La început, au fost puse în scenă tragedii care aminteau 
evenimente ce avuseseră loc, arătând că acestea s-au petrecut 
în mod natural în acest fel și că acele tragedii de care aţi fost 
încântați văzându-le pe scenă nu trebuie să vă tulbure, când 
se petrec pe scena mai mare a lumii. Căci vedeţi că acele 
evenimente trebuie să se desfășoare astfel și că le suportă și cei 
care au strigat: „O, Cithairon!“% De altfel, poeţii tragici se 
exprimă în mod util, după cum e mai ales cazul acestui text: 
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ei δ᾽ ἠμελήθην ἐκ θεῶν καὶ παῖδ᾽ ἐμώ, 

ἔχει λόγον καὶ τοῦτο᾽ 

καὶ πάλιν᾽ 

τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι «χρεών». 

καί᾽ 

βίον θερίζειν ὥστε κάρπιμον στάχυν᾽ 

καὶ ὅσα τοιαῦτα. μετὰ δὲ τὴν τραγῳδίαν ἣ ἀρχαία κωμῳδία 
παρήχθη, παιδαγωγικὴν παρρησίαν ἔχουσα καὶ τῆς ἀτυφίας 
οὐκ ἀχρήστως δι᾽ αὐτῆς τῆς εὐθυρρημοσύνης ὑπομιμνήσκουσα᾽ 
πρὸς οἷόν τι καὶ Διογένης ταυτὶ παρελάμβανεν. μετὰ ταῦτα τίς 
ἡ μέση κωμῳδία καὶ λοιπὸν ἣ νέα πρὸς τί ποτε παρείληπται, ἣ 
κατ᾽ ὀλίγον ἐπὶ τὴν ἐκ μιμήσεως φιλοτεχνίαν ὑπερρύη, ἐπίστη- 
σον. ὅτι μὲν γὰρ λέγεται καὶ ὑπὸ τούτων τινὰ χρήσιμα οὐκ 
ἀγνοεῖται, ἀλλὰ ἡ ὅλη ἐπιβολὴ τῆς τοιαύτης ποιήσεως καὶ 
δραματουργίας πρὸς τίνα ποτὲ σκοπὸν ἀπέβλεψεν; 


Πῶς ἐναργὲς προσπίπτει τὸ μὴ εἶναι ἄλλην βίου ὑπόθεσιν εἰς τὸ 
φιλοσοφεῖν οὕτως ἐπιτήδειον ὡς ταύτην, ἐν ἣ νῦν ὧν τυγχάνεις. 


Κλάδος τοῦ προσεχοῦς κλάδου ἀποκοπεὶς οὐ δύναται μὴ καὶ 
τοῦ ὅλου φυτοῦ ἀποκεκόφθαι. οὕτω δὴ καὶ ἄνθρωπος ἑνὸς 
ἀνθρώπου ἀποσχισθεὶς ὅλης τῆς κοινωνίας ἀποπέπτωκεν. 
κλάδον μὲν οὖν ἄλλος ἀποκόπτει᾽ ἄνθρωπος δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν 
τοῦ πλησίον χωρίζει μισήσας καὶ ἀποστραφείς, ἀγνοεῖ δὲ ὅτι 
καὶ τοῦ ὅλου πολιτεύματος ἅμα ἀποτέτμηκεν ἑαυτόν. πλὴν 
ἐκεῖνό γε δῶρον τοῦ συστησαμένου τὴν κοινωνίαν Διός᾽ ἔξεστι 
γὰρ ἡμῖν πάλιν συμφῦναι τῷ προσεχεῖ καὶ πάλιν τοῦ ὅλου 
συμπληροτικοῖς γενέσθαι. πλεονάκις μέντοι γινόμενον τὸ κατὰ 
τὴν τοιαύτην διαίρεσιν δυσένωτον καὶ δυσαποκατάστοτον «τὸ» 
ἀποχωροῦν ποιεῖ. ὅλως τε οὐχ ὅμοιος ὁ κλάδος ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
συμβλαστήσας καὶ σύμπνους συμμείνας τῷ μετὰ τὴν ἀποκοπὴν 
αὖθις ἐγκεντρισθέντι, ὅ τι ποτὲ λέγουσιν οἱ φυτουργοί. Ὁμο- 
θαμνεῖν μέν, μὴ ὁμοδογματεῖν δέ. 
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„Dacă eu și cei doi copii ai mei am fost neglijați de zei, şi 
aceasta are o raţiune“*5, şi din nou: „Nu trebuie să te superi 
pe cursul lucrurilor“3%6, şi: „Seceră viața întocmai ca pe un 
spic copt“, și altele de acest fel. După tragedie, a fost pusă în 
scenă comedia veche, care avea o libertate de expresie capa- 
bilă să-l educe pe spectator şi să-i amintească, nu fără un real 
folos, prin această sinceritate modestia. Pentru un scop 
asemănător, și Diogene** a împrumutat din vechea comedie 
această libertate. După aceasta, gândește-te ce reprezintă co- 
media medie și apoi pentru ce scop a fost introdusă noua 
comedie, cea care, puţin câte puţin, a alunecat spre o inge- 
nioasă imitație a moravurilor. Căci se spune și nu se poate 
ignora că şi din partea acestor pocţi au venit învățături utile. 
Dar oare către ce scop și-a îndreptat privirea întreaga pro- 
ducţie poetică și dramatică? 


Cum se vede de clar faptul că nu este o altă condiţie de viaţă 
mai potrivită filozofării decât cea în care te găsești acum! 


O ramură tăiată de pe ramura alăturată nu poate să nu fie 
tăiată şi din întreg copacul. În același fel, omul separat fie şi 
de un singur alt om este exclus din întreaga societate. Un 
altul taie ramura, omul se separă εἰ însuși de aproapele său 
când îl urăște și îl respinge. El nu știe că s-a desprins în ace- 
lași timp de întreaga societate. Cu toate acestea, Zeul, care 
a alcătuit și a ordonat viața socială, ne-a făcut acest dar: căci 
ne este permis să ne reatașăm ramurii alăturate și să deve- 
nim din nou părţi integrate în Întreg. “Totuși, această sepa- 
rare, care se repetă de mai multe ori, devine dificilă pentru 
partea care se depărtează ca să-și regăsească unitatea și să-și re- 
stabilească poziţia de dinainte. În general, ramura care de la 
început creşte împreună cu restul copacului și continuă să 
respire același suflu vital nu este la fel cu cea reatașată după 
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Oi ἐνιστάμενοι προιόντι σοι κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ὥσπερ 
ἀπὸ τῆς ὑγιοῦς πράξεως ἀποτρέψαι σε οὐ δυνήσονται, οὕτως 
μηδὲ τῆς πρὸς αὐτοὺς εὐμενείας ἐκκρουέτωσαν, ἀλλὰ 
φύλασσε σεαυτὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων ὁμοίως, μὴ μόνον ἐπὶ τῆς 
εὐσταθοῦς κρίσεως καὶ πράξεως, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς πρὸς τοὺς 
κωλύειν ἐπιχειροῦντας ἢ ἄλλως δυσχεραίνοντας πρᾳότητος. 
καὶ γὰρ τοῦτο ἀσθενές, τὸ χαλεπαίνειν αὐτοῖς, ὥσπερ τὸ 
ἀποστῆναι τῆς πράξεως καὶ ἐνδοῦναι καταπλαγέντα᾽ ἀμ- 
φότεροι γὰρ ἐπίσης λιποτάκται, ὁ μὲν ὑποτρέσας, ὁ δὲ 
ἀλλοτριωθεὶς πρὸς τὸν φύσει συγγενῆ καὶ φίλον. 


Οὐκ ἔστι χείρων οὐδεμία φύσις τέχνης᾽ καὶ γὰρ αἱ τέχναι 
τὰς φύσεις μιμοῦνται. εἰ δὲ τοῦτο, ἡ πασῶν τῶν ἄλλων 
τελεωτάτη καὶ περιληπτικωτάτη φύσις οὐκ ἂν ἀπολείποιτο 
τῆς τεχνικῆς εὐμηχανίας. πᾶσαι δέ γε τέχναι τῶν κρειτ- 
τόνων ἕνεκεν τὰ χείρω ποιοῦσιν᾽ οὐκοῦν καὶ ἡ κοινὴ φύσις. 
καὶ δὴ ἔνθεν μὲν γένεσις δικαιοσύνης, ἀπὸ δὲ ταύτης αἱ 
λοιπαὶ ἀρεταὶ ὑφίστανται᾽ οὐ γὰρ τηρηθήσεται τὸ δίκαιον, 
ἐὰν ἤτοι διαφερώμεθα πρὸς τὰ μέσα ἢ εὐεξαπάτητοι καὶ 
προπτωτικοὶ καὶ μεταπτωτικοὶ ὦμεν. 


[Εἰ μὲν] Οὐκ ἔρχεται ἐπὶ σὲ τὰ πράγματα ὧν αἱ διώξεις καὶ 
φυγαὶ θορυβοῦσί σε, ἀλλὰ τρόπον τινὰ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐκεῖνα 
ἔρχῃ τὸ γοῦν κρῖμα τὸ περὶ αὐτῶν ἡσυχαζέτω κἀκεῖνα 
μενεῖ ἀτρεμοῦντα καὶ οὔτε διώκων οὔτε φεύγων ὀφθήσῃ. 
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tăiere, orice ar spune uneori grădinarii. A creşte împreună cu 
trunchiul, dar a nu avea aceleași principii cu alții.%% 


Cei care îţi stau în cale în timp ce înaintezi conform dreptei 
raţiuni, după cum nu vor putea să te abată de la o activitate 
sănătoasă, tot așa să nu te facă să pierzi din bunăvoința faţă 
de εἰ. Dar păzeşte-te deopotrivă în aceste două cazuri, nu 
numai pentru a te menţine ferm în judecată și în acţiune, ci 
chiar pentru a-ţi păstra bunătatea față de aceia care încearcă 
să-ţi pună piedici sau alte dificultăți. Căci ar fi o slăbiciune 
să-i tratezi cu asprime, după cum tot o slăbiciune ar fi să 
renunţi la acţiuni sau să cedezi fiindcă ai fost cuprins de 
panică. De fapt, ambii sunt dezertori, atât cel care tremură 
de frică, cât și cel care se arată ostil și străin de cel care prin 
natură îi este părinte și prieten. 


Nici o natură nu este inferioară artei. Căci artele imită natu- 
rile. Dacă este așa, natura, care este mai desăvârșită și mai 
cuprinzătoare decât toate celelalte, nu ar putea să fie lipsită 
de iscusință artistică. Toate artele fac ceea ce este inferior 
pentru ceea ce este superior; deci și natura universală. De aici 
îşi are originea dreptatea, din care se nasc și celelalte virtuți. 
Căci nu se va vedea dreptatea dacă ne simţim interesaţi de 
lucrurile intermediare“ sau dacă suntem ușor înșelați, pri- 
piţi în judecată și nestatornici. 


Dacă lucrurile care te tulbură, fie că le cauţi, fie că fugi de 
ele, nu vin către tine, în schimb tu eşti într-o oarecare mă- 
sură cel care merge către ele. Așadar capacitatea ta de jude- 
cată în ceea ce le privește pe acestea să-ţi fie liniștită, și ele 
rămân încremenite, iar tu nu vei mai fi văzut nici căutân- 


du-le, nici fugind de ele. 
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Σφαῖρα ψυχῆς αὐτοειδής, ὅταν μήτε ἐκτείνηται ἐπί τι μήτε 
ἔσω συντρέχῃ μήτε ἐπαίρεται μήτε συνιζάνῃ, ἀλλὰ φωτὶ 
λάμπηται ᾧ τὴν ἀλήθειαν ὁρᾷ τὴν πάντων καὶ τὴν ἐν αὑτῇ. 


Καταφρονήσει μού τις; ὄψεται. ἐγὼ δὲ ὄψομαι ἵνα μή τι 
καταφρονήσεως ἄξιον πράσσων ἢ λέγων εὑρίσκωμαι. μι- 
σήσει; ὄψεται. ἀλλὰ ἐγὼ εὐμενὴς καὶ εὔνους παντὶ καὶ 
τούτῳ αὐτῷ ἕτοιμος τὸ παρορώμενον δεῖξαι, οὐκ ὀνειδισ- 
τικῶς οὐδὲ ὡς κατεπιδεικνύμενος ὅτι ἀνέχομαι, ἀλλὰ γνησίως 
καὶ χρηστῶς, οἷος ὁ Φωκίων ἐκεῖνος, εἴ γε μὴ προσεποιεῖτο. 
τὰ ἔσω γὰρ δεῖ τοιαῦτα εἶναι καὶ ὑπὸ τῶν θεῶν βλέπεσθαι 
ἄνθρωπον πρὸς μηδὲν ἀγανακτικῶς διατιθέμενον μηδὲ 
δεινοπαθοῦντα. τί γάρ σοι κακόν, εἰ αὐτὸς νῦν ποιεῖς τὸ τῇ 
φύσει σου οἰκεῖον καὶ δέχῃ τὸ νῦν τῇ τῶν ὅλων φύσει 
εὔκαιρον, ἄνθρωπος τεταμένος πρὸς τὸ γίνεσθαι δι᾽ ὅτου δὴ 
τὸ κοινῇ συμφέρον; 


᾿Αλλήλων καταφρονοῦντες ἀλλήλοις ἀρεσκεύονται καὶ 
ἀλλήλων ὑπερέχειν θέλοντες ἀλλήλοις ὑποκατακλίνονται. 


Ὡς σαπρὸς καὶ κίβδηλος ὁ λέγων᾽ ἐγὼ προήρημαι ἁπλῶς 
σοι προσφέρεσθαι. τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; τοῦτο οὐ δεῖ προ- 
λέγειν. αὐτὸ φανήσεται᾽ ἐπὶ τοῦ μετώπου γεγράφθαι ὀφεί- 
dev εὐθὺς ἡ φωνὴ τοιοῦτον ἠχεῖν, εὐθὺς ἐν τοῖς ὄμμασιν 
ἐξέχειν, ὡς τῶν ἐραστῶν ἐν τῷ βλέμματι πάντα εὐθὺς γνωρί- 
ζει ὁ ἐρώμενος. τοιοῦτον ὅλως δεῖ τὸν ἁπλοῦν καὶ ἀγαθὸν 
εἶναι, οἷον γράσωνα, ἵνα ὁ παραστὰς ἅμα τῷ προσελθεῖν, 
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Sfera sufletului este conformă cu sine, când nu tinde spre 
nimic din afara sa, nici nu se repliază în interiorul său, nici 
nu se exaltă și nici nu se deprimă, ci străluceşte de lumina 
cu ajutorul căreia vede adevărul tuturor lucrurilor și pe cel 
din interiorul său. 


Cineva mă va dispreţui? Îl priveşte. Eu însă voi avea în ve- 
dere să nu fiu găsit spunând sau făcând ceva demn de dis- 
preţ. Cineva mă va uri? ÎL priveşte. Eu însă voi rămâne 
binevoitor şi blând cu oricine și pregătit să arăt chiar şi 
aceluia care mă urăște greşeala sa, nu într-un mod jignitor, 
nici ca şi cum i-aș arăta că de-abia îl suport, ci într-un mod 
nobil şi onest, precum celebrul Focion*%, numai dacă tot 
calmul său nu a fost simulat. Căci ceea ce se găseşte în inte- 
riorul nostru nu trebuie să fie de acest fel și omul nu trebuie 
să fie văzut de zei nici supărat pentru ceva, nici plângân- 
du-se pentru suferințele sale. De fapt, ce este pentru tine 
răul, dacă tu însuţi faci acum ceea ce este propriu naturii 
tale și dacă primeşti ceea ce acum se potrivește cu natura 
Întregului, un om care tinde să realizeze prin aceasta ceea ce 
este folositor societăţii? 


Deşi se dispreţuiesc unii pe alții, încearcă să-și fie pe plac 
ΕΣ 2 2 3 

unii altora şi, în timp ce vor să se învingă unii pe alții, se 

recunosc inferiori unii altora. 


Cât de putred şi de fals este cel ce spune: „Eu am ales să mă 
port faţă de tine în mod deschis.“ Ce faci, omule? Nu trebuie 
să o spui dinainte, se va vedea de la sine. Această vorbă trebuie 
să fie scrisă pe fruntea ta: repede glasul răsună în acest fel, 
repede ceva se arată ochilor, așa cum persoana iubită înțelege 
repede totul din privirea iubiţilor. Într-un cuvânt, persoana 
sinceră și bună trebuie să fie ca unul care pute a ţap, încât 
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θέλει οὐ θέλει, αἴσθηται. ἐπιτήδευσις δὲ ἁπλότητος σκάλμη 
ἐστίν. οὐδέν ἐστιν αἴσχιον λυκοφιλίας᾽ πάντων μάλιστα 
τοῦτο φεῦγε. ὁ ἀγαθὸς καὶ ἁπλοῦς καὶ εὐμενὴς ἐν τοῖς ὄμ- 
μασιν ἔχει ταῦτα καὶ οὐ λανθάνει. 


Κάλλιστα διαζῆν, δύναμις αὕτη ἐν τῇ ψυχῇ, ἐὰν πρὸς τὰ 
ἀδιάφορά τις ἀδιαφορῇ. ἀδιαφορήσει δέ, ἐὰν ἕκαστον αὐτῶν 
θεωρῇ διῃρημένως καὶ ὁλικῶς καὶ μεμνημένος ὅτι οὐδὲν 
αὐτῶν ὑπόληψιν περὶ αὐτοῦ ἡμῖν ἐμποιεῖ οὐδὲ ἔρχεται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τὰ μὲν ἀτρεμεῖ, ἡμεῖς δέ ἐσμεν οἱ τὰς περὶ 
αὐτῶν κρίσεις γεννῶντες καὶ οἷον γράφοντες ἐν ἑαυτοῖς, 
ἐξὸν μὲν μὴ γράφειν, ἐξὸν δέ, κἄν που λάθῃ, εὐθὺς ἐξ- 
αλεῖψαι᾽ ὅτι ὀλίγου χρόνου ἔσται ἡ τοιαύτη προσοχὴ καὶ 
λοιπὸν πεπαύσεται O βίος. τί μέντοι δύσκολον ἄλλως ἔχειν 
ταῦτα; εἰ μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἐστί, χαῖρε αὐτοῖς καὶ ῥάδια 
ἔσται σοι᾿ εἰ δὲ παρὰ φύσιν, ζήτει τί ἐστί σοι κατὰ τὴν σὴν 
φύσιν καὶ ἐπὶ τοῦτο σπεῦδε κἂν ἄδοξον fi παντὶ γὰρ συγ- 
γνώμη τὸ ἴδιον ἀγαθὸν ζητοῦντι. 


Πόθεν ἐλήλυθεν ἕκαστον καὶ ἐκ τίνων ἕκαστον ὑποκειμένων 
καὶ εἰς τί μεταβάλλει καὶ οἷον ἔσται μεταβαλὸν καὶ ὡς 
οὐδὲν κακὸν πείσεται. 


[Καὶ] Πρῶτον, τίς ἣ πρὸς αὐτούς μοι σχέσις καὶ ὅτι 
ἀλλήλων ἕνεκεν γεγόναμεν καὶ καθ᾽ ἕτερον λόγον προστη- 
σόμενος αὐτῶν γέγονα ὡς κριὸς ποίμνης ἢ ταῦρος ἀγέλης. 
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cineva aflat în apropiere, în momentul în care vine spre εἰ, 
vrea nu vrea, îl simte. Iar simplitatea prefăcută este un cuţit. 
Nimic nu e mai rușinos decât prietenia lupului: înainte de 
orice, ferește-te de aceasta. Omul bun, simplu și binevoitor are 
aceste sentimente în ochii săi şi nu le ascunde nimănui. 


A-ţi trece viaţa în modul cel mai frumos! Această putere se 
găsește în suflet, dacă cineva rămâne indiferent față de cele 
ce sunt indiferente. Și va rămâne indiferent, va reflecta 
atent asupra fiecăruia dintre lucrurile indiferente, atât în 
mod separat, cât și în ansamblul lor, amintindu-și că nici 
unul dintre ele nu produce în noi o părere despre εἰ și nici 
unul nu ajunge până la noi, ci toate sunt nemișcate la locul 
lor; în schimb, noi suntem cei care dăm naştere unor 
judecăţi despre ele şi, pentru a spune așa, le scriem în noi 
înşine, cu toate că putem să nu le scriem și, pe de altă parte, 
să le ştergem imediat, dacă cumva s-au strecurat în noi pe 
furiș. De asemenea, trebuie să iei aminte că acest fel de 
atenţie va dura puţin și că, apoi, viaţa se va sfârşi. De ce este 
neplăcut că lucrurile stau altfel? Căci, dacă sunt potrivite cu 
natura, bucură-te de ele şi acestea vor fi ușoare pentru tine; 
iar dacă sunt împotriva naturii, tu caută ce este potrivit 
naturii tale şi îndreaptă-te în grabă către acesta, chiar dacă e 
vorba de un lucru care nu îţi va aduce glorie; de fapt, orice 
om care îşi caută binele propriu este iertat. 


Gândeşte-te de unde a venit fiecare lucru, din ce elemente de 
bază este alcătuit, în ce se transformă, cum va fi după schim- 
bare şi cum, datorită acesteia, nu va suferi nici un rău. 


În primul rând, trebuie să apreciez care este poziţia mea în 
raport cu oamenii și că suntem născuţi unii pentru alții și că, 
dintr-un alt punct de vedere, sunt născut pentru a sta în 
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ἄνωθεν δὲ ἔπιθι ἀπὸ τοῦ᾽ εἰ μὴ ἄτομοι, φύσις ἡ τὰ ὅλα 
διοικοῦσα᾽ εἰ τοῦτο, τὰ χείρονα τῶν κρειττόνων ἕνεκεν, 
ταῦτα δὲ ἀλλήλων. 

Δεύτερον δέ, ὁποῖοί τινές εἰσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐν τῷ κλι- 
ναρίῳ, τἄλλα᾽ μάλιστα δέ, οἵας ἀνάγκας δογμάτων κειμέ- 
νας ἔχουσι᾽ καὶ αὐτὰ δὲ ταῦτα, μεθ᾿ οἵου τύφου ποιοῦσιν. 
Τρίτον, ὅτι, εἰ μὲν ὀρθῶς ταῦτα ποιοῦσιν, οὐ δεῖ δυσχεραίνειν᾽ 
εἰ δ᾽ οὐκ ὀρθῶς, δηλονότι ἄκοντες καὶ ἀγνοοῦντες᾽ -- πᾶσα 
γὰρ ψυχὴ ἄκουσα στέρεται, ὥσπερ τοῦ ἀληθοῦς, οὕτως καὶ 
τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ προσφέρεσθαι -- ἄχθονται γοῦν 
ἀκούοντες ἄδικοι καὶ ἀγνώμονες καὶ πλεονέκται καὶ 
καθάπαξ ἁμαρτητικοὶ περὶ τοὺς πλησίον. 

Τέταρτον, ὅτι καὶ αὐτὸς πολλὰ ἁμαρτάνεις καὶ ἄλλος 
τοιοῦτος εἶ᾽ καὶ εἴ τινων δὲ ἁμαρτημάτων ἀπέχῃ, ἀλλὰ τήν 
γε ἕξιν ἐποιστικὴν ἔχεις, εἰ καὶ διὰ δειλίαν ἢ δοξοκοπίαν ἢ 
τοιοῦτό τι κακὸν ἀπέχῃ τῶν ὁμοίων ἁμαρτημάτων. 
Πέμπτον, ὅτι οὐδὲ εἰ ἁμαρτάνουσι κατείληφας᾽ πολλὰ γὰρ 
κατ᾽ οἰκονομίαν γίνεται καὶ ὅλως πολλὰ δεῖ πρότερον 
μαθεῖν, ἵνα τις περὶ ἀλλοτρίας πράξεως καταληπτικῶς τι 
ἀποφήνηται. 

ἝΚκτον, ὅτι, ὅταν λίαν ἀγανακτῇς ἢ καὶ δυσπαθῇς, ἀκα- 
ριαῖος ὁ ἀνθρώπινος βίος καὶ μετ᾽ ὀλίγον πάντες ἐξ- 
ετάθημεν. 

ἝΒβδομον, ὅτι οὐχ αἱ πράξεις αὐτῶν ἐνοχλοῦσιν ἡμῖν᾽ 
ἐκεῖναι γάρ εἰσιν ἐν τοῖς ἐκείνων ἡγεμονικοῖς᾽ ἀλλὰ αἱ 
ἡμέτεραι ὑπολήψεις. ἄρον γοῦν καὶ θέλησον ἀφεῖναι τὴν ὡς 
περὶ δεινοῦ κρίσιν καὶ ἀπῆλθεν ἡ ὀργή. πῶς οὖν ἀρεῖς; 
λογισάμενος ὅτι οὐκ αἰσχρόν᾽ ἐὰν γὰρ μὴ μόνον ἢ τὸ 
αἰσχρὸν κακόν, ἀνάγκη καὶ σὲ πολλὰ ἁμαρτάνειν καὶ 
λῃστὴν καὶ παντοῖον γίνεσθαι. 

"Oy5oov, ὅσῳ χαλεπώτερα ἐπιφέρουσιν αἱ ὀργαὶ καὶ λῦπαι 
αἱ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις, ἤπερ αὐτά ἐστιν ἐφ᾽ οἷς ὀργιζόμεθα 
καὶ λυπούμεθα. 
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fruntea lor*?, precum berbecul în faţa turmei de oi și taurul 
înaintea cirezii. Mergi mai sus pornind de la acest principiu: 
dacă nu există atomi, natura conduce Întregul. Dacă este 
așa, lucrurile inferioare sunt făcute în vederea celor superioare 
şi acestea din urmă, unele pentru altele. 

În al doilea rând, observă ce fel de oameni sunt aceștia 
la masă, în pat și în alte împrejurări; mai ales ce necesităţi 
care pornesc din părerile lor au și cu ce îngâmfare le 
îndeplinesc pe acelea. 

În al treilea rând, gândește-te că, dacă oamenii fac 
anumite lucruri în mod corect, nu trebuie să se supere, iar 
dacă nu le fac în mod corect, evident acționează împotriva 
voinţei lor şi din necunoaștere. Căci orice suflet este lipsit 
fără voia sa precum de adevăr, tot așa şi de capacitatea de a 
se purta cu fiecare lucru după valoarea sa. De fapt, se supără 
când li se spune că sunt nedrepţi, ignoranţi, avari şi, într-un 
cuvânt, că au un comportament greșit față de semenii lor. 

În al patrulea rând, nu uita că şi tu comiţi multe greșeli 
şi eşti asemenea lor. Şi, dacă te abţii să faci unele greșeli, 
ai totuși capacitatea să le comiţi, chiar dacă, prin lașitate 
sau din ambiţie sau printr-un alt viciu de acest fel, te abţii 
de la greșeli asemănătoare. 

În al cincilea rând, gândeşte-te că nu știi cu precizie 
dacă ei greşesc; căci multe greşeli se comit intenţionat și, 
în general, trebuie să cunoşti multe amănunte înainte de 
a afirma ceva precis despre acţiunile altuia. 

În al şaselea rând, atunci când ești foarte indignat sau 
supărat, nu uita că viaţa omului este scurtă şi că în scurt 
timp noi toţi vom fi întinși pe patul de moarte. 

În al şaptelea rând, gândește-te că nu acţiunile acestor 
oameni sunt cele care ne deranjează, căci acelea se găsesc în 
partea conducătoare a sufletului lor, ci, dimpotrivă, părerile 
noastre despre acele acţiuni. Elimină deci și ai voinţa de a 
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Ἔνατον, ὅτι τὸ εὐμενὲς ἀνίκητον, ἐὰν γνήσιον ἢ καὶ μὴ σε- 
σηρὸς μηδὲ ὑπόκρισις. τί γάρ σοι ποιήσει ὁ ὑβριστικώτατος, 
ἐὰν διατελῇς εὐμενὴς αὐτῷ καί, εἰ οὕτως ἔτυχε, πράως 
παραινῇς καὶ μεταδιδάσκῃς εὐσχολῶν παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον 
τὸν καιρὸν ὅτε κακοποιεῖν σε ἐπιχειρεῖ «μή, τέκνον᾽ πρὸς 
ἄλλο πεφύκαμεν᾽ ἐγὼ μὲν οὐ μὴ βλαβῶ, σὺ δὲ βλάπτῃ, τέκ- 
νον.“ καὶ δεικνύναι εὐαφῶς καὶ ὁλικῶς ὅτι τοῦτο οὕτως 
ἔχει, ὅτι οὐδὲ μέλισσαι αὐτὸ ποιοῦσιν οὐδ᾽ ὅσα σσυναγε- 
λαστικὰ πέφυκε. δεῖ δὲ μήτε εἰρωνικῶς αὐτὸ ποιεῖν μήτε 
ὀνειδιστικῶς, ἀλλὰ φιλοστόργως καὶ ἀδήκτως τῇ ψυχῇ καὶ 
μὴ ὡς ἐν σχολῇ μηδὲ ἵνα ἄλλος παραστὰς θαυμάσῃ, ἀλλ᾽ ἣ 
τοι πρὸς μόνον καὶ ἐὰν ἄλλοι τινὲς περιεστήκωσι. 

Τούτων τῶν ἐννέα κεφαλαίων μέμνησο ὡς παρὰ τῶν 
Μουσῶν δῶρα εἰληφὼς καὶ ἄρξαι ποτὲ ἄνθρωπος εἶναι, ἕως 
ζῇς. φυλακτέον δὲ ἐπίσης τῷ ὀργίζεσθαι αὐτοῖς τὸ κο- 
λακεύειν αὐτούς ἀμφότερα γὰρ ἀκοινώνητα καὶ πρὸς 
βλάβην φέρει. πρόχειρον δὲ ἐν ταῖς ὀργαῖς ὅτι οὐχὶ τὸ 
θυμοῦσθαι ἀνδρικόν, ἀλλὰ τὸ πρᾷον καὶ ἥμερον ὥσπερ 
ἀνθρωπικώτερον, οὕτως καὶ ἀρρενικώτερον, καὶ ἰσχύος καὶ 
νεύρων καὶ ἀνδρείας τούτῳ μέτεστιν, οὐχὶ τῷ ἀγανακτοῦντι 
καὶ δυσαρεστοῦντι᾽ ὅσῳ γὰρ ἀπαθείᾳ τοῦτο οἰκειότερον, 
τοσούτῳ καὶ δυνάμει, ὥσπερ τε ἡ λύπη ἀσθενοῦς, οὕτως καὶ 
ἡ ὀργή᾽ ἀμφότεροι γὰρ τέτρωνται καὶ ἐνδεδώκασιν. 

Εἰ δὲ βούλει, καὶ δέκατον παρὰ τοῦ Μουσηγέτου δῶρον 
λάβε, ὅτι τὸ ἀξιοῦν μὴ ἁμαρτάνειν τοὺς φαύλους μανικόν᾽ 
ἀδυνάτου γὰρ ἐφίεται. τὸ δὲ συγχωρεῖν ἄλλους μὲν εἶναι 
τοιούτους, ἀξιοῦν δὲ μὴ εἰς σὲ ἁμαρτάνειν, ἄγνωμον καὶ 
τυραννικόν. 
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suprima judecata care te face să le socoteşti îngrozitoare, și 
deja mânia ta a dispărut. Așadar, cum o vei elimina? Soco- 
tind că astfel de acţiuni nu sunt pentru tine un lucru ruși- 
nos. Căci, dacă acţiunea de care trebuie să te rușinezi nu era 
singurul rău, în mod necesar, și tu ai comite multe greșeli și 
ai deveni un tâlhar și un individ în stare de orice. 

În al optulea rând, gândește-te cu cât sunt mai grave 
efectele pe care mâniile și supărările care însoțesc aceste 
acţiuni le provoacă decât înseși faptele din cauza cărora 
suntem mânioși și trişti. 

În al nouălea rând, gândeşte-te că bunăvoința este de 
neînvins, dacă este înnăscută, fără un surâs prefăcut sau ipo- 
crizie. Căci ce rău, oare, îţi va putea face individul cel mai 
violent dacă tu continui să fii binevoitor față de el și, când 
se iveşte prilejul, îl îndemni cu blândeţe și încerci să-l faci 
să-şi schimbe intenţia, alegând chiar momentul în care el 
încearcă să-ţi facă rău: „Nu, fiul meu! Am fost făcuţi de 
natură pentru altceva. Eu nu voi suferi un rău, în schimb tu 
îţi faci rău, fiule.“ Și arată-i cu iscusinţă și dintr-un punct 
de vedere general că lucrurile stau altfel, că nici albinele nu 
fac acest lucru şi nici celelalte animale, care au fost născute 
de natură pentru a trăi în turme. Însă aceste observaţii nu 
trebuie făcute nici cu ironie, nici pe un ton jignitor, ci cu 
afecţiune și fără ranchiună în suflet; și nu ca și cum ar fi la 
şcoală, nici ca să te faci admirat de un altul aflat în preajmă, 
ci adresează-te lui între patru ochi, chiar dacă mai sunt 
împrejur şi alţi oameni. 

Adu-ţi aminte de aceste nouă învățături capitale ca de 
niște daruri primite din partea Muzelor și începe în sfârşit 
să fii om, atâta timp cât ești viu. Trebuie să te ferești în 
aceeași măsură să te mânii pe aceştia și să-i lingușești, căci 
ambele comportamente sunt contrare interesului comun şi 
sunt dăunătoare. Să ai în minte, în momentele de mânie, 
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Τέσσορας μάλιστα τροπὰς τοῦ ἡγεμονικοῦ παραφυλακτέον 
διηνεκῶς καὶ ἐπειδὰν φωράσῃς ἀπαλειπτέον, ἐπιλέγοντα 
ἐφ᾽ ἑκάστου οὕτως᾽ τοῦτο τὸ φάντασμα οὐκ ἀναγκαῖον᾽ τοῦτο 
λυτικὸν κοινωνίας τοῦτο οὐκ ἀπὸ σαυτοῦ μέλλεις λέγειν᾽ 
τὸ γὰρ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λέγειν ἐν τοῖς ἀτοπωτάτοις νόμιζε. 
τέταρτον δέ ἐστι καθ᾽ ὃ σεαυτῷ ὀνειδιεῖς, ὅτι τοῦτο ἡττωμέ- 
νοῦ ἐστὶ καὶ ὑποκατακλινομένου τοῦ ἐν σοὶ θειοτέρου 
μέρους τῇ ἀτιμοτέρῳᾳ καὶ θνητῇ μοίρᾳ, τῇ τοῦ σώματος καὶ 
ταῖς τούτου παχείαις ἰδέαις. 


Τὸ μὲν πνευματικόν σοὺ καὶ τὸ πυρῶδες πᾶν, ὅσον ἐγ- 
κέκραται, καΐτοι φύσει ἀνωφερῆ ὄντα, ὅμως πειθόμενα τῇ 
τῶν ὅλων διατάξει παρακρατεῖται ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ συγκρί- 
ματος. καὶ τὸ γεῶδες δὲ τὸ ἐν σοὶ πᾶν καὶ τὸ ὑγρόν, καΐτοι 
κατωφερῆ ὄντα, ὅμως ἐγήγερται καὶ ἕστηκε τὴν οὐχ ἑαυτῶν 
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faptul că nu stă în caracterul unui bărbat să se înfurie, ci un 
comportament blând și binevoitor, după cum este mai 
uman, tot așa este și mai bărbătesc, iar acela care demon- 
strează forță, temperament și virilitate nu se lasă pradă 
mâniei şi supărării. De fapt, cu cât acest comportament se 
apropie de impasibilitate*%, cu atât se apropie de forță; după 
cum tristeţea este semn al neputinței, tot așa și mânia: 
amândoi de fapt, cel îndurerat și cel mânios, sunt răniţi şi 
în stare să se dea bătuţi. 

Dacă vrei, primește al zecelea dar de la Musagete*: e o 
nebunie să consideri că ticăloșii nu greşesc, căci aceasta ar 
însemna să ceri imposibilul; iar să admiţi că alţii sunt 
persoane de acest fel și apoi să consideri că nu vor greși faţă 
de tine ar fi o prostie și o pretenţie tiranică. 


Mai cu seamă trebuie supravegheate tot timpul cele patru 
schimbări pe care le poate suferi partea conducătoare a sufle- 
tului și, când surprinzi una, trebuie s-o ștergi, făcând un 
astfel de comentariu de fiecare dată: „Această imagine men- 
tală nu este necesară, aceasta este devastatoare pentru socie- 
tate, acest cuvânt pe care urmează să-l spui nu vine din tine 
însuţi.“ De fapt, socotește între cele mai absurde lucruri 
faptul de a spune ceca ce nu vine din tine însuţi. Cea de-a 
patra schimbare este cea față de care îţi vei reproşa: „Acest 
comportament al tău este specific unui om învins și care și-a 
supus partea cea mai divină din el părții mai puţin preţioase 
şi muritoare, adică trupului și formelor sale necioplite.“ 


Suflul tău vital și elementul de foc care se găsesc amestecate 
în tine, deși prin natura lor tind să se înalțe, totuși, supu- 
nându-se ordinii Întregului, se menţin la locul lor, acolo, în 
compusul din care tu eşti format. De asemenea, orice ele- 
ment de natură pământeană și lichidă care se găsește în tine, 
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φυσικὴν στάσιν. οὕτως ἄρα καὶ τὰ στοιχεῖα ὑπακούει τοῖς 
ὅλοις, ἐπειδάν που καταταχθῇ. βίᾳ συμμένοντα μέχρις ἂν 
ἐκεῖθεν πάλιν τὸ ἐνδόσιμον τῆς διαλύσεως σημήνῃ. οὐ 
δεινὸν οὖν μόνον τὸ νοερόν σου μέρος ἀπειθὲς εἶναι καὶ 
ἀγανακτεῖν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ; καίτοι οὐδέν γε βίαιον τούτῳ 
ἐπιτάσσεται, ἀλλὰ μόνα ὅσα κατὰ φύσιν ἐστὶν αὐτῷ᾽ οὐ 
μέντοι ἀνέχεται, ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν φέρεται. ἣ γὰρ ἐπὶ τὰ 
ἀδικήματα καὶ τὰ ἀκολαστήματα καὶ τὰς ὀργὰς καὶ τὰς 
λύπας καὶ τοὺς φόβους κίνησις οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ἀφισ- 
ταμένου τῆς φύσεως. καὶ ὅταν δέ τινι τῶν συμβαινόντων 
δυσχεραίνῃ τὸ ἡγεμονικόν, καταλείπει καὶ τότε τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν᾽ πρὸς ὁσιότητα γὰρ καὶ θεοσέβειαν κατεσκεύασται 
οὐχ ἧττον ἢ πρὸς δικαιοσύνην. καὶ γὰρ ταῦτα ἐν εἴδει ἐστὶ 
τῆς εὐκοινωνησίας, μᾶλλον δὲ πρεσβύτερα τῶν δικαιο- 
πραγμάτων. 


„O μὴ εἷς καὶ 6 αὐτός ἐστιν ἀεὶ τοῦ βίου σκοπός, οὗτος εἷς 
καὶ ὁ αὐτὸς δι᾽ ὅλου τοῦ βίου εἶναι οὐ δύναται.“ οὐκ ἀρκεῖ 
τὸ εἰρημένον, ἐὰν μὴ κἀκεῖνο προσθῇς, ὁποῖον εἶναι δεῖ τοῦ- 
τον τὸν σκοπόν. ὥσπερ γὰρ οὐχ ἡ πάντων τῶν ὁπωσοῦν τοῖς 
πλείοσι δοκούντων ἀγαθῶν ὑπόληψις ὁμοία ἐστίν, ἀλλ᾽ ἡ τῶν 
τοιῶνδέ τινων, τουτέστι τῶν κοινῶν, οὕτω καὶ τὸν σκοπὸν δεῖ 
τὸν κοινωνικὸν καὶ πολιτικὸν ὑποστήσασθαι. ὁ γὰρ εἰς τοῦτον 
πάσας τὰς ἰδίας ὁρμὰς ἀπευθύνων πάσας τὰς πράξεις 
ὁμοίας ἀποδώσει καὶ κατὰ τοῦτο ἀεὶ ὁ αὐτὸς ἔσται. 
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deși se îndreaptă în jos, se ridică totuși și se menţine pe o 
poziţie care, prin natura lui, nu îi este firească. Astfel deci, 
chiar şi elementele se supun Întregului şi rămân împreună 
cu forța, după ce au fost așezate într-un loc, până când 
primesc din nou, de sus, semnalul dezagregării. 

Nu este atunci ciudat faptul că numai partea ta inteli- 
gentă este neascultătoare și supărată din cauza poziţiei sale? 
Totuşi, nimic nu i-a fost impus acesteia cu forţa, ci numai 
ceea ce este conform naturii sale; cu toate astea, ea nu ac- 
ceptă, ci se mișcă în direcţia opusă. De fapt, mișcarea sa 
în direcţia nedreptăţii, abuzurilor, mâniilor, durerilor și 
fricii nu reprezintă nimic altceva decât mișcarea celui 
care se depărtează de natură." Şi, atunci când partea con- 
ducătoare a sufletului se arată nemulțumită de vreunul 
dintre evenimente, își părăseşte poziţia; căci ea a fost alcă- 
tuită pentru sfinţenie și pentru venerarea zeilor nu mai 
puţin decât pentru dreptate. De fapt, aceste virtuţi sunt 
specifice bunei desfășurări a vieţii sociale, în toate formele 
sale, și sunt cu mult mai de respectat decât realizarea ac- 
telor de justiţie. 


Cel care nu are întotdeauna un singur și același scop în 
viaţă nu poate să fie unul şi același de-a lungul întregii 
vieţi. Însă nu ajunge această afirmaţie, dacă nu se adaugă și 
ce fel trebuie să fie scopul acesta. Căci, după cum părerea 
despre toate acele lucruri care într-un fel sunt socotite 
bunuri de către majoritatea oamenilor nu este unanimă, ci 
numai în privinţa anumitor lucruri, adică în privinţa acelor 
bunuri care vizează interesul comun propus, tot astfel şi 
scopul trebuie să fie acela care privește binele societăţii și al 
statului. Iar cel care își îndreaptă toate impulsurile spre 
acest scop își va îndeplini toate acţiunile asemănător, şi în 
acest sens va fi întotdeauna același. 
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Τὸν μῦν τὸν ὀρεινὸν καὶ τὸν κατοικίδιον καὶ τὴν πτοίαν 
τούτου καὶ διασόβησιν. 


«Ὁ» Σωκράτης καὶ τὰ τῶν πολλῶν δόγματα Λαμίας ἐκάλει, 
παιδίων δείματα. 


«Οἱ» Λακεδαιμόνιοι τοῖς μὲν ξένοις ἐν ταῖς θεωρίαις ὑπὸ 
τῇ σκιᾷ τὰ βάθρα ἐτίθεσαν, αὐτοὶ δὲ οὗ ἔτυχεν, ἐκαθέζοντο. 


Τῷ Περδίκκᾳ ὁ Σωκράτης περὶ τοῦ μὴ ἔρχεσθαι παρ᾽ αὐτόν᾽ 
„va, ἔφη, μὴ τῷ κακίστῳ ὀλέθρῳ ἀπόλωμαι“, τουτέστι, μὴ 
εὖ παθὼν οὐ δυνηθῶ ἀντευποιῆσαι. 


Ἐν τοῖς τῶν Ἐπικουρείων γράμμασι παράγγελμα ἔκειτο 
συνεχῶς ὑπομιμνήσκεσθαι τῶν παλαιῶν τινος τῶν ἀρετῇ 
χρησαμένων. 


Οἱ Πυθαγόρειοι᾽ ἕωθεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀφορᾶν, ἵν᾽ ὑπομιμ- 
νῃσκώμεθα τῶν ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως τὸ ἑαυτῶν 
ἔργον διανυόντων καὶ τῆς τάξεως καὶ τῆς καθαρότητος καὶ 
τῆς γυμνότητος᾽ οὐδὲν γὰρ προκάλυμμα ἄστρου. 


Οἷος ὁ Σωκράτης τὸ κῴδιον ὑπεζωσμένος, ὅτε ἡ Ξανθίππη 
λαβοῦσα τὸ ἱμάτιον ἔξω προῆλθεν᾽ καὶ ἃ εἶπεν ὁ Σωκράτης 
τοῖς ἑταίροις αἰδεσθεῖσι καὶ ἀναχωρήσασιν, ὅτε αὐτὸν εἶδον 
οὕτως ἐσταλμένον. 


Ἐν τῷ γράφειν καὶ ἀναγινώσκειν οὐ πρότερον ἄρξεις πρὶν 
ἀρχθῇς. τοῦτο πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ βίῳ. 
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Gândeşte-te la șoarecele de munte și la cel de la oraș, la 
frica şi la agitația acestuia din urmă." 


Socrate numea principiile și opiniile multora Lamii*, 
adică monştri care îi speriau pe copii. 


Spartanii, în timpul spectacolelor lor, puneau scaunele 
oaspeţilor la umbră; în schimb ei se așezau unde se nimerea. 


Socrate îi răspunse lui Perdiccas cu privire la faptul că nu 
mersese la el: „Nu vreau să mor de cea mai rea moarte“, 
adică: „Nu vreau să primesc o favoare fără a fi în stare să 
ofer în schimb o alta. “38 


În scrierile filozofilor epicureici se găsea recomandarea de a 
fi amintit tot timpul oricare dintre cei vechi care au cultivat 
virtutea. 


Pitagoreicii”” ne recomandă tuturor să ridicăm în zori pri- 
virea către cer, pentru a ne aminti aceste corpuri, care își 
îndeplinesc întotdeauna funcţia conform acelorași reguli, și 
modalitatea și, de asemenea, ordinea lor, puritatea lor şi 
goliciunea lor; căci astrele nu sunt acoperite de un văl. 


Gândeşte-te cum arăta Socrate, încins cu o piele simplă de 
miel, când Xantipa a plecat din casă cu haina sa; precum 
şi la ce le-a spus prietenilor săi care s-au rușinat și s-au retras 
din calea lui, când l-au văzut îmbrăcat în acest fel.3% 


În ceea ce privește scrisul și cititul, nu vei trece drept profesor 
înainte de a fi fost elev la rândul tău. Aceasta este cu mult mai 
adevărat în viaţă.”! 
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Δοῦλος πέφυκας, οὐ μέτεστί σοι λόγου. 

Ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ. 

Μέμψονται δ᾽ ἀρετὴν χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσιν. 


Σῦκον χειμῶνος ζητεῖν μαινομένου᾽ τοιοῦτος ὁ τὸ παιδίον 
ζητῶν, ὅτε οὐκέτι δίδοται. 


Καταφιλοῦντα τὸ παιδίον δεῖν, ἔλεγεν ὁ Ἐπίκτητος, ἔνδον 
ἐπιφθέγγεσθαι᾽ ,αὔριον ἴσως ἀποθανῇ.“ — , δύσφημα ταῦτα“ — 
»οὐδὲν δύσφημον“, ἔφη, ,φυσικοῦ τινος ἔργου σημαντικόν᾽ 
ἢ καὶ τὸ τοὺς στάχυας θερισθῆναι δύσφημον“. 


Ὄμφαξ, σταφυλή, σταφίς, πάντα μεταβολαί, οὐκ εἰς τὸ μὴ 
ὄν, ἀλλὰ εἰς τὸ νῦν μὴ ὄν. 


Λῃστὴς προαιρέσεως οὐ γίνεται᾽ τὸ τοῦ Ἐπικτήτου. 


»Τέχνην“, ἔφη, „Get περὶ τὸ συγκατατίθεσθαι εὑρεῖν καὶ ἐν 
τῷ περὶ τὰς ὁρμὰς τόπῳ τὸ προσεκτικὸν φυλάσσειν, ἵνα 
μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως «ὦσιν,» ἵνα κοινωνικαί, ἵνα κατ᾽ ἀξίαν, 
καὶ ὀρέξεως μὲν παντάπασιν ἀπέχεσθαι, ἐκκλίσει δὲ πρὸς 
μηδὲν τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν χρῆσθαι“. 


„Ov περὶ τοῦ τυχόντος οὖν“, ἔφη, ,ἐστὶν ὁ ἀγών, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ μαίνεσθαι ἢ μή“. 
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Te-ai născut sclav, nu ai parte de raţiune.*? 


Inima mea dragă râde.*%* 


Ei vor blestema virtutea, proferând cuvinte grele.*%4 


A căuta o smochină în vreme de iarnă este o treabă de om 
nebun; tot așa este și cel care își caută copilul atunci când 
nu îi mai este dată posibilitatea.% 


În timp ce își sărută propriul copilaş, spunea Epictet, trebuie 
să-şi spună „Mâine poate va muri . „Aceasta este o prevestire 
rea.“ „Nu este nici un fel de prevestire rea“ — răspundea —, 
„sunt cuvinte care semnifică un fapt natural. Sau, atunci, ar 
fi cumva de rău augur și să vorbeşti despre spice secerate? “3% 


Strugure acru, strugure copt, strugure trecut, toate sunt trans- 
formări, nu spre a nu fi, ci spre ceea ce nu mai este actual. 


O afirmaţie a lui Epictet: „Nu există un hoț al alegerii 
deliberate. “358 


„Trebuie să se găsească“ — spunea Epictet — „o tehnică cu 
privire la acordarea asentimentului şi, în partea din cartea sa 
unde discută despre impulsuri”, să se menţină vie atenţia ca 
acestea să se producă cu rezervă, în interesul binelui public 
şi în raport cu valoarea fiecărui lucru; să se abţină, apoi, cu 
totul de la dorinţă și să nu se folosească de aversiune pentru 
vreunul dintre lucrurile care nu sunt în puterea noastră. “350 


„In concluzie“ — spunea Epictet — „disputa nu se referă la 
un subiect banal, ci la a fi sau a nu ἢ nebun. 3%! 
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Ὁ Σωκράτης ἔλεγεν᾽ „ri θέλετε; λογικῶν ψυχὰς ἔχειν ἢ 
ἀλόγων;“ λογικῶν.“ «τίνων λογικῶν; ὑγιῶν ἢ φαύλων; “ 
„Div.“ „ri οὖν οὐ ζητεῖτε;“ „Sri ἔχομεν.“ „Ti οὖν μάχεσθε 
καὶ διαφέρεσθε;“ 
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Socrate spunea: „Ce doriţi? Să aveţi sufletul unor fiinţe ra- 
ţionale, sau iraționale?“ „Raţionale.“ „Ce fel de ființe raţionale? 
Sănătoase, sau ticăloase?“ „Sănătoase.“ „Și atunci, de ce nu îl 
căutaţi?“ „Fiindcă îl avem deja.“ „Și atunci, de ce au loc între 
voi dispute și neînțelegeri? “362 


39 


XII 


Πάντα ἐκεῖνα, ἐφ᾽ ἃ διὰ περιόδου εὔχῃ ἐλθεῖν, ἤδη ἔχειν 
δύνασαι, ἐὰν μὴ σαυτῷ φθονῇς. τοῦτο δέ ἐστιν, ἐὰν πᾶν τὸ 
παρελθὸν καταλίπῃς καὶ τὸ μέλλον ἐπιτρέψῃς τῇ προνοίᾳ 
καὶ τὸ παρὸν μόνον ἀπευθύνῃς πρὸς ὁσιότητα καὶ δικα- 
τιοσύνην. ὁσιότητα μέν, ἵνα φιλῇς τὸ ἀπονεμόμενον᾽ σοὶ γὰρ 
αὐτὸ ἡ φύσις ἔφερεν καὶ σὲ τούτῳ᾽ δικαιοσύνην δέ, ἵνα 
ἐλευθέρως καὶ χωρὶς περιπλοκῆς λέγῃς τε τἀληθῆ καὶ 
πράσσῃς τὰ κατὰ νόμον καὶ κατ᾽ ἀξίαν᾽ μὴ ἐμποδίζῃ δέ σε 
μήτε κακία ἀλλοτρία μήτε ὑπόληψις μήτε φωνὴ μηδὲ μὴν 
αἴσθησις τοῦ περιτεθραμμένου σοι σαρκιδίου᾽ ὄψεται γὰρ 
τὸ πάσχον. ἐὰν οὖν, ὅτε δήποτε πρὸς ἐξόδῳ γίνῃ, πάντα τὰ 
ἄλλα καταλιπὼν μόνον τὸ ἡγεμονικόν σου καὶ τὸ ἐν σοὶ 
θεῖον τιμήσῃς καὶ μὴ τὸ παύσασθαί ποτε «τοῦ» ζῆν φοβη- 
θῇς, ἀλλὰ τό γε μηδέποτε ἄρξασθαι κατὰ φύσιν ζῆν, ἔσῃ 
ἄνθρωπος ἄξιος τοῦ γεννήσαντος κόσμου καὶ παύσῃ ξένος 
ὧν τῆς πατρίδος καὶ θαυμάζων ὡς ἀπροσδόκητα τὰ καθ᾽ ἧἡ- 
μέραν γινόμενα καὶ κρεμάμενος ἐκ τοῦδε καὶ τοῦδε. 


CARTEA A XII-A 


Pe toate aceste lucruri la care te rogi să ajungi de-a lungul 
unei perioade de timp poţi să le ai chiar din această clipă, 
dacă nu ţi le-ai refuza tu însuţi. Vreau să spun: dacă aban- 
donezi orice ţine de trecut, dacă îţi încredinţezi viitorul 
providenței și doar prezentul** ţi-l orientezi spre pietate și 
dreptate. Spre pietate, ca să iubeşti ceea ce ţi-a fost hărăzit 
de destin; căci ţie natura ţi-a dăruit această soartă şi ei te-a 
dăruit pe tine. Spre dreptate, ca să spui adevărul în mod 
liber și fără ocolișuri și ca să faci cele ce sunt potrivite cu 
legea şi cu valoarea fiecărui lucru. Să nu te împiedice nici 
viciul, nici părerea, nici vorba altora și nici chiar sensibilitatea 
acestei bucăţi de carne crescute în jurul tău: căci se va vedea 
partea care va fi afectată. Dacă, așadar, în momentul în 
care tu vei ajunge la capătul vieţii, lăsând deoparte toate 
celelalte lucruri, ai preţui numai partea ta conducătoare a 
sufletului și ceea ce este divin din tine“, și dacă nu te-ai 
teme că la un moment dat vei înceta să mai fii, ci doar că 
n-ai început încă să trăiești în conformitate cu natura, atunci 
vei fi un om demn de lumea care te-a născut și vei înceta 
să mai fii străin în patria ta, să te mai uimească evenimentele 
zilnice, ca și cum ar fi neașteptate, şi să mai depinzi de un 
lucru sau de altul. 
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Ὁ θεὸς πάντα τὰ ἡγεμονικὰ γυμνὰ τῶν ὑλικῶν ἀγγείων καὶ 
φλοιῶν καὶ καθαρμάτων ὁρᾷ᾽ μόνῳ γὰρ τῷ ἑαυτοῦ νοερῷ 
μόνων ἅπτεται τῶν ἐξ ἑαυτοῦ εἰς ταῦτα ἐρρυηκότων καὶ 
ἀπωχετευμένων. ἐὰν δὲ καὶ σὺ τοῦτο ἐθίσῃς ποιεῖν, τὸν 
πολὺν περισπασμὸν σεαυτοῦ περιαιρήσεις᾽ ὁ γὰρ μὴ τὰ 
περικείμενα κρεάδια ὁρῶν, ἦ πού γε ἐσθῆτα καὶ οἰκίαν καὶ 
δόξαν καὶ τὴν τοιαύτην περιβολὴν καὶ σκηνὴν θεώμενος 
ἀσχολήσεται; 


Τρία ἐστὶν ἐξ ὧν συνέστηκας᾽ σωμάτιον, πνευμάτιον, νοῦς. 
τούτων τἄλλα μέχρι τοῦ ἐπιμελεῖσθαι δεῖν σά ἐστι, τὸ δὲ 
τρίτον μόνον κυρίως σόν. «διρὸ ἐὰν χωρίσῃς ἀπὸ σεαυτοῦ, 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς σῆς διανοίας, ὅσα ἄλλοι ποιοῦσιν ἢ λέ- 
γουσιν ἢ ὅσα αὐτὸς ἐποίησας ἢ εἶπας καὶ ὅσα ὡς μέλλοντα 
ταράσσει σε καὶ ὅσα τοῦ περικειμένου σοι σωματίου ἢ τοῦ 
συμφύτου πνευματίου ἀπροαίρετα πρόσεστιν καὶ ὅσα ἡ 
ἔξωθεν περιρρέουσα δίνη ἑλίσσει, ὥστε τῶν συνειμαρμένων 
ἐξῃρημένην, καθαράν «τε; τὴν νοερὰν δύναμιν «καὶ» ἀπό- 
λυτον ἐφ᾽ ἑαυτῆς ζῆν, ποιοῦσαν τὰ δίκαια καὶ θέλουσαν τὰ 
συμβαίνοντα καὶ λέγουσαν τἀληθῆ ἐὰν χωρίσῃς, φημί, τοῦ 
ἡγεμονικοῦ τούτου τὰ προσηρτημένα ἐκ προσπαθείας καὶ 
τοῦ χρόνου τὰ ἐπέκεινα ἢ τὰ παρῳχηκότο,, ποιήσῃς τε 
σεαυτόν, οἷος ὁ Ἐμπεδόκλειος σφαῖρος κυκλοτερὴς μονίῃ 
περιγηθέι γαίων, μόνον τε ζῆν ἐκμελετήσῃς ὃ ζῇς, τουτέστι 
τὸ παρόν, δυνήσῃ τό γε μέχρι τοῦ ἀποθανεῖν ὑπολειπόμενον 
ἀταράκτως καὶ εὐμενῶς καὶ ἵλεως τῷ σαυτοῦ δαίμονι δια- 
βιῶναι. 
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Zeul vede toate părţile conducătoare ale sufletului dezgolite 
de învelișurile materiale, de cojile și de impurităţile lor; nu- 
mai cu inteligenţa sa, de fapt, acesta ia contact doar cu acele 
lucruri care se revarsă din εἰ și se regăsesc în aceste corpuri. 
Dacă și tu te vei obişnui să faci acest lucru, te vei elibera de 
o mare parte din agitația ta. Căci cel care nu vede aceste 
biete bucăţi de carne care îl înconjoară, îşi va ocupa poate 
timpul alergând după haine, case, faimă, accesorii și puneri 
în scenă de acest fel? 


Trei sunt părţile din care ești alcătuit: bietul tău corp, bietul 
tău suflu și intelectul.*% Dintre acestea, primele două, în 
măsura în care trebuie să te îngrijești de ele, sunt ale tale; 
numai a treia este în sensul propriu al cuvântului a ta. De 
aceea, când îndepărtezi de tine însuţi, adică de intelectul 
tău35%6, câte fac sau spun alții sau câte ai făcut ori ai spus tu 
însuţi și câte, ca evenimente viitoare, te neliniștesc, câte, 
aparţinând bietului trup care te înconjoară sau bietului suflu 
care se găsește în tine, sunt atașate de tine independent de 
alegerea ta deliberată, câte <lucruri> face să se învârtă vârte- 
jul exterior din jurul tău, astfel încât, eliberându-se din lan- 
țurile destinului, facultatea ta intelectivă să poată trăi curată, 
independentă şi pe cont propriu, înfăptuind cele conform 
dreptăţii, dorind evenimentele și spunând adevărul; dacă, 
spun, îndepărtezi de partea conducătoare a sufletului tău 
tot ceea ce provine de la înclinația pasională, tot ceea ce se 
găsește înainte sau după momentul prezent, vei face din tine 
însuţi, după cum spune Empedocle, „o sferă rotundă care se 
bucură de fericita sa unicitate“3, având grijă numai să 
trăieşti ceea ce trăieşti, adică prezentul, și atunci vei putea să 
trăieşti ceea ce îți rămâne până la moarte fără nici o tulburare, 
cu bunăvoință, în armonie cu propriul tău 4zizmon. 
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Πολλάκις ἐθαύμασα πῶς ἑαυτὸν μὲν ἕκαστος μᾶλλον 
πάντων φιλεῖ, τὴν δὲ ἑαυτοῦ περὶ αὑτοῦ ὑπόληψιν ἐν 
ἐλάττονι λόγῳ τίθεται ἢ τὴν τῶν ἄλλων. ἐὰν γοῦν τινα θεὸς 
ἐπιστὰς ἢ διδάσκαλος ἔμφρων κελεύσῃ μηδὲν καθ᾽ αὑτὸν 
ἐνθυμεῖσθαι καὶ διανοεῖσθαι ὃ μὴ ἅμα καὶ γεγωνίσκων 
ἐξοίσει, οὐδὲ πρὸς μίαν ἡμέραν τοῦτο ὑπομενεῖ. οὕτως τοὺς 
πέλας μᾶλλον αἰδούμεθα, τί ποτε περὶ ἡμῶν φρονήσουσιν, 
ἢ ἑαυτούς. 


Πῶς ποτε πάντα καλῶς καὶ φιλανθρώπως διατάξαντες οἱ 
θεοὶ τοῦτο μόνον παρεῖδον, τὸ ἐνίους τῶν ἀνθρώπων καὶ 
πάνυ χρηστοὺς καὶ πλεῖστα πρὸς τὸ θεῖον ὥσπερ συμβόλαια 
θεμένους καὶ ἐπὶ πλεῖστον δι᾽ ἔργων ὁσίων καὶ ἱερουργιῶν 
συνήθεις τῷ θείῳ γενομένους, ἐπειδὰν ἅπαξ ἀποθάνωσι, 
μηκέτι αὖθις γίνεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ παντελὲς ἀπεσβηκέναι; 
τοῦτο δὲ εἴπερ ἄρα καὶ οὕτως ἔχει, εὖ ἴσθι ὅτι, εἰ ὡς ἑτέρως 
ἔχειν ἔδει, ἐποίησαν ἄν᾽ εἰ γὰρ δίκαιον ἦν, ἦν ἂν καὶ 
δυνατόν, καὶ εἰ κατὰ φύσιν, ἤνεγκεν ἂν αὐτὸ ἡ φύσις. ἐκ 
δὴ τοῦ μὴ οὕτως ἔχειν, εἴπερ οὐχ οὕτως ἔχει, πιστούσθω σοι 
τὸ μὴ δεῆσαι οὕτως γίνεσθαι᾽ ὁρᾷς γὰρ καὶ αὐτὸς ὅτι τοῦτο 
παραζητῶν δικαιολογῇ πρὸς τὸν θεόν᾽ οὐκ ἂν δ᾽ οὕτως 
διελεγόμεθα τοῖς θεοῖς, εἰ μὴ ἄριστοι καὶ δικαιότατοι ἦσαν. 
εἰ δὲ τοῦτο, οὐκ ἄν τι περιεῖδον ἀδίκως καὶ ἀλόγως ἠμελη- 
μένον τῶν ἐν τῇ διακοσμήσει. 
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De multe ori am fost uimit de faptul că fiecare, deși se iu- 
beşte pe sine însuşi mai mult decât pe toţi ceilalți, pune 
totuși mai puţin preţ pe propria sa părere despre sine 
decât pe părerea celorlalți despre el. Așadar, dacă un zeu 
sau un dascăl înţelept ar sta alături de cineva și l-ar invita 
să nu-și imagineze sau să nu gândească nimic în sine în- 
suşi care să nu poată fi făcut cunoscut fără a-l spune în 
același timp în gura mare, acesta nu ar accepta asta nici mă- 
car pentru o χί 68 Ca urmare, ne este rușine mai mult de 
vecini, de ceea ce vor gândi despre noi, decât de noi înșine. 


Cum oare zeii, care totuși au orânduit toate cu înţelepciune 
şi dragoste faţă de oameni, au neglijat acest singur lucru, 
faptul că unii oameni foarte onești și care au stabilit cu 
divinitatea, ca să spun așa, foarte multe relaţii privilegiate 
şi care, prin activităţi sacre și prin ceremonii religioase, au 
devenit în cel mai înalt grad familiari cu divinitatea, odată 
morţi, n-au mai revenit la viaţă, ci au dispărut pentru tot- 
deauna? Ei bine, dacă lucrurile stau astfel, să știi cu sigu- 
ranță că, dacă lucrurile ar fi trebuit să se petreacă altfel, 
zeii ar fi făcut asta. Însă, dacă ar fi fost drept, ar fi fost și 
posibil și, dacă ar fi fost conform naturii, natura însăşi l-ar 
fi produs. lar din faptul că nu este așa, dacă e adevărat că 
nu este așa, fii convins că n-a fost necesar să se producă în 
acest fel. Căci vezi şi tu că, făcând în zadar cercetări, des- 
chizi un proces împotriva divinității; dar noi nu am ἢ 
discutat astfel cu zeii, dacă aceștia n-ar fi fost foarte buni 
şi foarte drepţi. Dacă acest lucru este adevărat, ei n-ar fi 
putut comite vreo neglijență, trecând cu vederea în mod 
nedrept și contrar raţiunii acele lucruri care sunt parte in- 
tegrantă din ordinea lumii. 
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Ἔθιζε καὶ ὅσα ἀπογινώσκεις. καὶ γὰρ ἡ χεὶρ ἡ ἀριστερὰ 
πρὸς τὰ ἄλλα διὰ τὸ ἀνέθιστον ἀργὸς οὖσα τοῦ χαλινοῦ 
ἐρρωμενέστερον ἢ n δεξιὰ κρατεῖ᾽ τοῦτο γὰρ εἴθισται. 


Ὁποῖον δεῖ καταληφθῆναι ὑπὸ τοῦ θανάτου καὶ σώματι καὶ 
ψυχῇ᾽ τὴν βραχύτητα τοῦ βίου᾽ τὴν ἀχάνειαν τοῦ ὀπίσω 
καὶ πρόσω αἰῶνος᾽ τὴν ἀσθένειαν πάσης ὕλης. 


Γυμνὰ τῶν φλοιῶν θεάσασθαι τὰ αἰτιώδη᾽ τὰς ἀναφορὰς 
τῶν πράξεων᾽ τί πόνος᾽ τί ἡδονή᾽ τί θάνατος᾽ τί δόξα᾽ τίς 
οὐχ ἑαυτῷ ἀσχολίας αἴτιος πῶς οὐδεὶς ὑπ᾽ ἄλλου ἐμποδί- 
ζἵεται᾿ ὅτι πάντα ὑπόληψις. 


Ὅμοιον εἶναι [δεῖ] ἐν τῇ τῶν δογμάτων χρήσει παγκρατι- 
αστῇ, οὐχὶ μονομάχῳ᾽ ὁ μὲν γὰρ τὸ ξίφος ᾧ χρῆται ἀποτί- 
θεται καὶ ἀναιρεῖται᾽ ὁ δὲ τὴν χεῖρα ἀεὶ ἔχει καὶ οὐδὲν 
ἄλλο ἢ συστρέψαι αὐτὴν δεῖ. 


Ποῖα αὐτὰ τὰ πράγματα ὁρᾶν, διαιροῦντα εἰς ὕλην, αἴτιον, 
ἀναφοράν. 


Ἡλίκην ἐξουσίαν ἔχει ἄνθρωπος μὴ ποιεῖν ἄλλο ἢ ὅπερ 
μέλλει ὁ θεὸς ἐπαινεῖν, καὶ δέχεσθαι πᾶν ὃ ἂν νέμῃ αὐτῷ ὁ 
θεός, «ὡς; τὸ ἑξῆς τῇ φύσει. 


Μήτε θεοῖς μεμπτέον᾽ οὐδὲν γὰρ ἑκόντες ἢ ἄκοντες 
ἁμαρτάνουσι μήτε ἀνθρώποις οὐδὲν γὰρ οὐχὶ ἄκοντες. 
ὥστε οὐδενὶ μεμπτέον. 
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Obișnuieşte-te şi cu ceea ce te descurajează. Mâna stângă, de 
exemplu, chiar dacă este ineficientă pentru alte activităţi, din 
neobișnuință, e mai puternică decât dreapta să ţină cu forță 
frâul; pentru că este obișnuită <cu aceasta>. 


Gândește-te în ce dispoziţie trebuie să fii surprins de moarte 
atât în ceea ce privește trupul, cât și în ceea ce priveşte sufletul; 
gândește-te la scurtimea vieţii, la prăpastia timpului de di- 
nainte și de după noi, la fragilitatea oricărei materii. 


Priveşte cauzele dezgolite de aparenţe, relaţiile acţiunilor 
cu scopul lor; observă ce este durerea, ce este plăcerea, ce 
este moartea, ce este faima, cine este responsabilul neli- 
niștii pentru εἰ însuși; cum nimeni nu poate să fie împie- 
dicat de altul, pentru că toate lucrurile sunt opiniile pe 
care le avem despre ele. 


În folosirea principiilor filozofice trebuie să fii asemenea 
unui atlet, nu unui gladiator. Căci gladiatorul acum lasă 
sabia de care se foloseşte, acum o ia în mână; în schimb, 
atletul are întotdeauna braţele și nu trebuie să facă altceva 
decât să îl strângă.* 


Vezi ce sunt lucrurile în ele însele, împărțindu-le în materie, 
cauză, relaţie cu scopul. 


Cât de mare este puterea pe care o are omul de a nu face alt- 
ceva decât ceea ce urmează să aprobe divinitatea și de a primi 
tot ceca ce lui însuși i-a hărăzit divinitatea, conform naturii! 


Nu trebuie să le facem reproșuri zeilor, deoarece aceștia 
nu greşesc nici cu voie, nici fără de voie; și nu trebuie să 
le facem reproșuri nici oamenilor, deoarece aceștia nu 
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Πῶς γελοῖος καὶ ξένος ὁ θαυμάζων καὶ ὁτιοῦν τῶν Ev τῷ 
βίῳ γινομένων. 


Ἥτοι ἀνάγκη εἱμαρμένης καὶ ἀπαράβατος τάξις ἢ πρόνοια 
ἱλάσιμος ἢ φυρμὸς εἰκαιότητος ἀπροστάτητος. εἰ μὲν οὖν 
ἀπαράβατος ἀνάγκη, τί ἀντιτείνεις; εἰ δὲ πρόνοια ἐπιδε- 
χομένη τὸ ἱλάσκεσθαι, ἄξιον ἑαυτὸν ποίησον τῆς ἐκ τοῦ 
θείου βοηθείας. εἰ δὲ φυρμὸς ἀνηγεμόνενυτος, ἀσμένιζε ὅτι 
ἐν τοιούτῳ τῷ κλύδωνι αὐτὸς ἔχεις ἐν ἑαυτῷ τινα νοῦν 
ἡγεμονικόν, κἂν παραφέρῃ σε ὁ κλύδων, παραφερέτω τὸ 
σαρκίδιον, τὸ πνευμάτιον, τἄλλα᾽ τὸν γὰρ νοῦν οὐ παροίσει. 


Ἢ τὸ μὲν τοῦ λύχνου φῶς, μέχρι σβεσθῇ, φαίνει καὶ τὴν 
αὐγὴν οὐκ ἀποβάλλει, ἡ δὲ ἐν σοὶ ἀλήθεια καὶ δικαιοσύνη 
καὶ σωφροσύνη προαποσβήσεται; 


Ἐπὶ τοῦ φαντασίαν παρασχόντος ὅτι ἥμαρτε᾽ τί δαὶ οἶδα εἰ 
τοῦτο ἁμάρτημα; εἰ δὲ καὶ ἥμαρτεν, ὅτι κατέκρινεν αὐτὸς 
ἑαυτόν, καὶ οὕτως ὅμοιον τοῦτο τῷ καταδρύπτειν τὴν 
ἑαυτοῦ ὄψιν; 

Ὅτι ὁ μὴ θέλων τὸν φαῦλον ἁμαρτάνειν ὅμοιος τῷ μὴ 
θέλοντι τὴν συκῆν ὀπὸν ἐν τοῖς σύκοις φέρειν καὶ τὰ βρέφη 
κλαυθμυρίζεσθαι καὶ τὸν ἵππον χρεμετίζειν καὶ ὅσα ἄλλα 
ἀναγκαῖα. τί γὰρ πάθῃ τὴν ἕξιν ἔχων τοιαύτην; εἰ οὖν 
γοργὸς εἶ, ταύτην θεράπευσον. 
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greşesc niciodată cu voia lor; în consecinţă, nimănui nu 
trebuie să îi facem reproşuri. 


Cât de ridicol și de ciudat este cel care se arată uimit de cel 
mai neînsemnat dintre evenimentele care au loc în timpul 
vieții. 


Fie necesitatea destinului şi o ordine inviolabilă, fie pro- 
videnţa favorabilă, fie dezordinea fără conducerea cauzalităţii. 
Aşadar, dacă avem de-a face cu o necesitate inviolabilă, de ce 
τε împotriveşti? Dacă avem de-a face cu providenţa, care 
admite să fie favorabilă, fă-te demn de ajutorul divinității. În 
schimb, dacă avem de-a face cu o dezordine fără conducere, 
fii mulțumit că, în mijlocul unei agitaţii atât de mari, tu ai în 
tine însuţi o inteligenţă care te conduce; iar dacă agitația te 
târăște, să ducă cu ea biata ta carne, bietul tău suflu vital şi 
toate celelalte: căci ea nu va putea să ducă cu ea inteligența ta. 


Lumina lămpii, până când se stinge, strălucește şi nu își 
pierde strălucirea; în schimb, adevărul care există în tine, 
dreptatea și cumpătarea pot fi stinse înainte de sfârșitul 
vieţii tale? 


Câr despre cel care îţi lasă impresia că a comis o greșeală: 
„Ce ştiu eu dacă este vorba de o greșeală?“ Şi dacă totuși a 
comis o greșeală, îmi dau seama că „s-a condamnat singur“, 
şi astfel acesta este asemenea celui care se zgârie pe faţă. 

Gândește-te că cel care nu vrea ca ticălosul să comită gre- 
şeli este asemenea celui care nu doreşte ca smochinul să-și 
ducă seva către smochinele sale, nou-născuţii să plângă, calul 
să necheze și toate celelalte lucruri necesare. Căci ce ar putea 
să sufere cel care are o astfel de stare mentală? Dacă ești ner- 
vos, vindecă-ţi această înclinaţie. 
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Ei μὴ καθήκει, μὴ πράξῃς᾽ ei μὴ ἀληθές ἐστι, μὴ εἴπῃς. ἡ 
γὰρ ὁρμή σοῦ ἔστω [εἰς τὸ πᾶν]. 


᾿Αεὶ ὁρᾶν, τί ἐστιν αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ τὴν φαντασίαν σοι ποιοῦν, 
καὶ ἀναπτύσσειν διαιροῦντα εἰς τὸ αἴτιον, εἰς τὸ ὑλικόν, εἰς 
τὴν ἀναφοράν, εἰς τὸν χρόνον ἐντὸς οὗ πεπαῦσθαι αὐτὸ 
δεήσει. 


Αἴσθου ποτὲ ὅτι κρεῖττόν τι καὶ δαιμονιώτερον ἔχεις ἐν 
σαυτῷ τῶν τὰ πάθη ποιούντων καὶ καθάπαξ τῶν νευ- 
ροσπαστούντων σε. τί μου νῦν ἐστιν ἡ διάνοια; μὴ φόβος; 
μὴ ὑποψία; μὴ ἐπιθυμία; μὴ ἄλλο τι τοιοῦτον; 


Πρῶτον τὸ μὴ εἰκῇ μηδὲ ἄνευ ἀναφορᾶς. δεύτερον τὸ μὴ 
ἐπ᾿ ἄλλο τι ἢ ἐπὶ τὸ κοινωνικὸν τέλος τὴν ἀναγωγὴν ποιεῖσθαι. 


Ὅτι μετ᾽ οὐ πολὺ οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔσῃ οὐδὲ τούτων τι ἃ νῦν 
βλέπεις οὐδὲ τούτων τις τῶν νῦν βιούντων᾽ ἅπαντα γὰρ 
μεταβάλλειν καὶ τρέπεσθαι καὶ φθείρεσθαι πέφυκεν, ἵνα 
ἕτερα ἐφεξῆς γίνηται. 


Ὅτι πάντα ὑπόληψις καὶ αὕτη ἐπὶ σοί. &pov οὖν ὅτε θέλεις 
τὴν ὑπόληψιν καὶ ὥσπερ κάμψαντι τὴν ἄκραν γαλήνη, 
σταθερὰ πάντα καὶ κόλπος ἀκύμων. 


Μία καὶ ἡτισοῦν ἐνέργεια κατὰ καιρὸν παυσαμένη οὐδὲν 
κακὸν πάσχει, καθὸ πέπαυται᾽ οὐδὲ ὁ πράξας τὴν πρᾶξιν 
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Dacă nu e o acţiune potrivită, nu o săvârşi; dacă nu e ade- 
vărat, nu vorbi: impulsul tău să pornească de la tine spre 
Intreg. 


Întotdeauna vezi ce este în sine acel obiect care produce în 
tine reprezentarea și dezvăluie-l, împărțindu-l în cauză, ma- 
terie, relaţie și timpul în care acel obiect va trebui să 
înceteze să existe. 


Obișnuieşte-te în cele din urmă că ai în tine însuţi ceva mai 
bun și mai divin decât obiectele care provoacă în tine pasiu- 
nile şi care, într-un cuvânt, te fac să te mişti ca o marionetă. 
Ce este acum intelectul meu? Nu cumva frică? Nu cumva bă- 
nuială? Nu cumva dorinţă? Nu cumva altceva de felul acestora? 


În primul rând, ferește-te să acţionezi la întâmplare și fără 
un scop precis; în al doilea rând, nu raporta acţiunile tale 
la altceva decât la scopul util binelui comun. 


Gândeşte-te că nu peste mult timp nu vei mai fi decât nimeni 
de nicăieri, că nu va mai exista nici unul dintre lucrurile pe 
care le vezi acum, nici vreunul dintre oamenii care trăiesc 
acum. Fiindcă orice lucru este prin natura sa făcut să se 
transforme, să-și schimbe starea și să dispară pentru ca altele 
să poată să-i urmeze. 


Nu uita că totul este părere și aceasta depinde de tine. Prin 
urmare, alungă, când vrei, părerea și, precum nava care trece 
pe lângă un promontoriu ocolindu-l, vei avea parte de calmul 
mării, totul va fi încremenit şi golful — fără valuri. 


O oarecare activitate care se sfârșește la momentul potrivit“”0 
nu suferă nici un rău, în măsura în care s-a sfârșit; nici cel 
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ταύτην κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, καθὸ πέπαυται, κακόν τι πέπονθεν. 
ὁμοίως οὖν τὸ ἐκ πασῶν τῶν πράξεων σύστημα, ὅπερ ἐστὶν 
ὃ βίος, ἐὰν ἐν καιρῷ παύσηται, οὐδὲν κακὸν πάσχει κατ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο, καθὸ πέπασυται᾽ οὐδὲ ὁ καταπαύσας ἐν καιρῷ τὸν 
εἱρμὸν τοῦτον κακῶς διετέθη. τὸν δὲ καιρὸν καὶ τὸν ὅρον δί- 
5001 ἡ φύσις, ποτὲ μὲν καὶ ἡ ἰδία, ὅταν ἐν γήρῳ, πάντως 
δὲ ἡ τῶν ὅλων, ἧς τῶν μερῶν μεταβαλλόντων νεαρὸς ἀεὶ καὶ 
ἀκμαῖος ὁ σύμπας κόσμος διαμένει. καλὸν δὲ ἀεὶ πᾶν καὶ 
ὡραῖον τὸ συμφέρον τῷ ὅλῳ. ἡ οὖν κατάπαυσις τοῦ βίου 
ἑκάστῳ οὐ κακὸν μὲν ὅτι οὐδὲ αἰσχρόν, εἴπερ καὶ ἀπροαί- 
ρετον καὶ οὐκ ἀκοινώνητον᾽ ἀγαθὸν δὲ εἴπερ τῷ ὅλῳ καίριον 
καὶ συμφέρον καὶ συμφερόμενον. οὕτως γὰρ καὶ θεοφόρητος 
O φερόμενος κατὰ ταὐτὰ θεῷ καὶ ἐπὶ ταὐτὰ τῇ γνώμῃ 
φερόμενος. 


Τρία ταῦτα δεῖ πρόχειρα ἔχειν᾽ ἐπὶ μὲν ὧν ποιεῖς, [εἰ] μήτε εἰκῇ 
μήτε ἄλλως ἢ ὡς ἂν ἡ Δίκη αὐτὴ ἐνήργησεν᾽ ἐπὶ δὲ τῶν ἔξωθεν 
συμβαινόντων, ὅτι ἤτοι κατ᾽ ἐπιτυχίαν ἢ κατὰ πρόνοιαν᾽ οὔτε 
δὲ τῇ ἐπιτυχίᾳ μεμπτέον οὔτε τῇ προνοίᾳ ἐγκλητέον. δεύτερον 
τό᾽ ὁποῖον ἕκαστον ἀπὸ σπέρματος μέχρι ψυχώσεως καὶ ἀπὸ 
ψυχώσεως μέχρι τοῦ τὴν ψυχὴν ἀποδοῦναι καὶ ἐξ οἵων ἡ 
σύγκρισις καὶ εἰς οἷα ἡ λύσις. τρίτον εἰ ἄφνω μετέωρος ἐξαρθεὶς 
κατασκέψαιο τὰ ἀνθρώπεια καὶ τὴν πολυτροπίαν [ὅση] 
κατανοήσαις, ὅτι καταφρονήσεις συνιδὼν ἅμα καὶ ὅσον τὸ πε- 
ριοικοῦν ἐναερίων καὶ ἐναιθερίων᾽ καὶ ὅτι, ὁσάκις ἂν ἐξαρθῇς, 
ταὐτὰ ὄψῃ τὸ ὁμοειδές, τὸ ὀλιγοχρόνιον᾽ ἐπὶ τούτοις ὁ τῦφος. 
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care a desfășurat această activitate nu a suportat vreun rău, 
pentru însuşi motivul că activitatea a încetat. În același fel, 
prin urmare, nici sistemul tuturor activităţilor, care este în- 
săși viaţa, dacă încetează la momentul potrivit, nu suportă 
vreun rău, prin însuși faptul că s-a sfârșit; nici cel care și-a 
terminat la momentul potrivit această înlănţuire de activități 
nu se găsește într-o stare nefericită. Dar momentul potrivit 
şi limita vieţii sunt stabilite de natură, câteodată de natura 
particulară a fiecăruia, când cineva este la bătrâneţe, în orice 
caz de natura Întregului, ale cărui părţi, deși se transformă, 
fac ca întreaga lume să rămână întotdeauna plină de pros- 
peţime și de vigoare. Întotdeauna frumos şi viguros este tot 
ceea ce este util Întregului. Aşadar, încetarea vieţii nu în- 
seamnă un rău pentru fiecare dintre noi, fiindcă nu e nimic 
rușinos, dacă este adevărat că nu depinde de alegerea deli- 
berată şi nici nu este contrară binelui social; în schimb, ea 
este un bine, dacă într-adevăr este potrivită pentru Întreg, 
dacă-i aduce acestuia un avantaj şi dacă este avantajată. În 
acest sens, se poate spune că este purtat de divinitate cel care 
este purtat pe același drum și spre aceleași scopuri ca și Zeul 
de puterea sa de cunoaștere. 


Aceste trei observaţii trebuie să le ai la îndemână: în tot ceea 
ce faci, vezi dacă nu acţionezi la întâmplare sau altfel decât 
ar face dreptatea însăși”; în ceea ce priveşte accidentele 
exterioare, socotind că totul se petrece fie la întâmplare, fie 
potrivit providenţei, nu trebuie să te plângi de întâmplare, 
nici să-i aduci acuze providenţei. În al doilea rând, ai în 
vedere cine este fiecare de la sămânță până la dobândirea 
sufletului și de la dobândirea sufletului până la pierderea 
acestuia, din ce elemente este alcătuit compusul și în câte 
elemente va avea loc descompunerea. În al treilea rând, dacă 
deodată, înălțându-te în văzduh, ai putea examina cu grijă 
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Βάλε ἔξω τὴν ὑπόληψιν᾽ σέσωσαι. τίς οὖν ὁ κωλύων 
ἐκβάλλειν; 


Ὅταν δυσφορῇς ἐπί τινι, ἐπελάθου τοῦ, ὅτι πάντα κατὰ τὴν 
τῶν ὅλων φύσιν γίνεται, καὶ τοῦ, ὅτι τὸ ἁμαρτανόμενον 
ἀλλότριον, καὶ ἐπὶ τούτοις τοῦ, ὅτι πᾶν τὸ γινόμενον οὕτως 
ἀεὶ ἐγίνετο καὶ γενήσεται καὶ νῦν πανταχοῦ γίνεται᾽ τοῦ, 
ὅση ἡ συγγένεια ἀνθρώπου πρὸς πᾶν τὸ ἀνθρώπειον γένος᾽ 
οὐ γὰρ αἱματίου ἢ σπερματίου, ἀλλὰ νοῦ κοινωνία. 
ἐπελάθου δὲ καὶ τοῦ, ὅτι ὁ ἑκάστου νοῦς θεὸς καὶ ἐκεῖθεν 
ἐρρύηκεν᾽ τοῦ, ὅτι οὐδὲν ἴδιον οὐδενός, ἀλλὰ καὶ τὸ τεκνίον 
καὶ τὸ σωμάτιον καὶ αὐτὸ τὸ ψυχάριον ἐκεῖθεν ἐλήλυθεν᾽ 
τοῦ, ὅτι πάνθ᾽ ὑπόληψις᾽ τοῦ, ὅτι τὸ παρὸν μόνον ἕκαστος 
ζῇ καὶ τοῦτο ἀποβάλλει. 


Συνεχῶς ἀναπολεῖν τοὺς ἐπί τινι λίαν ἀγανακτήσαντας, 
τοὺς ἐν μεγίσταις δόξαις ἢ συμφοραῖς ἢ ἔχθραις ἢ 
ὁποιαισοῦν τύχαις ἀκμάσαντας᾽ εἶτα ἐφιστάνειν᾽ ποῦ νῦν 
πάντα ἐκεῖνα; καπνὸς καὶ σποδὸς καὶ μῦθος ἢ οὐδὲ μῦθος. 
συμπροσπιπτέτω δὲ καὶ τὸ τοιοῦτο πᾶν, οἷον᾽ Φάβιος Κα- 
τουλλῖνος ἐπ᾽ ἀγροῦ καὶ Λούσιος Λοῦπος ἐν τοῖς κήποις καὶ 
Στερτίνιος ἐν Βαίαις καὶ Τιβέριος ἐν Καπρέαις καὶ Οὐήλιος 
Ῥοῦφος καὶ ὅλως ἡ πρὸς ὁτιοῦν μετ᾽ οἰήσεως διαφορά καὶ 
ὡς εὐτελὲς πᾶν τὸ κατεντεινόμενον καὶ ὅσῳ φιλοσοφώτερον 
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lucrurile omenești și varietatea lor, gândește-te că le-ai dis- 
preţui, putând în același timp să vezi și cât de mare este 
spaţiul locuit de vieţuitoarele din aer şi din eter; și în plus 
să fii convins că, ori de câte ori te-ai ridica în văzduh, vei 
vedea aceleași lucruri, asemănarea și vremelnicia lor. Din 
aceste lucruri apare trufia! 


Elimină părerea și ești salvat. Cine ar putea, așadar, să te 
împiedice s-o elimini? 


În cazul în care eşti nemulțumit de ceva înseamnă că ai uitat 
că toate se petrec conform naturii Întregului, că greșeala pe 
care un altul o comite nu poate să te atingă și, mai ales, că 
orice eveniment întotdeauna s-a desfășurat astfel, se va des- 
făşura și se desfășoară acum oriunde; ai uitat cât de strânsă 
este relaţia de rudenie dintre un om și întregul neam ome- 
nesc, fiindcă alianţa nu este de sânge sau de sămânţa care l-a 
zămislit, ci de gândire; ai uitat, de asemenea, că mintea fie- 
căruia este un zeu și este o emanaţie de acolo, că nimic nu 
este proprietatea nimănui, ci copilașul tău, bietul tău trup şi 
însuși suflețelul tău au venit de acolo; ai uitat că totul este 
doar părere și, în fine, că fiecare trăieşte numai momentul 
prezent și că pe acesta îl pierde. 


Tot timpul reamintește-ţi-i pe cei care, pentru un motiv 
sau altul, se înfuriau foarte ușor, oameni care au obţinut 
cele mai înalte onoruri sau au avut parte de nenorociri sau 
de rivalități sau de orice fel de întâmplări ale sorții! Apoi, 
gândește-te unde sunt acum toate acestea? Fum, cenușă şi 
legendă, sau nici măcar legendă. Reaminteşte-ţi toate per- 
sonajele de acest fel, precum Fabius Catullinus”? pe ogo- 
rul său, Lusius Lupus*? în grădinile sale, Stertinius" la 
Baiac, Tiberius la Capri și Velius Rufus": într-un cuvânt, 
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τὸ ἐπὶ τῆς δοθείσης ὕλης ἑαυτὸν δίκαιον, σώφρονα, θεοῖς 
ἑπόμενον ἀφελῶς παρέχειν᾽ ὁ γὰρ ἐπὶ ἀτυφίᾳ τῦφος τυφό- 
μενος πάντων χαλεπώτατος. 


Πρὸς τοὺς ἐπιζητοῦντας᾽ ποῦ γὰρ ἰδὼν τοὺς θεοὺς ἢ πόθεν 
κατειληφὼς ὅτι εἰσὶν οὕτω σέβεις; πρῶτον μὲν καὶ ὄψει 
ὁρατοί εἰσιν᾽ ἔπειτα μέντοι οὐδὲ τὴν ψυχὴν τὴν ἐμαυτοῦ 
ἑώρακα καὶ ὅμως τιμῶ᾽ οὕτως οὖν καὶ τοὺς θεούς, ἐξ ὧν 
τῆς δυνάμεως αὐτῶν ἑκάστοτε πειρῶμαι, ἐκ τούτων ὅτι τε 
εἰσὶ καταλαμβάνω καὶ αἰδοῦμαι. 


Σωτηρία βίου ἕκαστον δι᾽ ὅλου αὐτὸ τί ἐστιν ὁρᾶν, τί μὲν 
αὐτοῦ τὸ ὑλικόν, τί δὲ τὸ αἰτιῶδες᾽ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τὰ 
δίκαια ποιεῖν καὶ τἀληθῆ λέγειν. τί λοιπὸν ἢ ἀπολαύειν τοῦ 
ζῆν συνάπτοντα ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ ἀγαθόν, ὥστε μηδὲ τὸ 
βραχύτατον διάστημα ἀπολείπειν; 


Ἕν φῶς ἡλίου, κἂν διείργηται τοίχοις, ὄρεσιν, ἄλλοις μυρίοις. 
μία οὐσία κοινή, κἂν διείργηται ἰδίως ποιοῖς σώμασι μυρί- 
οἷς. μία ψυχή, κἂν φύσεσι διείργηται μυρίαις καὶ ἰδίαις 
περιγραφαῖς. μία νοερὰ ψυχή, κἂν διακεκρίσθαι δοκῇ. τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα μέρη τῶν εἰρημένων, οἷον πνεύματα καὶ 
ὑποκείμενα ἀναίσθητα, καὶ ἀνοικείωτα ἀλλήλοις καίτοι 
κἀκεῖνα τὸ ἑνοῦν συνέχει καὶ τὸ ἐπὶ τὰ αὐτὰ βρῖθον. 
διάνοια δὲ ἰδίως ἐπὶ τὸ ὁμόφυλον τείνεται καὶ συνίσταται 
καὶ οὐ διείργεται τὸ κοινωνικὸν πάθος. 
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toţi cei care s-au distins prin ceva, având despre ei înșiși o 
părere deosebită; și cât de lipsit de valoare este orice lucru 
pentru care omul face atâtea eforturi și cu cât este mai 
demn de un filozof să se arate în orice privință drept, 
cumpătat, supus față de zei în simplitate! Căci orgoliul 
care se fălește sub masca modestiei este cel mai insuportabil 
dintre toate. 


Celor care întreabă: „Unde i-ai văzut pe zei și de unde ai 
aflat că ei există, de îi venerezi astfel?“ Mai întâi că ei sunt 
vizibili chiar cu ochiul liber; apoi, că eu nu mi-am văzut 
nici măcar propriul suflet, şi totuşi îl preţuiesc. În acelaşi fel, 
așadar, gândesc și despre zei, din acţiunile cărora constat de 
fiecare dată puterea lor, de aceea înţeleg, și că εἰ există, și 
astfel îi venerez. 


Salvarea vieţii constă în a vedea ce este fiecare lucru în 
totalitate în εἰ însuși, ce este materia în el, ce este cauza, şi 
cu tot sufletul să acţionezi conform dreptăţii și să spui 
adevărul. Ce-ţi rămâne apoi decât să te bucuri de viaţa care 
înşiră o acţiune bună după alta, astfel încât nu rămâne nici 
cel mai mic spaţiu între ele? 


Una singură este lumina soarelui, chiar dacă este întreruptă 
de ziduri, de munţi și de nenumărate alte obstacole. Una 
singură este substanţa universală, chiar dacă este divizată în 
nenumărate corpuri de calități specifice. Unul singur este 
sufletul, chiar dacă este divizat și circumscris în infinitele 
naturi și realități individuale. Unul singur este sufletul 
inteligent, chiar dacă pare că este divizat. Așadar, celelalte 
părţi dintre cele amintite mai sus, de exemplu suflurile vitale 
şi substraturile, sunt lucruri insensibile şi lipsite de raporturi 
între ele; totuși și acelea sunt menținute laolaltă de factorul 
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Τί ἐπιζητεῖς; τὸ διαγίνεσθαι; ἀλλὰ τὸ αἰσθάνεσθαι; τὸ 
ὁρμᾶν; τὸ αὔξεσθαι; τὸ λήγειν αὖθις; τὸ φωνῇ χρῆσθαι; τὸ 
διανοεῖσθαι; τί τούτων πόθου σοι ἄξιον δοκεῖ; εἰ δὲ ἕκαστα 
εὐκαταφρόνητα, πρόιθι ἐπὶ τελευταῖον τὸ ἕπεσθαι τῷ λόγῳ 
καὶ τῷ θεῷ. ἀλλὰ μάχεται τὸ τιμᾶν ταῦτα, τὸ ἄχθεσθαι εἰ 
διὰ τοῦ τεθνηκέναι στερήσεταί τις αὐτῶν. 


Πόστον μέρος τοῦ ἀπείρου καὶ ἀχανοῦς αἰῶνος ἀπομεμέρισ- 
ται ἑκάστῳ᾽ τάχιστα γὰρ ἐναφανίζεται τῷ ἀιδίῳ᾽ πόστον δὲ 
τῆς ὅλης οὐσίας πόστον δὲ τῆς ὅλης ψυχῆς ἐν πόστῳ δὲ 
βωλαρίῳ τῆς ὅλης γῆς ἕρπεις. πάντα ταῦτα ἐνθυμούμενος 
μηδὲν μέγα φαντάζου ἢ τό, ὡς μὲν ἡ σὴ φύσις ἄγει ποιεῖν, 
πάσχειν δὲ ὡς ἡ κοινὴ φύσις φέρει. 


Πῶς ἑαυτῷ χρῆται τὸ ἡγεμονικόν; ἐν γὰρ τούτῳ τὸ πᾶν ἐστι. 
τὰ δὲ λοιπὰ ἢ προαιρετικά ἐστιν ἢ ἀπροαίρετα, νεκρὰ καὶ 
καπνός. 


Πρὸς θανάτου καταφρόνησιν ἐγερτικώτατον ὅτι καὶ οἱ τὴν 
ἡδονὴν ἀγαθὸν καὶ τὸν πόνον κακὸν κρίνοντες ὅμως τούτου 
κατεφρόνησαν. 
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unificator şi de forţa de gravitație. Intelectul, în schimb, prin 
calitatea specifică, tinde spre ceea ce este de aceeași specie, se 
unește cu acesta și sentimentul social nu cunoaște întrerupere. 


Ce urmărești? Să trăieşti în continuare? Dar să încerci 
senzaţii, să ai impulsuri, să crești, să încetezi mai apoi, 
să te foloseşti de voce, să te foloseşti de intelect? Care din- 
tre aceste activități îţi pare demnă de a fi dorită? În schimb, 
dacă socoteşti că fiecare ţi se pare ușor de disprețuit, 
mergi înainte până la capăt: să te supui raţiunii și Zeului. 
Dar este o contradicţie între a preţui aceste activităţi și 
a suferi la gândul că, din pricina morţii, vom fi privaţi 
de acestea. 


Gândește-te cât de neînsemnată parte din infinita prăpastie 
a timpului este hărăzită fiecăruia! Căci foarte rapid se pierde 
în eternitate. Cât de neînsemnată parte din substanţa uni- 
versală, cât de neînsemnată parte din sufletul universal, pe 
ce bulgăre neînsemnat din pământul întreg, te târăști! 
Reflectând la toată această frază, nu îţi reprezenta nimic de 
o <mai> mare însemnătate decât aceasta: să acţionezi după 
cum te îndrumă natura ta și, pe de altă parte, să suporţi ceea 
ce îţi aduce natura universală. 


În ce fel se folosește de ea însăși partea conducătoare a su- 
Aetului? Căci în aceasta constă totul. Celelalte lucruri 
rămase depind sau nu de alegerea ta, cadavre și fum. 


Argumentul cel mai incitant pentru a dispreţui moartea 
este faptul că până și cei care consideră plăcerea un bine şi 
suferința — un rău o dispreţuiesc totuși."€ 
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ὯΙ τὸ εὔκαιρον μόνον ἀγαθὸν καὶ ᾧ τὸ πλείους κατὰ λόγον 
ὀρθὸν πράξεις ἀποδοῦναι τῷ ὀλιγωτέρας ἐν ἴσῳ ἐστὶ καὶ ᾧ 
τὸν κόσμον θεωρῆσαι πλείονι ἢ ἐλάσσονι χρόνῳ οὐ διαφέρει, 
τούτῳ οὐδὲ ὁ θάνατος φοβερόν. 


ἼΑνθρωπε, ἐπολιτεύσω ἐν τῇ μεγάλῃ ταύτῃ πόλει᾽ τί σοι δια- 
φέρει, εἰ πέντε ἔτεσιν «ἢ ἑκατόν»; τὸ γὰρ κατὰ τοὺς νόμους 
ἴσον ἑκάστῳ. τί οὖν δεινόν, εἰ τῆς πόλεως ἀποπέμπει σε οὐ 
τύραννος οὐδὲ δικαστὴς ἄδικος, ἀλλ᾽ ἡ φύσις ἡ εἰσαγα- 
γοῦσα, οἷον εἰ κωμῳδὸν ἀπολύοι τῆς σκηνῆς ὁ παραλαβὼν 
στρατηγός; — „GA οὐκ εἶπον τὰ πέντε μέρη, ἀλλὰ τὰ τρία.“ 
— .κκααλῶς εἶπας ἐν μέντοι τῷ βίῳ τὰ τρία ὅλον τὸ δρᾶμά 
ἐστι.“ τὸ γὰρ τέλειον ἐκεῖνος ὁρίζει ὁ τότε μὲν τῆς συγκρί- 
σεῶς, νῦν δὲ τῆς διαλύσεως αἴτιος᾽ σὺ δὲ ἀναίτιος ἀμ- 
φοτέρων. ἄπιθι οὖν ἵλεως᾽ καὶ γὰρ ὁ ἀπολύων ἵλεως. 
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Pentru cel care socotește unicul bine ceea ce se petrece la 
momentul potrivit, pentru cel care socotește că îndeplinirea 
mai multor acţiuni conform dreptei raţiuni este același 
lucru cu a îndeplini mai puţine și pentru cel pentru care 
nu are o importanţă deosebită posibilitatea de a contempla 
lumea un timp mai lung sau mai scurt, moartea nu are 
nimic înfricoșător. 


Omule, ai fost cetăţean al acestei mari cetăţi” 7. Ce diferență 
este pentru tine dacă ai trăit cinci sau o sută de ani? Căci a 
trăi conform legilor <naturii> este egal pentru fiecare.”% Prin 
urmare, ce ţi se pare atât de îngrozitor dacă te-a alungat din 
cetate nu un tiran, nu un judecător nedrept, ci propria na- 
tură, care te-a făcut să intri într-o asemenea cetate? Ca și cum 
pretorul l-ar concedia pe actorul pe care îl angajase. „Dar 
n-am interpretat cinci acte, ci numai trei!” „Le-ai interpretat 
bine! În viață însă, cele trei acte alcătuiesc întreaga ta piesă.“ 
Căci această completitudine a hotărât-o cel care a fost când- 
va cauză a alcătuirii tale“%, și acum — a dezagregării tale. Tu, 
în schimb, nu ești cauza nici uneia dintre cele două. Pleacă, 
așadar, din această viață cu sufletul împăcat; căci și cel care 
te face să pleci este liniștit. 
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NOTE 


1. Opera împăratului-filozof nu avea nici un titlu în manuscrisul 
de la Vatican. Eizio princeps propune titlul: Τὰ εἰς ἑαυτόν (Gânduri 
către sine însuşi). După publicarea textului grecesc în 1559, traducerile 
care vor apărea în întreaga Europă vor primi diverse titluri. Tradu- 
cerea latinească a lui Xylander, care însoțea în 1559 textul grecesc, 
propune titlul De se;pso seu vita sua (Despre sine însuşi sau despre viața 
sa). Ediţiile de la Strasbourg (1599) şi Lyon (1626) purtau titlul De 
vita sua (Despre viața sa). Meric Casaubon, în ediţia greco-latină 
apărută la Londra în 1643 preferă titlul De sespso er ad seipsum (De- 
spre el însuşi şi către sine însuşi). Un alt umanist englez din aceeaşi 
perioadă, Thomas Gataker, propune, la începutul traducerii sale lati- 
nești comentate, formula: De rebus suis sive de eius qude ad se pertinere 
censebat (Despre treburile sale private sau despre lucrurile care considera 
el că îl privesc). 


Cartea I 


2. Cartea 1 a fost scrisă după redactarea celorlalte unsprezece 
cărţi, între anii 176 şi 180 p. Chr., la Sirmium, locul unde Marcus 
Aurelius îşi stabileşte cartierul general după moartea soţiei sale, 
Faustina, în anul 176 p. Chr. În această carte, Marcus Aurelius își 
reamintește ce datorează fiecăruia dintre strămoșii, părinţii, prietenii 
şi profesorii săi, propunându-şi să urmeze modelul pe care aceştia i 
l-au oferit. 

3. Senatorul M. Annius Verus, bunicul patern al lui Marcus 
Aurelius, a fost de trei ori consul și praefectus Urbi. EI l-a adoptat pe 
micuțul Marcus, rămas orfan de tată la vârsta de zece ani. 
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4. Marcus Annius Verus, tatăl viitorului împărat Marcus 
Aurelius, a murit de tânăr, pe când îndeplinea funcţia de praezor. 

5. Domitia Lucilla, fiica lui Celvisius 'Tullus, care a fost de 
două ori consul. 

6. Cu siguranţă, este vorba despre străbunicul matern, Catilius 
Severus, de două ori consul și praejectus Urbi. 

7. Nu ştim numele preceptorului lui Marcus Aurelius, posibil 
un anume Euforion. 

8. Verzii şi Albaştrii erau echipele care participau la cursele de 
care, iar Cei cu scuturi mici și Cei cu scuturi mari, respectiv Cei cu 
scuturi rotunde şi Cei cu scuturi dreptunghiulare erau echipele de 
la jocurile de gladiatori. 

9. Pictor și filozof stoic, unul dintre primii dascăli ai lui 
Marcus Aurelius. 

10. Un joc la modă în acea perioadă. 

11. Dintre cei trei, este cunoscut numai Bacchios din Paphos, 
filozof platonician. Gataker propune pentru „Marcianus“ „Mecianus 
(cf. Fistoria Augusta, IV, 3, 6), jurist, care l-ar fi avut pe Marcus 
Aurelius printre discipoli. 

12. Este mai degrabă vorba despre educaţia spartană. 

13. Q. lunius Rusticus, filozof stoic, a avut un rol esenţial în 
formarea lui Marcus Aurelius. Cf. Historia Augusta, III, 3; Cassius 
Dio, LXXII, 35, 1. 

14. Cf. Epictet, Diarribe, IL, 12, 1. 

15. O colonie romană situată în vechiul Latium, pe malul Mării 
Tireniene. Numele ei, ne spune Strabon, V, 3, vine de la substan- 
tivul sinus-us, golf. 

16. Lecţiile filozofului stoic născut în anul 50 p. Chr. la Hiera- 
polis, în Frigia, au fost editate de discipolul acestuia, Arrian, și 
publicate în două lucrări, Diserzazii şi Manualul. 

17. Apollonius din Calcedonia, filozof stoic, a fost chemat la 
Roma de Antoninus Pius pentru a-i fi profesor lui Marcus Aurelius. 
18. Sextus din Cheronea, filozof stoic, nepotul lui Plutarh. 

19. „A trăi în conformitate cu natura“ (κατὰ φύσιν ζῆν sau 
ὁμολογουμένως τῇ φύσει ζῆν) este vestita formulă care definește 
scopul în morala stoică. Cf. Diogenes La&rtios, VII, 87-90. 

20. Alexandru din Cotiaeum, în Frigia, care l-a învăţat pe 
Marcus Aurelius greaca și gramatica. 
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21. M. Cornelius Fronto (100-170 p. Chr.) a fost un mare 
retor roman, cu care Marcus Aurelius a avut relaţii de prietenie. 

22. Alexandru din Seleucia, un retor care a devenit apoi în 170 
p. Chr. secretarul αὖ episzulis graecis al lui Marcus Aurelius. 

23. Cinna Catulus, filozof stoic. 

24. Unul este retorul Domitius Afrus, celălalt, retorul care i-a 
fost profesor lui Fronto. 

25. Claudius Severus Arabianus, filozof aristotelic, consul în 146 
p. Chr. 

26. Publius Clodius 'Thrasea Paetus, senator roman şi filozof 
stoic, a fost condamnat la moarte de Nero în anul 66 p. Chr.; Gaius 
Helvidius Priscus, filozof stoic și om de stat, a fost condamnat la 
moarte de împăratul Vespasian; Marcus Porcius Cato Uticensis (95-46 
a. Chr.), om de stat și adept al filozofiei stoice, s-a sinucis în timpul 
războiului civil dintre Iulius Caesar și Pompeius; Dion din Syracusa, 
om politic și prieten cu Platon, a murit în 354 a. Chr. în urma unei 
conspirații; Marcus Junius Brutus Caepio (85-42 a. Chr.), senator, 
jurist şi filozof, l-a ucis pe Caesar la 15 martie 44 a. Chr. Toate aceste 
personaje, care i-au fost prezentate lui Marcus Aurelius de Severus, s- 
au opus oricărei forme de tiranie, despotism și autocraţie. 

27. Claudius Maximus, stoic, probabil proconsulul Africii, că- 
ruia Apuleius i-a dedicat apologia sa. Catullus, Severus și Maximus 
sunt prieteni, nu profesorii lui Marcus Aurelius. 

28. Text incert. 

29. Este vorba despre tatăl său adoptiv, Antoninus Pius (138-- 
161 p. Chr.). 

30. “Text incert. Antoninus Pius era din Lanuvium, chiar din 
Lorium, localitate aproape de Roma. 

31. Expresie proverbială. 

32. Probabil aluzie la laudele pe care i le aduce lui Socrate Alci- 
biade în Bancherul, 215 a 544. 

33. Politeismul tradiţional coexistă în opera lui Marcus Aurelius 
fără probleme cu monismul stoic. 

34. Annia Cornificia Faustina (123-152 p. Chr.). 

35. Plotina Pompea, fosta soție a lui Traian. 

36. Lucius Verus. 

37. Cf. Epictet, Diatribe, |, 22, 6. 

38. Probabil doi sclavi. 
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39. De fapt, Domitia Lucilla nu a murit foarte tânără. 

40. Annia Galeria Faustina. 

41. Despre profesorii lui Commodus, vezi Fistoria Augusta, VII, 
1, 5 sqq. 

42. Text obscur. 

43. Epictet recomandă abandonarea silogismelor pentru a putea 
face progrese în studiul filozofiei (Dizrribe, II, 17, 27). 


Cartea a Il-a 


44. Cărţile a II-a şi a III-a au fost scrise între anii 170 şi 173 
p. Chr., în ţinutul cvazilor. 

45. Cvazii sunt un neam germanic situat pe Dunăre, în Mo- 
ravia de azi. 

46. Aceste cuvinte se găsesc în unele ediţii la sfârșitul primei cărți. 

47. Pentru Marcus Aurelius, necunoaşterea este cauza viciului, 
în timp ce cunoașterea și meditaţia, conducând la dreapta rațiune, 
garantează virtutea. 

48. Cf. Cicero, Paradoxa Stoicorum, |. 

49. Τὸ ἡγεμονικόν este partea conducătoare a sufletului, a nivelul 
căreia apar reprezentările, asentimentul, impulsurile și rațiunea. 
Aceasta este situată la nivelul inimii. La Marcus Aurelius, partea 
conducătoare a sufletului mai poartă numele de διάνοια (inteligență) 
sau νοῦς (intelect). Cf. SVE, II, 834-849, şi ].-B. Gourinat, Les 
stoiciens et lâme, PU.E, Paris, 1996, pp. 22-27. 

50. Natura (ἣ φύσις) reprezintă și /ogos-ul răspândit peste tot, 
care pătrunde substratul material (ἡ ὕλη). 

51. Providența (ἣ πρόνοια) este ordinea raţională orientată spre 
un scop bun; întâmplarea (A τύχη) este opusul providenţei. 

52. Marcus Aurelius este puternic influențat de mobilismul lui 
Heraclit. 

53. Necesitatea (τὸ ἀναγκαῖον) şi utilitatea (τὸ συμφέρον) struc- 
turează lucrurile, întotdeauna inspirându-se de la /ogos. 

54. Cele patru elemente tradiţionale: apa, pământul, aerul și 
focul. 

55. Este vorba de suflul (ἀπόρροια) care există în orice lucru. 

56. Reprezentarea este una dintre cele patru facultăţi ale sufle- 
tului, mai bine zis ale părţii conducătoare a sufletului. Stoicii sus- 
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țineau că „o reprezentare este un afect care se produce în suflet și care 
arată în el însuși și cine l-a produs“ (Pseudo-Plutarh, Învărăzri/e filo- 
zofilor, IV, 12). După Zenon, reprezentarea este „o amprentă în 
suflet“ (Sextus Empiricus, Împotriva învăratilor, VII, 236), iar ter- 
menul provine de la „urma lăsată de pecetea unui inel în ceară“ 
(Diogenes La&rtios, VII, 45). Cleanthes considera reprezentarea „o 
imprimare în profunzime şi în relief, asemenea unei urme lăsate cu 
degetele în ceară“ (Sextus Empiricus, mpotriva învăzaților, VII, 228), 
în timp ce pentru Chrysippos reprezentarea nu mai este o am- 
prentă, ci „o modificare“ (ἀλλοίωσις) sau o „alterare a sufletului“ 
(φαντασία ἐστὶν ἑτεροίωσις ψυχῆς). 

57. Neglijenţa (î εἰκαιότης) se opune ordinii raţionale și necesare. 

58. Stoicii făceau diferenţa între lume sau Întreg (5 κόσμος sau 
τὸ ὅλον), care este unică, limitată, de formă sferică, înconjurată din 
toate părţile de un vid infinit, și univers (τὸ πᾶν), care cuprinde 
lumea şi vidul și este, prin urmare, infinit. 

59. Teofrast, născut la Eresos în 372 a. Chr., a fost un filozof pe- 
ripatetic, succesor al lui Aristotel la conducerea şcolii peripatetice, din 
322 a. Chr. până la moartea sa, în 287 a. Chr. 

60. 'Teofrast, fr. 77 Wimmer. 

61. Marcus Aurelius ezită adesea între providenţialismul carac- 
teristic religiei romane tradiționale şi mecanicismul atomist derivat 
din doctrina epicureică. 

62. Este vorba despre lucrurile indiferente (τὰ ἀδιάφορα sau τὰ 
μέσα), care, în concepţia stoicilor, „nu contribuie nici la fericire, 
nici la nenorocire“ şi „nu sunt de natură a stârni nici dorința, nici 
aversiunea“ (Diogenes Lacrtios, VII, 104). 

63. Cf. Pindar, fr. 292 Snell-Maehler. Acest citat se găsește şi 
la Platon, Theaitetos, 173e. 

64. Vezi precizările din Studiul introductiv, pp. 14-15. 

65. Chiar dacă lumea este supusă modificărilor periodice, Marcus 
Aurelius consideră că lucrurile sunt întotdeauna aceleași (ὁμοειδῆ). 

66. Pentru problema timpului și a momentului prezent în 
concepţia stoică, vezi V. Goldschmidt, Le systezpe stoicien et l'idee de 
temps, Vrin, Paris, 1992. 

67. În concepţia stoicilor, opinia (ὑπόληψις, δόξα) este o formă a 
asentimentului. Diogenes Laărtios, VII, 121, socoteşte opinia un 
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asentiment dat unui lucru fals, iar Sextus Empiricus, în Adversus 
mathematicos, VII, 151, consideră că opinia este „un asentiment slab 
şi fals“ (τὴν ἀσθενῆ καὶ ψευδῆ συγκατάθεσιν). După Stobacus, există 
două feluri de opinie: asentimentul dat la ceea ce nu a fost înțeles și 
convingerea slabă (ὑπόληψις ἀσθενής). 

68. Monimos din Siracuza, filozof cinic din secolul al IV-lea 
a. Chr., discipolul lui Diogene din Sinope. 

69. Este vorba de cosmosul văzut ca o mare cetate formată din 
toţi oamenii și zeii. Această cetate este guvernată de raţiunea uni- 
versală și divină. 

70. Lecţiunea propusă de Dalfen este ῥέμβος, în timp ce Farqu- 
harson propune ῥόμβος. 

71. Caracterul iluzoriu al lumii este o temă des întâlnită la filo- 
zofii cinici. Crates din 'Teba, discipolul lui Diogene, denunța 
vanitatea lumii. 

72. Sufletul omului este o parte din sufletul divin universal. 

73. Acceptarea destinului (z7por fat). 

74. Această judecată s-ar putea rezuma astfel: κατὰ φύσιν = 
λόγος = ἀγαθόν. 


Cartea a III-a 


75. Carnuntum a fost o tabără a armatei romane în Austria de 
astăzi. Aceasta a făcut parte iniţial din provincia Noricum, dar, înce- 
pând cu secolul 1 p. Chr., a devenit parte din Pannonia. Ruinele sale 
se află pe drumul principal, la jumătatea distanței dintre Viena 
şi Bratislava, în Parcul arheologic Carnuntum din Austria Inferioară, 
care se întinde pe teritoriul satelor de astăzi Petronell-Carnuntum și Bad 
Deustsch-Altenburg. A fost, de asemenea, o piaţă foarte veche pentru 
chihlimbarul adus în Italia din nord; braţul principal al drumului de 
chihlimbar traversa Dunărea la Carnuntum. A fost ridicat la rang de 
municipium de către împăratul Hadrian (Aelium Carnuntum), iar 
Marcus Aurelius a avut aici cartierul general în timpul războiului cu 
marcomanii şi cvazii (171-173 p. Chr.). 

76. În concepţia stoicilor, cunoașterea lucrurilor divine și ome- 
nești este definiția înţelepciunii. 

77. Termenul grecesc τὸ καθῆκον (lat. officium) înseamnă „ceea 
ce se potriveşte“, „obligaţie“, „îndatorire“, iar Zenon a fost cel dintâi 
care a folosit acest termen. Pentru filozofii stoici o îndatorire este „o 
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acţiune, în sine, adaptată legilor naturii, căci, dintre actele săvârşite 
sub impulsul instinctului, unele sunt îndatoriri, altele sunt împotriva 
îndatoririlor, iar altele nici îndatoriri, nici împotriva îndatoririlor“ 
(Diogenes La&rtios, VII, 107). 

78. A fi familiar cu natura reprezintă o atitudine fundamentală 
a celui care practică disciplina dorinţei, subiectul acestui exerciţiu 
spiritual recunoscând ca familiare lucrurile și evenimentele și înțe- 
legând că ele aparţin aceleiași lumi și provin din aceeași sursă ca și 
el. Când subiectul ajunge să fie familiar cu natura, el are conștiința 
unităţii naturii şi a acordului acesteia cu ea însăși. 

79. Hippocrate din Cos (cca 460-—cca 370 a. Chr.) a fost cel mai 
vestit medic al Greciei antice și este considerat părintele medicinei. 
80. Caldeenii erau cunoscuţi în Antichitate ca prezicători. 

81. Cf. Diogenes La&rtios, IX, 3. 

82. Marcus Aurelius îl confundă pe celebrul filozof atomist din 
Abdera cu Ferekydes din Syros. Cf. Diogenes La&rtios, 1, 118. 

83. O aluzie ironică la Meletos, Anytos și Lycon, cei care i-au 
adus acuzaţii lui Socrate la proces. 

84. Este vorba despre trup. 

85. Termenul φάντασμα (apariţie, viziune, vis) este diferit de 
φαντασία (reprezentare). Cf. Diogenes Laărtios, VII, 50. 

86. Este vorba despre partea conducătoare a sufletului, care 
este 4aimon-ul interior al fiecăruia. 

87. Este vorba de 4zimon-ul interior. 

88. Aluzie la moarte. Cf. Epictet, Diarribe, III, 13, 14; 24, 101. 

89. Cei doi termeni, ὀρθόν şi ὀρθούμενον, formează o paronomasie. 

90. Dreapta rațiune (ὀρθός λόγος), care este legea comună a uni- 
versului şi identică cu Zeul, pare a fi mai degrabă termenul prin care 
stoicii denumeau virtutea. Vezi Diogenes La&rtios, VII, 97 (SVE, ΠΙ, 4): 
ὅσπερ ἐστὶν ὁ ὀρθὸς λόγος, διὰ πάντων ἐρχόμενος, ὁ αὐτὸς Ov τῷ Διί, 
καθηγεμόνι τούτῳ τῆς τῶν ὄντων διοικήσεως ὄντι (Aceasta este dreapta 
rațiune care străbate toate lucrurile și este identică cu acel Zeu con- 
ducător care orânduiește tot ce există) și Cicero, Tscu/anae disputa- 
tiones, IV, 34 (SVE, ΠῚ, 198): îpsa virtus brevissime recta ratio dici potest 
(Însăși virtutea poate fi numită foarte pe scurt dreapta rațiune). 

91. Termenul ἀπροαιρέτως amintește de noţiunea de „alegere 
deliberată“ (προαίρεσις) a lui Epictet. 

92. Cf. Platon, Timaios, 614. 
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93. Cf. Epictet, Diatribe, II, 2, 31. 

94. Folosind termenul τὰ ὄργια (ceremonii secrete, mistere), 
Marcus Aurelius ne lasă să credem că, în concepţia sa, virtutea nu poate 
fi atinsă de oricine, ci doar de cei iniţiaţi. 

95. Este vorba de partea conducătoare a sufletului. 

96. Vezi, despre oikeiosis, precizările din Studiul introductiv, 
pp. 12-13. 

97. Φανταστόν este imaginea mentală pe care un obiect care ac- 
ţionează asupra simţurilor o generează la nivelul capacităţii repre- 
zentative a fiecăruia. 

98. Vezi II, 11. 

99. E greu de spus de ce Marcus Aurelius preferă să foloseas- 
că termenul τὰ ὑπομνημάτια, care este diminutivul de la ὑπόμνημα, 
τατος, pentru a-şi desemna memoriile sau notele. Fie nu le considera 
foarte importante, notarea lor nefiind decât un exerciţiu spiritual 
specific şcolii stoice, fie acestea erau doar o parte din multe altele pe 
care le scrisese de-a lungul timpului, la restul renunțând din diverse 
motive. După unii cercetători, Τὰ ὑπομνημάτια ar putea reprezenta 
titlul operei lui Marcus Aurelius. 

100. Filozofii stoici erau preocupaţi de polisemia termenilor, 
sursa sofismelor. 

101. Această tripartiţie este o noutate față de obișnuita dihotomie 
stoică. 

102. Tiranul Agrigentului (secolul al VI-lea a. Chr.) care îşi 
ardea victimele într-un taur din bronz. 

103. Pare o aluzie la creştini. 

104. Divinitatea interioară trebuie să se supună divinității uni- 
versale. 


Cartea a IV-a 


105. Cărţile IV—XII au fost scrise după anul 173 p. Chr. 

106. Este vorba despre partea conducătoare a sufletului (τὸ 
ἡγεμονικόν). 

107. Τὰ προηγούμενα (lucrurile preferabile) este un termen 
foarte important în opera lui Epictet (Dzzribe, 1, 20, 4; II, 6, 5; 11, 
2; ΠΙ, 9, 3; 24, 2; 25, 3; 25, 4), având sensurile de „esenţă proprie“, 
„valoarea unui lucru“ şi „teme principale ale filozofiei“. 
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108. Μεθ᾿ ὑπεξαιρέσεως s-ar putea traduce „cu rezervă“, „dacă 
este posibil“. Cf. SVE, III, 564; Seneca, De beneficiis, IV, 34, 4: cum 
exceptione „cu excepţie“. 

109. Sensul cuvântului τέχνη nu este cel de artă, ci cel de acti- 
vitate practică ce se conduce după reguli şi principii. 

110. Subiectul este greu de precizat. 

111. Această concepţie are o origine socratică. 

112. Lumea condusă de providenţă reprezintă poziţia stoică, lumea 
formată din reunirea întâmplătoare a atomilor reprezintă poziția 
epicureică. Cf. VI, 10; VII, 32; VIII, 17. 

113. Folosit pentru prima dată de Zenon, asentimentul 
(συγκατάθεσις) semnifică la origine faptul de a fi de acord cu cineva. 
EI stă la baza cunoașterii obiective, deoarece reprezintă actul prin 
care o reprezentare este recunoscută drept adevărată sau falsă. 
Actul asentimentului este o judecată, dar întotdeauna o judecată 
afirmativă. 

114. CF, 17; VI, 36; VIII, 21. 

115. Marcus Aurelius atrage atenţia asupra exteriorităţii totale a 
lucrurilor în raport cu noi. Vezi, pe această temă, precizările din 
Studiul introductiv, p. 28. 

116. Cf. Epictet, Manualul, Ν. 

117. Democrit, fr. 115 Diels-Kranz. 

118. Termenul „comun(ă)“ nu are același sens în cele două fraze: 
intelectul ne este comun pentru că fiecare individ posedă un intelect; 
raţiunea ne este comună pentru că noi toţi o posedăm în comun. 

119. Această lege universală trebuie înţeleasă în același timp ca 
lege morală şi ca lege care reglează fenomenele, unind cele două 
ordine, pe care Kant le va separa. 

120. În concepția stoicilor, intelectul, rațiunea și legea ne fac 
cetăţenii lumii, egali cu zeii, părţi ale universului. 

121. Dintre cele patru elemente, două sunt pasive (pământul și apa) 
şi două active (focul și aerul). Totul se transformă, dar nimic nu sfâr- 
şeşte în neant, după cum nimic nu vine din neant. Cf. SVE, 1, 87 sqq. 

122. Rațiunea seminală (λόγος σπερματικός) este principiul cau- 
zal, care se găseşte în πνεῦμα. Ea reprezintă germenii tuturor lucru- 
rilor care vor lua naştere în decursul evoluţiei lumii. 
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123. Probabil o metaforă a vieţii. 

124. Filozofia are posibilitatea să umanizeze şi să civilizeze. 

125. Supravieţuirea sufletelor este limitată în timp. Vezi, pe 
această temă, precizările din Studiul introductiv, p. 16. 

127. Cetatea lui Cecrops este Atena. Marcus Aurelius citează 
un fragment din Aristofan, (fr. 110 Koch). 

128. Cetatea Zeului, care reprezintă /ogos-ul universal și nemu- 
ritor, este lumea. 

129. Democrit, fr. 3 Diels-Kranz. Cf. Seneca, De zranquilitate 
animi, 13, |. 

130. Aluzie la cele trei Parce. 

131. Este vorba despre filozofia văzută ca o τέχνη. 

132. 'Titus Flavius Vespasianus (17 noiembrie 9 — 23 iunie 79 p. 
Chr.), fondator al dinastiei Flavienilor, a condus ca împărat Imperiul 
Roman din decembrie 69 până în iunie 79. 

133. Marcus Furius Camillus (446-365 a. Chr.), general şi om de 
stat roman, vestitul dictator care a cucerit orașul Veii și a scăpat Roma 
de invadatorii gali. Sunt enumeraţi apoi câţiva eroi legendari ai Romei. 

134. Homer, Odiseea, 1, 242. 

135. Clotho este una dintre cele trei Parce. 

136. Universul este un Întreg compus din părți interdependente, 
care are un suflet și este condus de determinism. 

137. Epictet, fr. 26 Schenkl. 

138. Cf. Heraclit, fr. 49a Diels-Kranz. 

139. Stoicii susţin armonia universului, prevăzut cu o finalitate, 
opunându-se necesităţii oarbe. 

140. Heraclit, fr. 76 Diels-Kranz. 

141. Heraclit, fr. 71 Diels-Kranz. 

142. Heraclit, fr. 72 Diels-Kranz. 

143. Heraclit, fr. 73 Diels-Kranz. 

144. Heraclit, fr. 74 Diels-Kranz. 

145. Oraş din Achaia înghiţit de mare în 373 a. Chr. 

146. Oraşe înghiţite de lava vulcanului Vezuviu în 79 p. Chr. 

147. Legatus Augusti în Dacia între anii 123 şi 140 p. Chr. 

148. Probabil este vorba de Quintus Fabius Catullinus, consul 
în anul 130 p. Chr. 

149. Probabil este vorba de Publius Salvius Iulianus, jurist, prie- 
ten cu Marcus Aurelius. 
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150. Marcus Aemilius Lepidus a încheiat cel de-al doilea trium- 
virat împreună cu Octavian şi Marcus Antonius. 
151. Miticul rege al Pylosului, Nestor, ar fi trăit trei generaţii. 


Cf. Homer, Iliada, 1, 262. 


Cartea a V-a 


152. Disciplina asentimentului înseamnă a acorda asentimentul 
doar reprezentărilor comprehensive. 

153. Este vorba despre un dialog între Marcus Aurelius şi un 
interlocutor imaginar. 

154. Cauza universală reprezintă /ogos-ul universal sau natura 
comună. 

155. Asclepios este zeul medicinei în mitologia greacă. 

156. Evenimentele nu depind de noi, dar a le accepta depinde 
de noi. Să suprimăm tot ceea ce se revoltă în noi împotriva eveni- 
mentelor înseamnă să cooperăm cu opera Zeului; a nu accepta aceste 
evenimente înseamnă a mutila ordinea universului. 

157. Filozofia este pentru stoici o terapeutică a sufletului (7pe- 
dicina animi). CF. Cicero, Tusculanae disputationes, LL, 1. 

158. Epicureii susţin că plăcerea este conformă naturii. 

159. Cf. Heraclit, fr. 123 Diels-Kranz. 

160. Dacă Zeul este raţiunea universală, 4zimon-ul este o parte 
din acesta. Cf. Epictet, Diarribe, |, 14, 14. 

161. Text corupt. 

162. Filozofii. 

163. Conflagraţiile și palingenezele se succedă periodic. 

164. Acţiunile drepte. 

165. Scopul este alegerea Zeului. 

166. În cazul în care partea conducătoare a sufletului adaugă 
anumite consideraţii convenţionale sau pasionale străine realităţii, 
discursul interior „obiectiv“, care este o pură descriere a realităţii, se 
transformă într-un discurs interior „subiectiv“. 

167. Marcus Aurelius se referă la viaţa de dincolo, chiar dacă 
ideea unei vieţi după moarte le era străină vechilor stoici, pentru 
care doar sufletele celor înţelepţi supraviețuiesc un timp limitat. 

168. Cf. Epictet, Diarribe, 1, 25, 18; IV, 10, 27. 

169. Cf. Homer, Odiseea, IV, 690. 

170. Este vorba despre cei lipsiţi de pregătire filozofică. 
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171. Cf. Hesiod, Munci şi zile, v. 197. 

172. Cf. Epictet, Diarribe, IV, 8, 20; Aulus Gellius, Nopzile 
attice, XVII, 19, 6. 

173. Disciplina dorinţei înseamnă încetarea dorinței în favoarea 
unei atitudini sociabile. 

174. Text corupt, greu de comentat. 

175. Εὔμοιρος înseamnă, literal, „cel cu o soartă bună“; soarta 
bună depinde de alegerile omului. 


Cartea a VI-a 


176. În concepţia filozofilor stoici, în univers există două prin- 
cipii, unul activ (τὸ ποιοῦν) şi altul pasiv (τὸ πάσχον). Principiul pasiv 
este o substanţă lipsită de calitate, adică materia, iar cel activ, raţiunea 
imanentă din această substanţă, adică Zeul. Zeul, care este rațiunea 
seminală a universului și rămâne în umiditate, face maleabilă materia 
în vederea creaţiei. Cf. SVE, 1, 85-96. 

177. Τὸ ποιοῦν (elementul activ), care capătă la stoici diferite de- 
numiri — Zeu, suflu, destinul, focul, rațiunea —, pătrunde toate lucru- 
rile din univers, dându-le o tensiune (τόνος). Această tensiune internă 
asigură o coeziune prin care, pe de o parte, fiecare lucru își păstrează lao- 
laltă părţile sale, iar, pe de altă parte, toate lucrurile din univers sunt 
legate între ele prin simpatia universală. Aceasta reprezintă calitatea 
specifică (ἰδία ποιότης sau ἰδίως ποιόν) fiecărui lucru, care îi conferă 
particularitate, calitatea care îl face să fie εἰ însuși, și nu altul. 

178. Disciplina acţiunii înseamnă să acționezi în interesul 
celorlalți, în interesul comunităţii. Cf. Pierre Hadot, La citadelle 
interieure. Introduction aux Pensces de Marc Aurele, Artheme 
Fayard, Paris, 1992, pp. 199-249. 

179. Sensul de bază al cuvântului κυκεών este acela de băutură fă- 
cută dintr-un amestec de ingrediente. Cf. Homer, /fjada, XI, 624, 641. 

180. Încă o antiteză între poziţia stoică şi cea epicureică. 

181. Homer, Iliada, VII, 99. 

182. Sensul lui ῥυθμός este de „flux regulat“. 

183. Un vin care se producea în Campania și era foarte apreciat 
încă din Antichitate. 

184. Crates din Teba, filozof cinic din secolul al IV-lea a. Chr., 
discipolul lui Diogene. 
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185. Xenocrate din Calcedonia, al treilea scolarh al Academiei 
(Diogenes Laărtios, IV, 6-15). 

186. Cf SVE 11, 458-460; 714-716. 

187. Αἰῶν înseamnă „eternitate“, „veșnicie“. 

188. Cf. Heraclit, fr. 60 Diels-Kranz. 

189. Horatius, Carmina, 1, 4. 

190. Numele de împărat al lui Marcus Aurelius a fost Marcus 
Aurelius Antoninus Augustus. 

191. Este vorba despre Antoninus Pius. Cf. 1, 16. 

192. Un text destul de greu de interpretat. Ar putea fi vorba de 
un elogiu adus filozofiei, care are, în concepţia lui Marcus Aurelius, 
rolul de a-l trezi pe cel care i se dedică. „Aceste lucruri“ reprezintă 
realităţile pe care cineva le poate vedea după ce a pătruns tainele 
filozofiei, în timp ce „acelea“ ar putea fi închipuirile de dinainte de 
a studia filozofia. De remarcat chiasmul ἐξυπνισθεὶς πάλιν ... πάλιν 
ἐγρηγορώς (participiu + adverb — adverb + participiu). 

193. Tradiţionala bipartiţie. 

194. Este un munte de 2033 m în nordul Greciei, în regiunea 
grecească Macedonia centrală. 

195. Partea conducătoare comună este raţiunea sau natura uni- 
versală. Universul are şi el un ἡγεμονικόν, fiind considerat un 
animal raţional superior omului. După Antipartos din Tyr, 
ἡγεμονικόν-] universului este eterul, partea senină şi luminoasă a 
aerului din zonele înalte ale cerului; după Chrysippos şi Poseidonios, 
ἡγεμονικόν-! universului este cerul, iar după Cleanthes, soarele. 

196. Kar ἐπακολούθησιν este o expresie tehnică. Cf. III, 2; VI, 
44; VII, 75; IX, 28. 

197. Suflul cald ţine laolaltă toate lucrurile cu ajutorul tensiunii 
(τονικὴ κίνησις). Cf. SVE, II, 447. 

198. Σύμπνοια = conspiratio. "Toate lucrurile respiră. 

199. Fr. 75 Diels-Kranz. 

200. Chrysippos din Soloi (282-209 a. Chr.), filozof stoic, al 
doilea scolarh al Porticului după Cleanthes. 

201. Demetra. 

202. Marcus Aurelius critică aici părerea filozofilor epicureici 
conform căreia zeii nu intervin în desfășurarea evenimentelor lumii. 

203. Teză susţinută de filozofii epicureici. 

204. Cf. Cicero, De natura deorum, 1, 122. 
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205. Adică lucrurile indiferente. 

206. Historia Augusta, IV, 15, 1, povesteşte că Marcus Aurelius 
obişnuia să citească cărți la teatru. 

207. Filistion, probabil un mim din secolul 1 p. Chr.; celelalte, 
tot nume de mimi. 

208. Eudoxos din Cnidos (sec. V-IV a. Chr.), celebru matema- 
tician și astronom; Hipparchos din Niceea (sec. al II-lea a. Chr.), as- 
tronom; Arhimede din Siracuza (sec al III-lea a. Chr.), matematician, 
fizician şi inginer. 


Cartea a VII-a 


209. Doar intelectul este liber și stă în puterea mea. Cf. II, 31. 

210. Stoicii au împărţit dialectica în studiul semnificanţilor (τὰ 
σημαίνοντα) şi studiul semnificaţilor (τὰ σημαινόμενα). Semnificaţii 
nu au consistență materială, ci există ca exprimabile (λεκτά). 

211. (Εν, 21. 

212. Natura se identifică cu raţiunea. 

213. Prozopopeea reprezentării. 

214. Moartea ca uitare (λήθη). 

215. (61,1. 

216. Cf VII, 18; 25. 

217. Elementul cauzal este elementul activ (τὸ ποιοῦν), iar ele- 
mentul material este elementul pasiv (τὸ πάσχον). Cf. VI, 1. 

218. Este vorba de lucrurile indiferente. 

219. Democrit, fr. 125 Diels-Kranz. 

220. Chiasm: ἢ σκεδασμός, ei ἄτομοι᾽ ei 5 ἕνωσις, ἤτοι σβέσις ἢ 
μετάστασις (substantiv + propoziţie condiţională -- propoziţie con- 
diţională + substantive). De remarcat opoziţia între poziţia epicureică 
(lumea formată din atomi) şi poziţia stoică (lumea, ca unitate, con- 
dusă de providenţă). 

221. Epicur, Gnomologium Vaticanum, 4. 

222. Cf. Platon, Republica, VI, 486 a-b. 

223. Cf. Epictet, Diatribe, IV, 6, 20. 

224. Euripide, fr. 287 Nauck. 

225. Euripide, fr. 757 Nauck. Moartea este comparată cu o 
seceră, care pe unul îl lasă în viaţă, pe altul, nu. 

226. Euripide, fr. 208 Nauck. 
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227. Euripide, fr. 919 Nauck. 

228. Dintr-un autor necunoscut. 

229. Platon, Apologia lui Socrate, 28 Ὁ. 

230. Platon, Apologia lui Socrate, 28 d. 

231. Platon, Gorgias, 512 d=e. 

232. Temă heraclitiană. 

233. Euripide, fr. 839 Nauck. 

234. Euripide, Supplici, 1110 544. 

235. Expresie folosită în cazul atleţilor care participau la Jocu- 
rile Olimpice. Cf. Plutarh, Apofiegme spartane, 72, 236. 

236. Filozofia este văzută ca o artă. 

237. Cf. Epictet, Diarribe, |, 28, 4; II, 22, 36. 

238. Fiul lui Pitagora (cf. Diogenes Laărtios, VIII, 43). 

239. Cf. Platon, Bancherul, 220 a—d. 

240. Cf. Platon, Apologia lui Socrate, 32 c-d. 

241. Cf. Aristofan, Norii, 362; Platon, Bancherul, 221 Ὁ. 

242. Partea conducătoare a sufletului are posibilitatea să se 
separe de trup şi de lume, obţinându-și astfel libertatea interioară. 

243. Opinia comună (δόξα) se opune ştiinţei (ἐπιστήμη). 

244. Prozopopeea capacităţii de judecată (κρίσις). 


Cartea a VIII-a 


245. Cf VII, 67. 

246. Diogene din Sinope, filozof cinic din secolul al IV-lea 
a. Chr. (Cf. Diogenes Lacrtios, VI, 2). 

247. Cele trei principii de care vorbeşte Pierre Hadot în Za 
citadelle interieure. Introduction aux Penstes de Marc Aurtle: disci- 
plina asentimentului, a dorinței şi a acţiunii. 

248. Cele trei părţi ale filozofiei stoice: „cercetarea fizică“ (fizica), 
„studiul afectelor“ (morala) și „principiile dialecticii“ (logica). 

249. Părinţii lui Marcus Aurelius. 

250. Secunda a fost, probabil, soţia lui Claudius Maximus. 
Cf 1, 15. 

251. Probabil este vorba de personaje de la curtea lui Hadrian. 

252. Antoninus Pius și soţia sa, Faustina. 

253. Caninius Celer, profesorul de retorică al lui Marcus Aurelius. 

254. Carax din Pergam, filozof stoic. 
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255. E vorba probabil de filozoful cinic, şi nu platonician, prie- 
ten cu Seneca. 

256. Secretarul lui Hadrian. 

257. Reprezentările convingătoare sunt cele cataleptice. 

258. Se referă la relaţia cu trupul. 

259. Livia Drusilla, a treia soţie a lui Augustus. 

260. Lulia era fiica lui Augustus din a doua sa căsătorie, cu 
Scribonia. 

261. Marcellus, Gaius Caesar, Lucius Caesar. 

262. Octavia. 

263. Marcus Vipsanius Agrippa, căsătorit cu fiica lui Augustus, 
Iulia. 

264. Arius Didimus din Alexandria, filozof, a fost profesorul 
lui Augustus. 

265. Gaius Cilnius Maecenas, om politic, apropiat al lui 
Augustus, a încurajat artele. 

266. Text corupt. 

267. Panteia din Smirna, amanta lui Lucius Verus. 

268. Probabil un libert al lui Lucius Verus. 

269. Este vorba despre fratele adoptiv al lui Marcus Aurelius, 
mort în 169 p. Chr. 

270. Liberţii lui Hadrian. 

271. Cf. Epictet, fr. 23 Schenkl. 

272. Un dialog imaginar. 

273. Omul este doar dotat cu λόγος, dar nu este A6yog-ul însuși. 

274. Cf. Empedocle, fr. 27, 4; 28, 2 Diels-Kranz. 

275. Este vorba despre timpul prezent. 

276. Cf. Epictet, Diarribe, II, 15, 14. 

277. Aici conjuncţia ἵνα are mai degrabă valoare consecutivă 
decât finală. 

278. AGyog-ul se găseşte oriunde și în orice lucru. 

279. Este vorba de o etimologie fantezistă. Cuvântul ἀκτῖνες este 
pus în relaţie cu ἐκτείνεσθαι. 

280. Viaţa, chiar dacă este adesea redusă la sensibilitate, se bazea- 
ză pe λόγος. Marcus Aurelius prezintă aici două ipoteze care nu sunt 
stoice: prima este epicureică, iar a doua este pitagoreică. Cf. IV, 21. 

281. Gf VI, 27. 
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Cartea a IX-a 


282. Σκέψις este examenul la care sunt supuse reprezentările. 

283. Pentru că nedreptatea este contrară naturii, ea este văzută 
ca o impietate. 

284. E vorba de raţiunile seminale (λόγοι σπερματικοί). 

285. „A doua navigare“ (δεύτερος πλοῦς) este o expresie tehnică 
ce se folosea atunci când, în lipsa unui vânt prielnic, corăbierii tre- 
buiau să treacă la vâsle. Cf. Platon, Phaidon, 99 cd. 

286. Termenul λοιμός (ciuma), folosit de Marcus Aurelius aici, 
ar putea să aibă legătură cu epidemia care a cuprins Imperiul Roman 
între anii 166 şi 167 p. Chr. Cf. Flistoria Augusta, M. Antonin., 17, 2; 
28, 4; Verus, 8, 12; Cassius Dio, LXXI, 2, 4. 

287. Am preferat ca adverbul ὁλοσχερῶς (în totalitate, în bloc, 
în general) să-l redăm prin expresia „cu o atitudine indiferentă“, și 
nu „cu superficialitate“, variantă propusă de alte traduceri. 

288. Cf. SVE, III, 289. 

289. Marcus Aurelius este adeptul unui monism strict. 

290. Eterul care înconjoară cosmosul este făcut din focul cel mai 
pur. Cf. SVE, II, 555; Seneca, Narurales quaestiones, Π, 13, 1-12. 

291. Cf. Epictet, fr. 26 Schenkl. 

292. Ulise evocă morţii la începutul cântului XI din Oseez. 

293. Orice lucru are calitatea sa specifică. 

294. Historia Augusta, 27, 7, aminteşte că Marcus Aurelius se 
gândea la republica lui Platon. 

295. Filip II al Macedoniei (359-336 a. Chr.), tatăl lui Alexan- 
dru Macedon. 

296. Guvernatorul Atenei între anii 317-307 a. Chr. 

297. Gf SVE, 11, 1021. 

298. Epicur, fr. 191 Usener. 

299. În Antichitate, filozofia era un mod de viață diferit de cel 
al profanilor. 

300. Adică lucrurile indiferente. 


Cartea a X-a 

301. Cosmosul este o fiinţă perfectă, bună, dreaptă, frumoasă. 

302. Συμπολιτεύεσθαι: oamenii şi zeii sunt concetăţeni ai cos- 
mosului. 


384 NOTE 


303. În funcţie de calitatea pneumei, lucrurile se împart în patru 
categorii: 1) lucrurile inanimate, a căror unitate este asigurată de 
starea lor (ἕξις); 2) plantele, la care pneuma ia formă de la natura 
(φύσις) în sens restrâns; 3) fiinţele animate pentru că sunt dotate cu 
un suflet (ψυχή); 4) fiinţele raţionale care au privilegiul /ogos-ului. Cf. 
Pierre Hadot, op. cît, pp. 199-201. 

304. Determinismul implacabil specific doctrinei stoice. 

305. Este vorba despre natura ordonată, condusă de providenţa 
divină. 

306. Viaţa filozofului se deosebeşte de viaţa obişnuită şi repre- 
zintă o alegere totală şi radicală. 

307. Unii dintre gladiatori luptau în arenă cu animalele săl- 
batice (gr. θηριομάχοι lat. venazores), spre deliciul spectatorilor. 

308 Este locul unde se credea că locuiesc sufletele eroilor. 

309. Asemănarea cu zeii (ἐξομοιοῦσθαι ἑαυτοῖς) este un motiv 
care apare în dialogurile lui Platon (7Pezszezos, 176 b=c; Timaios, 90 d; 
Legile, IV, 716 b-d). La stoici îl regăsim la Seneca, De γα, 11, 16; 
De providentia, |, 5; Epistulae, 48, 11; 95, 50; Epictet, Diatribe, IL, 14, 
12-13. 

310. E vorba de sclavia față de trup şi simţuri. 

311. Populaţie din neamul sciţilor, din ramura iraniană; trăia 
între Don și Ural. 

312. Se referă la oamenii de la curte. 

313. Euripide, fr. 898 Nauck. 

314. Acceptarea destinului (z7por far). 

315. Platon, Theaitetos, 174 d-e. 

316. După Chrysippos, foetusul se hrăneşte în pântecul mamei 
precum o plantă. Cf. SVE, IL, 806. 

317. Ultimul rege al Lidiei (sec. al VI-lea a. Chr.), vestit pentru 
bogăţiile sale. 

318. Adică instruindu-l. 

319. Text neclar. Personajele sunt necunoscute. 

320. Aluzie la fragmentul din Cicero, De fato, XIX, 43, în care ni 
se atrage atenţia că, în timp ce reprezentarea are un caracter necesar și 
inevitabil, asentimentul poate fi acordat doar în mod voluntar, 
rămânând în întregime liber, fiindcă nu este determinat de cineva sau 
ceva din afara subiectului: „Așa cum [...] cel care a împins cilindrul 
i-a imprimat impusul iniţial al mișcării, dar nu şi proprietatea de a se 
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rostogoli, tot astfel un obiect văzut de noi va imprima în sufletul 
nostru şi, ca să zic așa, va grava în el imaginea sa, dar asentimentul va 
depinde numai de noi. Păstrând comparaţia cu cilindrul, asentimentul, 
Chiar dacă iniţial este impulsionat din exterior, în continuare se va 
produce în virtutea propriei sale naturi.“ (Pentru traducerea citatului 
am folosit ediţia Cicero, Despre destin, st. intr., trad., note şi comen- 
tarii de Mihaela Paraschiv, Editura Polirom, Iaşi, 2000.) 

321. Homer, Iliada, VI, 147-149. 

322. Ibidem. 

323. Ibidem; citatele sunt incomplete. 

324. Mai precis, e vorba de partea conducătoare a sufletului. 


Cartea a XI-a 


325. E vorba de capacitatea de autoreflecţie. Cf. Epictet, Dia- 
tribe, 1, 20. 

326. Διαρθροῦν este un termen tehnic. Apare pentru prima dată 
la Chrysippos, dar și la Epictet, în Diazribe, II, 17, 7. 

327. Este vorba despre scopul moral care oferă perfecțiunea. 

328. În concepţia stoicilor, vidul (κενόν) infinit înconjoară cos- 
mosul finit. Cf. SVE, 11, 524; 535. 

329. Prin palingeneză (παλιγγενεσία) universul este absorbit în 
focul-raţiune care l-a produs. Cf. SVE, II, 623-632. 

330. Deşi sufletele care au supravieţuit sunt distruse de confla- 
graţie, totuși ele reînvie odată cu apariţia unei lumi noi, ca orice ca- 
litate specifică. Vezi, pe această temă, precizările din Studiul 
introductiv, pp. 16-18. 

331. Cf, Cicero, De legibus, 1, 6, 18. 

332. Un amestec de box și lupte. 

333. Vezi, pe această temă, precizările din Studiul introductiv, 
pp. 27-28. 

334. Sofocle, Oedip rege, 1391. 

335. Euripide, fr. 208 Nauck. 

336. Euripide, fr. 287 Nauck. 

337. Euripide, fr. 757 Nauck. 

338. Este vorba despre Diogene din Sinope (sec. al IV-lea a. Chr.) 
cel mai reprezentativ filozof al şcolii cinice. 

339. Paronomază, verb la infinitiv (ὁμοθαμνεῖν μέν) — verb la 
infinitiv (μὴ ὁμοδογματεῖν δέ). 
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340. Adică lucrurile indiferente. Cf. II, 11. 

341. Om politic atenian (402-318 a. Chr.). 

342. Se referă la calitatea sa de împărat. 

343. Impasibilitatea (ἀπάθεια) este o virtute stoică. 

344. Apollo este cel care le conducea pe cele nouă Muze. 

345. Mişcările sensibile ale sufletului se îndepărtează de rațiune 
şi natură. 

346. Esop, fabula 297 Halm; Babrius, fabula 108 Curtius; 
Horatius, Sazurae, II, 6, 79. 

347. Cf. Platon, Phaidon, 77 e; Criton, 46 e; Epictet, Diatribe, 
II, 1, 15. 

348. Cf. Seneca, De beneficiis, V, 6, 2. Nu este vorba de Perdiccas, 
ci de fiul său, Archelaos (cf. Diogenes Laărtios, II, 25). 

349. E vorba de pitagoreicul Eurifamos. 

350. Cf. Diogenes Laărtios, II, 37. 

351. Cf. Platon, Legile, VI, 762. 

352. Interpretarea acestui text este foarte dificilă. O variantă 
posibilă ar fi „Te-ai născut sclav al pasiunilor, nu ai rațiune.“ Sau, 
dacă traducem cuvântul /ogos prin „cuvânt“, „Te-ai născut sclav, nu 
ai dreptul să vorbeşti“. 

353. Homer, Odiseea, IX, 413. 

354. Hesiod, Munci şi zile, 186. 

355. Se referă poate la varianta în care copilul a murit. 

356. Epictet, Diarribe, ΠΙ, 24, 88-89. 

357. Ibidem, ΠΙ, 24, 91. 

358. Ibidem, ΠΙ, 22, 105. Termenul προαίρεσις (alegere delibe- 
rată) a fost preluat de filozofii stoici din etica aristotelică. În con- 
cepţia Stagiritului, προαίρεσις reprezintă gradul cel mai înalt al 
conștiinței și intenţia morală a subiectului angajat într-o acţiune. 
La stoici, Epictet a fost primul care a dat acestui termen un con- 
ţinut precis și care a făcut din εἰ unul dintre conceptele de bază ale 
eticii sale. La Epictet, προαίρεσις poate fi tradus în foarte multe 
feluri: „sinele cel mai profund“, „omul interior“, „ştiinţa sinelui și 
a răului“, „judecata generală și de principiu asupra valorii lucrurilor“ 
şi „voinţa liberă“. 

359. Cf. ibidem, ΠΙ, 2, 1-2. 

360. Cf. Epictet, fr. 27 Schenk. 
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361. Cf. Epictet, fr. 28 Schenkl. 
362. Cf. Epictet, fr. 28 Schenkl. Disputele şi neînțelegerile 
sunt semne ale sufletelor vicioase şi lipsite de rațiune. 


Cartea a XII-a 


363. Despre importanţa prezentului în gândirea stoică, vezi 
Goldschmidt, op. ciz., pp. 168 sqq. 

364. Partea divină din om este partea conducătoare a sufletului. 

365. Cf II, 2,1. 

366. Dianoia este echivalentul lui nozs sau al părţii conducătoare 
a sufletului. 

367. În cosmogonia lui Empedocle, această sferă, care a devenit 
simbolul înţeleptului, corespunde stadiului în care universul se reu- 
nește sub domnia Iubirii, în opoziţie cu stadiul divizării, în care o 
aduce domnia Vrajbei. Cf. Empedocle, fr. 27, 4; 28, 2 Diels-Kranz. 

368. Înțeleptul nu poate deţine un adevăr pentru sine și un altul 
pentru ceilalți. Cf. Seneca, De vita beata, XX, 4: „Nihil opinionis 
causa, omnia conscientiae Jaciam.“ 

369. În concepţia filozofilor stoici, principiile morale nu sunt 
asemenea armelor, care pot fi pierdute, ci fac parte din noi ase- 
menea pumnului. 

370. „Momentul oportun“ (καίρος) este un concept-cheie în 
filozofia greacă, dar și în gândirea tehnică antică. 

371. Aici poate fi vorba de o reminiscență a lui Dike de la Hesiod. 

372. Fabius Catullinus a fost consul în anul 130 p. Chr., în 
timpul împăratului Hadrian. 

373. Personaj necunoscut. 

374. Stertinius a fost general în timpul lui Tiberius. 

375. Ar putea fi personajul căruia Fronto îi trimite o scrisoare. 
Tribun militar sub Domițian. 

376. E vorba de epicureici. Cf. Diogenes Laărtios, X, 139. 

377. Se referă la lume. 

378. Adică egal pentru toţi, şi pentru cel care a trăit puţin, şi 
pentru cel care a trăit mult. 

379. Poetul Horaţiu este cel care a introdus regula celor cinci 
acte, cel puţin pentru tragedie. 

380. Adică Zeul, /ogos-ul universal, focul-artist. 
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